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:ЧТО НАДО ЗНАТЬ 
ПРИ ПОЛЬЗОВАНИИ 
ЭТИМ СЛОВАРЕМ 


|. О ФРАЗАХ, ВСТРЕЧАЮЩИХСЯ НАРЯДУ 
С ОТДЕЛЬНЫМИ СЛОВАМИ ; 


Наш словарь отличастоя от обычных CNO- 
варей большим количеством целых фраз 
диалогического (разговорного) характера, 
следующих за большинством отдельных слов. 

Все фразы, следующие за словом, напеча- 
танным жирным шрифтом, содержат обяза- 
тельно это слово в том или ином обороте. 

Так, например, после слова «хлеб» помеще- 
но 10 фраз со словом «хлеб», после слова «хо- 
вяйство»—4 фразы со оловом «хозяйство» 
и Т.Д. 

Такие фразы помещены после слов, наи- 
более часто встречающихся в разговорной 
речи, и должны помочь правильно составить 
фразу на немецком языке. 

Самым настойчивым. образом мы рекомен- 
AYEM прочитывать (по возможности волух) 
все фразы, помещенные после отыскиваемого 


и найденного слова, не ограничиваясь ни в 


оем случае: прочтением ИЛИ записью только — 


мого слова или подходящего для данного ` 
єлучая предложения (фразы). Такое прочте- 
ние фраз зпачительно укрепит навыки в само- 
єтолтельном составлении фраз на немецком 
языке, расширит и укрепит имеющийся запас 
блов и даст Вам целый ряд нужных в разго- 
ворной речи, готовых словосочетаний, ха- 
-рактерных для немецкого языка, нө отли- 
чающихея от таких же словосочетаний на 
русском языке. 3 

_ Так, например, 10 русени говорят; «благо- 
дарю Вас», а по немецки: «ісћ danke Ihnen», 
B букваленом переводе—«блаходарю Вам» 
или другой пример: «ходить взад и вперед», 
по немецкит «ап! ва аЬ gehen»; а «ходить за 
больным» —« еп Kranken pflegen», ходить в 
жеатр—е«йав Theater реѕисһеп> ит. д. 

Итак максимальное внимание целым фра- 
Бам. 

Не бойтесь некоторой затраты времени; 
на. окупится вполне. 


р 46 О ПОМЕЩЕННЫХ В СЛОВАРЕ 


ИМЕНАХ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ И ГЛАГОЛАХ. 


Имена существительные встречаются в NO- 
рядко алфавита наряду с другими частями 
речи, наряду с другими отдельными словами, 
Однако на них, нак и на глаголах, нообходи- 
ко остановиться отдельно. — 
А. Об именах существитедь- 
ых (напечатанных жирным шрифтом), 


І. Все немецкие имена существительные 
шомещепы в словаре © определяющим родо- 
вым словом (дег, die, das), стоящим перед. 
имсисм существительным. Это даст возмож- 
ность вапомнить род имени существитель- 
ного. 

Род имени существительного обязательно 
надо помнить и знать, если Вы хогите соста- 
вить правильно фразу на немецком языке. 
Дело в том, что окончание имени прилага- 
тельного или местоимения, стоящих перед - 
именем существительным, зависит от poga- 
имени существительного, особенно если опо 
стоит не в именительном падеже или 6 не- 
определяющим родовым словом (еіп, eing, 
еіп), например. еіп schlauer Mensch (муж. 
рода), eine grosse Wirtschaft. (женск. рода), 
ein kleines Stück (средн. рода). 


1. Все имена существительные приведены 
в трех главных формах: 

1) в именительном падеже единств. числа- 
(на вопрос «ито» или «что»), напр.—«хлеб»— 
das Brot; эта форма имени существитель- 
ного приведена полностью; . 

2) в родительном падеже единств. числа - 
a вопрос «кого» или «чего»), напр. хлеба. 

дев Brotes; эта форма в целях экономии BE 
маги приведена не полностью; всякий изу- 
чающий при некотором внимании легко MO- 
жет ее образовать сам, а именно: после MOF- 
ного одора «dag Brot» стоит запятая, которая _ 
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‘отделяет первую от второй формы; после за- 
пятой стоит черточќа (тирэ), а после этого 
тирэ стоят две буквы eg», это тирэ заменяст 
-6000й слово «Втої» в именительнам падеже, 
а две буквы «ез» служат окончанием для обра- 
зования родительного падежа. Таким обра- 
‘зом родительный падеж единственного числа 
от слова «Brot» будет «Brotes»; к 


8) в именительном падеже множествен- 
ного числа; после окончания родительного 
падежа везде стоит запятая, а после этой за- 
пятой — опять тирэ и после тирэ — опять 
буква; в данном случае буква «е». Техника 
образования именительного падежа множе- 
ственного числа та же, что и при образовании 
^родительпого падежа сдинственного числа: 
вместо тирэ берется слово в именительном 
падежеи к нему прибавляется окончание «е›— 
получается «Вгобе»; но в данном случае при 
слове «Brot» над вторым тирэ стоят еще две 
кавычки — знак смягчения гласной; эти ка- 
вычки означают, что для образования мно- 
- жественного числа надо основную главную 
слова смягчить. 

Таким образом, окончательная форма MMe- 
нительпого падежа множественного числа 
от слова «Brot» будет—«Вгӧёе». 

Здесь необходимо указать на, следующее: 

1) окончание родительного падежа един- 
CTBCHOTO числа имен существительных MO- 
жет быть: 
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а) «еп» — der Mensch, des Menschen (че- 
ловек, человека); =; 

б) «ез» — der Tisch, des Tisches (стол, сто- 
ла); А 

в) «п» — der Hase, des Hasen (заяц, зай- 
ца); 

г) «s» — der Arbeiter, дез Arbeiters (рабо- 
чий, рабочего); 

д) «ses» — das Bildnis, des Bildnisses (пор- 
трет, портрета). 

2) окончание именительного падежа мно- 
жеств. числа имен существительных может 
быть: 

а) «еп» — der Mensch, die Menschen (чех 
ловек, лкди), схсден с родительным падежом 
единственного числа); 

б) «е» — der Tisch, die Tische (стол, сто 
лы); 

в) «ег» — das Kind, die Kinder (ребенок, 
ребята); 

г) «se» — das Bildnis, die Bildnisse (пор- 
трет, портреты); 

д) именительный падеж мнозкествеппого TH- 
сла образуется без окончания: der Arbeiter, 
die АгфеЦетг (рабочий, рабочие), охсден © име- 
нитсльным падежом единственного числа. 

Как было указано выше, форма именитель- 
ного падежа множественного числа может 
иметь кроме окончания еще и смягчение (две 
кавычки); это может быть в тех случаях, 
когда именительный падеж множественного 
числа образуется только посредством окон= 


-чаний «ё» или «ег», или же без окончания, 
напр. 916 Напа, dio Hände (рука, руки), der 
Wald, die Wälder (лес, леса), der Garten, 416 

_ Gärten (сад, сады). Еели именительный WA- 
дежъмножебтвеңного числа образуется по- 
средством окончания «ей», то имя суще- 
ствительное смягчения не при- 
нимает. ; 

3) Некоторые имена сущеетвительные B H8- 
мецком языке употребляются тодько в един- 
ственном числе; при таких именах существи- 
тельных стоит естественно только одно тире 
и одно окончание, которое является оконча- 
нием родительного падежа. единственного чи- 
сла, напр. хлам—ӣег Тгоде!—8; это слово 
употребляется только в единственном числе. 

4) Запомни: все имена существитель- 
ные женского рода в немецком языке в ро- 
дительном падеже единственного числа ни- 
каких окончаний не принимают, поэтому при 
пих после первого тиро не оледуст никакого 
окончания. 

Об образовании остальных форм имен CY- 
ществительных здесь говорить не место. Все 
сюда относлщееся указано в грамматическом 
справочнике. 

Б. О глаголах (напечатанных жир- 
ным шрифтом). 

1) Все немецкие глаголы помещены в CAO- 
варе в трех основных формах: 1) в неопреде- 
лонном накдононии  (Infinitiy)—gehen — 
ходить; 


A 


A 


9 


2) в прошедшем новествовательном време- 
ни (Imperfekt)—ich ging—a шел, я ходил; 

8) в прошедшем разговорном времени (Рег- 
екі) —ісһ bin gegangen—a шел, я ходил. 

П. Если глагол помещен в одной только 
форме (Infinitiv), то; 1) прошедшее повоство- 
вательное (Imperfekt) время образуется так: 
от неопределенного наклонения (Infinitiv) 
отбрасывается окончание «еп» и к оставшей- 
©» после этого основе прибавляется оконча- 
ние «Ее» (для первого лица ед. числа), напри- 
мер, от глагола «таевеп»—прошедитее нове- 
ствовательное (Imperfekt) будет; ich machte 
(делать-—я делал), от глагола «gagens»—ich 
ваше (говорить—я говорил) и т. п. 

2) прошедшее разговорное (Perfekt) обра- 
зуется посредством прибавления к основе 
глагола окончания «t> и приставки «ое»; эта 
форма спрятаемото глатола прибавляется к 
настоящему времени глагола haben, напр, 
machen -ich шасћќе—ісһ habe gemacht; sit- 
gen—ich sagte—ich habe gesagt; 

8) целый ряд русских глаголов переведен 
2—3 немецкими глаголами. Как в таких слү- 
чанх быть? Какой из немецких глаголов 
брать? В таких случаях необходимо проемо- 
треть приведенные поеле русского глатола 
фразы и взять подходящий для данного слу- 
чая перевод (значение); так например, гла- 
гол «ходить» переведен глаголами «gehen? 
и«ревисћеп»; если Вам надо состави фразу: 
я каждый вечер хожу в кино», то Вы, найдя 
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под глаголом «ходить» русскую фразу, —«она 
редко холит в театр», и увидев в переводе 
этой фразы па пемецкий язык глагол «ђе- 
suchen» (sie besucht das Theater selten), должны 
будете для перевода фразы «я каждый вечер 
хожу в кино» взять глагол «Ббезисвеп», а не 
«gehen», так как русский глагол «ходить» в 
некоторых случаях (папр., «ты гдєшь очень 
быстро» —-їџ gehst sebr sehnelb или «оп Xo- 
дил взад и вперед»—«ег ging auf und ab» me- 
реводитсл посредством глагола «gehen», а в 
других случаях (как например, в вышеприве- 
денных)—посредством глагола besuchen, что 
собственно говоря, означает—«посещать». 

Ведь русский тлагол «ходить», как это видьо 
из приведенных в словаре фраз, иногда упо- 
требляетея в значении посещать. 

В. Здесь было бы уместно обратить вни- 
мание товарищей, самостоятельно изучаю- 
щих немецкий язык, да и всех остальных TO- 
варищей, серьезно, а не «так вообще» изу- 
чающих иностранные языки, на то, что 
каждый язык имеет свои спе- 
цифические обороты речи, 
часто не совпадающие с по- 
строением того же выраже- 
ния на другом языке. Поэтому мы 
рекомендуем всем составлять себе в отдель- 
ных тетрадях специальные списки таких спе- 
цифических выражений, обычно называемых 
идиоматическими. Это значительно облег- 
чит составление фраз на немецком языке и 
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x 
даст возможность при этом избегать стили-^ 
стических ошибок. 

Надо твердо помнить, что это особенио 
относится к тлатолам и предлогам. Поелед= 
них в немецких оборотах часто не бывает 
там, где они стоят в русеком обороте, и Hå- 
оборот, —в русском обороте (особенно с тво- 
рительным падежом) их нет, а в немецкем— 
без них обойтись никак нельзя. 


ПРИМЕРЫ: 

«У меня мерзнут ногих—по немецки—‹«тіг 
frieren die Füsse» (предлог «у» не переводится, 
а весь оборот «у меня» переводится одним ело- 
вом «тт», что буквально значит «мне»).Дру- 
гой пример: «У меня хорошая мысль»—по- 
немецки—<1е в habe eine feine Idee» («у меня» 
перевсдится посредством sich habes, что в 
буквальном переводе значит «я имею»); 
Еще одии пример: «Дрова рубят топором» — 
по-помецки—‹ Ноје wird mit сіпсг Axt gc- 
spaltet» (буквально—<‹<дрова рубятея с TONO- 
ром»), 

Из приведенных примеров достаточно ACHO 
видно, что при переводе русской фразы на 
немецкий язык пи в коем случае нельзя пере- 
водить слово за словом каждое слово; этого 
нельзя делать и при переводе с немецкого язы- 
ка на русский язык. 

При переводе с одного языка на другой надо 
твердо придерживаться следующего правила: 
мысль, выраженную на одном (допустим— 
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немецком) языке, надо передать ясно и по- 
нятно на другом (допустим, русском) языке. 

Подводя итоги всему сказанному, напоми- 
наем: 

1) Имена существительные приведены в сло- 
заре в трех основных формах: в именитель- 
ном и родительном падежах единственного 
числа и в именительном падеже множествен- 
ного числа. 

2) Глаголы приведены также в трех основ-- 
ных формах: 

в неопределенном наклонении, в прошедшем 
повествовательном и в прошедшем разговор- 
ном времени. 

3) Обращайте внимание на идиоматические 
выражения, приведенные в словаре в виде 
отдельных фраз. 

4) Если в фразу на русском языке входит 
‘предлог, то перед тем как ее перевести на 
немецкий язык, обратитесь к словарью или 
трамматическому справочнику, где Вы най- 
дете нодходящее выражевие, правильно пере- 
ведеппое па помецкий язык, или указание, 
жак данное выражение, данная фраза должны _ 
-быть переведены. 
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ЧТО НУЖНО ПОМНИТЬ ДЛЯ __ 
ПРАЕЙЛЬНОГО ПОСТРОЕНИЯ 
ФРАЗЫ НА НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ 


1. ПОРЯДОК СЛОВ НЕМЕЦКОГО 
ПРЕДЛОЖЕНИЯ (ФРАЗЫ) 


А) Простое самостоятельное 
(главное) повествовательное 
предложение. 

I, Обычный, так называемый прямой 

порядок слов: 
_ «ев sehe ет Automobil доц—я вижу там 
автомобиль—, на первом месте подлежащее, 
на вопрос «кто» или «что»—я, На втором месте 
©казуемое на вопрос «что делаетх—ви жу; 
на третьем месте—дополнение, на вопрос 
якого» или «что» — автомобиль; на четвер- 
том мосте—обстоятельственное слово, здесь 
на вопрос «где›—та м. 

В данном предложении сказуемое (веће 
еостоит из одного слова; оно однако может 
состоять И из двух и больше слов (при yro- 
треблении сложных времен или вспомогатель- 
ных глаголов наклонения Wollen, können, 
шівѕеп и т. п.); в таком случае вышеприве- 
Дештуо фразу падо построить тан: 

Ich habe еіп Automobil dort gesehen. 

Сравнивая эти две фразы, мы видим, что: 
во второй глагол «sehe» отошел на конец 
фразы, а па его место стал вспомогательный 
тлагол «habes; при этом глагол «sche» при- 


`сказуемом: 
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нял форму є&дезеһеп», т.е. неизменяющую- © 


ся форму, посредством которой образуются 
сложные прошедшие времена. 

Эти два примера являются основными: фор- 
мами построения самостоятельного MOBE- 
ствовательного предложения; сказуемое—- 
на втором месте, а если оно сложное, то на 
втором месте.вспомотательный. тлагол, а RS 
конце предложения-—самостоятельный тла- 
гол. 

Этот способ построения немецкой фразы 
пе продетавляет собой особых затруднений, 


1. Иначе дело обстоит с другим построе= S 


нием немецкой фразы, тоже самостоятельной 
повествовательной при так называемом 
«обратном порядке слов. 

В этом порядке слова расставляются, если 
в начале предложения перед сказуемым стоит 


не подлежащее, а одна из других частей - 


предложения. 
Вышеприведенную фразу по-немецки може 

но построить и следующим образом: «рог 

sehe ich еіп Automobib—TaM я вижу автомо- = 


биль. 


__ Что здесь получилось? Здесь подложащ е 
«ісі» уступило, так сказать, CBOG место 0б- 


столтельству места «dort» и само стало после _ 


сказуемого. 
То же самое происходит. и при сложном 


«10016 habe ich віп Automobil gesehen»: 
там я видед автомобиль. 


Таким образом русскую фразу: {л там · 
вижү автомобиль» — надо по-немецки ска- 
‚вать: Чен sehe еіп Automobil dort> (но ни 
в коем случае не «ich dort sehe еіп Auto- 
mobil», это русская структура, русское MO- 
строение фразы, выраженной немецкими 
словами); такое же русское построение фра- 
вы представил бы перевод. слова. за, словом 
„фразы «там я вижу автомобиль» (dort. ich 
sehe еіп Automobil). 

Так по-немецки не говорят. Это грубей- 
шая ошибка, часто встречающаяся у недо- 
статочно опытных в немецком языке людей, 
а поэтому все вышесказанное необходимо 
твердо:вапомпить и до тех пор: упражнять- 
ея в таких фразах, пока правильное построс- 
ние немецкой фразы не будет у Вас вызывать 
никаких сомнений. 

В. Вопросительные предложения строятся 
по тому же принципу, как и повествователь- 
ные, напр.: «Was macht Genosse Меуег?>— 
что делает тов. Мейер? «Wohin gehen wir 
Веше?»—күда мы сегодня пойдем? «Wann 
sind Sie zu Hause?» когда Вы бываете дома? 
№. и: 

Как видно из этих примеров, все они на- 
чинаются вопросительными словами, соста- 
вляющими второстепенные члены предложе» 
ния, и поэтому в них так называемый обрат- 
ный порядок слов: подлежащее стоит не в 
начале предложения, а после сказуемого. 

Тот же обратный порядок слов приме- 


_няетоя и в тех вопросительных предложе- 
`ниях, которые на немецком языке начинаю 
:сказусмым, а ото бывает в тех случаях, 
когда вопрос относится к действию, к сказуе- 
мому, напр.: «Вы играете в шахматы»? Здесь 
-вопрос относится к слову «играете», оно и 
должно стоять вначале предложения <8рїе- 
lon Sic Schach Прямой порядок слов в во- _ 
=просительном предложении применяется, ` 
когда вопрос относится к нодлежащему, KO- 
торое в таких случаях выражено словами 
«\үег? «кто, или «Was?» «что»? или же именем 
=сүществительным с. предшествующим ему 
вопробительным словом «Welcher» — «ka= 
кой; <УНе\1е— сколько и т. п. Напр., «Wek 
ches Land hat keine Arbeitslosen?»—B ‘какой 
стране нет безработных?, буквально —ка- 
кая страна не имеет безработных»); «Wer 
= steht аогіРэ—кто там стоит?” 

- В. Придаточные (не само- 
остоятельные) предложения. 

В придаточных предложениях главные чле- 
ны предложения (подлежащее и сказуемое) 
располагаются иначе, чем в самостоятельных 
иредложениях, Е 2 
Там, т, е. в самостоятельных 
(главных) предложениях, сказуемое 
(на вопрос «что делает?) стоят обычно 
в начале предложения, сейчас 
же за подлежащим иди за другой частью 
предложения, занявшей место подлежа- 
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Здесь же, в придаточных пред- 
ложениях, сказуемое стоит 
обычно в конце предложе- 
ния. 2 

Напр.: Ег arbeitet іп dieser Fabrik 
(самостоятельное предложение) —он работает 
на этой фабрике. 

Arbeitet er in dieser Fabrik? (во- 
иробительное предложеҥие)—работает ли он 
на этой фабрике? 

Ich wusste nicht, dass ег in dieser Fabrik 
arbeitet (самостоятельное и придаточ- 
ное предложение)—я не знал, что он рабо- 
тает на этой фабрике. 

Если сказуемое в придаточном предложе- 
нии состоит из нескольких слов, то вопомо- 
тательный глагол стоит в самом конце, а 
остальные слова, составляющие вместе с ним 
сказуемое, — непосредственно “перед ним, 
например: 

Ich wusste nicht, dass өт іп dieser Fabrik 
gearbeitet- hat. 

Г. Нредложения, выражатю- 
щие приказание, просьбу ит. п. 
(товелительные). 

Эти предложения начинаются всегда ска- 
зуемым: 

Nimm diesen Нашттшег—возьми этот мо- 
лот. 

_ Всв |1еззе даз Биой—закрой книгу. 
Kauf mir eine Zeitung— kyrn мне ra- 
Зету, 3 


Немецкий словарь ? 
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Если же вы обращаетесЬ к одному чело- 
веку, которому вы говорите «вы», а нс «ты», 
то приведенные выше предложения надо 
составить так Ментет_ Sie diesen 
Папипег—возьмите этот молот; ѕсћ1іезв- 
sen Sie die Вӣсһег—закройте книги; 
kaufen Sie mir еше `7еїїшпє—купите 
мно тазоту. 2 

Д. Об отрицательных выра - 
жениях. 

Помни основное. правило об отрицаниях в 
немецком языке. 

В одном и том же немоцком предложении 

может быть только одно.отрицание, в то вре- 
мя как в русском предложении их может 
быть несколько, напр.: «я никогда нигде ни- 
чето подобното не · видел» (4 отрицания); 
это предложение по-немецки надо построить 
так; «ев habe nirgends jemals etwas 
ähnliches gesehen» (одно отрицание) дословно: 
я нигде когда-либо что-нибудь подобное ви- 
дел). Это —основное правило, которое слиш- 
ком часто не соблюдается. 
‚ Отрицательные слова в немецком языке 
начинаются буквой, «п»: ‹по1п»— нет, icht»— 
не, 16 пичего, «‹«піешапӣ»-—никто, 
«візша1= (ше»—никотда, <nirgendss нигде, 
исключение представляет слово «Кош» — ни 
один. - 

Олово «тпеіп?—пет--ставитбн в кратком 
отрицательном ответе или возражении, напр.: 
«kommst du (kommen Sie) mit mir іп den 


19 


Кїп}?—ты идешь (вы идете)—со мной в 
клуб?—Хейїп, ich habe heute keine Яве нет, 
мне сегодня некогда (буквально: я имею Ce- 
тодня никакого времени—я не имею сегодия 
времени). 

Особо внимательного отношения к себе 
требует отрицание «nicht». Надо 
различать два отрицания друг от друга: 
«пеіп» и «nicht». Отрицание «пей», как это 
видно из вышеприведенного примера, отри- 
дает целую фразу, целое предложение, NG- 
лую мысль, в то время как «пісһі» отрицает 
только одну какую-нибудь часть предложе- 
ния, мысли. 

Отрицание «пісћі» может стоять в разных 
местах. Его место зависит от того, какую 
часть предложения оно отрицает, к какой ча- 
сти предложения оно относится. 

Отрицание «ichi всегда 
стоит перед тем оловом, к KO? 
торому оно относится, например: 

Nicht Karl, sondern Otto arbeitet 
in dieser Fabrik—me Карл, а Orro работает 
на этой фабрике. 

Karl arbeitetnicht in dieser Fa b- 
ті К— Карл работает пе на этой фабрике. 

Исключение представляют собою случаи, 
когда отрицание относитея к сказуемому. 
Если сказуемое состоит из одного глатола, 
то отрицание «nicht» стоит в конце предложе- 
ния, например: Ich lese die Zeitung nic lit. 
я не читаю газету. 


го 
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- Если же сказуемое сложное, то отрицание 
<nicht» стоит перед-ноизменяемой его частью: 
Ich habe die Zeitung noch nicht.gele- 
зе пя еще не читал газету. 

Запомни: ни в коем случае нельзя строить 
немецкую фразу при наличии отрицания 


«1168 при сказуемом, по примеру русской - 


фразы. Нельзя сказать: «Ich nicht lese die 
Zeitung, а надо сказать: «Ich lese die Zei- 
tung nicht», Нельзн сказать: «Ich noch 
nicht habe gelesen die Zeitung», a надо 
сказать: «Ich habe die Zeitung noch nicht 
gelesen.?. Е 

Это надо твердо помнить. В этом надо по- 
упражняться. 

Мы привели здесь основные положения для 
правильного построения пемецкой фразы, 
более подробные сведения надо браль в грам- 
матических справочниках. 

Для большей наглядности прилагаем та- 


лицу разных способов построения. HOMON- 
кой фразы. 


САМССТОЯТЕЛЬНЫЕ ГЛАВНЫЕ 
ПРЕДЛОЖЕНИЯ 


1. Повествовательные 
предложения 


Случаи: 


1. Скавуемое состопт m3 Wir. bauen- den So- 
одпого глагола: zialismus, 


Ме 
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2. Сказуемое еостойт из 
двух глаголов: 


3. При сказуемом стоит 
отрицание: 


4. Вначале предложения 
стоит дополнение, об- 
етоятельственное BH- 
ражоние или ноизме- 


няомая часть сказуе- 
мого? 


IF Вопросительные пред- 
ложения 


Случаи: 


1. Вопрос относится к 
подлежащему: 


2. Вопрос относится к 
сказуемому: 


3. Вопрос относится к 
второстепенным  ча- 
ETAM предлозжопия: 


Die Oktoberreyo- 
perialismus den Todes- 
streich versetzt, 

Er kommt hente nieht. 

Er wird heute 
kommen. 


Die ү ети ав. 
зе wird siegen, 
lution hat demIm- 

{= nicht 


Den Todesstreieh hat 
die` Oktoberre 
volution dem Im- 
perialismus versetzt 


Hente kom m t'er nicht 


Heute wird er nich 


Den Sozialismus bauen 
wir 

Sien wird біс Ar- 
bÞeiterklasse, 
kommen. 


Wer baut 
zialismus? 


den So- 
Bauen wir den 50- 
zialismus? 


Was bauen wir? 


Wohin gehen wir? 
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ИЕ, Повелительные пред- 
ложения 
Случаи: 
1. При обращении © че- 
“ловеком на ты: 


2, Нри обращении с че- 
ловеком` ва вы: 


3. © отрицанием: 


ТУ. Придаточные пфд- 
ложения 
Случай: 
1. Скапуомое состоит из 
одного слова: 


2. Сказуемое состоит из 
двух слов: 


Bring diesen Brief zur 
Post. 


Bringen Sie diesen 
Brief zur Post. 


Gehen Sie nicht во 


Nehmen Sie das nicht. 
schnell, 


Ich wusste nicht, dass, ег 
Schach spielt. 


Er ging zum Arzt, nackh— 
' dem er alle Hausmit- 
tel ausprobiert 

hatte. 


Приведенный перечень случаёв поетроёния немец- 
кой фразы дает основные, но далеко пе все случаи, 
которые могут встретиться на практике, Для более 
подробного изучения этого вопроса необходимо про- 
работать по грамматика раздел «Порядок слов». 


— а—автобуоб _ 


А. 


А: 

А вот и оп — 

А вы? — 

А вы как думаете? — 

А именно — 

А что именно? — 

А там что? — 

А то (иначе)... — 

А что? — 

Вотавай, а то ты опйоз- 
naemh ва работу — 


Он не в городе, а на да- 


те 
АБОНЕМЕНТ — 


АБРИКОС — 
АВАНС — 


АВГУСТ — 
АВИАТОР —- 
АВИАЦИЯ — 
АВТОМОБИЛЬ — 


Автомобильный завод — 


Ехать п автомобиле — 


АВТОБУС — 


„Der Autobus, 


Und; aber; sondern. 

Da ist or ja rige 
Und Sie? 

Und was glauben Sie? 

Und zwar. 


Und zwar? 5 

Und was ist dort? 

Sonst... > 

Wieso? 3 

Steh аш, ш Копия. 
8015$ zur Arbeit Л 


spät. _ 
Br ist nicht in der Stadt, 
sondern аш dem Lande. 
Das ‘Abonnement, 8, —8. 


Dic АргіКдѕе, —, —П. 
Dor Võrsohuss, —0в, 


Der August, —s. 

Der Flieger, —s, =. 

Die Aviàtik, —. 3 

Dor Kraitwagen, —s; 
< фаз Ашошор =s, = 
Чая Аі, — 8; —в. ; 

Das Kraftwagenwerk, —63, 
ee 

Per Auto fahren- Ў 

ёз, ——80; 

der Карп. — 88. 

—_ 50, 


34 z автомат---адресовать 


Идет ди этот автобус в 


Ta 


Куда идет отот автобус? — 


Каш ми поодом — в anto- 
бусе или в трамвае? — 


Лучше в автобусе — 

Это дает большую IKORO- 
мию во времени — 

АВТОМАТ — 


Автомат нө дейотвуст — 


Где (ближайший) телефон- 
автомат? — 
АВТОР — 


Ито автор отой книги? — 


Автор не выставил своего 
имени — 

Автор отой книги некто 

Его считают хорошим авто- 
ром — 

АГЕНТСТВО, агентура — 

АГИТАЦИЯ — 

АДВОКАТ — 

АДРЕС — 

По адресу — 

Вы меня известите? — 


Я ялптра сам к вам зай- 
ду— 

Какой ваш адрес? — 

Дайте нам Ваш адрес — 


Мой адрес: 
= Нер..9, кв. p 
АдрЕСОВАТЬ — 


Армянский _ 


Geht. dieser Autobus 
nach N? 

Wohin geht dieser Auto- 

? 

Wio fahron wir — por Auto 
bus oder mit der Elek- 
trischen? 

Lieber per Autobus: 


Man erspart dabei viel 
Zeit. 

Der Automat, —en, —еп. 

Dor Automat funktioniort 
nicht. 

Wo ist der (nächste) Te- 
lephonautomat? 


Der Autor, —3, —еп; 
der Verfasser, —з, 
Wer ist der Verfasser de- 
воз Buches? 
Der Verfasser 
nicht genannt. 
Der Veriasser dieses- Bu- 
ches ist ein gewisser N. 
Man rechnet ihn 2а den 
guten Autoren. 
Die Agentur, —, —en. 
Die Agitation, —, —èn. 
Der Advokat, —еп, —еп. 


hat sich 


Die Adresse, —;—. 

Per Adresse. 

Werden Sie mir Nachricht 
geben? ~ 


Ich komme morgen selbst 
zu Ihnen an. 

Wie ist Ihre Adresse? 

Geben Sie uns Љо Ad- 
Tesse _ 

Meine Adressa ist: Armians- 
ky 9, Wobnung б. 
Adrsssiaron. 


адресное бюро—англичанин 


АДРЕСНОЕ БЮРО (стол)— 


АКНОМПАНИМЕНТ — 
АННОМПАНИАТОР 


(ша) — 


АННОМПАНИРОВАТЬ — 


АННРЕДИТИВ — 


АНТЕР — 
АННУРАТНЫЙ, точный — 
Аккуратный человек — 


Будете ли вы точны? — 
Мы будем точны — 


АЛФАВИТ — 
В алфавитном порядке — 


Это необходимо располо- 
жить в алфавитном по- 
рядко — 

АНГАР — 

АНГЛИЯ — 

АНГЛИЧАНИН — 

Английский — 

Английский язык — 

Говорите ли вы по an- 
тлийски?— 

По английски я не гово- 
рю, а вы? — 

Я говорю немного — 


Понимаете ли вы, TTO я го 
зорю? — 
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Das Adressbureau, =s, —8; 

Das Einwohnormeldeamt,— 
ев, —r. 

Die Begleitung, —,—еп. 

Der Begleiter, —s, — 
die (~in); 

Begleiten, 

Der Kreditbriet, ев, =e; 
das Boglaubigungsschrei- 
Ђер, —s, —. 

Der Sehauspieler, —8, —. 

Pünktlich, gonau. ; 

Ein pünktlicher Mann 
(Mensch). 

Werden Sie pünktlich 
sein? 

Wir worden pünktlich 
sein. 

Das Alphabet, —s, —е. 

Alphabetisch geordnet. 

Nach alphabetischer Ord- 
nung, 

Das muss alphabetisch ge- 
ordnet werden. 


$ 


Die Flughalle, =,=. 
(Раз) England, —s. 


- Der Engländer, —s, — 


Englisch, 
Тю englische Sprache. 
Bprechen Kie englisch? . 


Englisch spreche ich nicht, 
und Sio? 


- Ich sprecho (nicht viel), 


etwas. 
Verstehen Sie, 
sago? 


was ich 
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Я понимаю вас очень XO- 
pomo; я понимаю вее, 
что вы говорите — 

Можете ли вы читать пб- 
antamien? — 

Я умею немного читать и 
пибать — С 

Как давно вы изучаете 
английский язык? — 

Я начал прибливительно 
15 тода тому назад — 

Вы дано в этой стране? — 


Еще пе исполнилось 8/4 
тода (только 1/5 года) — 


Вы мпого уеполи в такое 
короткое время — 

Я нашел язык в начале 
очень трудным — 

Всякое начато трудно; пи- 
что ие обходится без 
практики — 

Хорошее у меня пролз- 

< ношение? — 

Вы пронзносите довольно 
хорошо — Я 

Я нахожу очень трудным 
произношение sth» — 

Это самый трудный звук 
в английском языке; 
оп увпанраотея только 
путем многих упражне- 
пий — 

Если бы я хотел, я мог бы 
свободно. говорить по- 
английски, по это тре- 
$ует времени и терпе- 
аня -= 


Ich verstehe Sie sehr gut; 
ich verstehe аНез, was 
Sio sagen. 

Können Sie. 

Bon? 

Ich kann ein wenig le- 
sen und земеїһеп. 


Wie lange lernen Sie schort 
englisch? 

Ich fing ungefähr vor 
cinom halben Jahre an. 

Wie lange sind Sie schon 
in diesem Lande? 

Noch nicht ganze drei Vi- 
erte] Jahre (erst ein hal- 
bes Jahr). 

Sie haben іп diesor kurzen 
Zeit viel gelernt. 

Ich fand die Sprache an- 
fangs sehr schwer, 

Aler Anfang ist schwer; es 
geht nichts obne Uebung- 


englisch le- 


Habe ich cine gute Aus- 
sprache? 
Sie sprechen ziemlich gut 
aus, 
Ich finde es sehr schwierig 
das «th» e 
efigste 


Es ist дег . schwiefig: 
Laut- der englischen 
Sprache; :ег kann nur 
durch — viel Uebung 


erlernt werden. 
leh wollte, ich könnte 
fliessond englisch ` spre- 


chen, aber das erfordert 


Zeit und Geduld. 


‘анкета—апре 


Вы должны говорить по 
английски постольку, 
> поскольку вы имеете 
возможность (при вея- 
ком удобном случае) — 
Я боюсь делать ошибки — 


Вы не должны бояться — 


Как ото называется по- 
апглийски? — 

Как это пиразить по-ап- 
глийски? — 

Вы должны чаще перево- 
дить с английского на 
немецкий и с немецкого 
нё английский — 


АННЕТА — 
АНТИНВАРИАТ — 
Антикварий — 
АНТРАНТ — 


Сколько времени продол- 
житея ‘антраве? — 

АПЕЛЬСИН (см. фрукты, 
яблоки) — Е 

АППЛОДИРОВАТЬ — 


Апп @дисмЕНТ — 
АППЕТИТ — 


Как у вас аппетит? Есть 
ли у вас аппетит? — 

У меня очень плохой аппе- 

A тит; я ем мало — 


АПРЕЛЬ — 
10 апреля —. 


рш 


Sic тайззеп englisch. spre- _ 
chen, во 0 Sie Gele- 
‚ genheit dazu haben. 


Ieh fürchte Fehler zw 
machen. 
Sie müssen sich nicht- 
fürchten. 


Wie heisst das auf. eng- 
lisch? 

Wie drūckt man das auf 
englisch aus? 

Sie müssen öfter aus dem- 
Englischen "ins Deu- 
tsche und aus dem Deut- 
schen ins Englische über- 
setzen. vaa 5 

Der Fragebogen, 


Das Antiquariat, , =e. 
Der Antiqnar, —s, — 
Der Zwischenakt, — 
е; die Раде, —, —A. 
Wie lange dauert der 
Zwischenakt? 


Die Apfelsine, —, —n. 
die Orange, —, п. 
Applaudieren, ich ар= 
plaudierte, ich habe S- 
. plaudiert. , 
Рег Applaus, —ез,— е. 
Рег Appetit, — в. 2 


Wio ist Ihr Appetit? 
Haben Sie Appetit? 
Ich habe einen sabr све 
chten Appetit; ich esse 

wenig. = 
Тег April, — 8; 
Am zehnten April. 


‘He можете 
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По 10 апреля — 

АПТЕНА — 

На обратном пути мы sa- 
дем в аптеку; мпе падо 
заказать лекаретю п 
купить на толкий eny- 
чай несколько порошков 


— {таблетот) пирамиддну, 


поду, ралеризновых ка- 
пель, немного ваты и что- 
нибудь против кашля — 


к ли вы Mue 
еказать, где здесь ап- 
тека? Насколько л пом- 
ню, на углу "следующей 
улицы; мы находимея 
Тус maae gr anio- 
ки — 


ЕС 

Идем, тут ‘близко; между 
прочим уже поздно, мы 
ДОЛИ ИТТИ домой — 


АПТЕКАРСНИЙ MATA- 

ЗИН — 

Ну, теперь я тебя долго 
е буду задерживать: 


вайдем только в парфю- 
мервое отделение —у Ne- 


ня кончился зубной по- 
pomor (зубная паста) — 
Кстати язкуптю себе rap- 
‚ мапный гребешок, зубе 
ную щетку, немножко 


пудры и. посколько KY- 
LOTHOR мыла. — 


аптека — аптемагазин 


Віз zum zehnten April. 
Die Apotheke, =, —еп. 
Auf Чеш Rückwego wol 
Теп wir- in eine Apothe- 
ko angehen; ich muss 
mir eine Arznei bestei- 
len und auf jeden Fall 
ein paar Pulver (Tablet- 
ton) Pyramidon, Јой, 
Baldrian-Tropfen, etwas 
Watte und irgend ein 
Mittel gegen Husten 
kaufen. 

Könnten Sie mir sagen, 
wo hier eine Apotheke 
ist? soviel, ich mich 
“erinnere, ist eine ав 
der Ecke der nächsten 
Strasze; wir sind zwei 
Schritte von der Apo- 
theke entfernt. 

Komm, das ist ganz in der 
Nähe; 6з ist inzwischen 
spät geworden, wir müs- 
sen nach Hause. 

Die Drogonhandlung, — еп; 
die Drogerie, — еп. 

Nun, ich werde dich 
jetzt nicht mehr lange 
aufhalten; wollene wir 
mur in die Parfumerie- 
Abteilung gehen—mein 
Zahbnpulver (meine Zahn- 
pasta) ist mir ausgegan- 


еп, 
ве дег Gelegenheit Капі 
ich mir einen Таѕеһор- 
kamm, eine Zahnbürste, 
etwas Puder und ein 
paar Stückchen Seifo. 


мде 


еее 


| 


аптенарь—аунцион еа 


Здесь ты можешь епро- 
сить, что тебе угодно — 


Пожалуйста, зубную щете 
ку, но не слишком мяг? 
кую. 

Эта вас удовлетпорит? бз 
зам нра вится?) — 

Вот более мягкие — 

Дайте мне, пожалуйста, 
небольшой флакон OC- 
колону — 

Әти духи у ваб очень до- 
рогпе? 

Покажите-ка — 

Нет, я лучше возьму их 
в другой @ следующий) 
„раз — 

Теперь дайте mue вороб- 
ку светлой 
пудры, кусок мыла и 
дорожную мыльницу — 

Ну, теперь вео; теперь мы 
можем итти дальше — 

АПТЕКАРЬ — 

АРБУЗ — 

АРЕСТ — 

АРЕСТОВАТЬ — 


АРТИСТ — 


Этот артист играет Xo- 


рошо — 
АРХИТЕКТОР = 


АУНЦИОН — 


‘Hier sind weichere. 


(темной)_ 


Hier кашы ш {тадет. 
жаз du brauchst (be- 
nötigst). 

Bitte, eine 
aber nicht 


Zammbürste, _ 
zu weich. 


Sagt Ihnen diese m 
{gefällt Ihnen ево?) 


Geben Sie mir, bitte, eine _ 
Kleine Flasche Köl- 
nischwasser, 2 - 

Wie berechnen Sie die- — 
ses Odeur?. 

Zeigen Sie mal, 5 
Nein, ich nehme es- Нее 
ber ein anderes (945 
nächste) Mal. е: 
Jetzt Береш Bie mir еще = 
Schachtel Puder, helt 
(dunkel), ein Stäck- 
Seife und eine Seifdose. — 
Nun, das wäre allés; jetzt 
können wir weitergehen, 

Рег Apotheker, —8, —. 

Die Wassurmelone, —, 

Der Arrest, —es; dio Hatt. 

Verhaften, ich verha- 
teje, ШОЛ habe тео 
161; shtieren, 


arretieren, 
це, ich habe mretieaite = 
Der Künstler, —3, —. 
Dieser Schauspieler spielt 
gut, - 
Der Baumeister, —3, — 
der Architektor, —3, 
Die Auktion, —, —en; die _ 
Versteigerung, =, — 68 
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АФИША — i Der Theaterzettel, —s, —, 
Say der Anschlag, —es —е... 
Ear дав Plakat, —es —e. 
АЗРОДРОМ — Der Flugplatz, —es, —e 
АЭРОПОРТ — Dor Flughafen, —s, —, 
АЭРОПЛАН — Таз Flugzeug, —es, —e, 


БАБУШНА — 
БАВАРИЯ — 
БАВАРСКИЙ —- 
БАГАЖ — 

Прием багажа — 
Выдача багыка — 
Хранение багажа — 


Вы уже сдали (получили) 
свой багаж? 

Нет еще— 

Tae багажное отделение? 


Укажите мне пожалуйста. 
тде сдают багаж? — 


Здесь, пройдите этот зал 
(третья комната напра- 
во) — 

Нобильщик, возьмите мои 
(наши) вещи и сдайте 
их в багаж (отнесите их 

-B багажное отделение) — 


Ручной багаж мы возь- 
мем с собой — 

Какой ваш багаж? Где 
ваш багаж? Сколько у 
вас мест багажа? Это 
все ваши вещи? Да, 
вот эти все мои; у меня 
небольшой багаж; по- 


Die Grossmutter, —, —. 
(das) Bayern, —з. 
Bayrisch. 

Das Gepäck, —s. —е. 
Die Gepäckannahme, —._ 
Die Gepäckausgabe, —. 
Die Gepäckaufbewah- 


. Tung, —. 
Haben Sie Ihr Gepäck schon 


aufgegeben (bekomnien)? 

Nein, noch nicht, 

Wo ist die Gepäckabferti- 
gungstelle? 

Wollen Sie mir gefälligst 
zeigen, wo die Gepäck- 
annahme. ist? 

Hier, gehen Sie durch die- 
sen Saal (drittes Zimmer 
rechts), 

Träger, nehmen Şie meine 
(unsere) Баеһей und ge- 
ben Sie sie in die Baga- 
ge (bringen Sie sie in die 
Bagage-Abteilung). 

Das, Handgepäck nehmen 
wir mit. 

Welches ist Ihr Gepäck? 
Wo ist Ihr Gepäck? Wie- 
viel Gepäckstücke ha- 
bon Sie? Sind das alles 
Ihre Sachen? Ja, das sind 
alles meine Sachen; іце 
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багаш 


= 


ставьте эти вещи сюда; 
вы хотите, чтобы ваша 
маленькая дорожная Cy- 


мка пошла вместе C OC- ` 


тальным багажом? Нот, 
я се возьму с собой 
в вагон; это я тоже возь- 
му сб собой (в вагон) — 


Куда вы сдаете ваш багаж? 
Я едаю мой багаж в Н. 
Вы хотите страховать че- 
модан? Конечно! На ка- 
кую еумму? На 200 ма- 
рок. Какой процепт за 
это платитея (взимает- 
ся)? Здесь тариф, дайте 
мне ваш билет - 


Вот вам билет; сдайте 
эти вещи и принесите 
мне квитанцию — 


Когда придет поезд, при- 
ходите ва нами; мы по- 
стоим здесь — 


Не беспокойтесь, все будет, 


в порядке — 

Кели вы по хотито стоять, 
вы можете пойти в зал 
ожидания; спасибо, мы 
лучше здесь походим 
(взад и вперед) — 

Я боюсь, что нам придетея 
ждать довольно. долго; 
побод из Н опоздал; то- 


habe wenig Gepäck; stel- 
len Sie dieses Си 
hierher; wünschen оз 
dass Ihre еше Њиве 
tasche mit dem übrigen 
Gepäck aufgegeben wird? 
Nein, ich nehme хле in 
den Wagen mit, бав neh- 
me ich auch {їп йеп Wa- 
gen) mit. 

Wohin geben Sie Ihr Ge- 
päck auf? Ich gebe meim 
Gepäck nach N auf. Woi- 
len Sie den Koffer ver- 
sichern? Gewiss- (Ма- 
türlich); Wie hoch, Witt 
zwei hundert Mark; wie- 
viel Prozent wird da- 
von gezahlt? Hist ist 
der Tarif, geben Sie mir 
Thre Fahrkarte. 3 

Da haben Sie die Fahrkar- 
te; geben Sie diese Sa- 
chen auf und bringen Sie 
mir, bitte, den Gepäck- 
schein. = 

Wenn der Zug да веїй а, 
kommen Sije nach = 
nach; wir wòllen -hier 
stehen bleiben. 

Nur unbesorgt, alles = 
schon in Ordnung sein. 


Wonn Sie nicht stehen wol- 


len, können Sie "адем 
Wartesaal gehen; danker 
wir gehen hier lieber eim 
wenig auf und ab. = 
Ich fürchte, wir weden 
etwas länger warten müs- 
son, dor Zug ous N hat 


"i аазам i 


тда мы имеем время вы- 
пить стакан бельтерекой 
воды; пойдем в зал OMH- 
дапия и выцьем что-ни- 
будь прохладитольное — 


Наконец пришел. екорый 
поезд; он опоздал па 
15 минут; поспешим, нам 
осталось только 10 MH- 
нут — 


Вот ваш билет и квитап- 
ция — 

Околько я должен sani 
тить за лишний багаж? 
21 марку 50 пфеннигов; 
это мне кажется слиш- 
ком много; вы не OWH- 
ancb? 

©колько кило багажа .я 
Mory. иметь. бесплатно 
на этот билет? 

'Немедкие железные дороги 
пе допускают бесплат- 
пого провоза багажа, 
поэтому вы должны ва- 
платить за вео, 

Ах, вот как? — 

Kakos тариф? Он npu- 
ӧлизительно тот же са- 
мый, как и при грузах 
большой скорости — 

Чеаеильщик, сколько вам 
следует? На ваше уемо- 
трение. Вот вам 1/„ Map- 
ви. Этого мало; по такое 
я получаю одну марку— 


Немецкий словарь 


sich verspätet; dann hi 
ben wir Zeit еіп Glasa. 
Selterwasser zu trinken; ` 
wollen wir in den Warte- 
saal gehen und etwas 
kaltes trinken, 

Endlich kommt der Eil- 
zug; er Коштай mit einer 
Verspätung von 15 Minu- 
ten; wollen wif uns beei~ 
len, wir haben nur noch 
"воћа Minuten Zeit, 

Hier ist Ihre Fahrkarte ung 
der Gepäekschein. 

Wieviel habe ich für Ueber- 
fracht zu zahlen? Einund- 
zwanzig- Mark 80 РЇеп- 
nig; das scheint mir zu 
viol; habon Sio sich nicht 

geirrt? 

Wieviel Kilo Freigepäck 
habe ich auf dieses Bil- 
let? 

Die deutschen ‘Bahnen. ge- 
währen kein Freigepäck; 
810 müssen dahor für das 
ganze Gewicht bezablen. 


еј 


Ach, во? 
Wio hoch ist der Tarif? ев 


ist ungefähr derselbe, wie 
bei Eilgutsendungen. 


Träger, wieviel һарер Sie zu 


Ђехоштеп?. Nach belie- 
ben, bitte.. Па haben Sie 
еше halbe Mark, Das 
langt nicht, mein Herr; 
nach dem. Таг bekom- 
me ich eine Mark. 


а 


А 


Почему же вы мне этого 

_ нё сказали, корда я вас 
спрашивал? Дайте мне 
-C 5 марок сдачу — 

ы боро = 
ся — 

туе получают батаж? В ва- 

_ ле направо от входа, но 

он още закрыт — 


Молодой пөловәк, давайте 
полутим- мои чемоданы; 
еще не открыто (касса) — 


Дайте мне квитанцию, я 
— все сделаю (устрою) — 

Пойдемте в зал ожидания; 

MHE очень жаль, по ео 


стороны прибытия. по- 


ния — 
ИТ ин должны WE 


вета я дать не 


могу 

Багажтая квитанция — 
БАЗА — 

БАЗАР (рынок) — 

“На базаре (па базар) — 


-БАНДЕРОЛЬ — 


у 


ездов нет залы ожида- _ 


Warum sagten mi 
demn nicht а. als ich 
Sie fragte? Geben 910 
mir von ійпі Mark Rest: 

Der Zug geht bald аЬ. 


Wo ist die Gepäckausferti- 
gungsstelle? In dem Saa- 
Те, rechts vom Ausgange, 
sie ist aber noth geschlos- 
sen, 

Junger Mann, wollen wir 
meine Koffer auslösen; 
man hat noch nicht auf- 
gemacht, 

Geben Sio mir den Schein, 
ich werde alles besorgen. 

Wollen wir in den Warte- 
saal gehen; es tut mir 
leid, aber hier auf der 
Anfahrtsseite gibt es kei- 
nen Wartesaal, 

Also-müssen wir hier war- 
ten? = 

Ich weiss keinen andern 
Rat, 

Der Gepäckschein, —ез,—ё@, 

Das Оёроф, —5, —8. 

Der Markt, —es, =e, 

Auf дет Markt (аш den 
Markt). 

Der Kreuzband,—s, —е. 
Untor Kreuzband condon- 

Die Bank, —, = 


In die Bank; "т Bank, 
=D; 
= 


Die Burke, =, die 
Glasbüchse, —. 
Die Badestube, 
das Bad, —es; 
Та Bad. 


барометр — без 


БАРОМЕТР — 

Посмотри, что показывает 
барометр? — 

Баромегр поднялся 
(упал) 

Барометр показывает без 
перемены — 

Барометр показывает на 
дождь — 

БАСНЯ — 

БАССЕЙН — 

БАСТОВАТЬ — 


БАШМАК — (см. 
БАШНЯ — 
БЕГАТЬ — 


обувь). 


Бегом — 


Бегите скорей! 

БЕДА — 

Беда не велика, все, может 
быть, уладится;будь епо- 
коен — 

В том то и беда — 

Но было бы большой бс 
ды — 

Со мной случилась беда — 


Что за беда? — 


БЕДНЫЙ -- 

БЕЗ — 

Без меня; 

Без сомнения — 

Без всякого труда — 
Без всякого етеснепьл — 


Боз моого оедома 


Der Barometer, —8,— 


Wollen wir nachsehen, wie — 


das Barometer steht? 
Der Baronet ist gestie- 
gen (gcfallon). 


Der Barometer steht. auf 


beständig . 2 
Der Barometer steht = ле 

Regen. к 
ре Fabel, —, =. 


аз Bassin, —s, =S. 


Streiken, ich streikto, ich 


habe gestreikt. 
Der Schuh, —е5, z 
Der Turm, —ев, 


Laufen; ich lief, к ып 


gelaufen . 


Та vollem Laufe; im Lant 


schritt - 

Laufen Sie schnell! 

Das Unglück, 7—8. 

Das hat nichts аш sich; es 
Катя noch alles gnt gehen 
(werden); sei ruhig. 

Das ist eben das Schlimme, 

Es würde nicht веһодоп, 


Mir ist ein- Unglück pas 


siert; ich habe Pech ge- 
habt. 

Was schadet ез? 
dabei? 

Атта, 

Оше. 

Ohne mich. 

Овна. Zweifel. 

Vollständig mühelos. 

Ohne sich zu решето; ohne 
Umstände zu machen. 


ohne mein Wieson. 


Was ist 
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Без (моего, его) их разре- 
шения — 
БЕЗВОЗМЕЗДНЫЙ — 


БЕЗВРЕДНЫЙ — 
БЕЗДАРНЫЙ — 
Бездарный человек — 
Это полнейшая бездар- 
ность — 
БЕЗДЕНЕЖЬЕ— 
У меня безденежье — 
БЕЗЗАБОТНЫЙ — 
БЕЗНРАВСТВЕННОСТЬ- 
Безнраветвенный — 
БЕЗОБРАЗНЫЙ — 
БЕЗОПАСНОСТЬ — 
БЕЗОПАСНЫЙ — 
Безопасные спички — 


БЕЗОСТАНОВОЧНО— 
БЕСПОЛЕЗНЫЙ — 

Я думаю, это бесполезно— 
БЕЗРАБОТИЦА— 
БЕЗРАБОТНЫЙ —= 


Эдралетоуй! Кап ты вода 
попал? 


Ты опять безработный? — 


Что же поделаешь, безра- 
ботица делает меня путе- 
шоетроппиком 

И вот, как 10 лет назад я 
покидал Германию, что- 
бы найти работу в Анг- 
лии, так `теперь от без- 
работицы меня несет 
этот пароход в CCCP; 
у Mena по было (пет) 


Ohne (meine, seine) іше 
Erlaubnis. 

Gratis; umsonst; 
los. 

Unschädlich, 

Unbegabt. 

Ein unbegabter Mensch, 

Das ist ja vollständig ge- 
schmacklos. 

Der Geldmangel, —s. 

Ich leide am Geldmangel. 

Sorglos, 

Die Unsittlichkeit, —. 

Unsittlich, unanständig. 

Hässlich. 

Dio Sicherheit; —, 

Gefahrlos. 

Sicherheits — Zündhöl- 
zor, 

Ununterbrochen. 

Zwecklos. 

Ich glaube, esist zwecklos. 

Die Arbeitslosigkeit, — 

Der Arbeitslose, —n, —n, 

Der Erwebslose, —n, —n. 

Моја (Morgon! Guten Тас!) 
Wie bist du Шеше 
gekommen? 

Bist du wieder 
los ? 

Traurig, aber wahr; die Ar- 
beitslosigkeit macht mich 
zum Wandoror, 

Ebenso, wie ich vor zehn 
Jahren Deutschland ver- 
liess, um in England 
Arbeit zu suchen, ebenso 
führt mich mein Weg 
auf diésem Dampfer in 
dic UdSSR; ich hatte 


kosten- 


arbeits- 


=: 


безработны 
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другого выхода из по- 
пожения — 

Да, мы е тобой давно 
не видались. Ну, садись, 
поговорим — 


Неужели так трудно пайти 
работу в Англии? — 


Разве ты не знаешь, что 
под влиянием экопоми- 
ческого кризиса произ- 
водство в Англии, Фран- 
ции, Германии и Ame- 
рике сокращается, OCTA- 
навливаются фабрики и 
заводы, а миллионы ра- 
бочих выбрасываются 
па улицу? — 

Да, я это знаю. А чем ты 
объясняеть этот кри- 
зи. 

Перепроизводством и OT- 
сутствием  покупатель- 
ной способности у пасе- 
лепия. Рост потребле- 
ния масо (покупатель- 
ная способноеть)  ни- 
когда не поспевает ва 
ростом пронзводотва и 
все время отстает от него 
все время обрекает про- 
изводетво ша ириене — 

Сколько ты получал (за- 
рабатывал) в день? Mo- 
суди бам, разве этого 
заработка может XBA- 
тить при такой дорого- 
вивне, да өше comet- 
ному чолорону? - 


keinen anderen Ausweg 
айз meiner Situation. 

Ja, wir haben uns schon 
lange nicht gesehen. Setz 
dich, wollon wir otwas 
plaudern. 

Ist es denn wirklich 80 
schwer Arbeit in England ~ 
zu finden? 

Weisst du denn nicht, dass 
die Betriebe in England, 
Frankreich, Doutschland 
und Amerika infolge -der 
Wirtschaftskrise zurück- 
gehen, dass. Fabriken 
und Betriebe stillgelegt 
werden und МИНопел von 
Arbeitern auf die Strasse 
hinausgoworfon worden? 

Ja, dass weiss ich, Wie er- 
klärst du dir aber dièse 
Krise? 

Durch Ueberproduktion ung 
eine geringe Kauffähig- 
keit йот Bevölkerung. 
Dor Wuchs dos Vorbrau- 
ches der Massen(die Kauf- 
fähigkeit) kommt dem 
Wauchse der Produktion 
nie nach, bleibt die ganze 

-Zeit hinter ihm zurück 
und bringt den Betrieb 
bie zur Ктіво. 

Wieviel hast du täglich ver- 
dient? Verstehst du, wo 
kann denn da einer mit 

1 so einem Lohn bei dis- 
ser Teuerung auskommên 
wmd епп man dabei 
noch Familio hat? Soit 


уну тины 
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С прошлого года нам 
все время снижали зар- 
плату, а работа требо- 
валась; за малейшее от- 
старание от темпа KOH- 
зейсра плати штраф.— 


А рабочий день? Извест- 
ное дело, 8—10 часов, 
а то и больше — 


А у вас были етачки (заба- 
стовки)?— 

А кан же, посмотри что 
делается во всей Espo- 
пе.— 

Ты один едешь в СССР?— 


Нет, оказывается не один, 
сегодня, поднимаясь по 
трапу, я елучайно толк- 
вул одного джентель- 
мена; это был мистер Н; 
он одет консультантом 
тоже в СССР. 


Откуда ты это знаешь? — 
Я это узнал от капитана. — 


Итак мы оба едем. в СССР 
на одном судне, может 
быть, в один город и 
даже на один завод — 


Что за страна Советская 
Россия! — 


dem vorigen Jahre hat- 
ten wir beständig Lohn- 
ablau, die Arbeit soll- 
te aber immer dieselbe 
bleiben; für das geringste 
Zurückbleiben vom Zeit- 
masse des laufenden Ban- 
des muss gleich Strafe 
gezahlt werden. 

Und wieviel Stunden wird 
pro Tag gearbeitet ? 
türlich acht bis 
Stunden, oder auch mebr. 

Habt Ihr auch gestreikt? 


Wieso donn nicht, schau 
dir doch einmal an, was in 
ganz Europa vor sich geht. 


Fährst du allein in die 
UdSSR? 
Wie es sich erweist, fahre 


ich nicht allein; als ich 
heute die Stiege hinauf- 
kam, rompelto ich zufäl- 
lig einen Gentleman ат; 
os war der Mister N; er 
fährt als Fachmann auch 
in die UdSSR. 

Woher weisst du das? 

Ich habe es durch den Ka- 
pitän erfahren. 

Wir fahren also beide in die 
UdSSR auf ein und dem- 
selben Dampfer, viel- 
leicht in eine und die- 
selbe Stadt und viel- 
leicht sogar in einen 
und. denselben Betrieb. 

Was ist das Sowjet-Russ 
land doch für cin Ia- 


безработный 


Все туда едут и находят 
работу. 

Если ты квалифициропап- 
ный рабочий и оеобен- 
по машипоотроитольной 
промышленности, то у 
тебя не будет особых 
затруднений уетроить- 
ся там; там будут рады 
принять тебя — 

Ну, что за вопрос, я в этом 
пе вомпеваюеь — 

Там строятся тысячи но- 
вых заводов, фабрик. 
шахт, железных дорог 
и электростанций. Ра- 
бота найдетея — 

В Советском еоюве пет 
больно бовработпих, 
почти везде семичасовой 
рабочий депь; проле- 
тарская власть постоян- 
но ваботится об улуч- 
шенин условий жизни и 
труда рабочих — 


Вто время как в капитали- 
стических странах кри- 
зис парастаог в револю- 
ционную волну, СССР 
успошпо оароршаот пя- 
тилетку в четыре года 
и создает прочный фун- 
дамент для построения 
социалистического обще- 
ства во второй пяти- 
TETKE. — 
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Alles zieht dorthin und je- 
der findet dort Arbeit, 

Wenn du gelernter Arbeiter 
und besonders von der 
Maschinen Industrie bist, 
dann wird es dir nieht 
schwer fallen dort Ar- 
beit (Beschäftigung) zu 
finden; man wird dich 
mit Freuden aufnehmen, 

Das weiss ich und zweifle 
nicht daran. 

Tausendweis werden dort 
Betriebe, Fabriken, Kok- 
lengruben, Eisenbahnen 
und elektrische Kraft- 
werke gebaut. Arbeit (Ве- 

‚ schäftigung) wird sich 
schon finden. 

In der Sowjet-Union gibt ез 
keine Arbeitslosen mehr, 
fast- überall ist der sieben- 
stündige Arbeitstag ein- 
geführt; die Macht des 
Proletariats sorgt be- 
ständig für bessere Le- 
bens- ций Arbeitsbedin- 
gungen der Arbeiter, 

Während in den kapitalis- 
tischen Ländern die Kri- 
se zu einer Revolutions- 
welle anschwillt, verwirk- 
licht die 04858 don 
Fünfjahrplan erfolgreich 
in vier. Jahren und 
schafft. ein festes Fun- 
dament für den Ашап 
einer sozialistischen Ge- 
sellschaft im zweiten 
вии 
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Да, успехи социалистиче- 
ского строительетва по- 
жказывают · трудящимся 
всего мира. превосход- 
стро соцнальпой систомы 
над калиталистичеекой— 


Вот мы туда и едем — 
БЕЗРАЗЛИЧНЫЙ — 
Это для меня безразлично. 


БЕЗУНОРИЗНЕННЫЙ — 
БЕЗУСЛОВНО — 


БЕЛКА — 

ЗБеличий мех — 
БЕЛЫЙ— 

БЕЛЬЕ — 

Грязное белье — 
Отдать в стирку белье — 


Постельное белье— 
Чистов: белье — 
Здравствуйте! Чем 
быть полезным? .— 
Можно ли получить у вас 
воротнички? — 


могу 


`Нонечио, все что пы хоти- 


ле. Какой размер же- 
лаете?— 

Размер 42 — 

Karne воротнички вы же- 
лаоте——0тоячие: или OT- 
ложные? Я пошу мяг- 
киб, но не очень выео- 

_ вне — 

Пожалуйста, вот туг pas- 
‚ные воротнички, выби- 

1 palire, — 


Oh ја, die Erfolge des во- 
zialistischen  Aufbaues 
lassen die Werktätigen 
der ganzen Welt die Vor- 
айде des sozialon vor 
den des kapitalistischen 
Systems sehen. 

Dorthin eben fahren wir. 

Glichgūltig . 

Das ist mir gleich; es ist 
mir egal (einerlei). 


Tadellos. 
Unbedingt; absolut; ge- 
wiss; , natürlich. 


Das Eichhorn, —s, 220г. 

Das Eichhornfell, —s, —е, 

Weiss. 

Die Wäsehe, —. 

Schmutzige Wäsche 

Die Wäsche waschen las- 
son, ` \ 

Die Bettwäsche, 

Reino Wäsche. 

Guten Tag! Womit kann 
ieh dienen? 

Könnte ich bci Ihnen Hals- 
kragen bekommen? 

Bitte schön!, alles was Sie 
wollen, WelcheWeite wün- 
schen Sie? 

Nummer zwei und vierzig. 

Was für Kragen wünschen 
Bie — Stehkragen. одот 
Liegekragen? Ich trage 
weiche Kragon, aber nicht е 
all zu hoch. 

Bitte, hier sind diverse. Kra- 
gen, wählen Sie gefäl- 
ligst. 
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Но какой цене эти (почем 
эти)? — 

Эти по одной марке; дю- 
жина стоит 10 марок, по 
у пае eeth и подэшорло; 
может быть, хотите по- 
смотреть и те? — 

Благодарю, пе боспокой- 
Tech, дайте мне 1/„ дю- 
ЖИНЫ ВОТ ЭТИХ. 


Затем покажите мне гал- 
стухи — 


Готовые или для завязы- 
вания? — 

Для завязывания, по пе 
елишлом пострыо и CROT- 
жы. — 5 

Извольте! У мас большой 
выбор галстухов; эти бо- 
лое дешевые, а 10 подо- 
роже. — 


Почем зот эти? По 4 map- 
ки каждый; но может 
‚ быть вы возьмете вот 
эти? Они. гораздо kpa- 
сивев и прочнее и стоят 
только на одну марку 
дороже. — £ 

Этн талетуки дейетвитәль- 
но лучше тох; тогда дай- 
те мие вот эти два гал- 

Е 

Затем мно omo нуны 00- 
рочки; на окпе: я видел 
выставлепы очень кра- 
Фивые образцы. — 


Wie teuer sind diese? | 


Diese kosten eine Mark; 
ein Dutzend kostet zehn 
Mark; wir haben abor 
auch billigere; vielleicht 
wollen Sie sich auch jene 
ansehen? г 

Ich danke, Ьетйһеп Sie 
sich nicht; geben Sie mir, 
bitte, ein halbes Dutzend 
von dìeson. 

Ausserdem zeigen Sie mir 
Habstücher (Schlipse, Kra- 
vatten). - 

Fertige oder Solbstbindor? 


Bitte, Selbstbinder- aber 
nicht zu grell und micht 
zu hell. 

Bitte . schön! Wir. haben 
eine grosse Auswalil Hals- 
tücher; diese sind etwas 
niedriger im Preise, jene 
sind etwas. touerer, 

Wio touer sind dioso? Zu 
vier Mark (à vier Mark); 
vielleicht nehmen Sie die- 
se? Sie`sind bedeutend 
hübscher uad dausrhaf- 
ter und kosten blos eine 
Mark mehr. 

Diese Halstücher sind wirk- 
lich bössor. als jene; 
dann сереп Sie mir diose 
beiden. 

Ausserdem brauche ich noch 
Hemdən; ich habe in 
Ihrem Sehaufenstor sehr 
hübsche Muster gesehen. 
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Да, мы недавно получили 
большой Banac всевоз- 
можных сортов, на pas- 
ные цены — 


Вы, наверно, найдете под- 
ходящие; вот сорочки по 
19 марок из прочной ma- 
терин, а эти подешевле— 


Это как раз мие п падо 

Есть ли у сорочек также 
запасные манжеты и во- 

< ротнички? — 

Есть — 

Я возьму пока эти две по 
B марок и затем еще одну 
в такую же цену, но бо- 
лее темного цвета — 


У вас, может быть,еще еоть 
другие? Я хотел бы 
что-нибудь другое; нет 
пи у вас чего-нибудь 
получше? — 


Я вам сейчас покажу дру- 
тиб; кан вам это нра- 
вится? Вот ота mne apa- 
вится; эту я возьму, 
затем покажите мне еще 
ворон цепою тат около 
6 марок — 


Сию минуту; вот эти по 
6 марон, а те по восемь; 
если желаете, я вам 
принесу еще — 


Jawohl, wir haben vor kur- 
zem einen grossen Vor- 
rat in verschiedenen Sor- 
ten und Preislagen erhal- 
ton- 

Sie werden hoffentlich ct- 
was passendes finden; bit- 
te schön, hier sind Hem- 
den zu zehn Mark aus 
festem Stoff, und diese 
sind billiger; 

Das gerade brauche ich. 

Gehören zu den Hemden 

-auch Reserve - Stulpen 
und Kragen? 

Jawohl. 

Ich nehme fürs erste diese 
beiden zu acht Mark und 
ausserdem eines in der- 
selben Preislage, aber 
etwas dunkler. 

Vielleicht haben Sie noch 
irgend welche? Ich möch- 
te etwas anderes ha- 
ben; haben Sie nichts 
bosseres? 


Ich zeige Ihnen sofort noch 
andere; wie gefällt Ihnen 
dieses? Aha, dieses ge- 
fällt mir; dieses werde 
ich nehmen. Dann zei- 
gen Sie mir, bitte, noch 
Hemden so ungefähr zu 
sechs Mark. 

Sofort, bitte schön, diese 
sind zu sechs und jene 
zu acht Mark; wenn Sie 
wünschen bringe ich Ih- 
aon noch einige. 


зе 
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Нет, благодарю, не Надо 
(не стоит); этот подбор 
вполне достаточен; дай- 
те мне вот эти 2 по 6 Ma- 
рон — 


Не надо ли вам еще чего- 
нибудь? — 


Боть ли у вас также HOC- 
ки? — 

Как же! Есть фильдеко- 
совые, шеретяные и бу- 
мажные, черпые и цвет- 
ные — 


Какие показать (предло- 
жить) вам? Покажите 
мне фильдекосовые и бу- 
мажные; почем фильде- 
хосовые? Здесь цена обо- 
значена — 

Черные .фильдекосовые по 
2 марки за пару, а цвет- 
ные дороже—по 8 Map- 
ки; хорошо, я возьму 
8 пары черных и вот 
эти 8 цветных — * 

А по какой цене черные 
бумажные? По 2 марки 
пара; но есть и сорта 
подешевле, только они 
не такие прочные как 
эти — 


Кеш, ich danke; das ist 
nicht nötig (es lohnt sich, 
nicht); diese Auswahl? ist 
vollkommen ausreichend; 
goben Sio mir dioso zwei 
zu sechs Mark. 

Brauchen Sie nicht noth- 
etwas? 

Haben Sie 
etwas nötig? 

Wünschen Sie nieht noch - 
etwas? 

Haben Sie vielleicht auch 
Socken? 
Aber sicher! Wir haben 
halbwollene, wollene und 
baumwollene, schwarz 
und in verschiedenen Far- 

ben. 

Welche darf ich Ihnen an~ 
bieten ? Zeigen Sie mir 
halbwollene und paum- 
wollene; wis teuer sind 
die halbwollenen? Hier 
ist der Preis angegehen. 

Die schwarzen halbwoølle- 
nen kosten zwei Mark däs 
Paar; die farbigen sind 
teuerer—zu drei Магі; 
schön, ich nehme zwei 
Paar schwarze пий іе 
se drei Paar hnnte. 

Und wie teuer sind die 
schwarzen- baumwolle- 
nen? Zu zwei Mark das 
Paar;es sind auch billigere 
Sorten da; sie sind aber 
nieht so dauerhaft wie 
diosg. 


nicht noch 
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В таком случае дайте мне 
4 пары по 2 марки; это 


меня больше уетран- 
вает — 
Может быть,я могу вам 


предложить также каль- 
соны и ночные рубаш- 
ки? — 

Нет, благодарю, кальсопы 
и рубашки мне сейчас 
не нужны, может быть 
в следующий раз; А mo- 
совно платки? Нет, это 
пока все, мне этого не 
нужпо. Сколько б меня 

7 еледует? — 


Вы возьмете все это с cC- 
бой или вам прислать 
с MAMAM ·посыльным?— 


Я лучше возьму е собой— 


БЕРЕГ — 4 

На берегу — 

БЕРЕГИСЬ — 

Берегитесь, дверь окра- 
шепа свежей краской — 

БЕРЕЧЬ — 


Баречь деньги — 


БЕСЕДКА — 
БЕСЕДОВАТЬ — 


Я охотно в ним беседую; 
мы говорим с ним из 


Dann geben Sie mir vier 
Paar zu zwei Mark; das 
sagt mir mehr zu. 


Darf ich Ihnen vielleicht 
auch Unterhosen und 
Nachthemden anbieten? 


Nein, danke, Unterhosen 
und Nachthemden brau- 
che ich eben nicht; 
vielleicht das nächste 
Mal. Und Taschentücher? 
Nein, fürs erste ist das 
alles (fürs erste reicht 
das), dieses. brauche ich 
nicht (das ist nicht nö- 
tig). Was habe ich zu 
zahlen? 

Wollen Sie es selbst mit- 
nehmen oder soll ich es 
durch unseren Boten 
schicken? 

Ich hätto es gern sofort 
gehabt. 

Das Ufer, —s, — -` 

Am Ufer. 

Vorsicht! Achtung! 

Geben Sie Acht, die Tür 
ist frisch angestrichen. 

Schonen, ich sehonte, ich 
habe geschont. 

Sparen, ich sparte, ieh habe 
gospart. 

Die Laube, —, —п. 

Sich unterhalten, ieh unter 
hielt mich, ich habe mich 
unterhalten, г 

Ich plaudere mit ihm gern. 
wir haben uns über al- 


=н; 
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всевозможные темы о по- 

литике, литературе и ис- 

кусстве — 
БЕСМОНЕЧНЫЙ м 


Этому nonna по видно 


Я бесконечно Вам обя- 
зан — 


БЕСПАРТИЙНЫЙ — 


БЕСПЕРЕСАДОЧНОЕ CO- 
ОБЩЕНИЕ — 
БЕСПЛАТНО — 


БЕСПОНОИТЬ — 


Быть мошот я. Pao ceno 
кою? — 

Можно ли Вас побеепо- 
коить на минутку? — 

‚ пожалуй- 


Не беспопойел пи о чем— 


О, не беспокойтевь обо 
мне, дело упадится (ус- 
троитея) — 

Это меня очень беепокоит— 


Это Bac беспокоит? — 

Я об этом нисколько не 
беспокоюеь — 

БЕСПОРЯДОК — 

Здесь все в порядке — 
(беспорядке), приведите, 
пожалуйста, все это в 
порядок — 


les mögliche unterhal= 
ten —über Politik, über 
Literatur und über Kunst. 
Unendlich. 
Das geht in's 
che, J 
tch bin Ihnen (sehr) unen- 
dlich dankbar (verbun-_ 
den). р 
Parteilos. 


Unendli= 


Durchgehender Verkehr. 

Kostenlos; gratis; unent- 
geldlich. 

Beunruhigen, ich beunru- 
higte, ich habe beunru- 
Ше}. 

Störo ich (Sie) viellsicht? 


Darf ich Sie einen Augen- 
blick belästigen? 

Bitte, lassen Sie sich nicht 
stören; bitte' beunruhi- 
gen Bie sich nicht, 

Du brauchst dich um nichts 
zu bþeunruhigen. 

O, keine Sorge um mich, es 
wird schon gehen. 


Das beunruhigt (ängstigt} 
mich sehr. 

Bčunruhigt Sio das? 

Das beunruhigt mich nicht. 


Die Unordnung, —. 

Hier ist alles in Ordnung 
(Unordnung), ordnen Sie, 
aitte, alles dieses. 
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Я не нахожу вдесь MAO- 
гих ШИГ = 


Я не могу долео выносить 
этого беспорядка — 


БЕСПРЕПЯТСТВЕННЫЙ- 

БЕСПРЕРЫВНЫЙ 

Здесь целый депь беспре- 
рывные звонки по TENC- 
фону — 


БЕСПРОВОЛОЧНЫЙ TE- 
ЛЕГРАФ— 
‚ БЕСПРОЦЕНТНЫЙ — 
БЕЗРАССУДНЫЙ — 
БЕ ЧЕСТНЫЙ —. 
БИБЛИОТЕҢА — 
Бы абонировались на чте- 
ние книг в библиотеке?— 
Когда открывается библио- 
тека?— 


Кроме понедельника ÖR- 
блиотека открыта CHO- 
дневно с 9 часов утра 
до 9 часов вечера — 

"БИЛЕТ (входной). — 

БИЛЕТ (проездной). — 

Билет прямого сообщения. 

Круговой билет. — 


Билет туда п обратно— 
Ваш билет проерочен — 
Гдо я могу взять билет? — 
На какой срок действи- 


телен этот билет? — 


= 


Ich vermisse hier тпейгеге 
Bücher, 


Ich kann diese Unordnung 
nicht mehr leidem. 


Ungehindert, 

Ununterbrochen. 

Hier wird den ganzen Tag 
per Telephon angelän- 
tet, ы 


Der drahtlose Telegraph, 
dor Funkentelegraph, 

Prozentlos., 

Unvernänftig. 

Ehrlos,- sehändlich. 

Dio Bibliothek, —, —on. 

Sind Sie in der LesebibHo- 
thek abonniert? 


Wann wird die Bibliothek- ` 


geöffnet? 


Ansser Montag ist die Вір= 
liothek ale Tage wun 


neun Ог morgens bis 5 


neun Uhr abends робей 
Die Eintrittskarte, — =m. 
Die Fahrkarte, —, =i. 
Das direkte- Billet, — 
Das Rundreisebillet, S 
сб. 2 
Eine г Ватанов а 


е. аһан cist abge- 
laufen, 


Wo könnte ich еше Fahr- _ 


karte - lösen? 
Wie lange ist diese Fahrkar- 
te gültig? — 


PEN 


тг 
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Oa действителен на 3 дня— 


Почему немец осложпяет 
‘себе иль зернее кам,ино- 
страшцам, изп? — 


Каким ссразом?— 

В едпом случае билет на- 
зывается «фаршайв», в 
друғон- «фаркартә»; мы 
говорим «билет» и KON- 
ео — oa 

Разница ‘очень простая— 


Преждо как на железных 
дорогах, так и на кон- 
ках или омнибусах би- 
жеты делались из бума- 
ги и назывались чфар- 
Tibi’, а затем их ста- 
ии делать из картона; 
это — «фаркарте» — 


жогла в театр получают 
тоже карты — 

Да, конечно, входные кар- 
ты (билеты) — 

Все эти названия не Me- 
злот в большинство 
случаев говорить — би- 
лет — 

В. так? — 

~ere ли Вы уже билет 
взяли ли Вы уже себе 
билет)? — 


Eme нет (пока нет). 

Вам об этом надо (надо 
будет) позаботиться за- 
благовременно — 


Bie hat drei Tage Gültig- 
keit. 7 

Warum erschwert der Deut- 
sche sich oder vielmēhr 
uns, Ausländorn, das Le- 


schein», dann wieder — 
«Fahrkarte»; wir- sagen 
«Billet» und damit abge- 
macht (Punktum). 

Der Unterschied ist sehr 
einfach. 

Früher wurden die Fahr- 
karten für Eisenbahn, 
Přferdebahn und Omnibus 
aus Papier hergestellt 
und hiessen «Fahrschcin»; 
später wurden- sie aus 
Pappe gemacht; das sind 
die «Fahrkarten». 


Dann bekommt man ins 
Theater auch Karten. 
Ja, natürlich, Binlass- 
oder Eintrittskarten. 
Alle diese Wörter hindern 
aber nicht das meis- 
tens Billet gesagt wird. 


Ach во? 

Haben ie schon еше 
Fahrkarte (Haben Sie 
sehon eine Fahrkarte ge- 
löst)? 

Nein, noch nicht. 

Daran müssen Sie recht- 
zeitig denken. 


F 
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Можно ли здесь где-ни- 
будь заказать билет за- 
ранее? — 

Да, это даже рекомеп- 
дустся, вы это можете 
проделать в любом бю- 
ро путешествий и даже 
здесь — 

Я возьму (взял бы) себе 
билет, по я боюсь, что 
миё не хватит денег — 


Я не догадался взять боль- 
ше Hener; вот BCS мои 
_ деньги — 


Если вам не хватит (не 
хватает), я могу вам 
одолжить— 

Вы при деньгах?— 

На это не требуется много 
денег.— 

Сколько \Вам нужно?— 

Ну хотя бы 20 марок. — 

это я могу; прекрасно. 

Когда открывается (от- 
кроетел) касєа?— 

Касса откроется через 
.2 минуты — 

Вот деньги, не можете ли 
вы также взять билет и 
для меня?— 


С удовольствием — 
Я вам сейчас его принесу— 


Капа man sich hier кеен 
wo eine Fahrkarte im 
Voraus bestellen? 

Jawohl, das wird“ sogar 
empfohlen, Sie können 
das in einem petiepi- 
gen Reisebureau und sc- 

т bier machen, 

Ich werde (würde) mir eine 
Fahrkarte (einen Fabr- 
schein) nehmen, ieh 
fürchte aber, dass- ich 
an Geld zu kurz komme. 

Ich bin nicht darauf ge- 
kommen (es 
nicht eingefallen) etwas 
mehr Geld mitzuneh- 
men, das ist alles, was 
ich habe. 

Wenn Sie zu kuš kom- 
men, kann ich Ihnen 
auslegen (vorschiessen); 
sind Sie bei Geld? 

Dazu ist nicht viel Geld 
nōtig. 

Wieviel brauchen Ве? 

Nun вое zwanzig Mark, 

Das kann ich; sekr еһбп. 

Wann wird der Sehaltor 
geöffnet? 

Der Schalter зна zoth 
(in) zwei Minen ge- 
öffnet. 

Hier ist Geld, vielleicht 
könnten Sie auch für 
mich eine- Fahrkarte 
(nehmen) lösen? 

Mit Vergnügen; germe. 

Ich bringe sie Ihnen so- 
Juri. 


ist mir o 


—- 


билет Е 19. 


Вы меня этим весьма oba- 
жете— 


Где выдаются (берутел)-би- 
жеты? __ 


В какой кассе я получу 
билет в Ц? 


Где билотная касса?— 


рвом окошке nanpa- 
во; вы пайдото там пад- 
нись— 

aro? Вот там, направо 
(налево), касса (окошко) 
№ 3— 

Становитесь в. очередь— 
Кто последний? — 


Пөжалуйета, 2 билета 
тпетъего - (второго, пер- 
жого) класса в Н— 


Одан обратный билет— 

—Ну; как, вы взяли билеты? 

да, вот ваши билеты— 

Сколько вы заплатили? — 

Билеты довольно дорогие— 

Сколько это на наши день- 
ти?— 


Эте довольно много— 
> вас остались деньги?— 


Много ли у ває осталось? — 


Немецкий словарь 


Bie- würden mich dadurch. 
zu grossem Dank ver- 
pilichten. 

Wo werden Fahrkarten ver- 
abfolgt? 

An welchem Schalter- bes 
komme ich еше Рав 
karte naeh №... ? 

Wo ist der Fahrkarten- 
Schalter? 

Der erste rechts, Sie in- 
don dort oin Schild. 


Wo ist das? Dort rechts 
(links), Schalter Numere _ 
drei. 

Stellen Sie sich auf. 

Wer ist Hintermann? 


Bitte, zwei (Fahrkarten) 
dritter. (zweiter, erster}, 
Klasse nach №. 


Bine Retourfahrkarte. 

Nun, wie steht es, habem 
Sio dio Fahrkarten ge- 
löst? 

Jawohl, hier, bitte, sing 
Ihre Fahrkarten. 

Wieviel haben Sie gezahlt 
(bezahlt)? 

Die Fahrkarten sind rech 
teuer. 

Wieviel macht das in un- 
“serer Geldwertung aus? 

Das ist recht viel. 

Haben Sie noch Geld üb- 


rig? 
Wieviel Geld- haben Sie 
noch? 


50 биржа — благоразуиный 


Немного; но кое-что оста- 
лось (у меня еще оста- 
лось немного денег) — 

Бот получите сдачу, по- 
считайте, вәрпо ли — 


Я вам их не задержу, за- 
втра же я вам их отдам— 


БИРЖА— 
Баржа труда — 


Получать работу 
биржу — 
Б ир: y труда 


через 


БЛАГОДАРИТЬ — 


Благодарю Вас — 
Благодарю Вас за все — 


"Благодаря ему— 
Благодаря тому, что,. 
Нет, благодарю Вас 


БЛАГОДАРНОСТЬ — 


Не стоит благодарности 
(пе за что, сделайте 

__ одолжение) — 

Очень вам благодарен — 

Испроиие благодарен — 

Благодарный.— 

Я вам очень благодарен. 


Я Вам буду (был бы) очень 
благодарен за это — ` 

БЛАГОПОЛУЧНЫЙ — 

БЛАГОРАЗУМНЫЙ 


Nicht viel; etwas бе 
habe ich noch. 


ist der Rest, 
‚ ob es 


Ich werde Sie nicht lange 
Warten lassen; mofgen 
retourniere ich es Ihnen 
(morgen gebe ich es Ih- 
nen ар). 

Die Börse, —,—n. 

Der Arbeitsnachweis, — 


ез,—е. 

Durch деп Arbeitsnachweis 
Arbeit bekommen, 

Schlagen, ich schlug, ich 
habe geschlagen. 

Danken, ich dankte, ich 
habe gedankt. 

Ich danke Ihnen. 

Ich danke Ihnen für al- 


les; 
Durch ihn (dank ihm); 
Dadurch, dass... 
Nein, ich danke, 3 
Die Dankbarkeit, —; der 
Dank, —es, 
Bitte sehr; keine Ursache; 
bitte schön. 


Danke sehr. 

Danke bestens. 

Dankbar. 

Meinen besten Dank; ich · 
bin Ihnen sehr dankbar. 

Ich wäre Ihnen дат sehr 
dankbar. 

G 1аескреһ; жеШБебаКеп 7 

Vornünitig. 


-=-- 


благоустроенный — более _ в 


БЛАГОУСТРОЕННЫЙ— 
БЛЕДНЫЙ— 

Бы очень бледны — 
БЛЕСК — 


Баестеть— 


БЛИЖАЙШИЙ — 

В ближайшем будущем; 
в ближайшее время — 

БЛИЗКИЙ, БЛИЗКО— 

Ближе — 

По-блиѕооти — 

Очень близко — 

Подойдите ближе -— 


Это совсем близко — 

Это близко или далеко? — 

Идем, это ведь совсем 
близко — 


БЛИЗОРУКИЙ — 
БЛУЖДАТЬ — 


БОГАТЫЙ — 
БОГАТСТВО — 
БОЛЕЕ — 


Больше ничего? — 
Больше ничего — 
Немного более — 
Более всего — 
Более или менее — ` 
Более трех раз — 
Втрое больше — 

Все более и более — 
Гораздо более — 

Не более (как)... 
Ничего более — 

Тем более, что — 


` 


Wohl geordnet, 

Blass. 

Bie sind sehr blass. 

Рэг Glanz, —e9. 

@!йишлеп, ich аша. ich- 
habe geglänzt, — 

Nächste, 

In nächster Zeit. 


Nah. 

Näher. 

Iu der Nähe, 

In der nächsten Nähe. 

Kommen (treten) Sie nä- 
her, 

Es ist ganz nak. 

Ist es nah oder weit? 

Komm, дав ist ја ы 
iu der Nähe. 


Eurzsichtig. $ 
Irren, ich пт, ich Ып 
geirrt. 
Reich, der Reiche, — n, 
Щу 
Der Reichlum, — es, 


Ме 
Weiter nichts? sonst nichts? 
Weiter nichts. 

Ein wenig mehr. 

Am meisten. 

Меш oder ешш. 

Mehr als drei Mal. 

Drei Mal ‘mehr. 

Immer mehr und mehr, 
Bedeutend mehr. 

Nicht mehr (215)... 

Das ist allos. 

Uw зо mehr, als. 


аня 


ы 


52 болезнь — большинство 


— У меня более, чем доста- 


точно— 

У него больше ничего 
нет — 

БОЛЕЗНЬ — 

Не болезни — 

Какая у Вас болезнь? — 


БОЛЕТЬ (о голове, зу- 
бах ит. д.).— 

БОЛЕТЬ (быть боль- 
ным) — 

Бы больны? — 

Uro у Вас болит ? — 

Я бөлен — 

Я цростуднася, у меня 
вее болит— 

Это броеземся в глаза— 

БОЛЬ — 

БОЛЬНО — 

Мне больно — 

БОЛЬНОЙ— 

Больной в плохом (хо- 
рошем) состоянии — 
Больному стало nerie (пуч- 

ше, хуже)— 
Больной поправляется — 


"Каково положение боль- 
ного? — 

Как чувствует себя боль- 
ной?— 


БОЛЬНИЦА — 


Лечь в больницу — 


БОЛЬШИНСТВО — 


Большипетро людей — 


Ich habe mehr, als nötig 
(genug). : 
Mehr hat ег nichts. 


Die Krankheit, —,—en, 

Krankhcitshalber. 

Was für eine Krankheit 
haben Sie? was fehlt 
Ihnen? Ё 

Schmerzen, ег schmerzte, 
ег hat geschmerzt. 

Krank sein, ich bin krank, 
ich war krank. 

Sind Sie krank? 

Was fehlt Ihnen? 

Ich bin krank. 

Ich habe mich erkāltet, 
mir schmerzt аПез. 

Das fällt auf. 

Der Schmerz, —es,—en. 

Es tut weh. 

Es tut mir web. 

Krank. с 

Der Zustand дов Kranker 
ist schlimm (gut). 

Der Kranke fühlt sich bes- 
ser. 

Der Kranke geht der Gene- 
sung entgegen. 

Wie geht es dem Kranken? 


Was macht der Kranke? 


Das Krankenhaus, — 
= ег; die НеПапѕќа] 
—еп. 

Ins Krankenhaus їїшїётрө- 
bracht werden, 

Die Meisten. ч 

Die , meisten Menschen. 


большой — большевистений $ 53 


БОЛЬШОЙ — 

Большей чаетью — 

Большая часть времени — 

Больше (количеством)— 

Больше, побольше (poo 
мером) — 


Больше всего —: 

Как можно больше — 

Более или менее — 

Больше не... 

Более 20 марок 

Гораздо больше — 

Здесь двумя рублями 
больше — 

Очень большой — 

Самое большее. — 

Самый большой — 

Такой mo поличипи 

Чем больше мы имеем, 
тем больше MIECZEM — 

Это больше, чем нужно — 


БОЛЬШЕВИК — 

ВКП (0) — 

Партия большовинов SD- 
ляется авангардом BCe- 
го пролетариата, 

Большевики стремятся BO- 
влекать в партию наи- 
более выдержанные и 
деятельтые элемонты ра- 
ботего класса 


Большевистская партия 


идет во главе етрои- 
тельства социализма — 


БОЛЬШЕВИСТСНИЙ 


Mehr, 
Стбобст. 


Am meisten. 

Soviel als möglich. 

Мент oder weniger. 

Nicht mehrz 

Hobor zwanzig Mark. 

Viel grösser (mehr). 

Es sind zwei Rubel zu 
viel, 

Sehr gross. 

Höchstens. 

Der grösste. 

Ebenso gross. 

Je mehr wir haben, desto 
mehr wollen wir, 

Das ist mehr, als genug 
(nötig). 

Der Bolschewik,— on, —en. 

Die KP d. USSR. 

Ріо Partoi der Bolschewi- 
ken ist der Vorposten des 
ganzen Proletariats. 

Die Bolschewiken suchen 
den am beston diszi- 
linierten und aktivierten 
'eil der Arbeiterschaft in 
dio Partoi horanzuziohon. 


Die bolschewistische Partei 


steht an der Spitze des 
sozialistischen Aufbaues. _ 


Bolschewistisch. 


ЕРЕ 


ЕЕ 


54 бороться — брать 


БОРОТЬСЯ— 


БОРЬБА — 

Борьба за заработную 
плату — 

Классовая борьба — 


БОЯТЬСЯ — 


Вы боитесь? — 
Вам нечего бояться — 


Не бойтесь — 

Ты чего-нибудь боишь- 
ca? — 

Тебе нечего бояться— 


Я боюсь простудяться — 

Я ничего не боюеь — 

БРАТЬ (ВЗЯТЬ) — 

Брать с собой — 

Bor, возьми — 

Возьмите, берите — 

Возьмите, пожалуйста — 

Пожалуйста, берите ca- 
ми — 

Благодарю, я уже взял — 

Могу ли я это взять?— 

На тебе!— 

Берите, что Вам дают — 


Борите его е собой — 


Kämpfen, ich kämpte, ich 
habe gekämpit; ringen, 
ich rang, ich habe gerun- 
gen. 

Der Kampf, —os, +0, 

Der Торлкатрё, —ез, --е 


Der Кинер, — өв; 


(sid) fürchten, ich Türch- 
tete (mich), ich habe(mich) 
gefürchtet. 

Fürchten Sie sich? 

Sie brauchen sich 
zu fürchten, 

Fürchten Sie sich 

Fürchtest du dich 


nicht 


nicht. 
etwa? 


Du brauchst dich 
zu fürchten. 

Ich fürchte mich тп erkal- 
ten. 

Ich їйгє nichts (ich fürch- 
te mith vor nichts). 
Nehmen, ich nahm, icb 

habe genommen, 
Mitnehmen, ich nahm mit, 
ich habe mitgenommen. 
Da nimm es. 
Nehmen Sie. 
Bitte, nehmen Sie, 
Bitte, bedienen Sie sich. 


Ich danke, ich habe davon 
schon genommen. 

Darf ich es nehmen? 

Da hast du. 

Nehmen Sie, was man Ihnen 
gibt. 

Nehmen Şie ihn mit. 


nicht 
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Нет необходимости брать 
с собой запасов — 

Возьми (те) это прочь — 

Возьми вот это — 

Возьмите, что Вам пуш: 
но — 

Возьмите еще немножко — 


Возьмите немного © со- 
бой — 
Где Вы взяли эту книгу?— 


Не брали ли Вы моих ua- 
сов?— 

Я не возьму этого — 

Я взял бы это — 

Я рооьму ото (отн) 

Я, кажется, взял все — 


БРИТВА — 
Безопасная: бритва — 


Ножики к безопасной 
бритре - 
БРИТЬ — 


БРИТЬСЯ — 


Ты уже брился? Вы чаето 
броотовь? Хотито Вы oc- 
годня побриться? Нет, я 
брился вчерь — 


Вы не можете сами брить- 
ея — 
Я бреюсь каждый деть. 


Vorfäte brauchen nicht mit- 
genommen zu werden. 

Nimm (nehmen Sie) es жер. 

Nimm das da. 

Nohmon Sio, was Sio brau- 
chen, 

Nehmen Sie doch 
etwas. 

Nehmen 610 etwas mit. 


Woher haben Sie dieses 


noch 


Buch ? Wo ‘haben 
Sie dieses Buch 
genommen ? 


Haben Sie villeicht meine 
Uhr genommen? 

Ich nehme das nicht. 

Ich möchte dieses nehmen. 

Ioh nohmo 410608 (dicso). 

Ich habe, glaube ich, alles- 
genommen, 

Das Rasiermesser, —8, —. 

Das Sicherheitsrasiermes- 
ser, —8, —. 

(Die) Messer für ein Sicher- 
hoitsrasiermcsscr, 

Rasieren, ich rasierte, ich 
habe rasiert. 

Sich rasieren, ich rasierte 

‚ mich, ich habe mich ra~ 
siert. 

Hast du dich schon ra- 
siort? Rosicron Sio sick 
oft? Wollen Sie sich heute 
rasieren? Nein, ich: habe 


mich ges tern rasiert. 
Können Sie sich- selbst 
тазїетеп? 


Ich lasse mich jeden Tag 
тастоп, 


56 брюки — булочнал = 


Я сам бреюсь; у меня соб- 
ственная бритва — 


= V BPIOHH (см. костюм). — 
— БРОСАТЬ — 


Броеь!— 

{В смысле перестань) — 
БУДЕТ (довольно) — 
Будет е тебя {с меня)— 
Будет тебе за это! — 


Ничего не будет (не вый- 
дет, не получится) — 
— Ничего не будет (не слу- 
чится) — 
Как будет дальше? 
БУДИЛЬНИК — 
БУДИТЬ — 


Когда я должен тебя раз- 
будить? — y 

Разбудите меня через час, 
ровно в 2 часа — 


БУДТО, БУДТО БЫ— 


Похоже на то, как будто 
будет дождь — 


БУДУЩИЙ — 


В будущем — 
БУЛНА — 


БУЛОЧНАЯ — 
В булочную — 
_— Шойди (те) в булочную и 
принеси (те) хлеба — 


Ich газіеге mich. selbst 
ich habe ein eigenes Ra- 
sıermesser, 

Die Hosen, —. die Bein- 
kleider, —. 

Werfen, ich warf, ich habe 
geworfen. 

Wirf es fort. 

Hör auf! 

Genug. 

Genug für dich (für mich) . 

Aber dafür bekommst 
(kriegst) du! 

Dabei kommt nichts he- 
raus! 

Nur kein Hasenfuss sein! 

Und was пип? 

Der Wecker, —s, —. 

Wecken, ieh weeke, ich 
habe geweckt . 

Wann soll ich dich we- 
cken? 

Wecken Sie mieh nach 
(in) einer Stunde, um 
punkt zwi. 

Wie ; а о; 
gleichsam. 
Es sieht aus, als ob es 

regnen wollte. 


Künítig ; zukünftig. 

in Zukunit. 

Die Semmel, — n, — п... 
das Weissbrot, — өв, me.. 

Die Васкетеїі,—,; —en. ~ 

In die Bäckerti. 

Geh (gehen Sie} in die 
Bäckerei und bring (brin- 
gan Sie) Brot. 


es scheint; 


бульвар — бывает Б7 


БУЛЬВАР— 
На бульвар — 


БУМАГА (обыкпорениая, 
тонкая, белая, цветная 
линованая)— 

Мне нужна бумага, кон- 
верты и чернила — 

Какую бумагу Вы xom- 
тө?--- 

У Bac оеть почтовая бу- 
мага? — 

У нас (у меня) только 
обыкновенная бумага — 

Мне нужно три дести бу- 
_ маги— 

Покажите мне. различные 
сорта 


Это дучшая бумага, ka- 
кую мы имеем в мага- 
зипе— 

Сколько. отойт. дееть 
этойР— 

Это мне’ кажется доро- 
го 


Тогда я возьму десть этой 
п 2 дести этой— 


Вам больше 

_ нужно? — 

Дайте мне также несколь- 
ко amoron пропуенной 
бумаги— 

Этого достаточно — 


БУМАЖНИН— 
БУРЯ— 
БУТЫЛНА— 
БЫВАЕТ — 


ничего не 


Das Boulevard, —s, —е; 
die Promenade, —, —еп. 


Auf das Boulevard, аш 
dic Promenade. Е 
Раз. Раріот, в, 8 ` (ge 


wöluliches, Їоіпез,кеіззез, 
buntes, liniertes). 
Ich brauche Papier, Briet- 
umschläge und Tinte. 
Was für Papier wollen Sie? 


Habon Sio Bricfpapior? 


Wir haben (ich habe} nur 
gewöhnliches Papier. 
Ich habe drei Ries Papier 
nötig, 

Zeigen Sie mir die verschie- 
donon Sorten, 

Dies ist даз beste Papier, 
das wir іт’ Laden haben. 


Wie teuer verkaufen Sie 
das Ries davon? 

Das scheint mir teuer zu 
вот. 

Nun, ich nehme еіп Ries 

Von diesem und zwei Ries 
von jenem. 

Bedürfen Sie sonst nichts? 


Geben Sie mir auch einige 
Bogon Löschpapiör. 


Das ist genug. 


Die Brieftasche, —, —n. 
Der Sturm, —es 
Die Flasche, —, 
Es kommt vor, 


58 бывает — бывать 


Бывает ли, что вы опазды- 
ваете на работу?— 


Это (правда) иногда бы- 
вает — 

Этого не бывает (как 
обыкновенно бывает) — 

Этого со мной никогда не 
бывало — 

БЫВАЕТ (есть, имеется, 
существует) (см.— иметь) 

Быраег ли у Bac обеден- 
ный. перерыв?— 

Не бывает — 


У вас не бывает таких 
книг (когда опи у вас 
бывают)? 

Их у нас нет, не 
было и не будет. 


А таких? тоже не бывает — 


БЫВАЛО (ПРЕЖДЕ) —` 


Как нив чем не быв 


Ничуть не бывало. — 

Раньше бывало, мы часто 
встречались, а теперь 
нет. 

БЫВАТЬ (быть там, тут, 
присутствовать ` HATH- 
цо)— 

Разве это уже было? — 


`Все это было — 


Это уже бывало — 
Әтого еще не бывало (это 
неелыхано).— 


Kommt ез vor, dass Sie 
sich (zum Dienst) zur 
Arbeit verspäten?. 

Das kommt (allerdings) 
manchmal vor. 

Das kommt nicht vor (wie 
es gewöhnlich vorkommt). 

Das ist mir niemals vorge- 
kommen (passiert) 

Es gibt. 


Gibt es bei Ihnen eine 
Mittagspause ? 

80 etwas haben wir nicht; 
so etwas gibt es bei uns 
nicht, 

Solche Bücher gibt es bei 
Ihnen nicht (wann haben 
Sie sie)? 

Wir haben sie nicht, haben 
sie nicht gehabt und 
werden sie nicht haben. 

Und solche? Solche führen 
wir auch nicht. 

кч Jahren; 0-8 Каш уог. 

Als wäre даг its vorge- 
fallen. 8 Б ы 

Ganz und gar nicht. 

Früher kam es vor, dass 
wir uns oft trafen (sahen), 
jetzt aber nicht. 

Dasein, ich war da, ich 
bin dagewesen. 


Ist so etwas denn schon 
dagewesep? 

АПез ist schon dagewesen. 

Das ist schon Парежеѕеп. 

So etwas ist noch nicht 
dagewesen. 


ы 
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Пичего подобного не бы- 
вало — 
Когда Вы бываете дома?— 


Разве ты по будошь там?- 

Как же, буду — 

По вечерам я веегда бы- 
ваю дома — 

В это время я всегда бы- 
ваю свободен — 

БЫВАТЬ (посещать) — 


Не были ли Вы у тов. 
H...? — 


Да, я у него бывал — 


Я очень Часто бываю у 
него и он часто ходит 
по mmo- 


Теперь я вепоминаю, ко- 
нечно, я вотречал Вас 
у него— 

БЫСТРЫЙ — 

Быетрее — 

Как быетро — 

БЫТЬ — 


Вы были (были ли Вы) 
когда - нибудь в Н?— 

Вы там были? — К 

Вы никогда там не были? 
Нет`я еще там не был; 
я почти нигде кроме M 
не был — 


А Вы? Я там был; я He- 


Давно (случайно) там 
был — 


Бо etwas ist nôch nie da- 
gewesen. 

Wann kann man Sio zu 
Hause antreffen ? 

Wirst du den nicht давеіп? 

Doch. 

Am Abend bin ich immer 
zu Hause, 

Um diese Zeit bin ich 
immer frei. 

Besuchen, ich besuchte, ich 
habo bosucht. 

Haben sie den Genossen N 
besucht ? 

Iawohl, ich babe ihn be- 
sucht (aufgesucht). 

Ich bin schr oft bei ihm 
und (er besucht mich 
oft) ог kommt oft zu 
mir; 

Jetzt erinnere ich mich; 
natürlich wir haben uns 
bei ihm getroffen. 

Rasch, schnell, fix. 

Schneller. 

Das ging abor schnell! 

Sein, ich war, ich bin ge- 
wesen, 

Sind Sie jemals in N ge 
wesen? 

Sind Sie dort gewesen? 

Sind Sie dort niemals ge- 
wesen? Nein, ieh bin 
noch nie dort gewesen; 
ich bin ausser іп М. fast 
лосһ nirgends gewesen, 

Und Sie? Ich"bin dort gewe- 
sen; ich bin vor kurzem 
(zufällig) dort gewesen 
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Я только зто был у Вас 
(у тебя); но вас (тебя) 
пе застал дома; где Вы 
(сегодня) были? сегодня 
утром я был у монх 
знакомых; там кто-ни- 
будь был? больше ни- 
кого не было — 


После обеда я хочу пойти 
к тов. Ноя до сих пор 
пе был еще y пого; 
вечером же я буду на за- 
седании месткома — 


Если Вы будете у тов. Н., 

‚ передайте ему, что я 
буду у ного поелева- 
втра, если только у не- 
го никого пе будет; мне 
надо шоговорпть с ним 
по делу — 


Значит, ты будешь (Вы 
будете) дома очень поз- 
дно? Да, раньше двена- 
дцати я не вернусь... — 


Вчера я Вам звонил не- 
сколько раз, но все на- 
праспо. Разво? как это 
может быть? этого не 
могло быть — 

Может ли это быть? 


А когда это было? 
Это было ровно в 10 ча- 


сов 


Ich bin eben bei Ihnen 
gewesen (bei бїт); Sie 
waren (du warst} aber 
nicht zu Haust; wo waren 
Sie (heute)? heute früh 
war ich bei meiñen Be- 
kannten; war dort. je- 
mand? sonst war nie- 
mand da. ; 

Am Nachmittag (nach dem 
Mittagessen) will ich zum 
Genossen №. gehen; ich 
Ъїп bis jetzt nochnicht zu 
ihm gekommen; md am 
Abend gehe ich zur Sit- 
zung des Ortskommiteos. 

Wenn Sie bei Genosse N 
sein werden, übergeben 
Sio ihm, bitto, dass ich 
übermorgen zu ihm kom- 
men werde, wenn nie- 
mand dort sein wird; 
ich habe ein Anliegen 
an Шиа (ieh muss ibn 
geschäftlich sprechen}, 

Du wirst (Sio wordon} also 
sehr spät zu Hause sein 
(nach Hause kommen)? 
jawohl, vor zwölf kom- 
me ich nicht zurück, 


Gestern rief ich Sie einige ` 


mal an, aber immer ver- 
geblich ; ist ôs möglich ? 
wie kann das sein ? das 
konnte nicht sein, 

Kann das sein (ist das 
möglich)? 

Wann war denn das? 

Das war (um punkt zehn 
Uhr) genau um zehn Uhr. 


Бпрочем, это может быть, 
меня ведь целый депь 
не было дома; иначе не 
могло и быть (алача из но 

> может быть) — 


Будете ли Вы (будешь ли 
< ты) завтра вечером 
дома? Думаю, что да. 
А что? Я завтра выход- 
ной; если бы ты был 
(если бы Ре были) до- 
ма, я к тебе (к Вам) 
пришел $ы — 


} Как же будет? — - 
| Ну; uroke, приходите — 
{ Это было бы (будет) очень 
\ хорошо — 

Rora же мне быть у Вас 
_ (приттин ж Вам)? — 
ьте К семи часам — 
шше придите около ROCE- 
{ ми часов — 
{ Это самов подходящее для 
{O мепярремя = 
[| Это было бы 
| но — 
Н 
р 


деносход- 


Пусть- будет по твоему 
(по вашему) — 

Пусть будет такі — 

Так и быть — 

Это; будет, вене, 
в пятницу — 

Значит, ты там будешь? — 

Буду, буду незроме но — 


В. 
{ 
4 


если этого но будет? — 
соли: я не заетану Взе 
дома? — 


| 
$ 
| 
E 
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Das ist- übrigens. möglich, 
denn ich war den gan- 
zen Tag nicht zu Hause; 
anders konnte es - nicht 
ni ae kann es- 
nicht sein). 

Waden Šis (wirst du) mof- 

gen abend zu H ause a ? 
Тов hoffe (denks) 
Wie во? Ich habe morgen 
meinen frejen Tag; wenn 
duzu Hause bist (wenn 
Sie zu Hause sind), wäre 
ich Zu dir (Ihnen). ange- 
kommen. 

Wie stcht es nun? 

Nun, schön, kommen Sie. 

Es wäre sehr schön (даж 
wird sehr: schön sein}. 

Wann soll ich депп vor- 
spreehen? 

Kommon Sie zu sieben Uhr. 

Kommen Sie lieber so ge 
gen acht. 

Das ist für mich die ge- 
legenste Zeit. - 

Das уме ausgezeichnet. 


Einverstanden. 
Schön! 
Meinetwegen. ° 
n wird-also am Ей 


hin? 
unbe- 


pa шы alao 

Jawohl,  jawohl,` 
dingt. 

Опа wenn nicht? 

Und wenn ich Sie 
Hauso nicht antreffc? 


ти 


62 бюро—бюро утеряйх вещей _, 


Это не может быть — 


Во всяком случае позво- 
ните мне по телефону 
перед выходом — 

Хорошо; созвонимся — 


Если бы что-нибудь было, 
я бы тебя предупредил 
: (известил) — 
БЮРО — 
Бюро парт‘ячейви — 


Бюро путешествий — 

Бюро для обслуживания 
иностранцев — 

Это справочное бюро? — 

Нет, это бюро путеше- 
СТВИЙ — 

Справочное бюро находит- 
ся в двух минутах огсю- 
да; идите туда, а потом 
за угол направо, там 
спросите кого-нибудь — 


А когда открывается бю- 
ро? — 
Бюро открыто с утра — 


БЮРО УТЕРЯННЫХ ВЕ. 
ЩЕЙ — 

Где здесь бюро для yrë- 
рянных вещей? — 

Рядом с камерой хране- 
ния ручного багажа — 

Здесь прямо, напротив — 

Что Вам угодно? — 

Я забыл, (оставил) в ва- 
гоне мое пальто — 


Бо etwas kann nicht vor- 
kommen. 

Rufen Sie mich аш jeden 
Fall, bevor Sie ausge- 
hen, telepħonisch ап, 

Schön, wir wollen uns 
telephonisch verabreden. 

Wenn etwas geschehen soll- 
te, würde ich es dir 
mitteilen. 

Das Bureau, —s, —& 

Das Pårteizellenbureau, —5, 
—з. 

Das Reisebureau, —s, —s. 

Das Bureau für Fremden- 
dienst. 

Jsi das die Auskunftsstelle? 

Nein, das ist das Reise- 
bureau. 

Die Auskunftsstelle ist zwei 

Minuten von hier ent- 
етп; gehen Sie- dort- 
hin und dann пт die 
Ecke rechts, dort fra- 
gen Sie jemanden. 

Wann wird das 
geöffnet? 

Das Bureau ist vom Morgen 
an geölinet. 

Das Fundbureau. 


Bureat 


Wo ist hièr das Fundbu- 


Teau? 
Neben der Gapäckaufbe- 
wahrung. 


Hier gerade, gegenüber: 

Was wünschen Šie? 

Лев habe. meinen Ueber- 
zieher па Wagen verges- 
sen. 
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Откуда Вы ехали, с ка- 
ким поездом Вы при- 
ехали? — z 

Я`ехал из Берлина B Гам- 
бург со екорым поездом. 


Заполните бланк — 


Как выглядит Ваше паль- 
102— 
Это Ваше пальто? — 
Нот, мое было вовершешто 
новое — 
А это?— 
Да, это мое пальто. 
Пожалуйета, возьмите 
его... — 
Вы должны береть Ваши 
вещи— 


Von жо (woher) Кашеп 
Sie, mit welchem Zug 
sind Sie angekommen? 

Ich kam aus Berlin nach 
Hamburg о dem 
Schnellznge.  ; 

Tanen bie das Formūlar 


Wio е Ihr Mantel (0е- 
berzieher) aus ? 

Ist das Ihr Ueberzieher ? 

Мот, dor meinigo war ganz 
neu, 

Und dieses? = 

Ja, das ist mein Uebêr- 
zieher. 

Bitte, nehmen Sie ihn, 


Sie müssen Ihro Sachem 
in Acht nehmen. 


е1 


в — 

В город — 

В городе — 

В Ангиню — 

В Берлин — 

В этот день — 

В 2 часа— ` 

В продолжение двух ча- 
вов — 

В самом деле — 

В высшей стецени — 

Вначале — 

Вконце — 

В конце года — 

В конце концов — 

В окно — 

Он был в пальто — 


ВАГОН — 


Baron пассажирский — 
Вагон товарный — 
Вагон спальный — 


ВАЖНЫЙ — 


Весьма важный — 
Мне важно узнать — 


Это очень важно для ме- 
ия — 


в — важный 


В 


In, nach, ап, um. 
In die Stadt. 

In der Stadt. 

Nach England. 
Nach Berlin. 

Ап diesem Tage. 
Um zwei Uhr. 

Zwei Stunden lang. 


In der Tat. 
Im hövlslen Masse (Grade) 
Am Anfange, anfangs. 
Am Ende; zum Schluss. 
Am Ende des Jahres. 
Zu guter Letzt. 
Ins Fenster. 
Er hatte einen Ueberzieher 
аш. 
Der Waggon, —s,—s,; der 
Wagen, з, —. 
Der Personenwagen, —s, —. 
Der Güterwagen, —s, —. 
Der Schlafwagen, —5, —, 
* Wichtig. 
Von grosser Wichtigkeit, 
(Bedeutung). 
Es ist für mich wichtig zu 
erfahren. : 
Das ist für mich sehr 
wichtig. 


— м 
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Это неважно — 


Это не так важно — 

Вы считаете это неваж- 
ным? — 

Это самое важное — 

Это важнее веего — 

ВАННА — 


Я хотел бы взять ванну — 


Могу ли я получить B&H- 
ну? — 

Приготовьте мне, пожалуй- 
ста, теплую ванну и дайте 
мне кусок мыла и губку. 


Какой температуры долж- 
на быть ванна ?— 

Когда будет готова ванна, 
скажите мне — 

Ваша ванна будет сейчас 
готова — 

ВАС, ВАМ — 

ВАШ — 

Вата — 

ВАШЕ — 

ВВЕРХ — 

Вверху — 

Там наверху — 

ВДАЛИ — 

Вдали ничего ке видно— 


ВДВОЕ — 

Вдвое меньше — 
вдвое больше — 
вдоль — 


ВДРУГ — 
ВЕДЬ — 


Немециий словарь 


Das hat nichts zu sagen; 
das schadet nichts. 
Das ist nicht von Belang. 
Halten Sie das für unbe- 

deutend ? 
Das ist die Hauptsache. 
Das geht allem vor. 


Die Wanne,—. ти das 
Bad, —ев, 

Ich möchte ein Bad neh- 
men. 


Kann ich ein Bad haben 2 


Machen Sie mir, bitte, eiw 
warmes Bad тпа гере 
Bie mir ein Stück Seife- 
und einen Schwamm. 

Wie heiss soll das Ваф 
sein ? 

Sagen Sie mir, жепп das 
Bad fertig sein wird. 
Ihr Bad wird sofort fertig 

sein. 

Euch. 

Ihr ; euer. 

hre ; eure. 

Ihr ; euer. 

Hinauf, aufwärts. 

Oben. - 


Da oben; dort oben. 

In der Ferne. 

In der Ferne ist nichts zœ 
sehen. 

Doppelt. 

Halb so gross; die Hälfte 
davon. 

Zwei Mal soviel. 

Längs. 

Plötzlich. 

Ja, doch 
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Ты ведь знаешь — 
Ты ведь`в партии? — 


Это ведь очень интореено—^ 


Эго ведь совсем близко— 


Я ведь это говорил — 
ВЕЖЛИВЫЙ— 
ВЕЗДЕ, ПОВСЮДУ — 
ВЕЛЕТЬ — 


Вели ему притти ко мне — 
ВЕЛИНИЙ — 
ЗЕЛИНОЛЕПНЫЙ— 


ВЕЛИЧИНА — *” 
Воличиной в... 
Какой величины ? 
"Такой же величины — 
ВЕЛОСИПЕД — 


Вз ездите навелосипеде? — 

ВЕРЕВНА -- 

Эта веревка *не выдер- 
жит — 


ВЕРИТЬ — 


\ 
Вы можете мне верить — 
Мче что-то но веритоя — 


Нет, не верьте этому — 
Охотно отому рорю 
Поверьте мне, что... — 


Я вам верю — 
Я әтому не верю — 
Я этому безусловно верю — 


Я по ворю отому 


Du weisst ја. 

Du bist doch in der Partei? 

Das ist ja recht interessant. 

Das ist ja ganz in dor 
Nähe. м 


Ich habe ез ја gesagt. 

Ноев. 

Ueberalf. 

Lassen, ich liess, ich habe 
gelassen. 


Lass ihn zu mir kommen. 

Gross. 

Herrlich; prachtvoll; präch- 
tig. 

Die Grösse, —, —п. 

Bo gross, 10... 

Wie gross? 

Ebenso 23055. 

Das Fahrrad, — 
das Rad, es, 2° 

Fahren Sie Rad ? 

Der Strick, —es, —e. 

Dieser Strick wird nicht 
halten. 

Glauben, ich glaubte, ich 
habe geglaubt; trauen, 
ich traute, ich habe ge- 
traut, 

Sie können -mir glauben. 

Ich kann das nicht gleu- 
ben. 

Nein, glauben Sie es nicht. 

Das glaubo ich gern. 

Glauben Sie mir (ich ver- 
zicheré 51е,) dass... 

Ich glaube Ihnen. 

Das glaube ich nicht: 

Das glaube 168 ganz ge- 
wiss. 

Ich glaubo das nicht. 


"егу 
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ВЕРНЫЙ, ВЕРНО — Treu, sicher, richtig. 

Верно ! — (Ваз) Stimmt. 

Верно ли это ? — Ist даз wahr? Ist das 
richtig ? 

Поемотрито, ворно ли Sehon Sio zu, ob allos 

все? — richtig ist. 

Совершенно верно — Ganz recht; jawohl; sehr 
richtig. 

Это верно — Das ist wahr; richtig. 

Эго не совсем верно — Раз ist nicht ganz so. 

Это безусловно верно — Das ist unbedingt richi 

Это посомпопто nepro — ае muss wahr (ziohtig) 
sein. 

Это только относительно Das ist nur relativ wabe 

верно — (richtig). 
Это не верно — Das ist nicht richtig. _ 
ВЕРОЯТНЫЙ — Wahrscheimlich, 
- Вероятно, нет — р Vahrseheinlich nicht, 

По всей вероятности — Höchst wahrschoinlieh. 

Это весьма вероятно — Das ізь sehr möglich, sehr 
wahrscheinlich. 

BEPX — Der Gipfel, —, —; die 
Höhe, —, —en. 

Верх пальто — Das Oberzeug, —ез. 

Верхний — . Der obere. 

До верху — Bis nach obon, 

На верху — Орев. т 

ВЕС — Das Gewicht, —es, —е. 

ВЕСЕЛЫЙ. — Froh, heiter; vergnügt; 
fröhlich. 

Mue весело — Ich freue mich; es ist mir 
so froh zu Mute. 

ВЕСИТЬ — Wiegen, ich wog, ich habe 
gewogen.” 

Сколько это весит — Wieviel wiegt das? _ 

Это весит мало — Das ist leicht; das wiegt 
nicht viel. -* 

ВЕСНА — - Dor Frühling, —s,; das 
Frühjahr, —s. 


б -5* 
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Весенний, весенний воз- ов , die Frühlings- 
дух — luf 
Веспою — р Im Frühling. 
ВЕСТИ (руководить) — Führen,ich Чаке, ich habe 
geführt. 


Вести торговлю — 


К чому это ведет? — 
Приведи его ко мне — 
Эта дорога ведет в город— 


Это ни к чему пе приведет— 
ВЕСТИ СЕБЯ — / 


ВЕбЬ, целый — 

Весь (целый) день — 

Весь город — 

Во вее время — 

Всего на всего (в общей 
сложности) 5 рублей — 

Вся сумма — 

Он говорил битый час — 

ВЕСЬМА — 

ВЕТЕР 

Вегренный — 

Ветер с запада, (с востока, 
е юга, с севера) — 


Откуда ветер дует ? — 
Подпллол енльзияй ротор 


ВЕЧЕР — 

Вечером — 

Вечерний (—яя гавета)— 

Добрый вечер — 

Сегодня (вчера, завтра) ве- 
чером — 


Handel treiben, ich trieb 
Handel, ich habe Han- 
del getrieben. 

Wozu führt das ? 

Führe ihn zu mir. 

Dieser Weg führt in die 
Stadt (nach der Stadt). 

Das führt zu nichts. . 

Sich betragen; ich betrug 
mich, ich habe mich 
betragen. 

Ganz, 

Den ganzen Tag. 

Dio ganzo Stadt. 

Die ganze Zeit über. 

Im ganzen fünf Rubel. 


Die ganze Summe. 

Er sprach eine ganze Stunde 

Sehr, recht. 

Der Wind, —ев, —е. 

Windig. 

Der Wipd kommt von We- 
sten (Osten, Süden, Nor- 
den). 

Woher kommt (weht). der 
Wind ? 


Ee hat sich ein starker 
Winb erhoben. 

Der Abend, —s, —е. 

Am Abend. 

Abend... (—Zeitung). 

Guten Abend. 

Heute (gestern, morgen), 
Abend. 


дда" 
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Что мы будем делать сегод- 
ня вечером? — 
ВЕШАТЬ — 


Куда мозкиб повсенть(паль- 
то)? — 


ВЕЩЬ — 


Что это за вещь? — 
Подержанные вещи — 
Это очень цепиая вещь— 


Это в порядке вещей — 


ВЗАИМНЫЙ— 

ВЗАМЕН — 

Взамеп этого — 

ВЗГЛЯД — 

На порвый взгляд — 

Это только на первый 
взгляд — 

У пас различные взгляды 
на это дело — 

ВЗДОР — 


Нет сил слушать вздор, 
который он нам pateka- 
зывает — 


ВЭДОРОЈКАТЬ — 


ВЗДУМАТЬСЯ— 


Что тебе зздумалось? — 


Was fangen wir heute Abend 
ап? 

Hängen; ich hängté; ich 
habe gehängt. 

Wo kann ich ablogen ? 


Der Gegenstand. —es, е; 
die Sache, —, —n; das 
Ding, —е8, 

Was ist das für ein Ding ? 

Gebrauchte Sachen. 

Dic Sache hat einen hohen 
(grossen) Wert; das ist 
eine sehr kostbare Sache 
(ein sehr kostbarer Gegen- 
stand). 

Das liegt so in der Natur 
der Sachen. 

Qegenseitig. 

Statt; anstatt, 

Statt dessen.” 

Der Blick, —es, —е, 

Auf den ersten Blick. 

Das ist nur so auf den 
ersten Blick. · 

Wir sind verschiedener An“ 
sicht von dieser Sache. 

Der Unsinn, —s; dummes 
Zoug. 

Ich kann den Unsinn nicht 
mehr anhören, den er 
uns erzählt. 

Teuer weiden, ich wurde 
teuer; ich bin teuer gewor- 
den; im Preise steigen, 
ich stieg im Preise, ich 
bin im Preise gestiegen. 

Einfallen, er fiel ein, er 
ist- eingefallen. 

Was ist dir eingefallen 
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знос — видеть 


взнос — 


ВЗРОСЛЫЙ — 
Взять (см. брать) — 


вид — 


В виду — 

В виде — 

Имейте это в виду — 

Как нравится вам 
вид ? — 

Какой прекрасный вид — 

На вид, с виду — 

Ни под каким видом — 

Это хорошо на вид — 

Это должно быть красиво 

па вид (с виду) — 

Я буду это имоть п виду— 


ВИДЕТЬ — 


этот 


Видно — 
Видно будет — 


Вядито ли Вы? 

Вы увидите — 

Вот видите — 

Вас что-то давно не было 
видно — 

Вы давно уже пе видали 
своего товарища ? — 


Вы его видели? — 


Видели ли Вы что-нибудь 
подобное? — 

Ero пигде пе видно — 

Жели Вы его увидите, то 
скажите, что я его ожи- 
даю — 


Die Einzahlung, —, —en; 
die Rate, —, ЕС 

Erwachsen. 

Nehmen; ich nahm; ick 


habo gonommon, 
Der Anblick, —s,— е; die 
Aussicht —, —ер. - 
Angesichts. 
In Form. 
Behalten Sie das im Auge. 
Wie gefällt Ihnen diese 
Aussicht ? 
Welche schöne Aussicht. 
Dem Ansehen nach. 
Unter keiner Bedingung. 
Das sieht gut айз. 
Das muss hübsch aussehen. 


Ich wordo os im Augo 
behalten. 

Sehen, ich sah, ich habe 
gesehen. 


Man sieht; es ist zu sehen. 

Es wird zu sehen sein; 
das wollen wir at sehen, 

Sohon Sio ? 

Sie sollen es sehen. 

Da sehen Sie. 

Sie haben sich so% lange 
nicht sehen lassen. 

Haben Sie Ihren Kame- 
raden schon lange nicht 
geschen ? 

Haben Sie ihn gesehen ? 

Haben Sie etwas ähnliches 
gesehen ? 

Er ist nirgends zu seher, 

Wenn Sie ihn sehen, so 
sagen Sie ihm, dass ich 

ihn erwarte: 
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Если бы я его увидел, то 
передал бы ему это — 


Здесь хорошо видно — 

Если я его увижу, то 
скажу ему это — 

Как видно — 

Как будто не видно — 

Когда мы увидимея? — 


Когда я опять увижу Вас?— 
Вале ридито 
Мы давно не виделись — 


Мы еще увидимся — 
Ничего не видно — 
Нет, я его не увижу — 


Не видно — 

Очень приятно 
деть — 

По тебе видно — 

Стало быть я Вас завтра 
увижу — 

Увидишь — 

Что Вы видите? — 

Это видно — 

Это приятно видеть — 

Я это вижу — 

Я вижу что-то — 

Я ничего не виж; 


Bac ви- 


Я-паохо вижу — 

Я ничего подобного мо 
видел — 

Я его видеть не могу — 

Я давно Вас не видел— 


Я его больше не видел— 


Хеди ісЬ ihn treffen würde, 
hätte ich ihm das über- 
geben. 

Hier kann man gut sehen. 

Wonn ich ihn sche, sage 
ich es ihm. 

Offenbar. 

Als ob man es nicht sieht. 

Wann sehen wir uns (жіс- 
der) ? 

Wann sehe ich Sie wieder ? 

Wio Sio schen. 

Wir haben uns schon langa 
nicht geseher, 

Wir sehen uns noch. 

Es ist nicht zu sehen. 

Hein, ich werde ihn 
nicht sehen. 

Man sieht nicht. 

Es freut mich sehr, Sie 22 
sehen. 

Man sieht es dir-an. 

Ich werde Bie also morgen 
sehon. 

Du sollst mal schen, 

Was schon Sic? 

Das sieht man. 

Das lässt sich- sehen. 

Das sehe ich. 

Ich sehe etwas. 

Ich sehe nichts. 

Ich sehe nicht recht. 

Ich habe nie etwas derarti- 
ges gesehen. 

Ich mag ihn nicht, 

Ich habe Sie schon lange 
nicht gesehen. Е 


ЮВ habe ihn nicht meir 


è gosehon, 
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Я только что с ним BH- 
делся — 
Я эго видел самого — 


Я падеюеь его увидеть — 
Я его увижу — 


ВИЗА — 


Виза на выезд — 
Виза па въезд — 
„ВИЛНА — 
Виноват | — 


Виновный — 

Зы виноваты (ты сам ви- 
новат) — 

Я в этом не виноват — 

Кто в этом виповат ? — 

Кто виноват в том,что... — 

По его вине — 

Чья вина ? — ` 

Чем я виноват ? — 

Это исключительно Ваша 
вина — 

Виноватый нашелся 


вино — 

Вы пе пьете випа ? — 

Я не могу пить вина — 
Bano ударяет в голову — 
ВИНОГРАД — 

ВИСЕТЬ — 


ВИШНЯ —. 
ВИЛЮЧИТЕЛЬНО — 
Включая Bco — 

:Я включил это сюда же — 
/ ЗНРАТЦЕ - 


Ich habe ihn ереп geseheñ. 


Ich habe ihn selbst gese- 
hen. 

Ich hoffe ihn zu sohen. 

Ich werde ihn-sehen; wir 
werden uns (mit ihm) 
treffen. 

Das Visum, —s; Ува; 

Vermerk, —s, —е. . 

Das Ausreisevisum. 

Das Einreisevisum. 

Die Gabel, —, 

Entschuldigen Sie | Verhi 
hung ! 

Schuldig. 

Sie sind schuldig; (es ist 
deine eigene Schuld). 
Daran bin ich nicht sehuld 

Wer ist daran schuld ? 
Wer kann was dafür, dass.. 
Durch seine Schuld. - 
Wer ist daran schuld? 
Was kann ich dáfür? 
Daran sind nur Sie schild. 


Der Schuldige hat sich ge- 
funden. 

Der Wein, —es, —e. 

Trinken Sie keinen Wein ?_ 

Ich vertrage keinen Wein. 

Der Wein steigt zu Kopf. 

Die Weintraube, —, —n. 

Hängen, ich hing, ich habe 
gehangen. 

Die Kirsche, —, —n. 

Einschliesalich. 

Alles mit inbegriffen. 

Ich schliesse ев mit, ein. 

Кшз. 


вкус — власть 


ВНУб — 

Вкусный, вкусно — 
Какой вкус это имовт ?— 
Неприягпый вкуе — 


Нравится Вам этот хлеб? — 


Ну да, это, конечно, дело 
вкуса — 

Как и многое другое — 

О вкусах не спорят — 


Приятный вкус — 

Попробуйте, каково это на 
вкус — 

Посмотрате, в Вашем ли 
это вкусе — 

У меня горький вкус — 


У всякого свой вкус — 


Это вкусно, это приятно 
на вкус — й 
Это певкусло, это 
прилтво na окус — 
Это недурно (на, вкус) 
Это по моему вкусу — 


не- 


Это тото в моем вкусе— 


не в моем вкусе — 


Это 


ВЛАДЕЛЕЦ — 
ВЛАСТЬ — 
Это не в моей власти — 


сделано со вкусом — 
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Der Qeschmack, 
Schmackhaft. 
Wonach schmeckt das ? 


—ез. 


Ein unangenehmer Ge- 
achmack. 

Schmeckt Ihnen dieses 
Brot ? 

Nun ja, das ist eben Ge- 
schmackssache, 


Wie auch so vieles andere. 
Ueber den Geschmack lässt 
sich nicht stroiton. 
Der Wohlgeschmack, 
Probieren Sie mal, 
das schmeckt, 
Sehen Sie, ob es Ihrem 
` Geschmack entspricht. 
Ich habe einen bitteren 
Goschmack (ouf dor Zun- 


wie 


ge). 
In Geschmackssachen lässt 
es sich nicht streiten: 
Es schmeckt gut. 


Es schmeckt nicht. 2 


Das schmeckt- nicht übel. 

Das ist nach meinem Ge- 
schmack. 

Das ist auch nach meinem 
Geschmack. 

Das ist nicht (nach meinem 


Gesohmack) moin Ge- 
зевшаск. 
Das ist geschmackvoll 
gemacht. 


Der -Besitzer, —3, —. 

Die Macht, —, Де. 

Das steht nicht in meiner 
Macht, 2 
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Владбть (имуществом) — 
Вы не владеете собою — 


Владеть каким нибудь язы- 
ком — 


Вы владеете русским язы- 
ком? — 


Каким языком Вы владре- 
те? — 

Я(свободио) владею nemen- 
ким и английским — 


ВЛИЯНИЕ — 
Если Вы имеете влияпие, 
повлияйте на него — 


Я на него не имею ника- 
кого влилпия — 


вЛНСМ — 


Вы uren партии? — 


Нет,я еще только кандидат 
ВЛКСМ — 

ВМЕСТЕ — 

Всё вместе — 

Вер вместа — 

Вместе с тем — 

ВМЕСТО — 

Вместо этого — 

Вместо того, чтобы рабо- 
тать — 

Вместо меня — 

ВНАЧАЛЕ — 


Besitzen, ich bosass, ich ha- 
be besessen. $ З 

Sie verstehen sich піс zu 
beherrschen. 

Eine Sprache beherrschen; 


einer Sprache mächtig 
sein. 
Sind Sie der russischen 


Sprache mächtig (beherr= 
schen Bie die russische 
Sprache)? 

Welche Sprache beherrschen 
Sie ? 

Ich beherrsche die deutsche 
und die englische Spra- 
che. 

Der Einfluss, —es, — 

Wenn Sie auf ihn n 
„Einfluss haben, setzen 
Sie es bei ihm durch. 

Ich habe auf ihn keinen 
Einfluss. 

Der, Allrussische Leninis- 
tisch-Kommunistische 
Jugend-Verband; 
der КТУ (Ka-Jot-Vau). 

Sind Sie Mitglied der Par- 
tei? 

Nein, ich bin erst Kandidat 
des KJV. 

Zusammen. 

Alles zusammen. 

Alle zusammen. 

Zugleich. 

Ztatt; anstatt. * 

Statt dessen. 

Statt zu arbeiten. 


An meiner Statt. 
Am Anfang; zuerst, 


| 
| 
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ВНЕЗАПНО — Plötzlich. 
ВНИЗУ — Unten, 
Вниз — Nach unten; abwärts. 
Снизу — ° Von unten. 
ВНИМАНИЕ — Die Aufmerksamkeit. 
Внимание! — Achtung 1 Aufgemerkt ! 
Внимательный — Aufmerksam. 


Не обращайте на это ни- 
какого внимания — 
Не обращайте внимания на 
то, что он говорит — 
Обрати (тө) внимание — 
Принимая во внимание— 
Это заслуживает внима- 

ния — 
Это пе стоит внимапия— 


Я пе обращаю внимания 
на это— 

Я обращаю на это слиш- 
ком мало внимания — 

ВНОВЬ, снова — 

ВНУТРИ — 

Внутренний — 

ВОВСЕ — 

Вовес не — 

ВОДА — 

Горячая (свежая, теплая, 
холодная) вода — 

Вот холодная вода — 

Вода еще не закипела— 


Дайте мпепожалуйста,ста- 

стакан кипяченой воды — 

Моту я у Bac попросить 

стакан воды, (дайте мпе, 
пожалуйста стакан воды) 

- Посмотри, кипит ли вода— 


Beachten Sie das рат nicht. 


Beachten Sie nicht, was`er 
spricht (sagt). 

Sieh (sehon Šie) mal. 

In Betracht ziehend. 

Das ist beachtenswert; 


Das ist nicht beachtenswert: 
das verdient keine Ведер; 


tung. 
Das beachte ich nicht. 


Ich вебе darauf zu wenig 
Acht. 

Wieder, von newem. 

Im Innern. 

Inner; innerlich. 

Völlig; gänzlich, 

Durchaus nicht. 

Das Wasser, —s —. 

Heisses (frisches, warmes, 
kaltes) Wasser. 

Hier ist kaltes Wasser. 

Das Wasser hat noch hicht 
gekocht. 

Geben Sie mir, bitte, ейп 
Glas gekochtes Wasser. 

Dürfte ich Sie vielleicht 
um ein Glas Wasser bit- 
ten? 

Sieh mal nach, ob das 
Wasser kocht. 
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ВОДНА — 
ВОЗБУЖДАТЬ — 
ВОЗВРАЩАТЬ — 


ВОЗВРАЩАТЬСЯ — 


В котором часу Бы воз- 
вращаетесь? — 

Возвращайся скорей — 

Возвращайтесь скорей — 


Вот я возвратился — 
Возвратился ли тов. Н? — 


Когда Вы возвратитесь?— 


Когда ты вернешься сегод- 
ня из города? — 

Когда Вы вернулись? — 

Когда он вернется ?— 

Он eme не возвратилея 
с дороги — 

Он уже вернулся — 

Он возвратится через He- 
сколько часов (дпей) — 

Он раньше часа не может 
возвратиться — 

Юн должен был уже давно 
вернуться — 

©коро ли Вы вернетесь от- 
туда? — 

Я скоро вернусь — 


Erregen, 


Der Branntwein, —s, —е; 
der Schnaps, —es, =o. 

ich erregte, ich 

habe erregt. 

Zurückgeben, ich gab zu- 
rück, ich habe zurückge- 
geben. 

Zurückkehren, ich ‘kehrte 
zurück, ich bin zurückge- 
kehrt; zurückkommen, 


ich kam zurück, ich bin * 


zurückgekommen. 
Wann kommen Sie zurück ? 


Котт recht bald. zurück. 

Kommen Sie recht bald zu- 
rück. 

Da bin ich wieder. 

15 Genosse N. zurückge- 
kehrt ? 

Wann kehren Sie zurück? 
Wann kommen Sie zu- 
rück ? 


Wann kommst du heute > 


aus дег Stadt zurück ? 

Saib wanu siad Sie zurück? 

Wann kommt er zurück ? 

Er ist von der Reise noch' 
nicht zurückgekehrt. 

Er ist schon da. 

Er wird in einigen Stunden 
(Tagen) zurückkommen. 

Er Капа vor einer tunde 
nicht zurück sein. 

Er musste schon lange zu- 
rückgekehrt sein. 

Werden Sie bald von dort 
zurückkehrén ? 

Ich werde bald zurtick- 
kommen. 


кар 


возвращение — возможность“ = 77 


Я предполагаю через не- 
делю быть обратно, если 
кончу все дела — 


Я сейчас вернусь — 

Я вернусь к Вам через 
10 минут — 

Я вернулся бы раньше, 
если бы поезд не опо- 
здал — 

Я уже давно вернулея— 


‚ Я не знаю, когда он Bep- 
нется — 
Я верпусь © поездом в 
4 часа — 
ВОЗВРАЩЕНИЕ — 
ВОЗДЕРЖИВАТЬСЯ — 


Я воздержусь — 

Я воздержусь от этого— 

Воздух — 

Но воздуху — 

Свежий воздух — 

Воздух наилучшее лекар- 
ство — 

ВОЗДУХОПЛАВАНИЕ — 

ВОЗДУШНАЯ ЖЕЛ. ДО. 
РОГА — 

ВОЗДУШНАЯ ПОЧТА — 

Воздушной почтой — 

ВОЗДУШНОЕ сообщение— 

ВОЗЗВАНИЕ — 

ВОЗЛЕ — 

Он сидел возле меня, он 
сел возле меня — 

возможность — 

Возможный — 

Цо возможности — 


Ich hoffe in einer Woche 
zurück zu sein, епт 
ich alle meine Geschäfte 
erledigt haben werde. 

Тов bin (so)gleich wieder йа. 

In zehn Minuten bin ich 
wieder bei Ihnen. 

Ich wäre schon früher да, 
gewesen, wenn der Zug 
sich nicht verspätet hätte. 

Ich bin schon längst zu- 
rück. 

Ich weiss nicht, wann er 
zurückkommen wird. 
Ich kehre mit dem Vier- 

uhrzuge zurück. 


Die Rückkehr, —. 

Sich enthalten, ich enthielt 
mich ich, babe mich 
enthalten. 


Ich werde mich enthalten. 
Ich enthalte mich dessen. 
Die Luft, —, пе. 

Durch die Luft. 

Die frische Luft. 

Die Luft ist die beste- Arz- 


nel. x 
Die Luftschifffahrt, —* 
Die Hochbahn, —. 


Die Luftpost, —, 

Per Luftpost. 

Der Luftverkehr, —8. 

Der Aufruf, —es, —e. 

Neben; bei; an. 

Er sass neben mir; ег setzte 
sich neben mich. 

Die Möglichkeit, —, —en. 

Möglich. а 

Wo möglich. 


ЛҮҮ 
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Возможно ли это? — 
Возможно — 

Весьма возможно — 
Возможпо, что... — 


Если только возможно бу- 
дет — 
Если возможно — 


Не имея возможности — 


Не думаю, чтобы ото было 
возможно — 

Нет пикакой возможно- 
ети — 

По мере возможности — 

При первой возможпости— 

Разве это возможно ? — 

Эко Бозможно — 


Я не исключаю этой воз- 


молшости; ото DIONNE 
возможно — 

Это, к сожалению, невоз- 
можно — Е 

Это невозможно — 

Это очець возможно — 


Эт@вряд ли возможно — 
Я имею возмонноеть — 
Я не имею возможности — 


Нет возможности — 
Я кушию, если возможно— 


ВОЗМУЩЕННЫЙ — 


СЯ возмущен этим — 


_— Это возмутительно — 


ВОЗРАЖАТЬ — 


Ist es möglich ? 
Das ist möglich. 
Wohl möglich. 


Es kann sein, dass...; 68 ist 


müglich, dass... 


Wenn es irgend möglich 


sein wird. 


Wenn es möglich ist (wo 


möglich). 

Ohne die Möglichkeit zu 
haben. 

Ich їйгє, es wird unmüg- 
lich sein. 

Es. ist ganz unmöglich. 


Nach Möglichkeit, 

Bei erster Gelegenheit. 
15+ es möglich ? 

Möglich, 

ist durchaus möglich. 


Das geht leider nicht. 


Das ist unmöglich.. 

Das ist wohl (sehr) mög- 
lich. 

Das ist wohl kaum möglich. 

Ich habe die Möglichkeit. 

Ich habe nicht die Möglich- 
keit. 

Es ist keine Moglichkeit. 


Wonn єз möglichist kanie - 


ich. 
Aufgehbracht. 


. Dss hat mich aufgebracht 


(empört). 

аз 136 ешрёгева. 

Егуі егп, ich егудетве, ich 
habe crwidert; entgeg= 


la Baiada. нр 


возраст — воля 


ели вы но будете возра- 
жаль — 

Я возражаю против это- 
тө —. г Е 

Я по возражаю против 
этого — 


Против этого нечего BOB- 


pasm — 

Что вы можете протип 
этото возразить ? — 

На это можно было бы 
много возразить — 

Он ничего пе мог возразить 
на это ;— 

ВОЗРАСТ — 

Сколько вам лет ?— 

Мне 20 лет — 


По нем не видно, что ему 


столько лет — 


ВОССТАНИЕ — 
ВОЙТИ — 


Можно войти ?— 
Войдите |— 
ВОНРУГ — 

Вокруг да окбїо — 


ВОЛНА — 
волосы — 
Вымыть волосы –- 
Постричь волосы — 
Причесать волосы — 
воля — 22 
Воля ваша — 


пеп, ich мекеш. ich 
habe entgegnet; wider- 
spechen,ich widersprach 
ich habe widersprochen. 
Wenn Sie nicbts dagegen- 
haben werden. 
Ich protestiere dagegen. 


Ich habe nichts dagegen: 


Dagegen ist nichts m Bagen. 
(einzuwenden). 

Was. haben Sie dagegen 
einzuwenden ? 

Dagegen wäre viel einzu- 
wenden. * 

Er konnte nichts darat 
erwidern. 

Das Altor, —s. 

Wie alt sind Sie ? 


Ich þin zwanzig- Jahre 
alt. 

Man sieht ihm sein Alter 
nicht an. 


Мап sieht es ihm nichtan. 

Dor Aufstand, —es, Де. 

Eintreten, ich trat ein, ih 
bin eingetreten. 

Darf ich ‘eintreten ? 

Herein ! 

Um — herum, 2 

Wie „die Katze ит dem 
heissen Brei. 

Die Welle —,—п. 

Das Haar, (е) в, —ё. 

Das Haar waschen. 

Das Haar schneiden 

Das Haar kämmen.. 

Der Wille, —ens. 

Wie Sie wollen. 
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Волей—неволей — 
Это в вашей воле — 


Он сделал это против моей 
воли — 
ВООБРАЖАТЬ — 


ВООБЩЕ — 


В общем — 

Так, вообще — 
ВО-ПЕРВЫХ — 
ВО-ВТОРЫХ — 
ВОПРЕКИ — 
Вопреки всему — 
ВОПРОС — 


Это еще вопрое — 


Это вопрос, на который я 
но могу ответить — 

Вопрос остается еще от- 

крытым — 

Этот вопрос считается ре- 
шенным — 

ВОРОТА — 


ВОРОТНИК — 
Отоячий воротник — 
Отложной воротник — 
ВОРЧАТЬ — 


Ты еще ворчишь ?— 
ВОСЕМЬ — 

Восьмой — 

В 8 часов— 

В половине восьмого— 
Четверть восьмого— 


Wohl ober йе]; volens — 
nolens. 

Das hängt ganz von пор 
b. 


ab. 

Er tat es 
Willen, 

Sich ешаеп, ich bildete 
mir ein, ich Бабе mir 
eingebildet. 

Ueberhaupt, im allgemei- 
nen, 

Im allgemeinen. 


gegen meinem 


` Во, im allgemeinen. 


Erstens. 

Zweitens. 

Trotz. 

Trotz alledem. 

Die Frage, —, —n 

Das ist noch die (eine) 
Frage. 

Das ist eine Frage, die ich 
nicht beantworten kann. 

Die Frage ist noch offen. 


Diese Frage gilt als erle- 
digt. 


gt. 
Die Pforte, —, 

Тог, —ез, —е. 
Der Kragen, —s, —. 
Der Stehkragen. 

Der Liegekragen. 
Brummen, ich brummte, 
ich habe gebrammt. 
Du brummst noch immer? 

Acht. 

Achte. 

Um acht Uhr. * 

Um halb acht. 

Es ist ein Viertel auf 
acht. 


=n; das 


воскресенье — вот вт. 


ВОСКРЕСЕНЬЕ — 
В воскресенье — 
По воскресеньям — 


ВОСПОМИНАНИЕ — 
восток — 


ВОСТОРГ — 

Я в восторге — 

Я восхищаюсь этим —. 
восход — 


восходить — 


Восхождение — 
Восход солнца — 
вот — 


Ах, вот он — 

Вот она — 

Вот оно — 

Вот он — 

Вот они — 

Вот Вам! — 

Вот тебе — 

Вот там, вот здесь — 


Вот это (то) — 

Вот этот — 

Вот именно — 

Вот как ! — 

Вот тебе и раз (на) — 


‚ Вот ты какой | — 

Вот и я (мы) — 

Вот хорошо (прекрасно) — 
Вот было бы хорошо — 
Вот сдача — 


Немецкий словарь 


Dor Sonntag, —8, —е. 

Am Sonntage, 

Sonntags. í 

Die Erinnerung, —, —еп. 

Der Osten, —s; der Orient, 

— 8. 

Das Entzücken, —s. 

Ich bin ganz entzückt. 

Ich bewundere Паз. 

Der Aufgang, —s, e—; der 
Auistieg, —es, —о. 

Aufgehen, ich ging auf, ich 
bin aufgegangen; aufstei- 
gen, ich stieg auf, ich 
bin aufgestiegen. 

Das Aufsteigen, —з. 

Der Sonnenaufgang, —8. 

Hier, da, hier ist, hier 
sind. 

Ach, da ist өг. 

Da ist sie. 

Da ist es. 

Hier ist er. 

Da sind sie. 

Da hahen Siel 

Da hast du, 

Da ist (sind); 
(sind). 

Dicses da. 

Dieser hier. 

Nun eben. 

Aeh sn! 


hier ist 


Da hast йп'з; da haben 


wir’s. 
Бо: einer bist du! 
Da bin (sind) ich (wir). 
Das ist schön. 
Das уйге schön. 
Da. hahen Sie den Rest. 
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Вот, пожалуйста — 

Бот что — 

Bor вам деньги, принесите 
(купите) мне газету — 


Вот тебе 10марок-иди,ку- 
ши мпе песколько книг — 


Bor все, что осталось — 


Вот какой вы | — 
Бот как раз наш трамвай — 


Вот еще | — 

Вот и он тащитея — 
Вот мы и пришли !— 
Вот я опять здесь — 
Вот в чем суть — 
ВПЕРЕД впереди — 
Взад и вперед — 

Я пойду вперед — 
Он пошел вперед — 
Эго още впереди — 

Я вам заплачу впоред — 


ВПЕЧАТЛЕНИЕ — 

Какое впечатление произ- 
водит на Вас...?— 

Опа (он) производит хоро- 
шее впечатление — 

Это производит (на меня) 
прекрасное (хорошее, 

© сипарноа, непазжное) впе- 
чатление — 

920 не производит HERA- 
кого впечатления — 

ВПОЛНЕ — 

В ПОСЛЕДСТВИИ — 

ВПРАВО — 

B ПРОДОЛЖЕНИЕ (дия)—- 


вперзд -— впродолженив 


Hier bitte, 

Wissen Sie was. 

Da haben Sio Geld, brin- 
gen (kaufen) Sie mir ещо 
Zeitung. 

Da hast du zehn Mark, 
geh und kaufe mir ein 
paar Bücher. 

Das ist alles, was übrig 
geblieben: ist. 

So sind Sie ! 

Da ist die Elektrische, die 
wir brauchen. 

Das fehlte noch ! 

Da kommt er angezogen. 

Da wären wir also. 

Da bin ich schon wieđer. 

Da liegt der Hund begraben. 

Vorwärts: voran, voraus. 

Hin und her; auf undab. 

Ich gehe veran. 

Er ging voran. 

Das wird noch kommen. 

Ich will Ihnen im voraus 
bezahlen. 

Тег Eindruck, 9,220. 

Was für einen Eindruck 
macht аш Sie...? 

Sie (ег) macht einen guten 
Eindruck. 

Das macht (auf mich) ien- 
еп vorzüglichen` (guten; 
schlechten) Eindmek. 


Таз macht absolut keinen 
Eindruck. 

Ganz; vollständig. 

In der Folge; späterhin. 

Rechts; jach rechts. 

Im Laufe -(des Tages): 
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ВПРОЧЕМ — 
ВПУСНАТЬ — 


Впуетито ого (xona) 


ВРАЧ— 
У врача. — 
Простите, я Вас не узнал. 


Вы очень плохо выгля- 
amro, ги N — 

Что с Вами? 

Вы больны? 

Мне что-то нё по себе — 


Я не знаю, что со мной — 


Я себя ушаепо оппорпо 
чувствую; я очень слаб. 


Я еле держусь на ногах; 
от времени до времени 
я страдаю головокру- 
жением и ужасными TO- 
ловпыми болями - 

Я на ,Вашем месте пошел- 
бы во время к врачу. 
Кто знает, какая бо- 
лезнь у Баб начинает 
ся ?— 

Я последую Вашему совету 
У доктора B.  войчаь 
как раз прием, я хочу 
к нему вайти — 

Желаю Вам скорого вы- 
здоровления l- 

Здравотвуйте, доктор 1— 

Здравствуйте, грн МР 


Uebrigens. Р 

Hereinlassen, ich liess he- 
rein, ich habe hereinge- 
lassen: 

Lasson Sio ihn (mich) bo- 
rein. 

Der Arzt, —ез, 276. 

Beim Arzte. 

Verzeihen Sie, ich habe 81е 
nicht erkannt. 

Sie sehen sehr schlecht aus, 
Horr N. 

Was fehlt Ihnen ? 

$ind Sie krank ? 

Ich fühle mich nicht ganz 
wohl. 
Ich weis 

fehlt. ` 

Teh fühle mich schr schlecht; 
ich bin ganz schwach 
geworden. 

Ich Капа mich kaum auf 
den Beinen halten; von 
Zeit zu Zeit bekomme 
ich Sehwindelanfälle und 
furchtbares Kopfwoh. 

Jch- würde an Ihrer Stelle 
beizeiten zum Arzt ge- 
hen. Wer weiss, was für 
eine Krankheit bei Ihnen 
im Anzuge ist! 

Ich will Ihrem Rat folgon. 
Dr. B. hat eben Sprech- 
stunde, den will ich auf- 
suchen. 


Baldige Besserung | 


nicht, was mir 


Guten Tag, Horr Doktor 


Quton Tag, Horr МЕ 
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Я вуждаюсь в Вашей по- 


мощи — 
Мой долг Вам помочь. 


(С какого времени Бы 
больны?) Когда Вы за- 
болели ?— 

Приблизительно десять 
дней тому назад — 

За день до этого я был 
совершенно здоров — 

На что Вы жалуетесь? — 

Голова у меня болит, иног- 
да мне делается совсем 
дурно, а в ногах чув- 
ствую такую усталость, 
что еле могу стоять — 


На что Вы еще жалуотось ? 
Да, кроме этого у меня 
лихорадка, кашель, нас- 
морк ревматизм, боль в 
боку, и в желудке и 
сильное сердцебиение. — 


Да, ото плохо | — 

Я совершепно теряюсь в 
догадках — 

Недоствет только тубер- 
кулеза, воспаления лег- 
ких и проказы, Тогда 
получилея бы прокрас- 
цый букет — 

Вы BCe шутите, доктор, 


А у меня кошки скребут 
на душе — 


Вы принимали лекаретво ? 


врач 


Ich benötige Ihro Hilfe. 


Es ist meine Pflicht Ihnen 
zu helfen. 
Seit wann sind Sie krank? 


Seit ungefähr zehn Tagen. 


Den Tag vorher war ich 
ganz gesund. 

Was fehlt Ihnen ? 

Dor Kopf tut mir weh, 
manchmal wird mir -ganz 
sthwindlig und in den 
Beinen fühle ich eine 
“Müdigkeit, dass ich kaum 
stehen kann. 

Was fehlt Ihnen noch ? 

Ja, ausserdem habe ich 
Fieber, Husten, Sehnup- 
fen, Rheumatismus, 
Schmerzen in der Seite 
im Magen und starkes 
Herzklopfen. 

Schlimm genug ! ; 

Ich weiss schon gar nicht, 
was ich denken soll. 

Es fehlen nur noch die 
Веруіпаѕпећё, Lungen- 
entzündung und: Lepra 
dann hätten wir einen 
herrlichen Strauss: 

Sie scherzen immer, Herr 
Doktor. 

Mir aber ist es sebr traurig 
zu Mute. 

Haben Sie irgend eine Arz- 
hei genommen ? 


^+ 


о 


тт 
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Нет еще — 

Вы не чувствовали тош- 
поты? — 

Да, иногда — 

А как обетоит дело © ап- 
петитом ?— 

Да, иногда у меня совер- 
шепно пет аппетита — 
Я со вчератпего дня почти 

ничего нс ол — 

Вы простудились, гр-н №, 
Ваш пульс? Покажите 
язык. Он обложен. Вы 
должны немедленно 
лечь — 


Ваш пульс перозпый. У 
Вас лихорадка — 


Я смерю Вашу темпера- 
туру. Опа почти нор- 
Manna’ Вы сегодня не 
должны ходить и JONM- 
пы остаратьея дома 
Вы мне пронишете рецепт ? 


а. 


Лекаретва я Вам не про- 
пишу, но делайте себе 
горячие компресеы через 
каждые полчаса — 


Вы страдаете запором ? 

Это я не могу утверждать, 
мой желудок действует 
регулярно — 

Это самое-главное — 

Думаете ли Вы, что мое 
состояние опасно ?— 


Noch nicht. 

Haben Sie Uebelkeit ver- 
spürt ? 

nE manchmal. 

Wie steht’s mit dem Ар- 
petit ? 

Ja, ab und zu habe ich 
absolut. keinen Appetit. 

Seit gestern habe ieh fast 
nichts gogossen. 

Sie haben sich erkältet, 
Herr N. Erlauben Sie 
Ihren Pul. Bitte die 
Zunge. Bie ist belegt. 
Sie müssen sich sofort 
ins Bett legen. 

Ihr Puls ist ctwas unruhig. 
Sie haben Fieber. 


Ich will Ihre Temperatur 
messen. Sie 156 fast nor- 
mal, Sie müssen sich 
heute ruhig verhaltən imd 
zu lause bleiben. 

Wollen Sie mir ein Rezept 
verschreiben ? 

Arznei will ich Ihnen nieht 
verschreiben, aber lassen 
Sie sich heisse Umschläge 
machen, jeđe halbe 
Stunde einen. 

Leiden Sie an Verstopfung ? 

Das kann ich nicht behaup- 
ten, mein Stuhlgańg ist 
regelmässig. 

Das ist die Hauptsache. 

Glauben Sie, dass mein 
Zustand gefährlich ist? 
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Нет, но Вы должны беречь- 
ея, тогда оно не будет 
опасно — 

Если Вы находите, что 
(его) мояболевньтяжелая 
и затяжная, я просил бы 
Вас мне это лучше ека- 
зать и тогда я (уетрою 
его) устроюсь в больни- 
це, где (он будет) я буду 
иметь лучший уход — 


Если бы я так думал, то 
было бы моим долгом 
посоветовать Вам это. 

` 

Значит моя болезнь пе 
опасна ?— 

Нисколько. Не беспокой- 
тесь, через несколько 
дней Вы будете здоро- 
вы — 

Вы должны оставаться в 
покое и исполнять ре- 
жим, которыйя Вам пред- 
пишу — 


Примите сегодня вечером 
торязую ванну и сей- 
чае же после этого ло- 

` житесь в постель. 


Что я должен есть и 
пить? — 
Куриный бульон, жареную 


курицу, яйца в смятку, 
сухари и другие легко 
перевариваемые вещи — 


Мет, Sie müssen sich aber 
in Acht nehmen, dann 
wrid es nicht gefährlich. 

Wenn Sie finden, daès es 
eine schwere und eine 
andauernde Krankheit 
ist, so würde ich Sie bit- 
ten es mir lieber zu sa- 
gen, dann würde ich 
(ibn) mich in ein Kran- 
Eonhaus unterbringen, wo 
(er) ich in guter Pflege 
веїп (wird) werde. 

Wenn ich dieses annehmen 
würde, wäre es meine 
Pflicht Ihnen dieses zu 
raten. 

So ist meine Krankheit 
also nicht gefährlich ? 

Durchaus nicht. Beunruhi- 
gen Sie sich nicht; in 
einigen Tagen sind Sie 
wieder munter, 

Sie müssen sich ruhig ver- 
halten und meine Vor- 
schriften „genau befol- 
gen. 

Nehmen Sie heute abend ein 
heisses Bad und gehen” 
Sie gleich darauf zu Bett. 


Was soll ich essen und trin- 
ken ? 

Hühnersuppe, - Hühnerbra- 
ten, weich gesottene Eier, 
geröstete Brotschnitte 
und andere leicht уег- 
daulicho Sachen, 
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Будьте осторожны, чтобы 
не проетудиться — 


Ложитесь 
епатъ 
Впрочем я завтра зайду к 

Вам — 
С добрым утром, доктор — 


пораньше 


Как хорошо, что Вы при- 
шли — 

Ear Ви собл чуветпуете 2 
Я чувствую себя лучше, но 
я еще очень слаб — 
Как Вы провели ночь? — 


Значительно лучше. Я был 
довольно епокоои и He- 
много поепал — 

Боли в желудке исчезли ? 


Да, они значительно сла- 
бее, чем были вчера — 

Только кашель меня очень 
беспокоил — 

Сперва надо измерить Ва- 
шу температуру — 

Можно ли мне сегодня не- 
много воталь, доктор? 

Мы посмотриу — 

Лучше не вотавайте — 


Через несколько дней Вы 
будете здоровы — 

Итак, Вы на пути к выздо- 
ровлению — 

Когда Вы опять придете? 

Завтра утром — 

ВРЕДИТЕЛЬСТВО — 


8? 


Nehmen Sie sich in acht, 
dass Sie sich nicht erkäl- 
ton. 

Gehen 
Bett. 

Ich werde Sie morgen übri- 
gens besuchen. 

Guten Morgen, Herr Dok- 
tor. p 
Wie gut, dass Sie рекоте- 

men sind. 

Wio fühlen Sie sich heute 2° 

Ich fühle mich besser, bim: 
aber noch sehr schwach. 

Wie haben Sie die Nacht: 
verbracht? Wio war die: 
Nacht ? 

Bedeutend besser. Ich war 
recht ruhig und habe 
ein wenig geschlafen. 4 

Sind Ihre Magenschmerzer: 
verschwunden ? 

Ja, sie sind nicht so heftig, 
wie gestern, 

Mein Husten bat mich nur 
sehr gestört. 

Erst lassen Sie mich Ihre 
Temperatur messen. 

Dart ich heute einwenig, 
aufstehen Herr Doktor > 

Das wollen wir noch sehen. 

Hüten Sie lieber das Bett. 

Bleiben Sio lieber im Bett.. 

In ein paar Tagen werden. 
Sie hergestellt sein. 

Nun, Sie sind anf dem Wege 
der Besserung. 

Wann kommen Sie wieder 

Morgen früh, 

Dio Schädigung, —; ва. 


Sie frühzeitig лк 
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ВРЕДИТЕЛЬ — 
ВРЕДИТЬ — 


ВРЕДНЫЙ— 

Это ракета не повредит 
тебе — 

ТТЕЙЕННЫИ _ 
ременная квартира— 

ВРЕМЯ — сёге 

Было время, когда ... — 

Времена года — 

В это время — 

В какое время? — 

В то время как... : 

Во время — 

Во время весеннего сова— 


Во-время — 


Во все время — 
Не во-время (некстати) — 


В паетоящее время — 
В то жо время — 


„В то же самое время — 


В скором премёни — 
Во всякое время — 


В одно и то же время— 


Времени еще достаточно— 

Время терпит — 

Время не терпит — 

Время быстра проходят— 

Время прошло — 

Воемена меняются — 

До какого времени ? — 

вели у вас найдется вре- 
мя = 


Есть ли у вае время (имеете 


зи вы время)? — 


Dor БеваНаа, —в, —е. 

Schaden, ich ‘зопааево, ich 
habe geschadet. 

Schädlich. > 

Es kann dir nie zum Nach- 
teil gereichen, - 

Zeitweilig; interims... 

Die Miterimswohnung. 

Die Zeit, —, —en. 

Es gab Zeiten, wo...... 

Die Jahreszeiten. 

In dieser Zeit; inzwischen: 

Um welche Zeit ? 

Während 

Zur Zeit, während. 

Während. der ео: 
saat. 

r rechten Zeit, rechtzei- 
ig 

Die ganze Zeit über. 

Zur ungelegenen Stunde 
(Zeit). 

Gegenwärtig; zur Zeit. 

Zur selben Zeit. 

Um dieselbe Zeit. 

In kurzer Zeit; nächstens. 

Zu jeder Zeit. 

Zu gleicher Zeit; gleichzei- 


tig. 
Es ist noch Zeit genug. 
Es hat noch Zeit, 
Die Zeit drängt. 
Die Zeit vergeht rasch. 
Die Zeit ist vorbei. 
Die Zeiten ändern sich. 
Wie lange?’ 
Wenn Sie Zeit haben soll- 
ten. 
Haben Sie Zeit? 


время 


Боли бы у меня было вре- 
мя — 

Желаю вам хорошо прове- 
сти время — = 
К этому времепи вы будете 

иметь... ? > 
Как вы проводите врё- 
мя 


Мы прибыли как раз во- 
время — 
Не видишь, как время пдот. 


Проходит день за днем — 


На будущее время — ` 

На сколько времени; па 
какое время ? 

На время — 

Нам вромя (пора) итти — 


На sco есть свов время— 
Bee в свое время — 

На это требуется время— 
Нельзя терять времени— 


По временам — 

{В ‘последнее время — 

Со временем все уладпт- 
вя — А 

С какого времени и до 
которого времени откры- 
та выстарка? — 


Сколько времени вы хоти?а: 


пробыть здесь? — 
© этого времени — ` 


Тем временем — 


Тем временем прошло 5 


месяцев — : 


Wenn ich Zeit hätte. 


Ich wünsche Ihnen viel ` 
Vergnügen. 

Werden Sie bis dahin; -+ 
haben ? 

Wie verbringen Sie die 
Zeit ? 


Wir kommen gerade recht- 
zeitig. 

Man merkt nicht; wie- die 
Zeit vergeht. = 

So vergeht еіп Тас nach 
dem anderen. 

In Zukunft. — 

Auf wio lange ? 


Auf eine Zeit lang. 

Es ist Zeit, dass wir gehen 
(dass wir uns anfmachen), 

Alles hat seine Zeit. 

Alles zu seiner Zeit. 

Es braucht Zeit, 

Man dari keine Zeit ver- 
Потоп. 

Dann und wann. 

In der letzten Zeit. 

Mit дег Zeit wird sich alles 
machen (geben). 

Wie lange ist die Ausstel- 
Tung geöffnet ? \ 


Wie lange wollen Sie hier 
bleiben ? 
Von jetzt an, 


Unterdessen, __ 
Inzwischen sind fünf Mo- 
nate vèrgangon, 


90 все — всегда 


Ты успеешь сходить к не- 
му — 


У меня нет времени — 

У меня остается мало вре- 
мени — 

Это лрезкдевременио — 

Это отнимет много време- 
ни — 

Я ве имею времени для 
этого — 

Вряд ли, едва ли — 

Вряд ли (едва ли) он со- 
тлавитея — 

Вряд ли мне это удаетея— 


Вряд ли я смогу бделать 
это — 
то вряд ли воаможно— 
ВСЕ — 
Все еще — 
Все или пичего — 


Вее благополучно — 


Bie, что имею — 
Сколько за Bé? — 


Всего на всего — 
Мне все равно — 
Все это уже было — 


Mae это вое’ равно — 
Он все выпил — 
Почти все — 

Это пе все — 

Ну, теперь вее — 
ВСЕВОЗМОЖНЫЙ 
ВСЕГДА — 

Как певрда — 


Du wirst nosh Zeit haben 
zu ihm hinzugehen ош 
auizusuchen), 

Ich habe keine Zeit. 

Ich habe wenig Zeit übrig- 


Das ist verirükt. 
Das kostet viel Zeit. 


Dazu habe ich- keine Zeit. 


Kaum, schwerlich. 

Schwėrlich wird er einwil- 
ligen. 

Es wird mir kaum gelin- 
gen. aj 

Ich werde es schwerlich 
machen können. 

Das ist wohl kanm möglich. 

Alles. > ` 

Immer noch. * 

Alles oder nichts; entweder - 


oder. 

Alles wohlbehalten (—in 
Ordnung). У 

„ was ich hahe 

Was macht alles zusammen | 
aus ? x 

Alles in allem. 4 

Es ist mir einerici. $ 

Газ. ist alles. schon dage- 4 

wesen. | 


Das ist mir gleich. 

Er bat alles ausgetrunken. 
Fast alles. 

Das ist nicht alles. 

Nun, das wäre ales. 
Allerlei; divers. _ 

Immer; stets. 

Nach wie vor. 


е в + | 
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Как обычно — 


Раз навсегда — 
ВСЕ ЖЕ 
ВСЕОБЩИЙ _ 


ВСЕ ТАКИ — 

ВСКОРЕ — 

Чем скорее —тем лучше 
ВСЛЕДСТВИЕ— 
ВСПОМИНАТЬ — 


ЗВепомните, как ото бы- 
д0 — 


Вас вспоминали — 


Напомните мне об этом — 

Позволь(те) мне об этом 
напомнить 

Я но могу этого вспомнить 


Я рае репоминаю — 

al вспоминаю об этом — 
Я не могу вопомнить— 
ВСТАВАТЬ — 


Вставай (те) — 


:Я сейчас ротапу — 


Когда Вы встали ? — 


Тебе спедовало бы раньше ^ 


ветать — 
Узе время ветатать — 


Wie immer; wie gewöbn- 
lich. 

Ein Ни allemal, 

Immerhin, 

Allgemein. 


Dennoch; trotzdem. 

Bald. 

Ie schneller, desto besser. 

Infolge. 

Sich erinnern, ich erinnerte. 
mich, ich habe mich 
erinnert; sich- besinnen, 
ich bþesann® mich, ich 
Ћаће mich besonnen. 

Besinnen Sie sich mal, wie 
ез war. 

Man hat Њхег gedacht; 
ез wurde von Ihnon go- 
sprochen. 

Erinnern Sie mich daran- 

Darf ich Sie (dich) daran 
erinnern ? 

Ich kann mich dessen nicht 
erinnern (besinnen). 

Ich допо an Sio. 

Ich erinnere mich dessen. 

Ich kann mich nicht ent- 
sinnen. 

Aufstehen, ich stand auf, 
ich bin aufgestanden, 

Steh auf! Stehen Sie аш t 

Ich wordo gleich aufste= 
hen; ich stehe воЮгё 
ani. 

Wann sind Sie aufgestan- 
don ? 

Du hättest früher aufstehen 
sollen. 3 

Ев ist 7516 aufzusteben. 
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Я встал около 7 часов, 
умылея, оделея, поза- 
втракал и начал рабо- 
таль — 


ЗСТРЕЧА — 
ВСТРЕТИТЬСЯ — 


Встротать — 


Встречайте меня — 
Где вы его ветретили? — 


де мы вотретимея — 
Я вас встречу навокзале— 


Я его вотретил па улице — 


Я не ожидал тебя здесь 
встретить — 
ВСТУПАТЬ (во что-то) 


з в разговор — 
> р сношопия — 


Ветупить в члоны партии— 

ВСЯНИЙ (—oro рода) — 

Велко бывает (случает- 
ея) — 


Всякая веячипа — 
Веячески — 

Во веяком случае — 
Без всякой нужды — 
БВ ТЕЧЕНИЕ — 
ВТОРНИН — 

Do вторвик — . 


‘Ich glaubte 


Ich bin gegen 7 Uhr aui- 
gestanden; wusch mich, 
kleidete mich an, früh- 
stückte und þegari zi 
arbeiten. 5 

Die Begegnung, —, =en. 

Begegnen, ich begegnete, 
ich habe (bin) begegnet: 

Treffen, ich traf, icë habe 
getroffen; erwarten, ich 


erwartete, ich habe ег _ 


wartet. 

Erwarten Sie mich. 

Wo haben Sie їрп getroi- 
fen? ' 

Wo treffen wir uns 2. 

Ich werde Sie am (auf дет) 
Bahnhof erwarten. 

Ich habo ihn auf der Strasse 
getroffen. 

nicht, dith 
hier zu sehen. 

Betreten, ich betrat, ich 
habo betreten, 

Ein Gespräch anknüpfen. 

Bezichungen anknüpfen, 
ich knüpfte an, ich habe 
angeknüpit. = 

Der Partei beitreten. 

Jeder, allerlei. 

Was geschieht nicht alles 
іп der Welt; es kommt 
alles vor, 

Allerhand Zeug. 

Auf jede Art und Weise. 

In jedem Fall. 

Ohne jede Notwendigkeit. 

Im Laufe; binnen. 

(Der) Dienstag, в, —е. 

Am Dienstag. 


к 
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По вторникам — 
ВТОРО! 
Во-вторых — 
ВУЗ — 

вход? 


Вход бесплатный? — 

Здесь нужно платить за 
вход? — 

ба вход платят 50 пфенни- 
гов, вам пужно иметь 
входной билет — 

Что стоит вход? — 

входить — 


Входите (войдите) — 

Войдите, пожалуйста — 

Можно войти? — 

Пельзя оходить Поход во- 
спрәщеп) — 

ВЧЕРА — 

Вчераппий — 

Вчера утром (вечером)— 

Как Вам понравился вче- 
рашний вечер? — 

бе вчерашнего дня — 

Что Вы делали вчера ?— 


Я е удовольствием вепоми- 
наю вчерашний вечер — 

Я сидел дома, читал и пи- 
сал — 

вы— 

Один из вас — 

Что е Вами ? — 

Это для Bac — 

ВЫБИРАТЬ — 


Ріопмавз 

йиш" 

Zweitens. . ` 

Die Hochsehule, —, —п. 

Dor Eingang, 00,+>c; dor 
Eintritt, —s —е, 

(186 der) Eintritt frei? 

Muss hier für den Eintritt 
gezahlt werden ? 

Der Eintritt kostet50 Pfen- 
nig, Sie müssen eine 
Eintrittskarte haben. 

Was kostet der Eintritt ? 

Eintreten, ich trat ein, ich 
bin eingetreten. 

Herein ! 

Bitte, treten Sie näher! 

Darf ich? 

Es dorf nicmand hercing 
(Eintritt verboten). 

Gestern. 

Gestrig. 

Gestern früh (abend). 

Wie hat Ihnen der gestrige 
Abend gefallen ? 

Scit gestern. 

Was haben Sie gestern ge- 
macht ? 

Ich denke mit Vergnügen an 
den gestrigen Abend.: 
Ich sass zu Hanse, las ung 

sehrieb. 

Ihr; Bie. 

Einer von Ihnen. 

Was fehlt Ihnen ? 

Das ist für Sie. 

Wählen, ich- wählte, ich 

x habe gewählt; aussuchen, 
ich suchte aus, ich habe- 
ausgesucht, 


84. 


выбор — выгода 


ВЫБОР — 
Но выбору, на выбор — 


Я предоставляю Вам BH- 
бор — 

Вибирайте, что Вам боль- 
шо правитея — 

Может быть, я что-нибудь 
выберу — 

Правда, большого выбора 
нет — P 

"Тут нечего выбирать — 

ВЫБОРЫ — 

Перевыборы — 

ВЫБРОСИТЬ — 


ВЫГЛЯДЕТЬ — 
„Какой у тебя вид !— 


Вы очень плохо выгляди- 
те — 


Вы выглядите, как будто” 


Вы были больны — 

Выглядит он очень неваж- 
но; оҥ очень изменилея 
в тех пор, как я его пе 
видел— 

Это выглядит недурно, кра- 
emmo — 

Как это выглядит? — 

Это’ должно быть красиво— 

Как он выглядит? — 

Она не дурна собой — 

ВЫГОДА — 

Выгодный — 

Это для вас выгодно— 


Y него евон выгоды — 


Die Wahl, — —em: 

Freie Wahl; nach Belio- 
ben. 

Ich überlasse Tinen dieWahl 


Wählen Sie nach Bolieben. 


Vielleicht suche ich, mir 
etwas aus. 

Es ist allerdings keins gros- 
se Auswahl da. 

Es gibt hier keine Auswahl. 

Die Wahlen. 

Die Wahlen. 

Hinauswerfen, 1еһ warf hi- 
naus, ich habe hinausgo- 
worfen. 

Aussehen, ich sah aus, ich 
habe ausgesehen. 

Wis siehst du айз! 

Sie sehen sehr 
aus. 
Sie sehen aus, als ор Sie 
krank gewesen wären. 
Er sieht sehr schlecht aus; 
er hat sich recht verän- 
dert seit ich ihn das letzto 
Mal gesehen habe. Е 

Das sieht nicht übel (зе бп). 
aus. 

Wie sieht das aus ? 

Das muss hùbsch aussehen. 

Wie sioht er donn ans ? 

Sie sieht nicht übel aus, 

Der Vorteil, —s, —e. 

Vorteilhaft. 

Das gereicht Ihnen zum 
grossen Vorteil. 

Ег hatseine eigonen Vor- 
toile, 


schlecht 
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ВЫДУМЫВАТЬ — 
Не выдумывайте, пожа- 
луйста — 


ВЫДВИЖЕНЕЦ 
ВЫЕЗЖАТЬ — 


Когда Вы выевжаете ? — 


ВЫЗВАТЬ — _ 


Вызвать врача — 
ВЫЗДОРАВЛИВАТЬ — 


Я рад, что он выздоровел— 
ВЫЗДОРОВЛЕНИЕ — 
Зыздоровление его идет 
медленно — 

ВЫИГРЫВАТЬ — 
ВЫЙТИ (из вагона) 

» пз дому — 

„ H8 почати — 
Вот здесь Вам оходигь— 
Бы вчера выходили на, ули- 
Где Вам нужно сойги ?— 


Давайте выходить — 
Дайте мне выйти — 


+ Ausdenken, ich dachte aus, 


ich habo ausgedacht. 

Bitto,donken Sie sich nichts 
ans, 

Dor Vorgerückte, —n, =. 

Abreisen, ich reiste ab, ich 
bin abgereist; abfahren, 
ich fuhr ab, ich bin ab- 
gefahren. 

Wann fahren (reisen) Sie 
ab? 

Horausrufen, ich rief he- 
raus, ich habe herausge- 
rufen; herbitten, ich bat 
her, ich habe hergebeten; 
holen, ich holte, ich habe 
geholt. 

Finen Arzt holen. 

Gonoson, ich genas, ich bin | 
genesen. 

Ich frene mich, dass er 
genesen ist. 

Die Genesung —. 

Seine Genesung schreitet 
langsam vorwärts, 

Gowinnon, ich gewann, ich 
habe gewonnen. 

Aussteigen, ich stieg aus, 
ich bin ausgestiegen. 

Ausgehen, ich ging aus, ich 
bin ausgegangen. 

Erscheinen, er erschien, өг 
ist erschienen. 

Hier müssen Sie ausstoi- 
кеп. 

Waren Sie gestern draussen 
(ап дег frischen Lutt) ? 

Wo müssen Sie aussteigen? 

Wollen wir aussteigen. 

Lassen Sio mich aussteigen. 
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Извиняюсь, Вы здесь схо- 
дите? — 

Мне нужно еойти на углу 
улицы Н — 

Нам пе здесь выходить? 


Скажите мне, пожалуйста, 
когда (где) я должен 
выйти (сойти) — 

Я хочу выйти — 

Я вчера не выходил, пото- 
му что был болеп — 


Когда выйдет эта книга из 
печати? — ' 

Книга только что вышла в 
свет — 

ВЫНИМАТЬ — 


ВЫНУЖДЕННЫЙ— 
Я был вынужден согла- 
ситьея на это — 


ВЫПИВАТЬ — 


Выпейте — 
ВЫПИСЫВАТЬ— 


Откуда вы выписали эту 
книгу ?— 

Я оыптсал ипгиу шо Лейп- 
цига.— 


ВЫПЛАТА — 


Выплата (зарплаты) — 
Па выплаты — 


Verzeihung, - steigen Sie 
hier aus ? - 

Ich muss Еске der М. Sias 
se aussteigen, 

Müssen wir nicht hier aus- 
steigen ? 

Sagen” Sie mir bitte, wann 
(wo) ich aussteigen вой]. 


Ich will aussteigen. 

Ich bin gestern nicht ausge- 
gangen, weil ich krank 
жат. 

Wann erscheint dieses Buch? 


Das Buch ist eben erst er- 
schienen. 

Негаџѕпеһтеп, ich nabm 
heraus, ich habe -heraus- 
genommen. 

Genötigt; gezwungen. y 

Ich war genötigt (gezwun- 
gen) darauf einzugehen. 


Austrinken, ich trank aus, 

ieh habe auegetrunken, ^ 
Trinken Sie. 
Verschreiben, ich ver- 


schrieb, ich habe үет 
schrieben, 
Woher haben Sie diese, 


Buch verschrieben ? 
Ich habe das Buch aus Loip- 
zig verschrieben. 


Die Abzahlung, —, —en; 
die Ratenzahlung, —, —, 
— еп. 

Die Auszahlung, 

Auf Abzahlung, 


—,—ёп. 
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ВЫПЛАЧИВАТЬ — 


ВЫРАЖАТЬ — 


ВЫРАЖЕНИЕ — 

Простите за выражение — 

Что означает ото выраже- 

“ч нне — 

Это. выражение вышло из 
употребления — 

ВЫСОКИЙ — 

В высшей степени — 

ВЫСЫЛАТЬ — 


ВЫСШАЯ ШКОЛА — 
ВЫСШИЙ — 


выход — 
выходить — 


‘еньги у меня на исходе — 
еньги у меня вышли — 


Он вышел — 

Она вышла, чтобы купить 
хлеба — 

Сейчас я выхожу (выйду) 
на полчаса — 

Я выхожу — 


ВЫХОДНОЙ ДЕНЬ — 


Когда твой 
день? — 
Выходят здесь — 


ВЫЯСНИТЬ — 


ВЫХОДНОЙ 


Немецкий словарь 


Abzahlen, ich zahlte ab, 
ich habe abgezahlt; 
auszahlen, ich zahlte aus 
ich habe ausgezahlt. 

Ausdräcken, ich. drückte 
ans, ich habe ausgedrückt. 

Der Ausdruck, — es, = e. 

Man verzeihe das Wort. 

Was bedeutet dieser Aus- 
druck ? 

Dieser Ausdruck wird nicht 
mehr gebraucht, 

Hoch. 

Im höchsten Grade. 

Senden, ich sandte, ich ha- 
be gesandt. 

Die Hochschule, —, —n. 

Höchst, oberst. 


Der Ausgang, —es, = о. 

Ausgehen, ich ging aus, ich 
bin ausgegangen. 

Das Geld geht mir aus. 

Das Geld ist mir ausgegan- 
gen. 

Er ist ausgegangen. 

Sie ist ausgegangen, um 
Brot zu kaufen. 

Jetzt gehe ich auf eine hal- 
be Stunde aus. 

Ich gehe aus. 

Der Ausgangstag, —е, —е: 
der freie Tag. 


Wann ist dein Ausgangs- 
tag ? 
Hier ist der Ausgang. 


Erkundigungen einziehen; 
nach Bescheid fragen. 


а 
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Это надо (необходимо) вы- 
яенить — 

Это выяснится 

ВЫШИНА— 

Какова вышипа (ширина, 
длина) этой комнаты? 


Darüber muss Rücksprache 

genommen werden. 
Das wird sich аш гоп, 
Die Höhe, —, —п. 


Wie hoch (breit, lang) ist ` 


dieses Zimmer ? 


АРИЙ 


кф... 


М ) 
их заи 


гавань — газета 


ГАВАНЬ — 
ГАДНИЙ, безобразный — 


ГАЗЕТА — 

В газете нет ничего fno- 
вого — А 

Какая әто газета? что это 
у вас за газета? — 


Әто технический жур- 
нал — 

Ты получаешь иностран- 
ные газеты? — 

Да, я выписываю nemen- 
кие газеты — 

Вы уже читали газоты? — 

Тазетное известие — 


Какую газету вы читали? — 


Что пишут в газетах? — 
Что пового в газетах? — 


Я сегодня еще пе читал MN- 
какой газеты — 

Я пе читал еще сегодияш- 
ней газеты — 


Вечерние газеты уже BHM- _ 


ли? 


Г 


Der Hafen,—s, — 


Hässlich. 

Die Zeitung, —,—en. 

Die Zeitung enthält nichts 
interessantes, 


Was für eine Zeitung ist 
das? Was für eine Zei- 
tung habon Sie da? 

Das -ist eine technische 
Zeitschrift. 

Bekommst du auch auslän- 
dische Zeitungen? 

Ja, ich bin auf deutsche 
Zeitungen abonniert. 
Haben Sie dio Zeitungen 

schon gelesen? 

Die Zeitungsnachricht,—, 
— еп. 


Welche Zeitung haben Sio 


gelesen? 

Was bringen die Zeitungen? 

Was gibt ов Neuos in don 
Zeitungen? 

Ich habe heute noch keine 
Zeitung gelesen. 

Ich habe die heutige Zei- 
tung noch nicht gelesen. 

Sind die P 
echon orschionon? 


99 


i 


100 газетчик — где 


Кажется, еще нет; я не 
слышал, чтобы (газет- 
чики) их выкликали — 

Тогда дайте нам какую- 
нибудь утреннюю rase- 
ту; а сейчас посмотрю, 
найду ли я какую-ни- 
будь; я хотел бы про- 
смотреть «Юманито» — 

Это ведь вчерашняя га- 
зета; сегодняшней нет; 
Beo продапы 


ГАЗЕТЧИК — 

ГАЛСТУН — 

Как вы завязываете свой 
галстук? — 

Так... это очень удобно — 

ГАРДЕРОБ 

Где гардероб?— 

Платят при входе или при 
выходе? — 

ГАСИТЬ — 


Погаенте электричество — 

ГВОЗДЬ — 

ГДЕ — 

Где-нибудь — 

Где нужно — 

Где теперь ваш брат? — 

Где же он? Куда это он 
запропастилея? — 

Где он (куда он девался)?— 


Говорят, что он в Н — 

Его уже давно здесь нет; 
я ёго давно потерял из 
виду ;он в отсутствии — 


Jch glaube noch nicht; ich 
habe sie noch nicht 
ausrufen hören. 

Dann geben Sie uns irgend 
eine Morgenzeitung; 
ich werde gleich пасһзе- 
hen, ob ich welche finde; 
ich möchte gern die «Ни- 
manité» durchsehen, 

Das ist ja арег eine gestri- 
ge Zeitung; heutige wibt 
es nicht mohr; sio sind 
alle ausverkauft. 

Der Zeitungsträger, —s —, 

Die Krawatte, —,— n. 

Wie binden Sie Ihre Kra- 
watte (Ihre Schlips)? 

Бо... das ist sehr bequem. 

Dio Garderobe, , п. 

Wo ist die Garderobe? 

Wird beim Eingang oder 
beim Ausgang gezahlt? 

Löschen, ich Töschte, ich 
habe gelöscht. 

Schalten Sie das Licht aus. 

Dor Nagel, —в, ==. = 
о. 

Irgendwo. 

Wo es nötig ist; 

Wo ist Ihr Bruder jetzt? 
Wo ist er dem? Wohin 
ist er verschwunden? 
Wo steckt er (wo ist- er 

hingeraten)? 

Er soll in N sein. 

Er ist schon lange von hier 
weg; ich habe ihn schon 
lange aus den Augen 
verloren; er ist 111 der 
Ferne, 


м 


№ 


где-то — глупость 


Где я могу (можно) полу- 
чить, купить, найти? — 


вдесь...? — 
эдееь мото... 
ваши вещи? — 
это? — 

Где вы это взяли? — 


Я не внаю, где это — 
Где-либо в другом месте — 
ГДЕ-ТО 


Он живет здесь где-то — 


ГЕРМАНИЯ — 

Германский — 

ГЛАВА — 

Глава (в книге) — 

Продидущая глава — 

Последняя глава — 

ГЛАВНЫЙ — 

Главный город— 

Это самое главнов— 

Главпым образом — 

ГЛАЗ — 

Что у рав одолалось о TIQ- 
вом? — 

У меня болят глаза. — 

Это по твоим глазам вид- 
но — 

Это сразу бросается в гла- 
за — 

Это случилооь на моих 
глазах — 

ГЛУБИНА — 

Глубокий — 

Как глубоко это озеро? — 

Оно имеет 5 метров глу- 
бины — 

ГЛУПОСТЬ— 
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Wo kann ich (kann шап) 
bekommen, kaufen, fin- 
den? 

Wo ist hier...? 

Wo kann man hior...? 

Wo sind Ihre Sachen? 

Wo ist das? 

Wo haben Sie (das bekom- 
men) das her? 

Ich weiss nicht, wo das ist. 

Anders wo. 

Irgondwo. 

Er wohnt irgendwo an die- 
sem Orte, 

(Das) Deutschland, — s. 

Deutsch. 

Das Haupt, — es, = er. 

Das Kapitel, — в, —. 

Das vorigo Kapitol. 

Das letzte Kapitel. 


Haupt... 

Die Hauptstadt, — , = e, 
Das ist die Hauptsache; 
Hauptsächlich; 


Das Auge, — 5, — 1; 

Was ist mit Ihrom Augo 
passiert?  “ 

Meine Augen tuen mir weh. 

Es sieht man dir an den 
Augen, 

Das fällt sogleich aut, 


Das goschah vor moinen 
Augen. 

Die Tiefe, —— n. 

Tief; 

Wie tief ist dieser See? 

Er ist fünf Meter tief. 


Dio Dummhcit, —,—en; 


Вы говорите (он товорит) 
глупости — 
Не говорите глупостей — 


ГЛУПЫЙ — 

Как можно быть таким 
глупым? — 

Знаете, что он не так глуп, 


как кажется; он очень 
смышленный — 
Он тлуповат — 
Это глупо — 
ГЛУХОЙ (о звуке) — 
› (o слухе) — 
ГОВОРИТЬ — 


Б сущности тгеворя — 
Вы серьезно говорите?— 
Вы в пим говорили? — 


Вы ведь не дали мне дого- 
ворить — 

Говорят — 

Говорат, что — 


Говорят, что он болен — 


Говорите дальше, 
рите же[— 

Говорите все, что вы зпа- 
ете — р 

Говорите ля вы по - немец- 
ки? — 

Говорит ли здесь кто-ни- 

Е будь. по-русски? 

< Мне нужно поговорить 

© тобой (с вами) — 


TOBO- 


Sie гейёп (er redet) Dumm- 
heiten. ? 

Reden Sie keine Dummhei- 
ten, 

Dumm. $ 

Wie kann man зо dumm 
sein? 

Wissen Sie, er ist nicht so 
dumm, wie ег aussicht; 
er ist sehr intelligent, 

Er ist recht dumm. 

Das ist zu dumm ~ 

Dumpf. 


> Taub. 


Sprechen, ich sprach, ich 
habo gesprochen; sagen, 
ich sagte, ich habe ge- 
sagt; reden, ich redete, 
ich habe geredet. 

Im Grunde genommen, 

Ist das Ihr Ernst? 

Haben Sio mit Ihm gespro- 
chen? 

Ihr habt mich (ја) nicht 
ausreden lassen. 

Man sagt, es heisst. 

Man sagt, dass; es heisst, 


dass... 
Er soll krank sein, 


Reden Sie weiter, ѕо spre- 
chen Sie doch! 

Sagen Sie alles, was Sie 
wissen, 

Sprechen Sie deutsch? 


Spricht hier jemand rus- 
sisch? 

Ich habe ein Wort mit dir 
(Ihnen) zu reden, 


1 
1 


Мне кужно с ним (с вами, 
C ними) поговорить кой 
© чем — 

Между нами говоря — 

Можно ли поговорить е гр. 
Н? — 

Мне говорили, что... — 


Не говорите никому об 
этом — 

Не беспокойтесь, я mH- 

_ кому 0б этом но ска- 

Ну, разве я атога не гопо- 
рна? > 

Не стоит 0б этом гово- 
рить — 

Не хочется только гово- 
рить об әтом — 

Не будем говорить об 
этом — 

Никому не говорите об 
этом — 

На чей счет ты это TOBO- 
ришь ? — 

Не обращайте впимания на 
то, что он говорит — 

Не говорите aroro при пем 
(при пих)! — 

в ^ 


Откровенно говоря — 

О чем вы говорите? — 

О чемты говоришь? Я тебя 
не понимаю — 

О ком (а чем) ты собствените 
говоришь? — 

Об этом мы поговорим— 


Он говорит лучше, чем 
а 


Ich habe mit ihm (Ihnen, 
ihnen) über einiges Rück- 
sprache. zu леһтеп: 

Unter. uns gesagt; 

Ist Her N zu sprechen? 


Ich hahe mir sagen Tassen, 
dass... 

Sprechen Sie bitte mit Nie- 
mandem darüber. 

Beunruhigen Sie sich nicht, 
ich werde mit nieman- 
dem darüber sprechen. 

Nnn, hahe ich das nicht 
gesagt? 

Das ist nicht der Rede wert. 


Es lohnt sich nicht darüber 
zu sprechen. 

Darüber wollen wir nicht 
sprechen. 

Sagen Sie es keinem Men- 
schen. 

Wen meinst du damit? 


Kehren Sie sich nicht an 
das, was er sagt. 

Sprechen Sie in seiner (ih- 
rèr) Gegenwart nicht 
davon! 

Offen gesagt (gestanden)... 

Wovon sprechen Sie? 

Wovon sprichst du? Jch 
verstehe dich nicht. 

Wan (was) meinst dn eigent- 
lich? 

Darüber werden wir noch 
тейеп. 

Er spricht Безѕег, а18 ich. 
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О чем вы © пим говорили? — 


Об этом пе стоит товорить— 

Ноговорим об этом в APY- 
сой раз — 

Что ты говоришь? что вы 
товорите? — 

Что вы говорите! Неуже- 
ли! — 

Я совсем не говорю по- 
немецки — 

Я говорю немного — 

Я отого пе говорю — 

Я ничего но говорю — 

Я. говорю серьезно — 


Я говорю о тебе (о вас,о 
пих, 0 ней) — 
Я е ним говорил — 


Я по говорю пи о вае, пио 
нем, ни 0 них, я говорю 
о себе личпо— 


Я ведь говорил — 

Я хочу поговорить © Ca- 
мим гр-ом Н. — 

Я должен е ним (е вами) 
поговорить. — 

Я не имею возможности 
поговорить с вами. — 

М говорил с ним насчет 
тебя — 

Я не имею времени (воз- 
можности) с вами гово- 
рить. — 

Я ему ничего не Говорил 
об. этом. — 

"Этого я не говорил — 


говорить 


Worûber haben Бе mit 
ihm gesprochen? 

Das ist nicht der Rodo wert. 

Darüber wollen wir ein 
anderes Mal sprechen. 


Was sagst du? Was sagen 


Sie? 
Vas Sie sagen! Jst das më- 
glich! 

Ieħh spreche gar 
deutsch. 

Ich spreche einwenig. 

Das sage ich nicht. 

Ich sage nichts, 

Ich sage das in vollen Ern- 
ste, f 

Ich spreche über dich (Sie, 
sie, sie), 

Ich habe ihn gesprochen: 
ich habe mit ihm 
gesprochen. 

Jch spreche weder von Ihnen 
noch von ihm, noch von 
ihnen, ich spreche von 
mir selbst, 

Ich habe ja gesagt. 

Ich möchte Herrn N selbst 
sprechen. е 

Ich habe mit ihm {mit 
Ihnen) zu reden. 

Ich þin verhindert mit 
Ihnen zu sprechen. 

Teh haba deinetwegen mit 
ihm. gesprochen. 

Ich habe keine Zeit (nicht 
die Möglichkeit) mit Ih- 
nen zu sprechen. 

Darüber habe ich ihm 
nichts gesagt. 

Ds habe ich nicht gesagt. 


‘nihet 


говядина — голова 


ГОВЯДИНА — 

год — 

Учебный год — 

В этом году — 

В прошлом (в будущом) ro- 
ду — 


В течение 5 лет — 


Год тому назад — 

раз в тод — 

С Log тому пазад, рев ми 
виделись с ним — 

Уже год, как я здесь — 


Через roy — 
Х#{ороз поопольго лот 


годиться — 


Годится ли тебе это? — 

Па, это для тебя (вас) не 
TOHTA — * 

Это годится — 


Это не годится — 

Эго никуда не годитея — 

Это мне не годится (не 
подходит) — 

Это во всяком случае ни» 
куда не годится — 

Bro тобо (молкот быть, кот- 
„ OTOYA) пригодит- 
* ся — 

Эго для меня пригодится — 


ГОЛОВА — 
Вымыть голову —' 
Толора у Monn крунитей — 
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Das -Rindfleisoh, — ев, 
Das Jahr, — es, —е. 
Das Schuljahr, 

In diesem Jahr. 


„Im vorigon (nächston) Jah- 


те; үогівез 


ahr, 

Binnen fünf Jahren; im 
Таше von fünf Jahren. 

Vor cinem Jahr, 

Einmal jährlich. 

Es ist oin Jahr hor, dass 
wir uns gesehen haben. 

Ich þin seit einem Jahre 

hier; өв ist schon ein Jahr 
her, dass ich hier bin. 


{nächstes} 


Nach einem Jahre. 

Nach cinigon Jahron. : 

Taugen, ег taugte, ег hat 
getaugt. 

Kannst du das brauchen? 

Ja, das kannst da (können 
Sie) nicht brauchen, ` 

Das ы" das taugt; das 7 


рё geht nicht, 
Das taugt gar nichts. 
Das passt mir nicht. 


Das ist jedenfalls nicht zu 
gebrauchen. 

Du wirst dos (viollcicht, 
einmal) brauchen. 


Daz werde 
können. 
Der Kopf, — 6, е. 
Den Kopf waschen. 
Es sohwindolt mir. 


ich brauchen = 
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У меня болит голова — 

Мне случайно пришло в 

голову обратить внима- 
ние на это обетоятель- 
етво — 

Mue arto пришло в голову — 

Мис это не пришло в ro- 
лову — 

Оп совсем голову поте- 
paa — 

Это не выходит у меня из 
толовы — 

Это не умещается в моей 
голове (педоступно мое- 
му пониманию) — 

голод — 


ГОЛОДАТЬ — 


голодный — 

Вы не голодны? — 

Разве вы не проголода- 
лись? — 


Я начинаю чувствовать 
голод — 

Я (ужасно) голоден, у ме- 
ня волчий голод; я не 
голоден — 


голос — 
Вы лишены голоса? (на 
выборах) — 


Громким (тихим) голосом- 

За кого вы подали TO- 
лос? — 

Закон был принят 300 mpo- 
тив 100 голосов — 


горчица —гость 


Ich habe Корфс1илеттег, 
Zufällig kam ich auf den 
Gedanken, diesen Um- 
stand zu þerücksichtigen. 


Es kam mir in den Sinn. 

Es ist mir nicht in den Sinn 
gekommen. 

Er hat vollständig den Kopf 
verloren. 

Das kommt mir nicht aus 
dem Sinn. 

Das will mir nicht (recht) 
in den Sinn (in den Корі), 


Dor Hunger, — s. 


Hungern, ich hungerte, ich 
habe gehungert. 

Hungrig. 

Sind Sie nicht hungrig? 

Haben Sie denn keinen 
Hunger (wollen Sie 
nicht etwas essen)? 

Ich fange an hungrig zu 
werden. 

Ich bin (schrecktich) hun- 
grig; ich habe einen 
Wolfshunger; ich habe 
keinen rechten Hunger. 

Die Stimme, —,— n. 

Sie haben Ihre Stimme ver- 
loron? (Ihr Stimmrecht 
verloren)? 

Mit lauter (leiser) Stimme, 

Für wen haben Sie ge- 
stimmt? 

Das Gesetz wurde mit-300 
gegen 100 Stimmen ange- 
nommen. 


Каким голосом вы поете 
(какая у вас партия)? — 


„Ок был избран болышинет- 


вом голосов — 


Он (не) в голосе — 

У него (нее ) хороший 
(приятный, не совсем 
приятный, неприятный) 
голос — 

Я считаю необходимым TO- 
отарить отот ропроо па 
тодосованне — 

Я подьл голос ва... — 


Он не подан еще своего ro- 
лоба — 


ГОЛУБОЙ 
ГОРА — 


"ГОРАЗДО — 


ГОРДИТЬСЯ — 


ГОРДОСТЬ — 
Гордый 
ГОРЕ — 


Он в большом горе — 
ГОРЕТЬ — 


ГОРИЗОНТ — 

Это выше моего горизон- 
та — 

ГОРЛО — 

Першит в горле — 


5 ГОРОД — 
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Welche Stimme singen Sie? 


Er hat bei den Wahlen die 
Stimmenmehrheit erhal- 

` ton. 

Er ist (nicht) bei Stimme. 
Er (sie) hat eine gute (ап- 
genehme, nicht ganz 
angenchme, unangeneh- 

me) Stimme. 

Ich halt es für notwendig 
dicso Frago abstimmon 
zu 1аззеп. 

Ich gab meine Stimme...5 . 
ich stimmte... 

Seine Stimme steht noch 
aus. 


Himmolblau. 

Der Berg, — es, — е. 

Viel; weit; bei weitem; 
bedeutend, 


Stolz sein, ich war stolz, 
ich bin stolz gewesen. 

Der Stolz, — es. 

Stolz. 

Der Jammer, — s; der 
Kummer, —s; das Leid, —. 
es; die Trauer, — = 


Er ist in grossem Kummer. 

Brennen, ich brannte, ich 
habo gobrannt, 

Der Horizont, — s. 

Das geht über meinen Heri- 
zont; 

Der Hals. 

Es kratzt im Halse. 


Dic Stadt, ге 
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Благоустроенный город — 


Городской — 
Городской сад — 
Городская больница — 


В каком городе вы живете? 
В M., но я долго жил B 

Далеко ли отсюда до того 
города? — 

Эти два города нодалеко 
отстолт друг от Apy- 
та — „> 

Вот мы и в городе — 


Я хочу пойти в город; что 
вы думаете O моем пред- 
приятии? делайте по 
вашему усмотрению (как 
вам угодно). — 

ТОРЧИЦА — 

Mory ли я попросить ne- 

~ много горчицы? — 

ГОРЬНИЙ — 

*ГОРЯЧИЙ — 

ГОСПЛАН — 


ГОСТИНИЦА — 


В какой гостинице вы оста 
нарливаетесь? — 
Можете ли вы мне рехо- 
мендоваль дешевую rO- 
етиницу? — 
я оотьнавливаобъ всегда 
в гобтинице Н. — · 
гость — 
Непрошәнный гость — 


город — гость 


Ето wohl eingerichtete (bo- 
stellte) Stadt, 

Stadt...; städtisch. 

Der Stadtgarten, 

Das städtische 
haus. 

In welcher Stadt wohnen 
Sie? In M, ich-habe aber. 
sehr lange in N gewohnt; 

Ist es weit bis zu jener 
Stadt? 

Diese beiden Städte sind 
nicht weit von einander 
entfernt, 

Da sind wir schon іп дет 
Stadt (da wären wir 
їп der Stadt), $ 

Ich will etwas in die 
Stadt gehen; was meinen 
Bie zu meinem Unter- 
nehmen? tun Sie ganz 
nach Ihrem Belicben. 


Kranken- 


Der Senf, — es. 

Darf ich um etwas- Senf 
bitten? 

Bitter. 

Heiss. 


Die Staatsplankomission, — ` 


— ёл. 

Das Gasthaus, — es,» er; 
das Hotel, — s — s$. 

In welchem Hotel steigen 
Sie ab? 

Können Sie mir ein billiges 
Hotel empichlen? 


Ich steige immer im Ho 
tel N ар, 

Der Gast, — ез, е, 

Der ипбеБовепо Gast, 


ОМИ 


государстве — готовый _ 


Быть в гостях — 
Вернуться из гостей — 


Ко мне пришли гости — 


Мы приглашены в гости — 

У меня гости — 

Я иду в гости (у нае ToC- 
ти) — 

был в гостях — 

ГОСУДАРСТВО — 


готовить — 
готовиться — 


В какой ВУЗ вы готови- 
тесь? — 
Я приготовился в... — 


готовый — 
Будьте (во-время)готовы!-- 


Вот я и готов! — 
Готово! — 
Готов ли он? Думаю, нет— 


Готовы ли ры? Да, п ду- 
маю — 


Все готово 


тово)— 


Когда они будут готовы? — 


(еще не ros 
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Zu Gast sein. 

Aus einer Gesellschatt kom= 
men, 

Ich habo Besuch bekom- 
mon. 

Wir sind ти Gast geladen. 

Ich habe Besuch. 

Ich gehe zu Gast (wir һа- 
ben Gesellschaft). 


` Ech war zu Gast. 


Der Staat, — e$, — г. 
das Reich,— вв, — 0, —ò, 

Bereiten, ich bereitête, icl 
habe bereitet, 

Sich vorbereiten, ich bè- 
reitote mich vor, 10 
habe mich vorbereitet; 
sich bereit machen, ich 
machte mich bereit, ich 
habe mich bereit ge- 
macht. 

Zu welcher Hochschule be- 
reiten Sie sich vor? 

Ich habo mich für... vor- 
þereitet; 

Boreit; fertig. 

Machen Sie sich (recht= 
zeitig) bereit! 

Ietzt bin ich auch fertig. 

Fertig! 

Ist er tertig (bereit)? Ich 
glaube nicht. 

Soid Ihr fertig (bereit)? 
sind Sie fertig (bereit)? 
Ia, ich denke. 

Es ist alles fertig (bereit, 
parat), (ез ist noch мове 
fertig); 

Wann werden 
soin? 


sie fertig 


но 
Он еще далеко не готов — 


Я готов — 
Я на все готов. — 


ГРАД — 
Град идет — 


ГРАДУС — 

Вчера было 2 градуса теп- 
ла — 

Сколько градусов 
(холода)? — 


тепла 


, 
Сколько. градусов сегод- 
ня? — 2 


Согодня 5 градусов хо- 
ore градусов ниже 

Я үля}-— 

ГРАЖДАНИН — 


Гражданка — 
» (девица) — 
ГРАММАТИ КА — 
Это ваша немецкая грам- 
матика? — 
Пет, это не моя, это моего 
брата — 


Сколько времени он изу- 
чает немецкий язык? — 
Года полтора — 


Говорит он довольно хо- 
рошо? — 

Да, он говорит неплохо — 

Трудво научиться в такое 
короткое время говорить 

= окш — = 


` 


трад — грамматика 


Ег ist noch lange nicht 
fertig. 

Ich Ып bereit. 

Ich bin zu allem реген; 


Der Hagel, — s. 
Es hagelt. 


Der Grad; — es, — 2. 

Gestern waren zwei Grad 
Wärme. 

Wie warm (wie kalt) ist 
в? Wieviel Grad sind 
es? 

Wieviel Grad sind houte? 


Wir haben heute fünf Grad 
Kälte (fünf Grad unter 
Null). 

Der Bürger, — s, —; der 
Нат, — еп, — вп. 

Die Frau, —,—0п. 

Das Fräulein, — 8, — 

Die Grammatik, —, — en. 

Ist das Thre deutsche Gram- 
matik? 

Nein, es ist nicht meine, 

sondern meines Bruders 
Grammatik. 

Seit wann lernt er schon 
deutseh? 

Seit ungefähr andərthalb 
Jahren. 

Spricht er (ев). ziemlich gut? 


Ia, ег spricht nicht übel 
Es ist schwer deutsch rich- 


\, 


tig пасћ einer во kur— | 


zon Zeit zu sprechen. 


грандиозный — груша 11 


Вы не сможете правильно 
говорить по немецки, не 
изучив грамматики — 


Я ото хорошо опаю 
ГРАНДИОЗНЫЙ — 
ГРАНИЦА — 
За-границу — 
Заграничный — 
Из-за границы — 
ГРЕБЕНЬ — 


Бармдппий гробопь 


Частый гребешок— 
ГРЕСТИ — 


ГРОЗА — 
Сегодня будет гроза — 


Была сильная гроза — 
Гроза уже прошла — 


ГРОМАДНЫЙ — 

ГРОМ — 

ГРОМКИЙ — 
ГРОМКОГОВОРИТЕЛЬ — 
ГРУБЫЙ — 

ГРУДЬ — Е 

У меня заложило грудь — 
ГРУСТНЫ 

Это, право, owens грустпо— 


ГРУША (плод) — 
» (дерево) — 
Где вы купили эти гру- 
ши? — 
Әти прекрасные груши я 
только что купия па рып- 
ке — 


Sie können nicht richtig 
deutsch sprechen, ohne 
dio deutsche Grammatik 
studiert zu haben. 

Das weiss ieh wohl. 

Grossartig. 

Die Grenze, —,— п; 

Ins Ausland. 

Ausländisch, 

Aus dem Auslande. 

Der Kamm, — es, е. 

Ein Taschonkamm, 

— es, 2. е, 

Ein teiner Kamm. 

Rudern, ich ruderte, ich 
habe gerudert. 

Das Gewitter, — $, —. 

Heute gibt es noch ein Ge- 
witter. 

Es ist ein schweres Gewit- - 
ter gewesen. 

Das Gewitter ist schon 
vorbei. 

Mächtig; gewaltig. 

Der роплег, — s. 

Laut. 

Der кз — 8, —. 

Grob. 

Die Brust, —, =; 

Es liegt mir aut der Brust. 

Botrübt; traurig; 

Das ist ’doch gar zu trat- 
rig. 

Die Birne, —— п, 

Der Birnbaum, — es, — е, 

Wo haben Sie diese Birnen 
gekauft? 

Diese schönen Birnen habe 
ich eben auf dem Markt 
огаш. 
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Могу ли л вам несколько 
предложить? — 

Дайте мне одну — 

Только всего? Не боль- 
ше? — 

Та неспелая; вот эта, ка- 
жетея, должна быть очень 
хорошей — t 

ГРЯЗЬ — 

Грязный — 

Очень грязно (на yim- 
цв очень грязно).— 


Здееь не пройдешь через 
грязь — 
Это грязная история — 


ГУЛЯТЬ — 


Вы любите гулять? — 
Сегодня погод» как раз 
дая гулянья — 


Хотите пойти погулять? — 


Пойдемте гулять — 

ГУСТОЙ — 

Густой лес; густой туман; 
густой дым — 

ГУСЬ — 


Darf ich 1һпоп ein Paar 
anbieten? 

Geben Sie mir eine. 

Ist das alles? Und nichts 
mehr? 


Jene ist nicht reif, diese 
scheint sehr gut zu sein. 


Der Schmutz, — es. 

Schmutzig; 

Es ist sehr. schmutzig (е8 
ist auf der Strasse sebr 
schmutzig). 

Hier kommt man durch 
den Schmutz nicht durch. 

Das ist eine schmutzige 
Geschichte. 

Spazieren, ich spazierte, 
ieh habe spaziert, 

Spazieren gehen, ich ging 
spazieren, ich bin spazie- 
ren gegangen. 

Gehen Sie gern spazieren? 

Heute ist das Wetter zum 
Spazierengehen wie ge- 
schaffen, 

Wollen Sie einen Spazier- 
gang machen (unter- 
nehmen)? 

Wollen wìr spazieren gehen. 

Dicht; dick, 

Ein dichter Wald; dichter 
№91; dicker Rauch; 

Die Gans, —, --е. ? 


ЕТУ ОРИЕНТИРОВ ЧЕИИН 


ДА — 
Да что Вы? — 
Да, это так! — 
Ну, да! — 


ДАВНО — 


Вас давно уже не видать— 


Вы уже давно не были у 
меня — - 
Давно ли? 
Давно ли вы 
знаете? — 
Давно ли вы здесь? — 
Давно ли это было? — 
Давно ли вы учитесь ке- 
мецкому языку? — 


его уже 


Давно ли вы в СССР 


{Германии)? — 
Давно уже — 
Мы давно не виделись -— 
Не так давно — 
Это было давным давно — 


ДАЖЕ — 


‚ Даже не — 


Немецкий словарь 


A 


Ja; jawohl. 

Was Sie sagen? 

Ja, es ist nun einmal sof 

Jẹ doch; freilich; abur gv- 
wiss doch! x 

Lange; vor Jahren. 

Man sicht Sie schon lange 
nicht, 

Sie sind schon lange niċht 
bei mir gewesen. 

Beit wann? Wie lange? 

Kennen Sie ihn schon lange? 


Sind Sie schon lange hior? 

156 das schon lange her? 

Wie lange lernen Sie 
deutseh (Studieren Sie 
schon lange die deutsche 

Sprache)? 

it wann sind Sie in der 

174588 (Deutschland)? 

Schon lange. 

Wir haben uns schon lange 
nicht gesehen. 

Es ist nicht besonders lange 
her. 

Das war vor sehr langer 
Zeit. 

Sogar. 

Nicht einmal. Я 
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Он даже пе мог зайти (но 
зашел) к пам — 


ДАЛЕЕ, дальше — 


И тақ далее — 

Идите дальше — 

Подвиньтесь, пожаауйета, 
дальше — 

ДАЛЕКИЙ (далеко) — 

Далеко ли До?... — 

Далеко ли отсюда до В 
(того места)? 

Далеко ли это отсюда? — 

Далеко ли до Вашей квар- 
тиры? — 

Далеко ли отсюда до того 
города? — 

До этого еще Zaireko = 

Eme далеко — 

Зачем нам итти дальше? — 


Не уходи слишком pane- 
ко — 
Нам еще далеко итти? — 


Недалеко отсюда — 


Нам еше ` осталось mena- 
"леко итти — 

Ну; теперь дальше — 

Пойдемте дальше — 

Посмотрим, что будет даль- 
ше — 

Тебе еще далеко до него— 


Это далеко туда (до туда)? 


“Это недалеко отсюда — 


далее- далекое. 


Er hat nicht einmal zu ur 
kommen können-{er i 
sogar nicht þei uns g 
wesen). 

Weiter. 


Und so-weiter (0. 8. W., 

Gehen Sie weiter. 

Bitte, rücken бө sic 
etwas weiter. 

Entfernt; weit. 

Ist es weit Біз nach?.. 

Ist es weit bis nach N (da 
hinj? 

156 es weit von hier? 

Ist es weit bis zu Ihre 
Wohnung? 

Wie weit ist es bis zu је 

tadt? 

Bis dahin ist es noch wejt 

Es ist noch weit. 

Warum. sollen wir- weitet 
gehen? 

Geh nicht zu weit- 


Haben wir noch weit ze 
gehen? 

Ganz in der Nähe; 
моі von hier. 

Wir haben noeh eine kleins 
Strecke (20 gehen). 

Nun aber: weiter. 

Wollen wir weiter gehen. 

Wollen wir sehen, was wei- 
ter kommt, 

Du reichst noeh lange nicht 
an ihm heran. 

Ist es weit bis dahin? 


nicht 


Es ist nicht weit von hier. 
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Это далеко не так — 
ДАВАТЬ, дать — 
Вы мие дадите — 


Дайте мне, пожалуйста — 
Даю вам это охотно — 
Дайте мне сдачи — 


Дайте мне что-нибудь (дру- 
гов) — 

Дайте мпе сказать пе- 
еколько слов — 

Дайто ему говорить — 


Давайте играть — 
Давайте еюда — 
Давай-ка сюда — 
Давай-(те) читать — 
Если вы мне дадите — 
Можете ли вы мне дать?— 
Не давайте ему ничего — 
Не давайте их ему — 

Он мне ничего пе дал — 
Оп недодал 2 марки — 
Сколько вы ему дали? — 


Сколько ему дать? — - 

Сколько я должен за это 
дать? — 

Сколько вы отдали за Ra- 
ши часы? — 

Что ставят сегодня в Боль- 
шом театре? — 

Что вы мне дадите за это? 

Что вы мне дали? — 

Я но дам тебе этого — 

Я не дам вам этого — 


Рэз ist bei тейеш. (lange) 
nicht 80. 

Сереп, ich gab, ich habe go- 
geben. 

Sie werden mir geben (Sie 
geben mir). 

Bitte, geben Sie mir. 

Ich gebe es Ihnen gerne. 

Geben Sie mir, bitte, den 
Rest. 

Geben Sie mir etwas (an- 
deres). 

Darf ich cin paar Worte 
sagen? 

Soll er doch reden; lassen 
Sie ihn doch sprechen 
(reden). 

Wollen wir spielen.. 

Geben 819 her, 

Gib mal ber. 

Wollen wir lesen. 

Wenn Sie mir geben. 

Könnten Sie mir geben? 

Geben Sie ihm nichts. 

Geben Sie sie ihm nicht. 

Er hat mir nichts gegeben. 

Er gab zwei Mark zu wenig. 

Wieviel haben Sie. ihm -gè- 
geben? 

Wieviel sollichihm geben? 

Жа habe ich dafür zu zah- 


w kaban Sie für Ihre Uhr 


gegeben (gezahlt)? 
Was wird heute іт. Grossen 
Theater gegeben ? 
Was geben Sie mir dafür? 
Was haben Sje mir gegeben? 
Das bekommst du nisht. 
Dıs bokommen Sie nicht 
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Я дам тебе (вам) это — 

Я вам дам, что вы спраши- 
ваете — 

Я ему дам — 

Я вам дам и то и другое— 

Я дам не больше, чем... — 

Я дал ему только З мар- 
ки — 

Я вам дал все — 


Я за это не дам ни копей- 
ки — 

Я вам дал бы, если бы опи 
у меня были — 

Я дал бы тебе книгу, если 
бы я ее имел — 


Я даю вам слово — 
ДАРИТЬ — 


ДАРОМ — 
Он сделал это недаром — 


Й 


Это я получил даром — 


Я даром истратил свои 
деньги — 
Я ничего не хочу даром — 


ДАТА — 
ДАЧА — 


На даче — 

На дачу — 

До которых пор вы octane- 
Teth на даче? — 

Когда ры ogoro па дачу? — 


м. 


дарнть — дача 


Das gebe ich dir (Ihnen). 


Das Gewünschte sollen Sie _ 


haben. 

Ich werde ihm geben. 

Ich gebe ihnen beides. 

Ich gebe nicht mehr, als... 

Ich habe ihm nur drei Mark 
gegeben. 

Ich habe Ihnen allès gege- 
ben. 

Ich gebe dafür nicht einen 
Pfennig (Heller). 

Ich gäbe sie Ihnen, wenn 
ich sie hätte. 

Ich würde dir das Buch 
gobon, wenn ich es hät- 

ri " versichere Sie; mein 
Ehrenwort 

Schenken, ich schenkte, ich 
habe geschenkt. 

Umsonst; unnütz. 

Er hat es nicht ohne Absicht 
getan. 

Das habe ich umsonst be- 
kommen. 

Ich habe mein Geld unnütz 

_ ausgegeben. 

Ùmsonst will ich nichts. 


Das Datum, — s, die Da- 


ten. 

Die Vila, —, Villen; das 
Landhaus, —е,в 
mer. 

Auf dem Lande, 

Aufs Land. 


Wie lange bleiben Sie aut 


dem Lande? 
Wann fahren Sie anfs Tand? 


| 


два — двигатель 


У меня дача под Москвой— 


ДВА — 

Около двух килограмм 
По два — 

Сейчас два часа — 

Я ждал его два часа — 


ДВАДЦАТЬ — 
Двадцатый — 


ДВЕНАДЦАТЬ — 

В начале двенадцатого ча- 
са — 

В двенадцатый час — 

ДВЕРЬ — 

Дверь закрыта — 

Дверь вапорта — 

Дверь открыта — 

Дверь не заперта — 


Дверь 
Дверь 
ся — 
Закройте дверь — 
Откройте дверь — 


не закрывается — 
хорошо закрывает- 


Не забудьте закрыть 
дверь — 

Это легко забывается — 

У вас всегда дверь на- 
стожь — 

ДВИГАТЕЛЬ — 

Бензиновые, газовые и не- 
фтяные двигатели, к ко- 
торым принадлежит” и 
мотор Дизеля, являются 
двигателями внутрен- 
него сгорания — 


117 


Ich habe ein Landhaus їп 
der Umgegend von Mos- 
Кап, 

Zwei. 

Etwa zwei 

Je zwei. 

Die Uhr ist zwei. 

Ich habe zwei Stunden lang 
auf ihn gewartet. 

Zwanzig. 

Zwanzigster. 


Kilogramm. 


Zwölf. 
Gleich nach elf. 


In der р Stunde, 

Die Tür, — 

Die Tür ist zu a ейтеп), 

Dio Tür ist verschlossen. 

Die Tür ist auf. 

Die Tür ist nicht versehlos- 
sen, 

Die Tür geht nicht zu. 

Die Tür geht gut zu. 


Schliesson “Sio dio Tür. 
Machen Sie die Tür auf; 
öffnen Sie die Tür.! 
Vergessen Sie nicht, 
Tür zu schliessen, 
das vergisst man leicht. 

Ihre Tür steht immer weit 
offon. 

Der Motor, —,—п. 

Benzin-, бав =— und Rohöl- 
motoren, zu welchen letz- 
teren auch dor Dioselmo- 
tor gehört, sind Verbren- 
nungsmotoren. 


die 
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Двигатели внутреннего 
сгорания бывают либо 
9-тактными, либо 4-такт- 
ными — 

Каких типов бывают эти 
двигатели? — 

Какио двигатели еще cy- 
ществуют? — 

Существуют еще паровые 
(паровые машины и 
паротурбины), водяные 
(водяные колеса и тур- 
бины) и электродвига- 
тели постоянного, пере- 
менного и трехфазного 


тока: — 
ДВОЙНОЙ — 
ДВОР — 
На дворе — 
ДВОРЕЦ — 


ДВОРНИК — 
ДЕВАТЬ — 


Куда мне девать это? — 
Куда ты это девал? — 
Куда ты дел мои книги? — 


Куда мне деваться? — 
Не знаю куда я их девал— 


Не знаю, куда нам девать- 
вя — 

ДЕВИЦА — 

ДЕВУШНА — 

ДЕВЯТЬ — 


Девятый — 
Нас было девятеро — 


Үегһтепвпипезшофогтёп sind 


entweder Zwei- oder Vier- 


takter. 


Was für Typen solcher Mo- 
toren gibt es? 

Was gibt es sonst noch 
iür Kraftmaschinen? 

Es gibt noch Dampf- 
(Dampimaschinen und 
Turbinen), Wasser - 
(Wasserräder und Tur- 
binen) und elektrische 
Kraftmaschinen (Gleich-, 
Wechsel - und Drebstrom- 
motoren). 

Doppelt. 

Der Hof, — es, = е. 

Auf dem Hofe. 

Der Palast, — es, = e; das 
Palais, —,—; das Schloss, 
— ёз, = ег. 

Der Hausknecht, —в,—е. 

Lassen, ich liess, ich habe 
gelassen. 

Wo soll ich es lassen? 

Wo hast du es gelassen? 

Wo hast du meine ее 
gelassen? 

Wo soll ich hin? 

Ich weiss nicht, wo ich sie 
hingelegt habe. 

Ich weiss nicht, 
hin sollen. 

Das Fräulein — s, — ; Че 
Jungfrau, —, — еп. 

Das Mädchen, — s, — 

Хеш. 

Der neunte. 

Wir waren unser neun. 


wo wir 


дедушка — делать 


Девять часов — 
Девятый чаб — 
Сегодня девятое число — 


ЕДУШКА — 
ДЕЙСТВИТЕЛЬНЫЙ — 
Действительное положе- 

ние вещей следующее — 
Ha сколько времени get- 

ствителен билет? — 
ДЕЙСТВИТЕЛЬНО, 


фактически — 


ДЕЙСТВОВАТЬ — 


ДЕНАБРЬ — 
В декабре — 
ДЕЛАТЬ — 


Больше ничего нельзя еде- 
лать — 

Вы можете это сделать? — 

Вы мозкоте делать, что XO- 
тите — 

Вот как это делаетел — 

Вее будет сделано, как 
следует — 

Делать нечего — 

Делайте, что хотите — 

Если бы я могэто еделаль, 
я это сделал бы — 


Если бы ты это сделал — 


Если бы Вы сделали это, 
я был бы вам обязан— 
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Dio Uhr ist noun, _ 

Es geht auf neun. 

Heute ist der neunte; heute 
haben wir den neunten. 

Der Grossvater, — в, =". 

Gültig, tatsächlich, 

Tatsächlich ist die Sachlage 
die folgende. 

Wie lange hat das Billet 


Gültigkeit? 
Wirklich; tatsächlich; in 
dor Tat; wahrhaftig; 


faktisch; tatsächlich. 


Handeln, ich handelte, ich 
habe gohdndelt. 

(Der) Dezember, — s; —. 

Im Dezember. 

Machen, ich machte, ich 
habe gemacht; tun, 
ich tat, ich habe ge- 
tan. 

Ез ist nichts mehr zu ma- 
chen. 

Künnen Sie das machen? 

Sie können tun, wag Sie wol- 
len. 

So wird's gemacht. 

Es wird alles, wie es sich 
gehört, gemacht werden. 

Es ist nichts zu machen. 

Tun Sie; was Ihnen beliebt. 

Wenn ich im Stande wäre 
ез. zu machen, so hätte 
ich es getan (gemacht). 

Wenn du das machtest 
(könntest). 

Wenn Sie das machten, wür- 
den Sie mich zu grossem 
Dank verpflichten. 


[an 


жай a 


Зачем ты это делаешь?— 

Из чего әто сделано?— 

Из чего сделана эта Ba- 
за?— 

Жак это вы делаете? — 

Как это делается? — 

Кто это сделал? — 


Какое вам до отого дело— 
Ше делайте этого! — 
Ничего не поделаешь — 
He знаю, что мно делать — 


При всем моем желании я 
не могу этого сделать — 

«делайте ото, пожалуй- 
ста — 

Хорошо ли я сделал? — 
то делать? — 

Что мы теперь будем де- 
лаль? — 

Что там долается? — 


Что вы (там) делаете? — 

Что вы намерены здесь де- 
паль? — 

Что вы поделываете? — 

Что вы делаете сегодня 
вечером? — 

Что вы будете делать? — 


Что можно будет сделать, 
будет сделано — 


Что мне было делать?— 


Это делается само собой— 


Это будет сделано — 


_ делать 


Warum tust du даз? 

Woraus ist das (gemacht)? 

Woraus ist diese Vase (ge- 
macht)? 

Wie machen Sio das? 

Wie macht man das? 

Wer hat das gemacht (де- 
tan)? 

Das geht Sie nichts an. 

Tun Sie das nicht! 

Dabei ist nichts zu machen. 

Ich weiss, nicht, was ich 
anfangen soll. 

Boim besten Willen kann 
ich es nicht tun (machen). 

Bitte, machen Sie das. 


Habe ich reçht gehandelt? 
Was soll man machen? 
Was werden wir jetzt tun? 


Was wird dort gemacht 
(geschieht?) 

Was machen Bie (da)? 

Was gedenken Sie, hier zu 
machen? 

Wie geht es Ihnen? 

Was machen Sie houte 
abend? 

Was werden Sie tun (ma- 
chen)? 

Es wird alles dran gesetzt 
werden; alles, was sich 
tun lässt, wird gemacht 
werden. 

Was sollte ich tun? 

Das macht sich ganz von 
selbst. 

Abgemacht; das wird ge- 
macht werden. 


делить — дело 


Это хорошо сделано — 

Это не делается так CKO- 
ро — 

Dro я не могу сделать— 


Я так и сделаю — 
Я не знаю, что делать— 


Я это сделаю — 

Я сделал бы это — 

Я все для вас сдөлаю — 
Я постараюсь это сделать— 


Я это рделаю с удоволь- 
ствием — 

Я все сделаю, чтобы вас 
удовлетворить — 


Я еще не успел отого CAE- 
дать — 
Я сделал, что только мог— 


Я ото уже сделал — 


Я не мог этого сделать — 
Я этого не сделай — 


Я этого ни под каким ви- 
дом не сделаю — 

Я не обязан этого де- 
лать — 

Я этого не могу сделать 

Я пе сделал бы этого — 


ДЕЛИТЬ — 
ДЕЛО’— 
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Das ist gut gemacht. 

Das lässt sich nicht so 
schnell machen. 

Das kann ich nicht tun 
{machen). 

Бо werde ich ез auch 
machen, 

Ich weiss nicht, was 
tun (machen) soll. 

Das mache ich. 

Ich würde es tun. 

Ich werde alles für Sie tun. 

Ich will mich bemühen es 
zu tun. 

Ich tue es mit Vergnügen. 


ich 


Ich. werde- nicht unterlas- 
sen, Sie zufrieden zu stel- 
len. = 

Ich hatte noch keino Zeit 
dazu. 

Ich habe alles getan, was in 

meinen Kräften stand (war). 

Ich habe es schon getan 
(gemacht). 

Ich konnte es nieht māchen. 

Ich tue es nicht. 


Ich werdo es unter keinen 
Umständen . tun. 

Ich bin nicht verpflichtet 
es zu tun. 

Ich kann es nicht tun.. 

Ich hätte das nicht gemacht 

getan 

ti ЕЛ teilte, ich habe 
geteilt. 

Die Sache, —,—еп; даз 
Geschäft, — es, —е; die 
Angelegenheit, — , — en. 
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дело 


В этом все дело — 


В самом деле — 

Вы придете в самом де- 
ле? — 

В чем дело? — 


Дела идут хорошо — 
Bce дело пе стоит труда — 


Вот как обстоит дело — 
Дело не важное — 


Дело не важное (скверное 
дело) — т 

Дело по и епоху — 

Дело: в том, что... — 

Дело не в этом — 

Дело сделано (в шляпе)— 

За этим дело не стоит— 

Ва чем же дело стало? — 

За мпой дело не станет— 


Итак, дело нопчено — 
Итак, есть такое дело — 
Как твои дела? — 


Как дела? — 

Как обстоит дело с....? 
Кокос Вам до отого дело? — 
Какое Вам дело? — 


Каким делом Вы заняма- 


етесь? — 

Мне нужно с тобой погово- 
рить об очень важном 
деле — Е 

Мон дола плохи. 


Das ist es eben; darum 
dreht sich alles; da liegt 
der Hund begraben.. 


Та der Tat; wirkHieh. 

Werden Sie wirklich kom- 
men? 

Worum handelt es sich? Wo- 
von išt die Rede? Was 
ist- 108? 

Die Geschäfte gehen gut. 

Die ganze Sache ist nicht 
der Mühe wert. 

Бо steht die Sache. 

Die Sache ist nicht wichtig 
(unwichtig). 7 

Ез geht schlimm 
schlimme Sache). 

Die Sache hat keine Eile. 

Die Sache 136 die... 

Darum handeltes sieh nicht. 

Die Sache ist schon gemacht, 

Daran soll ез nicht fehlen. 

Woran- liegt es (denn)? 

An mir soll es nicht (Не- 
gen) fehlen. 


(eine 


‚ Also abgemacht. 


Also abgemacht. 
Wie geht es dir? 


Wie geht es? 

Wie steht es mit.....? 

Was geht Sio das an? 

Was geht das Sie an? 

Womit beschäftigen Sie 
sich? 

Тев habe mit dir über eine 
sehr- wichtige Angele- 
genheit zu sprechen. 

Es stebt schlimm mit mir. 


деле — демонстрация 


Мне до этого нет никакого 
дела — 

По какому делу? — 

Но каким делам поедете 
вы в Н? — 

У меня там много дела — 

Это совсем другое дело— 

Это дело решенног— 


Это не меняет дела — 

Это не ваше дело, а Hà- 
ше — 

Это но мос дело, обрати- 
теь к гр. Н — 


Это известное дело — 


Это не относится к делү— 
Это мое (твое, ето) дело 


Я в курсе дела — 
Я пришол к тебе по де- 
ау — 


Я не хочу с ним иметь пи- 
какого дела — 

Я по охотно вмешиваюсь 
в чужие дела — 


Я занимаюсь своим делом 
ДЕМОНСТРАЦИЯ — 


„Все на домонотрацию! — 
Мы участвуем в демоп- 
страции — 
Тмая демонетрация между- 
народной солидарности 
рабочих всего мира — 
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Das geht mich nichts an. 


In wolcher Angelegenheitè - 

In welchen Angelezenheitew 
werden Sie nach К fahren? 

Ich habe dort vicl zu бип. 

Das ist alles ganz anders. 

Das ist eine ausgemachte 
Sache. 

Das tut nichts-zur Sache. 

Das ist nicht eure Sache, 
sondern unsere, 

Das ist nicht meine Sache, 
wenden Sie sich an Herre 


Ез ist ошо ausgômachte Sa- 


che. 
Das gehört nicht hierher. 

Das ist meine, (deine, seine) 
Sache (Werk). 

Ich bin auf dom laufenden. 
Ich bin zu dir in geschäft- 
lichen Angelegenheiten 

gokommen, 

Ich will mit ihm nichts 
mehr zu tun haben. 

Ich mische mich nicht gern 
in fremde Angelegenhei- 
ten ein. 

Ich beschäftige mich mit 
meinen Angelegenheiten. 

Die Kundgebung; diè Mas- - 
senkundgebung —, =en. 

Allo zur Massenkundgebungt 

Wir beteiligen uns an der 
Massenkundgebung. 

Dor orste Mai ist eine Kund- 

ebung der internationa= 
Теп Solidarität der Arbei= 
tor der ganzen Welt. 
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день 
ДЕНЬ — Рег Tag, — ев, —е. 
В полдень — Des Mittags; ta die Mit- 
tagszeit. 


B течение дня — 

В три часа дня — 

Весь день продолжалась 
демонстрация — 

В этот день — 

В один прекрасный день— 

В тот же день — 

В назначенный день— 


В тот день, 
„Днем — 

Дни становятся длиннее— 
Лпем и ночью — 

День ото дня — 


когда...— 


Два раза в день— 

До сегодняшнего дня — 

Ежедневно — 

За два дня до его смерти— 

Каждый день — 

Какой у нас сегодня 
дөш? — 

На-днях — 

На другой день — 

На несколько дней — 

Не более пяти дней— 

Несколько дней тому па- 
зад — 

Один раз в дов, 

По. сегодкяшний день — 

По целым дням — 

Со дня на день — 

С каждым днем — 

Среди белого дня — 

Со вчерашнего дня — 

© оогодияшного дил 


Im Laufe des Tages. 

Um drei Uhr nachmittags. 

Den ganzen Tag dauerte die 
Demonstration. 

Ап diesem Таде. 

Eines schönen Tages. 

Am selben Tage. 

Am (anberaumten) vorher- 
bostimmten (angesctzton) 
Tage. 

Ал dem Tage, жо..... 

Am Tage. 

Die Tage werden länger. 

Tag und Nacht. 

Tagein, tagaus; 
von Tag zu Tag. 

Zweimal täglich. 

Bis zum heutigen Tage. 

Täglich. 

Zwei Tage vqr seinem Tode. 

Jeden Tag. 

Was haben wir heute für 
оіпоп Tag? 

In diesen Tagen. 

Am nächsten Tage. 

Auf ein paar Tage. 

Nicht mehr als fünf Tage. 

Vor ein paar Tagen, 


Einmal täglich. 
Bis heute. > 
Tagelang, 

Von Tag zu Тар. 

Mit jedem Tage. 
Am Žellichten age. 
Seit gestern. 

Boit hento. 


день — деньги 


Сколько зам платят B 
день? — 

У меня сегодня свободный 
день — 

Целый gens — 

Через день — 

Через несколько дней — 

Через каждые три дня — 

Я получаю в день 3 мар- 
m 

ДЕНЬГИ — 

Вы при деньгах? — 

Вот тебе деньги — 

Вот все мои деньги — 


Денег нет — 
Достаточно ли у тебя де- 
нег, чтобы купить все, 
что тебе пужно? — 
Дайте нам pener — 
Деньги у меня вышли — 


Для чего вам нужны день- 
ги? — 

Куда ты деваешь деньги? — 

Когда вы мне отдадите 
деньги? — 

Много ли осталось у вас 
денег? — 

Не nago ли вам денег? — 


На когда вам нужны день- 
ги? — 


Не трать папрасно своих 
денег — 


На что тебе столько де- 
пег? — 
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Wieviel bekommen Sie täg=- 
lich? 7 

Ich habe heute meinew 
freien Fag. 

Den ganzen Tag. 

Ueber einen Tag. 

In ein paar Tagen. 

Ieden dritten Tag. 

Ich bekomme drei Mark 
täglich. 

Das Geld, — ев, 

Haben Sie Geld bei sich? 

Da hast du, Geld. 

Das ist alles was ich (ат 
Geld) habe. 

Es ist kein Geld da. 

Hast du Geld genug, um 
alles ‘zu kaufen, was dw 
brauchst? 

Geben Sie uns Geld. 

Das Geld ist mir ausgegan-- 
gen. 


Wozu brauchen Sie Geld 
Wo lässt да dein Geld? 


Wann werden Sie mir mein 

Geld wiedergeben? 

Haben Sie viel Geld nachbes- 
halten? ‹ 

Kann ich Ihnen mit Gel®: 
dienen? 

Zu wann (zu welchem Ter-- 
min) brauchen Sie das: 
Geld? 

Gib dein Geld nicht unnütz. 
aus. 

Sei mit deinem Gelde recht 
sparsam. 

Wozu brauchst du so viel 
Geld? 


тт 
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На это не требуется много 
денег — 

Не замечаешь, как деньги 
выходят — 

Сколько вам нужно де- 
нег? — 

Сеудите меня, пожалуй- 
ста, немного деньгами 
(одолжите мне денег)— 

Yy меня нет при себе де- 
нег — 

У меня еще остались ROC- 
вакие депьги — 

Что ты будешь делать 
е этими деньгами? — 
Я истратил все свои день- 

ти — 

41 боюсь, что у меня не 
хватит денег — 

«Я пе догадался взять б CO- 
бой депег — 

‚Я должен раздобыть әти 
деньги (эту сумму) к 
завтрашнему дню— 

JI не замедлю возвратить 
вам эти деньги— 


ДЕПЕША — 


ДЕРЕВНЯ — 

Вы пробудете в деревне 
все лето? — 

Где находится эта peper- 
на? — 

„Деревня находится в8ки- 
лометрах от города — 

Как хорошо летом в е 
ревне! 

Жогда вы собираетесь в Ae- 
ревню? 


деньги — деревня 


Dazu gehört nicht viel 
Geld. 


Man merkt nicht, wie das _ 


Geld gelt. 

Wieviel Geld brauchen 
Sie? 

Leihen Sie mir, bitte, etwas 
Geld. 


Ich habe kein Geld bei mir, 
Ich habe noch etwas Geld. 


Was willst du mit dem 
Gelde anfangen? 

Ich habe all mein Geld 
ausgegeben. > 

Ich fürchte, dass ich zu we- 
nig Geld habo. 

Es war mir nicht eingefal- 
len, Geld mitzunehmen. 

Ich muss dieses Geld (diese 
Summe) bis morgen ha- 
ben. 

Ich werde nicht ermangeln, 
Ihnen das Geld zurück- 
zucrstatten. 

Die . Depesche, — 8, — 
das Telegramm, — es 

Das Dorf, — es, 1er. 

Verbringen Sie den ganzen 
Sommer auf dem Lande? 

Wo befindet sich dieses 
Dori? 

Das Dorf liegt 3 Kilometer 
von der Stadt entfernt. 

Wie schön ist es doch im 
‘Sommer auf dem Lande! 

Wann fahren Sie auf's Land? 


‘дерево — дешевый 


ДЕРЕВО — 

Деревянный — 

Доревья распускаются — 

Деревья начинают цве- 
сти — 


ДЕРЖАТЬ — 


Вы сдержите свое 
слово? — 

Вы должны сдержать свое 
слово! 

Вы не умөөте себя gep- 
жать — 

Держитесь правее — (ле- 
вее) — 

Держитесь за меня — 

Он не сдержит своего сло- 
ва — 

Подержеито-ка — 

Позвольте, я подержу — 

Это не держится (непроч- 
но) — 

Это крепко. держится — 

Я но могу больше выдер- 
жать — 

Я сдержу croe слово — 

ДЕСЯТЬ — 

В половине десятого — 

Десятый — 

Десятый помер — 

Десятый час — 

Каждому по десяти — 

Около десяти рубләй 

Ровно в десять часов — 

Четверть десятого — 

ДЕШЕВЫЙ — 

Вы купили это очень де- 
шево — s 

Вы очень дешево gana- 
тили зз ото T 
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Der Baum, — е5, = 
Hölzern; von Holz: 
Die Bäume schlagen aus. 


„Die Bäume fangen ай zu 


blühen. 

Halten, ich hielt, ich habe 
gehalten. 

Werden Sie Ihr Wort hal- 
ten? 

Sie müssen Ihr Wort hal- 
ten! 

Sie verstehen 
та betragen. 

Halten Sie sich mehr rechts 
(links). 

Halten Sie sich an пней, 

Ег wird sein Wort nicht 
halten. 

Halten Sie einwenig. 

Gestatten Sie. 

Das hält nicht. 


sich nicht 


Es hält fest, 

Länger halte ich ев nicht 
aus. 

Ich halto moin Wort. 

Zehn. 

Um halb zehn. 

Der zehnte. 

Nummero zohn. 

Die Uhr geht auf zebn. 

Jedem je zehn. 

(Etwa) gegen zehn Rubel. 

Um punkt zehn, 

(Es ist) ein viertelauf zebn. 

Billig. 

Sie habon es sehr billig 
gekauft. 

Sie baben dafür sehr bil- 
lig gezahlt. 
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Дешевая или дорогая 
жизнь в этом городе? — 

Как можно дешевле — 

Не можете лиВы этоусту- 
пить подешевле? — 

Нет ля у Вас чего-нибудь 
подешевле? — 

Он дешево, возьмет с тебя 
за это — 

Это дешево — 

Это дешевле — 

Bró двумя марками zo- 
шевле — 

Я хотел бы подешевле — 


дивный — 

ДИНТАТУРА — 

Диктатура пролета- 
ризата — 

Диктатура пролетариата 
стоит па страже против 
воли эксплоататоров — 

Диктатура пролетариата-- 
„ одинствонный путь к CO- 
э цпаливму — 

ДИРЕКТИВА — 

Директива партии — 

Директор — 

Дирекция — 


ДИСКУССИЯ — 
дитя — 
ДЛИНА — 
Длинный — 
Какой длины этот моот?— 
для — 
Для того чтобы = 
ля этого — 
Дия мего? — 
Дал чого это? =) 


дивный — для 


Ist даз Leben іп dieser 
Stadt billig oder teuer? 

So billig, als möglich. 

Können 5іе ез nicht billi- 
ger lasson? 

Haben Sie nicht etwas bit- 
ligeres? 

Er wird von dir nicht viel 
dafür nehmen. 

Das ist billig. 

Dieses ist billiger. 

Das ist um zwei Mark, bil- 
liger. 

Ich will etwas billigeres 
haben. 

Wunderbar; wundervoll. 

Die Diktatur. 

Die Diktatur des Proleta- 
riats. 

Die Diktatur des Prole- 
tariats schützt gegen den 
Wilen der Ausbeuter. 

Die Diktatur des Proleta- 
riats ist der einzige Weg 
zum Sozialismus. 

Die Direktive, —,—n. 

Dio Parteidirektive. 

Der Direktor, — s, — en. 

Die Direktion, —,—en; disè 
Oberleitung, —, —en. 

Die Diskussion, п. 

Das "Kind, — ез, — ег. 

Die Тапде,—,—й. 

Lang. 

Wie lang ist diese Brücke? 

Für (с вин. пад.). 

Damit, dass, um. у 

Darum, deshalb, dazu. 

Wozu? 

Wozu ist das? 


до — доверенность 


Дая меня (для тебя, для 
них, для нае, для веех)— 

Дая ває ничего нет — 

Ни дая кого — 

Оп пришел, для того, что- 
бы сообщить нам эту по- 
вость — 

Я говорю Вам это для того, 
чтобы Вы oro зпали — 


д0 — 
До каких пор? — 
До бих пор — 


_ До какого времени вы до- 
ма? — 
До какого места? — 
До этого места — 


До конца — 
До будущего месяца, — 


До 15 августа — 


До завтра! — 

Как далеко до Н? — 

Мне не до того — 

От А до Б — 

Дө 1 января — 

С головы до пог — 

ДОБРЫЙ — 

Добро пожаловать! — 

Будьте (тах) добры — 

Будь так добр — 

Чего доброго, он еще пере- 
менит’ евое решение — 


ДОВЕРЕННОСТЬ — 
По доверенности — 
t 


Немецкий словарь 
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Für mich (für Нов, für sie, 
für uns, für alle). 

(An) für Sie ist nichts da. 

Für niemand. 

Er ist gekommen, um ung 
diese Neuigkeit mitzu- 
teilen. 

Ich sage Jhnen das, damit. 
sie es wissen. 


Bis, bis m (е дат. пад.). 

Wie lange? 

Bis jetzt (о времепи); bis 
hierher (о место). 

Wie lange sind Sie 2и Нап— 
se? 

Bis wohin? А 

Bis zu dieser Stelle (bis 
dahin). 

Bis zu Ende. 

Bis zum (nächsten) Ката 
gen Monat. 

Bis zum fünfzehnten Au- 
gust. 

Auf Wiedersehen morgent 

Wie weit ist es bis N.? 

Ich habe andere Sorgen. 

Von A bis B. 

Bis zum ersten Januar. 

Von Kopf bis za Fuss. 

Gut; Шер. 

Willkommen! 

Seien Sie so gut. 

Sei so gut. 

Er ändert am Ende gar(viel- 
leicht noch) seinen Ent- 
schluss. 

Die Vollmacht, —,— ев. 

In Vollmacht; рет -pro~ 


та. 


= 
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Доверенный — 
ДОВЕРИЕ — 


Он не оправдал моего к 
нему доверия — 

Я не имею доверия к нему 
(к Вам) — 

ДОВЕРЯТЬ — 


Доверятьея — 
Вы доверяете мне (свои 
интересы)? — 


Вы внушаете доверие — 
Доверчивый — 

Молдо ли этому доверить- 
` ея? — 

Я вам вполне доверяю(-сь) 


Я пользуюсь большим Ho- 
верием — 

Я пользуюсь обществен- 
ным доверием — 

Я вам (ому, ей, им) пе go- 
веряю — 

Я доверяю вам — 


довод — 


Этот довод не (вполне) 
убедителен — 

Я. опровергаю все ваши до- 

7 “воды — 

ДОВОЛЬНО, достаточно — 

Довольно с тебя — 


Вам довольно? — ` 


Die Vertrauensperson, — > 
— еп. \ 

Das Vertrauen (Zutrauen?), 
—з. 

Er hat mein Vertrauen nicht 
gerechtfertigt. 

Ich habe kein Zutrauen zu 
ihm (Ihnen). 


(Ап) Vertrauen, ‘ich sver- 
traute (an), ich habe 
(an) vertraut. 


Sich verlassen. 

Vertrauen Sie mir? (kon- 
nen Sie mir hre Inte- 
ressen anvertrauen?) 

Sie erwecken Vertrauen)? 

Vertrauensvoll, 

Kann man sich darauf ver- 
lassen? 

Ich verlasse mich vollkom- 
men auf Sie. 

Ich geniesse еіп vollkom- 
menes Vertrauen. 

Ich geniesse das öffentliche 
Vertrauen. 

Ich traue Ihnen (ihm, ihr, 
ihnen) nicht. 

Ich vertraue Ihnen; ich 
verlasse mich auf Sie. 

Das Beweismittel, — s, —; 
das Argument, — в, — ё. 

Der Beweisgrund; — ез,—е, 

Dieses Beweismittel - ist 
nicht (ganz) stichhaltig. 

Ich wideriézo alle Ihre Ar- 
gumente. 

Genug, ziemlich. 

Es ist genug für dichy ез 
reicht für dich. 

Gonügt Ihnen das? 


Е 


довольный — догадываться 


Довольно об этом! — 
Довольно, оставьте это!— 
Довольно хорошо — 
Довольно поздно — 

На этот раз довольно — 


С меня довольно (хватит) 
только довольно? — 

Этого © меня довольно — 
Этого далеко не довольно— 


довольный — 

Довольны ли Вы? — 

Доволен. ли ты этим? — 

Он мною (тобою, ими) до- 
волен — 

Ты будешь доволен — 


Этим я не доволен — 

Я был бы доволен, если 
бы. r 

я вами доволен — 

Я (этим) доволен — 

Я доволен своим положе- 
нием — 

Я доволен Baak peme- 
нием — 


ДОВОЛЬСТВОВАТЬСЯ — 
Я довольствуюсь малым — 
ДОГАДЫВАТЬСЯ — 


Кто может догадатьея о 
его намерениях — 
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Genug davon! 

Genug, lassen Sie das sein, 
Ziemlich gut. 

Es ist ziemlich spät. 

Für heute ist es genug. 


Ich habe genug. 

Ist das genug? 

Das genügt mir. 

Das genügt noch 
піс. 

Zufrieden, 

Sind Sie zufrieden? 

Bist du damit zufrieden? 

Er ist mit mir (dir, ihnen) 
zufrieden. 

Du (sollst) wirst zufrieden 
веїп. 

Damit bin ich nicht zu- 
frieden. 

Ich wäre zufrieden, wenn... 


Ich bin mit Ihnen zufric- 
den. 
Ich bin (damit) zufrieden 


lch hin mit meiner Tage 


zufrieden. 
befriedigt 


lange 


Ibr Beschluss 
mich, 


Sich begnügeni, ich begnüg- 

` te mich, ich habe mich 
hegnügt- 

Ich bin mit wenigem zufrie- 
den; ich begnüge mich 
mit wenigem. 

Erraten, ich өггїөЁ, ы habe 
erraten. 

Wer kann : seine КОТ 
еттаћеп. “© 


= а. 
г 
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Об этомя не догадался — 


Трудно догадаться — 
бы никогда не дога- 

дался — 

ДОГОВОР — 

Договор не действите- 
лен — 

Заключить договор — 

Мы заключили договор — 


По договору я обязан cge- 

лать это — 
ДОГОВОРИТЬСЯ 0 ЧЕМ. 
НИБУДЬ — 


Вы договорились с ним об 
этом? — 

Мы почти уже договори- 
лись — 

дождь — 

Будет дождь — 

Дошдь идет — 

Если будет дождь, я нику- 
да не пойду (я оста- 

_ нувь дома) — 

Кав будто, будет дождь — 


Кажется, будет дождь — 


Скөро пойдет дождь — 

Посмотри-ка, идет ли 
дождь — f 

Так как идет дождь, я не 
` хочу выйти — 

Дождь seo omo идет — 


Das kam mir nicht in don 
Sinn; darauf verfiel(kam} 
ich- nicht. 

Ез ist schwer 21 erraten. 

Darau үө ich nie бекот- 
men. 

Der Vertrag, — ез, =e. 

Der Vertrag (gilt nicht} 
ist ungültig. 


Einen Vertrag schliessen. 


Wir haben einen Vertrag 
geschlossen. 

Kontraktmässig binich da- 
zu verpflichtet. 

Abmachen, ich machte ab, 
ich habe abgemacht; sich 
verabreden, ich verabre- 
dete mich, ich һаре mich 
verabredet. ` 

Haben Sie dieses mit ihm 
verabredet? 

Wir hatten schon beinahe 
abgemacht. 

Der Regen, — s. 

Es wird regnen, 

Es regnet. 

Wenn es regnen wird, веће 
ich nirgends hin. (Баре 
ich zu Hause). 


Es sieht aus, als ob ез reg- `- 


nen wollte. 

Es sieht nach Regen aus; 
es scheint regnen zu wol- 
len, , 

Es wird bald regnen. 

Sieh mal nach, obes nicht 
regnet. 

Da es regnet, willich nicht 
ausgehen. 

Es regnet noch immer. 


И түтөйүн үнө үй 


ДОНАЗЫВАТЬ — 


Вы можете это доказать?— 


` Ничего не доказано — 


Не. приходитея доказы- 
вать — 


Остается eme доказать —` 


Чтобы доказать Вам, что... 
Это ничем не доказапо — 


Это доказано — 
Я не могу этого доказать— 


УОНЛАД — 


Когда нзланаетея 
клад? — 


до- 


_ Доклад начипаетея ровно 


в 7 часов — 
Доклад сделает тов. Н. — 


На какую тему доклад?— 


Доќлад на тему о достиже- 
пиях в. области социа- 
пистического строитель- 
ства и 056’ экономпче- 
ском. кризисе в KANATA- 
листических странах — 


ДОНТОР — 
Доктор дома? — 
Доктор сегодня пе припи- 


мает — 


азывать — доктор. 
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Beweisen, ich bewies, ich. 
habo bewiesen. 

Können Sie das boweisen? 

Es ist nichts erwiesen. 


Beweise sind überflüssig. 


Es erübrigt noeh zu bewei~ 
sên. 

Um ihnen zu beweisen, 
dass... 

Das ist dureh nichts erwio- 
sen. 

Es ist bewiesen. 

Ich kann das nicht bewei- 
sen. 

Der Bericht, — es, — е; 
der Vortrag, — es, =€. 

Wann beginnt der Vortrag? 


Der Vortrag beginnt punkt 
sieben. 

Den Vortrag hält Genosse 
№ 


Welche Frage во] пи Vor- 
trag behandelt worden? 

Der Vortrag behandelt die 
Errungenschaften auf 
dem Gebiete des sozia- 
listischen Aufbaus und 
die wirtschaftliche Krise 
in den kapitalistischen 
Ländern. 

Der Arzt, — 0s, = с; 
Doktor, — 8, — ел. 

Ist der (Herr) Doktor zu 
Hause? 

Der (Herr) Doktor ist heute 
nicht zu sprechen fem- 
pfängt houte icht). 


der 
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Мне нужно записаться на 
прием к доктору — 

ДОЛГ (денежн.) — 

Долг (обязанность) — 

В долг — 

По долгу службы ине при- 
ходитея так действо- 
вать — 

Я у вас в долгу — 

Я считаю это своим дол- 
том — 

долго — 

Долго ли вы здесь пробу- 
дете? — 

Долго ли вы пробудете в 


Довольно долго — 


Дольше, 
раз — 

Как долго ото продлит- 
ва? — 

Как долго вы здесь (то 
ко времепи)? 

Не долго — 

На дольше? — 

Это продлится не больше 
(не дольше) 3—4 дпей, 
(всето только 3—4 

дна) — 

Я пробуду 
го — 


чем в прошлый 


здесь недол- 


Я остапусь здесь надол- 


го — 
ДОЛЖЕНСТВОВАТЬ — 


долг — долженствовать 


Ich möchte mich zur 8ргеһ- 
stunde melden, 


Die Schuld, —,— en. 
Die Pilicht, —,— en 
Auf Kredit. 


Е. zwingt 
so zu handeln., 


Ich bin Ihnen verpflichtet. 

Ich halte dies für meine 
Pflicht. 

Lange. 

Wie lange gédenken Sio 
hier zu bleiben? < 

Werden Sie sich lange in 
N aufhalten? 

Eine gute Weile; 
lange. 


recht 


Länger, als das letzte (vo- ` 


rige) Mal. 
Wie lange wird das dauern? 


Wie lange sind Sie hier? 


Nicht lange. 

Nicht тейт (länger)? 

Nicht mehr (länger), als 
drei oder vier Tage (nur 
drei oder vier Tage). 


Ich werde hier nicht lango 
bleiben; ich. werde mich 
hier nicht lange anfhal- 


ten. 
Ich bleibe längere Zeit 
hier. 
Müssen, ich musste, ich 


habe. gemusst; sollen. 
ich sollte, ich gabe ges 
sollt. 


ин 


долженствовать — должно быть 


Быть должным — 


Вы должны — 

Бы должны отправиться 
туд» — 

Вы должны это знать — 

Вы не должны этого де- 
лать — 

Он должен быть 
здесь — 

Он, должно быть, служит— 


скоро 


Так должно быть (это в 
порядке вещей) 

Так не должно быть — 

“Ты должен был бы сказать 
ему это — 

Что это должно 
чать? 

Это должно так быть — 

Это должно быть так — 

Это не должно быть — 

Эту сумму я Вам дол- 
жеп 

Я должен буду (мне при- 
aeren) 

Я должен уехать (уйти) — 

Я должен вам передать 
письмо — 


озпа- 


ДОЛЖНО БЫТЬ (веро- 
‚ ятп0) — 

Должно быть (так еле- 
дуо)  - 


Вы должно быть меня не 
поняли? — 

Должно быть,вы также єлы- 
хали ` это? — 

Так и должно быть — 


‚Он, должно быть, болен — 
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Sullden, ich schulldete, ich : 


habe geschuldet. 
Sie müssen, a 
Sie müssen hin. 


Sie müssen das wissen- 
Sie müssen (sollen) баў 
nicht tun. 

Er muss bald hier sein. 


Er ist wohl (wahrscheinlich} 
in Stellung. 
So muss es sein. 


So soll (darf) es nicht sein. 

Du hättest ihm das sagen 
sollen. 

Was soll das heissen? 


Таз: 58 so sein. 

Das ist wohl so. 

Das darf nicht sein. 7 

Ich sehulde Ihnen diese 
Summe. 

Ich werde müssen. 


Ich muss abreisen (fort). 

Ichhabe Ihnen einen Brief 
zu übergeben. 

Wahrscheinlich; wohl; ge- 
wiss. 

Gehörig. 


Sie haben mich wohl nicht : 


verstanden? 

Das haben Sie gewiss auch 
gehört? _. 

So gehört es sich. 

Er ist wohl krank; ег muss 
krank soin. 


БАК 


Ыры 


ии 
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ча, должно быть, уехала— 


+ Там должно быть очень 
холодно — 
должник — 


должность — 


Вступить в должность — 


Занимать ответственную 
должность — ~ 

Какую должность вы за- 
нимаете? — 

Юн временно исполняет 
эту должность — 

- Я состою в должности за- 
ведующего — 

„Я определил его на долж- 
ность бухгалтера — 

Я занимаю должность за“ 
ведующего (я ваведую) 
отделом Н — 

Я пе состою пи в 
должности — 
ДОЛЖНЫЙ (состоящий в 

долгу). — 

Должный (как нужно) — 

Вы должны исполнить все 

как следует (как Hol- 
mno быть) 

Вы мне должны 80 марок— 

Эту сумму я вам должен — 


пакой 


Заплати, что ты должен — 
\ 


Разве я Вам должен? — 


должник — должный 


Sie muss schon abgereist 
sein. 


Es muss dort sehr kalt 
in. 
Der Sehuldner, s, —~ 


Das Amt, — es, = er; die 
Stellung, —, — en; der 

-Posten , —. 

Ein Amt antreten; einen 


Posten , antreten. 
Eine verantwortliche Stel- 
lung einnehmen. 
WelchesAmt bekleiden Sie? 


Er bekleidet vorübergehend 
diesen Posten. 
Ich bin Leiter. 


Ich gab ihm einen Buchhal- ? 


terposten. 

Ich bin Leiter der N.-Abtei- 
lung (ich verwalte diè 
N.-Abteilung). 

Ich bekleide keinen Posten 


Shuldi 


Sie müssen alles machen, 
wie es sich gehört. 

Sie sind mir achzig Mark 
schuldig. 

lch schulde Ihnen diese 
Summe. г 

Bezahle, was du schuldig 
bist. 

` Bin ich Ihnen депп etwas 
schuldig? 


p 


` Сколько я Вам долже 
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я остаюсь Вам должен 
90 марок — 

Я написал все в ‘должном 
порядке — 

Я ничего (Вам) не лол: 
жен — я с Вами расчи- 
талея — 


ДОЛИНА — 
BOM — 
Хозяин дома — 


Домашния хозяйка — 
Вы идете домой? — - 
Вы едете в дом отдыха? — 


Вы дома? — 
Тр. Н. дома? — 


Не знаю, дома ли оп — 


Гр-на Н. нет дома, в это 
время Вы никогда пе 
застаноге его дома — 

Будете ли Вы завтра до- 
ма? — 

Я сегодня вечером (пе бу- 
ду) дома 

ДОПЛАТИТЬ — 


Сколько мне следует еще 
доплатить? — 


ДОПУСКАТЬ — 


Ут bin ich Ihnen schut- 

Teh Мейо Tinon тар 
Mark sehuldig. 

-Ich babe alles in gehöriger 
Ordnung vorgefunden. ^ 

Ich bin “(Thnen) nichts 
schuldig — ich habe mei- 
пе Schuld bci Ihnen be- 
glichen. 

Das Tal, —es, 

Das Haus, —ез, =e 

Der Hausherr, —n, —en; 
der Hausvater, —s, 

Die Hausfrau. 

Gehen Sie nach Hause? 

Reisen Sie in ein Erholungs- 
hecim? 

Sind Sie zu Hause? 

Ist Her N zu Hause? 


Ich weiss nicht, ob er 28 
Hause ist. 

Herr N 186 nicht zu spre- 
chen, um dieso Zoit. tref- 
fen Bie iln пів zu Hsuse. 

Werden Sie morgen zu Hau- 
se sein? 

Ich bin heute abend (nicht} 
zu Hause. 

Zuzahlen, ich zahlte zvu, 
ich habe zugezahlt. 

Wieviel habe ich noch си? 
zahlen? 

Zugeben, ich тъ та, ich 
habe zugegeben; zulas- 
sen, 10 liess zu, ich habe 
ugelassen; annehmen, ica 
nahm an, ich babe ange- 
пошшеп, 


138 дорога — дорогой 


Допустим, что это таю — 
Этого яне могу допустить — 


Это Можно допустить — 

Я ве допущу этого — 

Я не могу допустить, что- 

бы... — 

Я не допускаю этой воз- 
можности — 


ДОРОГА — z 
Дорога подземная — 
Дорога надземная — 
Железная дорога — 
Какая это дорога? — 
Кула ведет эта дорога? — 


Как мне попасть па под-_ 


земную дорогу? — 
Пойдемте вместе, мне по 
‘дороге (нам в Вами по 
дороге) — 
Өдесь тебе ближе — 


По какой дороге мы пой- 
дем (поедем)? — — 

Пе этой дороге большой 
крюк; я провожу Вас 
до того места — 

Но железной дороге — 


Туда ему н дорога — 
Эта дорога короче — 


Я собираюсь в дорогу — 


Я бна в дороге — 
ПОРОГ ОЙ (ценный) — 


Zugegeben, dass- es во ist. 


Das kamn ich nicht Tuge- 
ben. 


Das lässt sich annachnien, _ 


Ich lasse es nicht zu,- 


Ich kann nicht zugeben, > 
dass. 


Ich kann mir nicht verstel- 
len, dass das möglich 
wäre. 

Der Weg, —es, —e. 

Die Untergrundbahn, —, 
— ев. 

Die Hochbahn, —, = ев. 

Die Fisonbahn.  - 

Was ist das lür cin Weg? 

Wohin geht dieser Weg? 

Wie komme ich zur Unter- 
grundbahn? 

Kommen Sie mit mir, mein 
Weg fūhrt uns dahin. 


Auf diesem Wege wirst du es 
näher haben. 
Welchen Weg nehmen wir? 


Das ist ein Umweg; ich wer- 
de Sie bis dahin bèglei- 
ten. 

Mit der Eisenbahn {mis der 
Bahn). 


Es geschieht ihm gam recht. _ 


Dieser Weg ist näher (Кйг- 
zer). 

Jeh habe eine- Reise yor; 
ich bereite mich zu einer 
Reise vor, 

Тен war auf der Reise (un- 
terwegs 

Teuer; 5 


йш 


дорогою — доставать 


Здесь жить дорого — 

Хорошие вещи всегда бы- 
вают дороги — 

Это’ Вам дорого 
детея — 

Эта книга дороже той — 


обой- 


Это для меня дорого — 

Это дорого стоит — 

Это (совсем) не дорого — 

Это сравнительно ECHO- 
рого — 

Я дорого дал бы, если бы 
это но случилось — 


ДОРОГОЮ — 

ДОСАДНО — 

Мне досадно — 

Мне досадно, что он меня 
обманул — 

Это очень досадно — 

ДО СЕГО ВРЕМЕНИ — 

дословный — 

дословный перевод — 


ДОСТАВАТЬ — 


Где вы это достали? — 


Достали ли вы еебє би- 
лет? — 

Достань мие, пожалуй- 
бта, путеводитель — 

Достаньте мне денег — 

Каким способом ты ото 
достал? — 

Как бы мне достать это? — 
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Das Leben 136 hier teuer. 
Gute Sachen sind immer 
teuor. 


Das wird Ihnen teuer zi- 


stehen kommen, 
Dieses Buch ist teurer als 
jenes. 


раз ist mir zu touer. 


Das kostet teuer. 

Das ist (gar) nicht teuer. 

Das ist verbältnismässig 
billig. 

Ich gäbe viel, um es unge- 
schehen zu machen. 


Unterwegs. 

Ärgerlich. 

Es ärgert mich. 

Es ärgert mich, dass“ er 
mich angeführt hat: 

Das ist верт ärgerlich. 

Bis jetzt; bis Веще. _ 

Wörtlich; wortgetreu, 

Eine wörtliche (wortget- 
теце) übersetzung. 

Verschaffen, ich verschaff- 
te, ich habe verschafft; 
bekommen, ich bekam, 
ich habe bekommen. 

Wo haben Sie das bekom- 
men? 

Haben Sie sich schon eine 
Karte verschafft? 

Besorgen Sie mir, bitte, 
einen Führer, 

Verschaffen Bie mir Geld. 

Wie þist du dazu gekom- 
“men? 

Wie könnte ich das bekom- 
men? x 


140 


> Не можете ли вы. мне ото 
достать? 

Этого еще не доставало! — 

Я постараюсь достать вам 
это — 

BAÉ все можно достать — 

Я достану — 

_Я не могу достать, шкаф 

— елишком высок — 

Я уже достал, я выше Te- 


Стра 
ДОСТАВАТЬСЯ — 


Ей доетанется за это — 
Смотри, тебе достанется — 


ДОСТАВЛЯТЬ — 


Вы доетавляете покупки 
на дом? — 

Вы должны доставить mne 
это как можно скорее — 

Ba чей cuer доставка? 


© доставкой па дом — 

{С доставкой на место за 
ваш (за паш) счет — 

Это доставляет мне боль- 
ное удовольствие — 


> ДОСТАТОЧНО — 

Вам достаточно этого? — 
Добтаточно ли это? — 
ЗДостаточпо ли будот вам 
‚ этих денег на дорогу? 
Для меня достаточно — 


доставаться — достаточно 


Können Sie mir es nicht 
verschaften? 

Das fehlte nocht = 

Ich werde mich bemühen, 
es Ihnen zu уотвећа оп. . 

Hier ist alles zu haben. 

Ich werde es besorgen. 

Ich kann nicht ankommen, 
der Schrank ist zu hoch. 

Ich bin schon angekommen, 
ich bin grösser, als du. 

Kriegen, ich kriegte, “ieh 
habe gekriegt,- * 

Sie wird sehon dafür krie- 
gen. 

Pass аш, оз wird dir 
schimm ergehen. 

Liefern, ich lieferte, ich habe 
geliefert; zustellen, ich 
stellte zu, ich habe zu- 
gestellt. 

Werden die Einkäufe bei 
Ihnen ins Haus geliefert? 

Sie müssen es mir sobald 
als möglich zustellen, 

wessen Rechnung erfolgt 

die Zustellung? 

Frei ins Haus. 

Die Zustellung geht für 
Ihre (unsere) Rechnung. 

Das- verschafit (bereitet) 
mir ein grosses Vergnü- 
gen- 

Genug, genügend. ^ 

Genügt es Ihnen? 

Genügt das? - 

Reicht Ihnen dieses- Geld 
zur Reise? 

Für mich reicht es; das 
genügt mir. 


достигать — дрова 
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Этого недостаточно — 
Этого вполне достаточно — 


ДОСТИГАТЬ — 
ДОСТИЖЕНИЕ — 


Достижения советского 
строительства обеспе- 
чивают проведение пя- 
тилетки в четыре го- 
да— 

Для достижепия этой дели 
мне пришлось много ра- 
ботать — 

Теперь. я достиг своей ne- 


аи — 

ДОСТОВЕРНЫЙ — 

Он это знает из достовер- 
ного иеточника — 

Это вы знаете из досто- 
верного источника? 


ДОСТОПРИМЕЧАТЕЛЬ. 
ность — 
дочь — 


ДРЕВНИЙ — 
ДРОЖАТЬ — 


У него руки и ноги дро- 
жат — 

Я дрожу от холода (от 
страха) — 

ДРОВА — 


Как у вас обетоит дело с 
дровами? — 

С дровами мы еще продер- 
жимея две недели, но 
угля нет, надо будет 
купить — 


Das genügt nicht. — 

Das genügt vollständig. 

Erreiçhen, ich erreichte, 
ich habe erreicht. 

Die Erreichung, —; die 
Errungenschaft, —,—en. 
Die Errungenschaften’ des 
sowjetischen - Aufbaues 
gewährleisten die Durch- 
führung des Fünfjahr- 

plans in 4 Jahren. 

Um dieses Ziel zu errei- 
chen, habe ich viel arbei- 
ten müssen. 

Jetzt habe ich mein Ziel 
erreicht. 

Sicher; zuverlässig. 

Er hat das aus sicherer 
(zuverlässiger) Quelle. 
eriahren, Haben Sie das 
aus zuverlässiger Quelle 

erfahren? 

Die Sehenswürdigkeit, — „ 
= 

Die Tochter, — = 

Alt; altertümli ` 

Zittern, ich zitterte, ich 
habe gezittert. 

Er zittert an Händen und 
Füssen. З 

Ich zittere vor Kälte (yor 
Angst). 

Das Holz, —es; das Brenn- 
holz, — ез. 

Wie steht es bei Ihnen miè 
Brennholz? 

Mit dem Holz kommen wir 
noch vierzehn Tage aus, 
aber Kohlen sind nicht 
mehr da, man wird sie 

kaufen müssen, 
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ДРУГ — 
Мы доверяем друг другу — 
Мы понимаем друг дру- 
та — 
Предирнятия связаны друг 
с другом — 
Это мой лучший друг — 
ДРУЖБА — 
Фн в дружбе со мной — 
„ДРУЖЕСТВЕННЫЙ — 


Мы провели время в дру- 
жеской ‘беседе — 


ДРУЖНЫЙ — 

Дружная коллективная 
работа — 

Юни очень дружны — 


ДРУГОЙ — 

Ах так, это совсем дру- 
тов дело! — 

В другой раз я пам скажу 
это — 

Другие книги — 

И тот и другой — 

И многое другое — 

Мне вужно и то и дру- 
тоё — 

Ничего другого (больше 
ничего) — 

На другой день — 

Юдин или другой, мне 
все равно — 


Один за другим — 

Приходите в другое вре- 
мя-—= 

©овсем другой человек — 

У вас нет других — 


друг — другой. 


Der Freund, — ёз — è. 

Wir vertrauen einander- 

Wir verstehen uns; wir ver- 
stehen einander. 

Die Unternehmen sind mit- 
einander verbunden. 

Das 156 mein bester Freund. 

Dio Freundschaft, —,—en. 

Ег ist mit mir befreundet. 

Befreundet; freundschaft- 
lich. 

Wir verbrachten Фе Zeit 
in freundschaftlichem 
Gespräch. 

Gut; zusammen. 

Gute Zusammenarbeit. 


Sie sind, gute Freunde. 


Ander; ein anderer, 

Ach so, dås ist etwas ganz 
anderes. 

Ein anderes Mal sage ich es 
Ihnen. 

Andere Bücher. 

Der eino und дот andore. 

Und vieles andere. 

Ich brauche dies und jenes 
(beides) 

Sonst nichts. 

Am andern Tage. 

Deor cino odór dor andore, 
es ist mir gleich (einer- 
lei). 

Einer nach dem andern. 

Kommen Sie zu ciner an- 
deren Zeit. Е 

Ein ganz anderer Mensch. 

Iaben Bie keinen anderen? 


другой — 


У нас, к сожалению,ничего 
другого нет— 

Әто что-то другое — 

Әто -совсем другое — 


Это можете говорить дру- 
гим — 

Я прихожу к Вам уже дру- 
гой раз — 

Я хотел бы что-нибудь 
другое — 

ДУМАТЬ — 


Кто бы это подумал? — 
Как ты себе это думаешь 
(предетавляешь)? — 
Как Вы думаете о нем? — 
Как Вы думаете? — 
Как төбе это вадумалосьр— 


Мне думается, что Вы не 
yepere — 

О чем Вы сейчас думаете?— 

О чом (0 ком) ты думаешь? 

Почему Вы так думаете? — 

Подумайте сами — 


Подумай только! — 

Только подумайте! — 

Что Вы думаете относи- 
тельно этого? — 

Что ты думаешь об этом 
деле? — 

Что Вы думаете теперь ge- 
лать? — 

Я думал о нем лучше — 


Я об этом думал — 
Я и не думал об этом — 


думать 143 

Wir haben leider nichts an- 
deres. 

Das ist etwas anderes. 

Das ist etwas ganz ande- 


Tes. 

Das machen Sie 
weiss. 

Ich коттё zu Thnen schon 
das zweite Mal. 

Ich möchte etwas anderes 
haben. 

Denken, ich dachte, 
habe gedacht. 

Wer hätte das gedacht? 

Wie denkst du dir das? 


andern 


ich 


Wie denken Sie über ihn? 

Was meinen Sie? 

Wie bist du darauf gekom- 
men? 

Es scheint mir, dass Sie 
nicht abreisen werden. 

Woran denken Sie jetzt? 

Woran (an won} denkst du? _ 

Warum glauben Sie das? 

Bedenken Sie doch; urtei- 
len Sie selbst. 

Denk mal! 

Denken Sie doch! 

Was denken Sie darüber? 


М 
Was hältst du von @іезег 
Sache? $ 

Was gedenken Sie jetzt 
tun? 

Ich war besserer Мени 
von ihm. 

Daran habe ich gedacht. \ 

Ich habe auch nicht daran ` 

= gedacht. 


| 
| 
| 
| 
| 
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Я думаю, что это беспо- 
лезно — 

Я так думаю — 

Я так и думал — 


Я не думаю — 


Я о тебе думаю — 

Я думаю, да — 

Я тоже это думаю — 

Я думаю, нет — 

Я думаю, что нет — 

Я об этом не думаю — 

Я должен это хорошенько 
обдумать — 


Я. ни о чем (о ком) не Ay- 
маю — ыы 

ДУРНОЙ (плохой) — 

Вы дурно поступаете -— 

Мве дурно — 

(Это) недурно! — 

Я в этом не вижу ничего 

ного — 
are 


Дул сильный веер — 
Здесь очень дует от окпа — 


ДЮЖИНА 
Дядя — 


Ich glaube, ез ist zwecklos* 


Ich denke во. . 

Das habe ich mir- denken 
können. 

Ich glaube nicht; ich denk 
nicht. 

Ich denke an dich. 

Ich glaube, ja. 

Das glaube ich auch. 

Ich glaube, nicht. 

Ich glaube kaum. 

Daran denke ich nicht. 

Das muss ich mir orđent- 
Hch überlegen. 

Das muss ich wohl beden- 
Кеп, 

Ich denke ап ват nichts 
(an niemand). 

Schlecht. 

Sie handeln schlecht. 

Mir ist schlecht. 

(Das ist) nicht schlecht! 

Ich sehe nichts übles darin. 


Blasen, ich blies, ieh 
habe geblasen; ziehen, 
es zog, es hat gezo- 
gen. 

Es blies ein heftiger Wind. 

Es zieht hier stark vom 
Fenster. 

Das Dutzend, — s, — ©. , 

Der Onkel, — s, —; der 
Oheim, — s, — è; 


ЕВРОПА — 
В западной Европе — 
Европейский — 


ЕГО — 
Вы у него были? — 
Вы его видели сегодня? — 


Если вы увидите его, 
передайте ему от меня 

ату книгу — 

Его здесь пет — я 

Хорошо, если я его ysu- 
жу, я передам ее ему — 


Ф 
Это ваше мпепие, а не его 
(их) — 


Это его место — 

Это относится к его обя- 
занностям — 

Я его вижу (увижу) — 


я подарил его ребенку 
(дочери) итрутку — 


Я его не помню; я его не 
знаю — 
Я ему пе товарищ — 


Немецкий словарь 


(Das) Europa, —з. 
In Westeuropa. 
Europäisch. 


sein; ihn. 

Waren Sie bei ihm? 

Haben Sie ihn heute ge- 
зећец? 

Wenn Sie ihn sehen, 
übergeben Şie ihm von 
mir dieses Ruch. 

Er ist nicht hier, 

Gut, wenn ich ihn sehe, 
werde ich es ihm über- 
geben. 

Das 136 eure (ihre) Mei- 
nung, aber nicht seine 
(ihre). 

Das ist sein Platz. 


-Dasgehört zu seinen Pfliche 


ten, 

Ich sehe ihn (ich werde 
ihn sehen), 

Ich schenkte seinem Kinde 
(seiner Tochter} ein Spiel- 
zeug. 

Ich erinnere “mich seiner 
nich t; ich kenne ihn nicht, 

Ich bin nicht sein Kame- 
rad; ich mache mit ihm 
nicht mit. 
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_ЕДА — 


Вот и наша еда — 
Я нә рӣзборчив в еде — 


ЕДВА (ли) — 
едва ли вы успеете к 
поезду — 


Едва ли я приду — 


Едва ли ото (будет) воз- 
можно — 


Едва ли это случится — 


Едва ли это может слу- 
читься — 

Едва ли он сможет (я смо- 
гу) это сделать — - 


Не знаю, едва ли әто воз- 
можно — 

Едва ди (только) это 
удается — 

Я едва успел (едва не ono- 
вдал) па пароход — 


ЕДИНОВРЕ МЕННЫЙ — 

Он получил единовремен- 
ное пособие в 100 руб- 
лей — 


Единовремепный етрон- 
тельный налог — 


ЕДИНОГЛАСНО — 
был единогләсно вы- 
бран — 


Die Speise, —, —n; йаз > 
Essen, —s ; die Nah- 
Z, —,—@п, 


Da ist auch unser Essen. 
Jeh Ып. im Esson nicht 
verwõhnt, 

ohl) kaum, schwerlich. 
Sie werden schwerlich 
rechtzeitig zum Zug kom- 
men, 

Ich werde wohl kaum kom- 
men. 

Das ist wohl kaum mög- 
lich. (wird wohl kaum 
möglich sein) = 

Das wird schwerlich gesehe-` 
hen 

Das kanń schwerlich ge- 
sehehen. ` 

Er wird (ich werde) es жоһ! 
`kaum machen (kem- 
men) können. - 


Ез scheint mir ksum mōg- 
lich zu sein. 

Das wird (aber) ksam gas 
lingen . 

Ich kam noch kmspp аш 


den Dampier (ieh kam 


beinahe та зрёї) 

Einmalig. Ў 

Ег hat eine eizmalizse Un- 
terstūtzang von hundert 
Биһеш bekommen. 

Die einmalige Зет für 
Bauzweeke. 


единственный — единогласно 


Решение было принято еди- 
ноглаено. — 

ЕДИНСТВЕННЫЙ — 

БВотединственная причина, 
на которую вы можете 
‚ сослатьея — 

Оп единственный в своем 
роде — 

Это мой одинетвонный 
друг. — 

Это мое единетвенное He- 
ханне (стремление) — 


. ЕЕ — 
Вы ее видели вчера? — 


Вы ее взяли с собой (при- 
necim)? — 

Если увидите мою сестру, 
скажите ей, что я ее 
жду сегодня к себе в 
3 часа дил — 


Позовпте мне ее — 
Разве вы ев не видели? — 


Это ее место — 

Я ее вижу (не вижу дав- 
но) — 

Я ее (не) помню — 


Я нашел ее в ев комнате — 


Я взял книгу из се шкафа 
и положил ев па ев 


стол 
ЕЖЕГОДНЫЙ (о) — 
Какова ежегодная продук- 
ция этого завода? — 
3 
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Der Beschluss wurde ein- 
stimmig gefasst. 

Einzig. 

Das ist die einzige Ursa- 
che, auf die Sie sich þe- 
rufen (stützen) können. 

Erist einzig in seiner Art . 

Das ist mein ein ziger 
Freund . 

Раз ist mein einziger 


Wunsch (mein einziges- 


Bestreben). 

Ibr; sie. 

Haben Sie sie gestern ge- 
sehen? 

Haben Sie sie mitgenom- 
men (mitgebracht)? 

Wenn Sie meine Schwes- 
ter sehen, sagen Sie 
ihr, dass ich sie heu- 
{е um drei Uhr boi mir 
erwarte. 

Rufen Sie sie mir, 

Haben Sie sie denn nicht 
gesehen? 

Das ist ihr Platz. 

Ich sehe sie (schon lange 
nicht) . 

Ich errinnere mich ihrer 
(шош). 

Ich fand sie in ihrem Zim- 
mer 

Ich nahm das Buch aus 
ihrem Schrank und 
legte es auf ihren Tisch: 

(АП) jährlich. 

Wie gross ist die jährliche 
Produktiot dieser Fa- 
hri 
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Сколько ежегодно выпу- 
скается на вашем 84- 
воде таких машин (стан- 
ков)? — < 


Ежегодний выпуск соста- 
вляет 500 штук. — 


Здесь ежегодно бывает 
(устраивается) сельско- 
7 ХОЗЯЙСТРЕЕЕЗЯ выстав- 


хаха 

ЕЖЕДНЕВНЫЙ — 

Вы ежедневво здесь бы- 
ваете? — 

=. Я ежедневно там бываю — 


Я не ежедневно посещаю 
лекции — 

Какая у Bac ежедневная 

потребность в наших 

изделиях (в продуктах 
питания)? — 

Наша ежедневная потреб- 
ность не превышает 
сакеднееной  произгоди- 
тельности вашего заво- 


да — 
ЕЖЕЛИ — 
ЕЖЕНЕДЕЛЬНЫЙ — 


Еженедельник — 


Это еженедельный жур- 
нал? — 


Этот журвал выходит еже- 
недельно по субботам, 
& этот по декадам — 


2 ежедневный — еженедельный 


Wieviel solcher (Werk- 
zeug-) Maschinen wer- 
den auf Ibrer Fabrik 
jährlich angefertigt 
(erzeugt, produziert)? 

Die Jaħresproduktion 
beträgt fünfhundert 
Ѕіаск, 

Hier findet alljährlich 
eine landwirtschaftli- 
che Ausstellung statt. 


ich. 


Pilegen Sie täglich hier 
та sein? 

Ich рППеге täglich dort zu 
sein. 

ІсЬ Ъезцеве die Vorlesun- 


gen nicht täglich. 


— ев. 
Ist 423 eine wöchentlich 
seinende Zeit- 
(Wochenschrift)? 
Diese Zeitschrift erscheint 
jede Woche аш Sonne 
abend, jene abep jede 
Dekade (ale зеш Tage)» 


езда — если 


ЕЗДА — 

Ездить для мепя слишком 
дорого, я лучше пойду 
пешком — 

ЕЗДИТЬ (ом. схоті) 


ЕЙ — TNT 
Я это сам ей скажу — 
ЕЛЬ — 5%. н 


ЕМУ — 77 7 759 
' Ви ото опазали ому? 


Ему очень хочется пойти. 


туда (итти в театр) — 
Ему этого не хочется — 
Если ему это нужно, я 
могу оказать ему в этом 
свое содействие — 
Породайто ому мой при- 
вет и просьбу поспешить 
с окончанием работы — 


Я ему это передам, вели 
увижу его — 

Я скажу это, но только 
ому одпо: 

ЕРУНДА жд 

Не говорите ерунды — 

Это ерунда, вздор— 

Удивляюсь, как у вас хва- 
тает терпения слушать 
такой вздор 


ЕСЛИ — 

Если только — 

Если у вае это- есть — 

Если бы вы знали, как я 
устал — 

Если только это так, я 
осталось 
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Das ‘Fahren, - 

Das Fahren Ist mir zu te 
uer, ich gehe lieber zu 
Fuss. 

Fahron, ich fuhr, ich Ып 


=. gefahren, 


Ihr. 

Ich werde es ihr selbst 
sagen . 

Die Tanne, —, п. 

Ihm. 


Таеп Sio ihm das gesagt? 
Er möchte gern dahin 
(ins Theater) gehen . 

Er möchte das nicht. 
Wenn er es nötig hat, 
kann ich ihm dabei 

behilflich зеп, 
Ucborgobon Sie ihm mêinen 
Gruss, wie auch die 
Bitte, die Arbeit bald- 
möglichst zu beenden. 
Ich werde ёз ihm überge- 
ben, falls ich ihn sehe. 
Ich werde es ihm sagen, 
abor nur ihm allein. 
Der Unsinn, —s. 
Reden Sie keinen Unsinn. 
Das ist Unsinn., Е 
Jch wundere mich, wie 
Sio mit Geduld (wie 8e- 
duldig Sie) einen solchen 
Uñsinn anhöron können. 
Wenn; falls, 


Wenn пш. 
Wenn Sie es haben. З 
Wenn Бе wüsston, wie 


mäde ich bin. 
Wenn das wirklich der 
Fall ist, bloibe ich. 


2 
_ Если бы я мог, я сделал 
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Если әто так — 

Бели же кет.., то... — 

Если бы это было возм 
во — 


Г Если бы он прише — 


Если бы я это знал, 
вам ‚сказал — 


это для вас, во не мо- 

Если бы я был на вашем 
месте, я бы туда пошел 
(поехал), не пошел (Ее 
поехал) — 

Если бы он мог дотадать- 
ея — 

Бели пе согодня, то по 
крайней мере завтра мы 
с вами должны пови- 
датьея — E 

Если әто так должно быть 
(если это. необходимо), 
я не возражаю — 


Wenn ез дег Fall ist. 
Wenn aber nicht:.., зо.... 
Wenn das möglich wäre. 


Eāäme er doch; wenn or 
käme. 

Wenn er hier wäre, würde 
ieh ihm von Ihnen (von 
Ihrem Leben) erzählen . 

Wem & kommt (Kommt 
er), so gehe ich fort. 

Wean Sie Geld bekommen, 
geben. Sie mir Ihre 
Schuld wieder . 

Wenn es irgend möglich 

ird, 


в ich mein Geld be- 
komme, bezahle ich Ih- 
men (шеше Schuld). 

Wenn Sie das tun, sind 
Sie verloren. 

Wem ich es wüsste, würde 
ich es Ihnen sagen. 

Wenn ich es könnte, würde 
ich es für Sie tun,ich kann 
aber nicht, 

(Wenn ich) an Ihrer Stelle 
(заге) würde ich 
(nicht) hingehen (hinfah- 
ren). 

Wenn er darauf käme, 


Wenn nicht heute, so müs- 
sen wir uns spätestens} 
morgen sehen, 


Wenn es so sein muss(unum- 
gānglich ist; nicht an- 
ders geht), habe ich 


nichts einzuwenden. 


vaaan $ 


* 
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Если это пеизбежно, я 
заранее соглашаюеь — 


Жели только это... 
ЕСТЕСТВЕННИН — 


ЕСТЕСТВЕННЫЙ —...._ 

Естественные науки — 

Нет пичего сстоетвеннес 
этото — 

Это ачень ветествеяна — 


Это неестественно — 


ЕСТЬ (питатьбя) — 
7 Вы уже что-нибудь ели? — 


Вы хотите есть (вам хо- 
чется есть)? 

Благодарю, я достаточно 
ел (я сыт) — 

Ведь вы ничего не едите 
(не пьете) —. 

Ешьте и пейте, сколько 
хотите (сколько вам 
угодно) — 

Мне нечего есть — 


Мне хочется (что-нибудь), 


поесть (выпить) — 
Мы уже поели (паабеда- 
ди) — и" 


Мне (не) хочется есть — 


Мне ни есть, ни пить не 
хочется — 


Ну, ешь теперь как еле- 


дует — 


Wenn ез unvermeidlich 
ist, willige ich im vo- 
raus ст. 

Wenn es, weiter nichts ist.. 

Der Меште iE 


ере 


- Майийеһ, 


Die Naturwissensehaftet.< 
Nichts ist natürlicher, als 


даз, 
Das- ist gamz  natiärlich 
(sęlbstverständlich) . 


Das ist unnğtürlich . 

Das geht dicht mit rechten 
Dingen zu. 

Essen, ich ass, ich habe 
gegessen . 

Haben Sie sehon etwas gê- 
gessen ? 

Wollen Sie езѕеп? Haben 
Sie Hunger? 

Dankè, ich habe genug ge- 
gessen (ich Ып за). 
Sic essen (trinken) ja gar- 

nichts 
Esssen und trinken Bie, 
soviel Sie wollen. 


Jch habe nichts zu essen. 

Ich möchte (etwas) essen 
(trinken). x4 

Wir haben schon (Mittag) 
gegessen. 

Ich möchte (nicht) essen. 

Ich will weder еѕѕеп, 
noch trinken. 


Ich bin weder hungrig, 
noch durstig. 


Nun iss aber ordentlich, 
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Дайте мне (нам) что- 
что-нибудь поесть — 

Съешьте что-нибудь; за 
мной дело не станет — 

Что у вас есть повсті? — 


Я еще ничего не ел — 


Я совершенно ничего не 

. хочу есть — 

Я е удовольствием съел бы 
что-нибудь — 

Я съел бы чего-нибудь го- 
рячего.— „ 

Я сегодня порядочно (как 
следует) поел — 

ЕСТЬ (бывает, имеется) — 


Билети emo өсті (имәют- 
ся)? — 
Есть еще билеты? — 


Е сть здесь (имеется ли) 
место? — 

Есть у вас входные би- 
леты? — 

Есть у нас еще время? — 

Здесь есть уборная? — 

` У нас есть билеты — 
ЕХАТЬ — 


Мне надо завтра ехать — 


„Далеко вы едете? — 
Если ты завтра едешь, я 


приду к тебе еще ce- 


годпя рочером — 


есть — ехать 


Geben Sie mir (uns) etwas 
zu essen,- 

Essen Sie doch etwas; an 
mir 801 es nicht fehlen .- 

Was gibt es bei Ihnon gu 
essen? 

Ich habe noch michts ge- 
gessen. 

Ich habe gar keinen Ap- 
petit. 

Ich möchte gern etwas es- 
sen, 

Ich würdo gern`etwas war- 
mes essen, 

Ich habe: heute gehörig 
gegessen. 

Es ist; es sind; es gibt; es 
ist zu haben, 

Sind Karten noch zu ha- 
ben? 

Sind Karten noch da (noch 
zu haben)? 

Ist hier Platz? 


Haben Sie Eintrittskarten ? 


Haben wir noch Zeit? 

Gibt es hier eine Toilette? 

Wir haben Karten. 

Reisen, ich reiste, ich bin 
gereist, 

Fahren, ich fuhr, ich bin 
gefahren, 

Ich habe morgen eine Reise 
vor (ich muss morgen 
reisen). 

Reisen Sie weit? 

Wenn du morgen fährst, 
komme ich heute abend 
noch zu dir. 
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Ездить для меня слишком 
дорого, я лучше пойду 
пешком — 

Зачем вы едете? — По ne- 
лом облушбы (по своим 
делам) — 


Жак же будет, едем мы 
или- нет? — 

Куда вы едоте? — 

Куда мы, собетвенио гово- 
рл, поодом? 


"Когда (куда) вы едете? — 


Ну, теперь поехали даль- 
ше — 
Пусть он едет — 


Послезавтра я думаю по- 
exame па подолю о H, 

н чтобы окончить там KOG- 
какие дела — 


Оъездите туда обязатель- 
но — 

Я непременно съезжу (пой- 
ду) туда — 


Хотите вы ехать или MT- 
чи? — 

Я еду (пе еду) в Н — 

Я сейчас уеду — 


ЕЩЕ (все еще) — 
Вы воо още здесь? — 


Вы еще не уехали? — 


Еще нет, еще не — 


Das Fahren ist mir, zu 
teuer, ich gehe lieber zu 


Weshalb м fah- 
ron Sio? In Diens- 
tangelegenheiten (in eige- 
nen Andelegenheiten). 

Wie steht es nun, fahren 

wir oder nicht? 

Wohin reisen Sie? 

Wohin fahren wir eigent- 
lich? 

Wann (wohin) fahren 516? 

Nun, geht's weiter. 


(Lass) Lassen Sie ihn doch 
fahren, 

Uebermorgen gedenke ich 
auf oine Woche nach 
N zu fahren, um dort 
einige Geschäfte zu been- 


деп. 
Fahren Sie unbedingt hin. 


Ich 7werde bestimmt (пп 
bodingt) hinfahren (hin- 
gehen), 

Wollen Sie fahren oder 
gehen? 

Ich reise (nicht) nach N. 

Ich fahre gleich fort. 


Noch (noch immer): 

Bind Sie noch immer 
hier? 

Sind Sie noch nicht fort 
(nicht abgereist)? 

Noch nicht, 

Noch einmal. 

Natürlich; gewiss. 


ехать — ею 
Еще prees (вәт Das fehlte gerade zocht 
eme)! — > - 
Еще бы, я 22 Das will ich meinen. 


Eme что {что eme)? — 

Eme не поздно — 

И wo eme ?— 

К тому еще мы выехали 
совершение неожядан- 


Was noch? Ei 
Noch ist es nicht zu spät. > 
Und was weiter? 


Wir sind ausserdem noch- 


völlig unerwartet abge— 
reist. 
Das ist noch das wenigste. 
Von ihr; mit ihr. 
Er ist ganz hin von ihr; 
ег їзї уоп ihr þezaubort, 
Ich bin mit ihr imzufrie- 
n. 


жажда — жаловаться 
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ЖАЖДА — 

Утолять жажду — 

Мне хотелось бы утолить 
жажду — 

У меня жажда — 

Я умираю от жолды — 


ЖАЛЕТЬ (сожалеть) — 
Ты не пожалеешь — 
Жалеть деньги — 


Он не жалеет денег — 
ЖАЛОВАНЬЕ — 


ЖАЛОВАТЬСЯ — 


На что вы жалуетесь? — 


Вы не имеете никакой mpr- 
чины жаћоватьея — 

У меня нет повода (на лего) 
жаловаться — 


У меня скорее есть OCHO- 
вание жаловаться — 


Der Durst, — ев, 

Den Durst stillen. 

Joh möchte meinen Durst 
stillen. 

Iech bin durstig. 

Ich vergehe- (sterbe) vor 
Durst. 


Bedauern, ich bedaąuerte, 
ich habe bedauert. 

Es soll dein Schaden nicht 
sein. 


Geld schonen. 

Er schont kein Geld, 

Das Gehalt, — es — êr, 
der Luhn, — es, — ©; die 
Gage, —,—П. 

Klagen, ich klagte, ich 
habe geklagt; sich Беа- 
gen, ich beklagte mich, 
ich habe mich beklagt. 

Worüber klagen Sie? Was 
fehlt Ihnen? 

$1е haben keine Ursache 
sich zu beklagen. 

Ich habe keine Veránlas- 
sung (keinen Grund} (über 
ihn) zu klagen, f 

Ich habe mehr Grunā (Ұв- 
ranlassung) zu klagen- 
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ЖАЛЬ — Schade. у 
Ах, это было бы очень О, (ach), das wäre веш 


жаль — 

Если вы не придете, бу- 
дет очень жаль — 

Каль, что... — 

Жаль, очень жаль! — 

Жаль его — 

Жаль, что я не могу (не 
мог) быть сегодня на 
собрании — 


Жаль, что я отого не зпал ~ 


(раньше) — 

Жаль, что вы мне этого пе 
сказали раньше — 

Жак жаль, что я не могу 
притти! — 

Мне жаль его; мне их жаль; 
мне Вас жаль — 


Мне было бы жаль, если 
бы я никого не застал — 


Мне очень жаль, что 
я не застал вас дома — 


. Мне очень жаль, что я вам 
не могу оказать этой 
услуги (что я не могу 
быть вам полезным), (что 
я причиняю вам столь- 
ко хлопот) — 


Очень жаль — 

Это было бы очень жаль — 

К сожалению, ото так! — 

41 сожалею 06 этом — 

Н ничего не пожалею, если 
только... — 


schade, 
Es wäre schade, wenn sie 
nicht kämen. с 
(Ез ist) schade, dass... 
Ѕеһаде, sehr schade! 
Schade um ihn. 0 
Schade, dass ich дег heuti- 
gen Versammlung nicht 


beiwohnen kann (Копл- — 


te). 

пы dass ich es nicht 
(früher) wusste. $ 

Schade, dass ihr ез mir 
nicht früher sagtet. 

Wie schade, dass ich nicht 
kommen kann! 

Er tut mir leid; sie tuen 
mir leid; Sie tuen mir 
leid. 

Es hätte mir leid getan, 
wenn ich niemand an— 
gotrotfen hätte. 

Es tut mir sehr leid, dass 
ich Sie zu Hause nicht 
апітаѓ? 

Es tut mir sehr leid (ich 
bedauere sehr), Ihnen 
diesen Dienst nicht lei- 
sten zu können (Ihnen 
nicht nützlich sein zua 
können), (dass ich Thnen 
so viel Мане mache). 

Sehr schade; bedaure sehr, 

Das wäre sehr schade. 

Leider ist es wahr, 

Das tut mir leid. 

Ich möchte alles daram 
gobon, wenn... 


ЖАРА — 
Какая ужасная жара! — 


Невероятная жара. 21 град. 
в тени! — 


ЖАРКИЙ — 

Вчера было жарко, ше 
правда ли? $ 

(Очень) жарко — 

Погода стоит очень wap- 
кая — 

Вам должно быть здесь 
жарко — 

Здесь певыпосимо жарко— 


Здесь душно — 
Мне жарко (мне нисколько 
но жарко); мно душно — 


В комнате очень жарко — 

Печь натопиела очень жар- 
ко — 

Нельзя сказать, чтобы бы- 
ло уж так жарко — 


Совеем не жарко — 

ЖАРЕНЫЙ — 

Здесь есть и жареное и Pa- 
реное масо — 

ЖАРИТЬ — 


арить курицу — 


Зажарьте нам ‘яичницу — 

ЖАРКОЕ — 

Дайте мне какое-нибудь 
жаркое — 


Какое у вас (было) сегодня 
жаркое? — 


` мара — жаркое — 


Dis Hitze, — 5 

Welch eine fnrehthare Titas 
das ist aber eine Hitzef 

Eine unglaubliche Fitze, 


einundzwańzig Grad im о — 


Schatten! 

Heiss. = 

Созфети war ез heiss, шећ& 
жаш? 

Es ist (sehr) heiss. 

Das Wetter ist апйдапет@ 
sehr heiss, 

Sie müssen es hier woh}. 
> heiss hahen. е 
Ез is Мег unerträglich 

heiss, 

Es ist hier drückend, 

Ich. habe es heiss; (ich 
habe es gar nicht heiss). 

Es ist mir beklommen. 

Im Zimmer ist es sehr heiss. 

Der Ofen ist sehr stark gê- 
heizt. 

Man kann nicht Ъеһапрїеп, 
dass es so furchtbar heiss 
таго, 

Es ist gar nicht heiss. 

Gebraten. < 

Hier ist gebratenes таё 
gekochtes Fleisch, 

Braten, ich briet, ich habe 
gebraten. $ 

Ein Пора braten, 

Machen Sie uns einen Eier- 
kuchen. 

Der Braten, — 8. 

Geben Sie mir irgend einen Е 
Braten. 

Was haben (katter) Sie 
hente für cinen Braten? 
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ждать 


Однако жаркое твердое — 
ЖДАТЬ, ожидать — 


Будьте добры подождать — 
Вы ждете кого-нибудь? — 


Вас ждут там — 
Долго ли мне ждать? — 


Да подождите xel... — 

Если вы меня подождете, 
я скоро вёрнусь (я пой- 
ду © вами) — 


Дольше я здать по могу 


Если бы вы меня подожда- 
ли, я бы пошел с вами — 


Сколько это еще продлит- 
са? — 

Кто-то Дет ьае — 

Кто ждет меня (вас)? — 


Кого вы зкдото? — _ 


Меня ждет приятель — 
Мне некогда ждать 


Меня ждут дома — 
Не можете ли вы подо- 


ждать? — 
Не ждите меня (его, их) — 


Der Braten ist aber zäh. 

Warten (auf jemanden), ich 
wartete, ich. babe ge- 
wartet; erwarten, ich 
crwartoto, ich habo 
erwartet. > 

Ich bitte etwas zu warten, 

Warten Sie auf jemand? 
Erwarten Sie jemand? 

Man erwartet Sie dorf, 

abe ich lange zu warten? 

Werde ich lange warten 

müssen? 

So warten sie -doch! 

Wenn Sie auf mich warten 
wollten, -kommo ich 
glcich zurück (gehe ich 
mit Ihnen). 

Länger kann ich nicht war- 
ten. ` 

Wenn Sie auf mich warten 
wollten, würde ich mit 
Ihnen gehen. 

Wie lange dauert es noch? 


Es wartot jomand au? 81е. 

Wer wartet auf mich (auf 
Sie)? Wer erwartet mich 
(Sie)? 

Wen erwarten 510? Auf wen 
warten Sie? 

Fin Freund wartet auf mich. 

Ich habe keino Zoit zu war- 
ten, 

Ich werde zu Hause erwar- 
tet, 

Haben Sie Eile? Können 
Sie warten? 

Warten Sie nicht auf mich 
(ihn, sio). 


ждать 


Обожди, я ещр не KOH- 
чил — 

От него можно 
ждать — 


всего 


Подошдите мепа, я сей- 


чаб приду — ` 
Попросите его подождать, 
мне хотелось бы вакоп- 
чить свою. работу — 
Подождите минуточку, я 
сейчас буду в вашем 
раепоряжонии - 

Подождите, 
(немного) — 

Подождите немного, пока 
я приду — 

Простите, что я вас так 
долго заставил SAATE, 
но я ничего не мог поде- 
тать — 

Надоело мне ждаль — 

Хотя уже поздно, по я по- 
дожду — 

Этого можно было ожи- 
даль — 

Э?ого а никак не ожидал — 


пожалуйста 


Я жду вас (его, их) — 

Я буду ждать тебя — 

Я никого не жду — 

Я жду е нетерпением (его, 
вае, их) — 


Я подожду (я не могу 
ждать вав) — 

Надеюсь, я пе ваставил 
вао долго ждать — 

Я этого от него (от вае) пе 
ожидал — 
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Warte, ich bin пдоһ nicht 
teitig. 

Von ihm Кали man alles 
erwarten, 

Warten Sie (аа mich); 
ich komme gleich. 
Bitten Sie ihn, ein wenig 
zu warten, ich möchte- 
meine Arbeit beenden. 
Warten Sie, bitte, einen 
Augenblick, ich . stehe 
san sofort zur Vorfü- 


ung, 

ві „ warten Sie (éin 
wenig). 

Warten Sie ein wenig, bis 
ich _ wiederkomme.. 

Verzeihen Sie, dass ich Sie 
so longo habo warten 
lassen, ich konnte aber 
nichts dafür. 

Ich bin des Wartens müde, 

Es ist zwar spät, doch will 

warten. 

Ез War zu erwarten. 


Das habe ich nicht erwar- 

- tet. 

Ich erwarte Sie (ibn, sie). 

Ich werde auf dich warten. 

Ich crwarte niemand, 

Ich erwarte (ihn, euch, sie) 
mit Ungoduld. < 


Ich уеге warten (ich kann 
nicht aut Sie warten). 

Ich hoffe, ich habe Sio nicht 
lange warten lassen. © 

Das hätte ich von ihm (von 
Ibnon) ліе orwrartet 


160 же — мелание 


Я многого не жду от это- 
го — 

ЖЕ — 

Вы ечитаете это полезным, 
я же иного мнения — 


Как же чак? — 

Ну так что же? — 

Что же? — 

Когда же? — 

Почему же ты не пришел? 


Приходите же сегодня ве- 
чером — 

Пойдем же; где же он? 

Вы же придете 
ха? — 

Чего же ты хочешь? Я жө 
тебе ото сказал — 

ЖЕЛАНИЕ — 


завтра, 


Было бы желание — e 

Будет сделано по-вашему 
(по-моему) — 

Наше желание будет иенол- 
нено — 

Вопреки моему желанию — 


Все мои желания исполни- 
Anch — 

Если у вас есть желание, 
поедем рмөсте — 

Исполнишь ли ты мое жө- 
aanne? — 

Мои желания но сбылись — 


Неужели у вас нет ника- 
кого желания? — 


1еһ үегзргесһе mir nicht 
viel davon. 
Aber, denn. 


Sie haken es für nützlich, = 


ich aber þin anderer 
Meinung. ~ 

Wie so denn? 

Nun was ist denn? 

Was denn? 

Wann denn? 

Warum bist du denn nicht 
gekommen? 

Kommen Sie also heute 
abend. 

Wollen wir also gehen; wo 
ist er denn? Ы 

Sie kommen doch morgen, 


a? 

жїз willst du denn? Ich 
habe es dir ja gesagt. 

Der Wunsch, — es,++e; die 
Lust, —. 

Wenn man nur Lust hätte. 

Es wird alles wunschgemäss 
gemacht. 

Ibr Wünsch wird erfällt 
werden. 

(Gegen) Wider meinen Wil- 
en. 

Alle meine Wünsche sind in 
Erfüllung gegangen, 

Wenn Sie wünschen, wol- 
Леп wir zusammen fah- 
теп. 

Wirst du meinen Wunsch 
erfüllen? 

Meine Wünsche haben sich 
nicht erfüllt. 

Haben Sie denn wirklich 
keinen: Wunsch? > 


желательный — желать 


По желанию — 

При всем желании не 
могу — 

У меня есть желание пое- 
xare в деревшо (:% ro- 
род) — 

У меня нет никакого же- 
лания (к этому) — 

Это мое единственное IC- 
aanne — 

Я не могу удовлетворить 
вашего зпелация - 

Я охотно исполню твое 
(его, ее, их) желание — 


ЖЕЛАТЕЛЬНЫЙ (желан- 
ный) — 
Желательно — 
Это олепь зкөлательпо (пс- 
желательно) — 
Это было бы очень жела- 
‘тьно (нежелательно) — 


Это желательпое (пежела- 
тельное) явление — 
ЖЕЛАТЬ - 


Что вы желаете? 


Вы не желаете? — 

Вы nco получито, что вы 
желаете — 

Если бы вы пожелали, я 
бы вам достал (сделал) 
это — 

Если вы желаете — 

Если вы пожелаете — 


Немецкий словарь 
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Nach Уўппзоһ. 

Beim besten Willen Капа 
ich es nicht. 

Ich habe Lust, aufs Land 
zu fahren, 


Īch habe nicht die geringste 
Lust (dazu). 

Das ist mein einziger 
Wunsch, 

Ich kann Ihrem Waunsche 
nicht nachkommen, 

Ich werde deinen (seinen, 
ihren Ihren) Wunsch gern 
erfüllen. 

Wünschenswert (erwünscht). 


Es ist zu wünschen. 

Рэв івё schr wünschenswort 

(das ist nicht erwünscht). 

Das wäre sehr wünschense 
wert (das wäre nicht 
wünschenswert). 

Das ist eine erfreuliche 

(unerfreuliche) Erscheinung. 

Wünschon, ich wünschte. 
ich habe gewünscht 


wollen, ich wollte, ich 
habe gewollt. 
Was wünschen Sie? (Sie 


wünschen). 

Wünschen Sie nicht? 

Sio sollen alles haben, wae 
Sie wünschen, 

Wenn Sie wünschen, besor- 
ge (tue) ich es für Sie. 


Wenn Sie wünschen; ~- 
Falls Sie den Wunsch haben 
sollten, 


11 
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Желаю вам скорого выздо- 
ровления — 

Желал бы я знать, как... — 

Р 

Желательно было бы, что- 
бы... — 

Как бы я желал — 

Лучшего я и пе желаю — 


Я не мог бы ничего луч- 
шего ‘желать себе — 
Луаптето и желать нечега — 


Это единственно, что я же- 
лаю — 

Это не оставляет зкелать 
ничего лучшего — 

GTO оставляет желать MiO- 
та лучшего — 

Я желал бы; я не желал 
бы (этого), 


Я бы очень желал — 


Я пе мог бы ничего луч- 
шего желать — 

Я больше желал бы (пред- 
почел бы) — 

Я не желаю отого — 

Я ничего больше не e- 
лаю — 

ЖЕЛЕЗНАЯ ДОРОГА — 


По железной дороге — 

Эта железнодорожная ли- 
ния еще не открыта для 
движения 


ЖЕЛЕЗО — 
Железный — 


* Это сделано из железа — 


ЖЕЛТЫЙ — 


железная дорога — желтый 


Тов wünsche Ihnen baldige 
(Besserung) Genesung. 

Ich möchte gern (wohl)` 
wissen, wie.. 

Es wäre zu wünschen, йазз:. 


Wie sehr wünschte 168... 

Ich wünsche nichts Besse- 
res (anderes). 

Ich hätte mir nichts Bes- 
seres wünschen. 

Man kann sich 
besseres wünschen. 

Das ist das einzige, was ich 
wünsche. 

Das lässt nichts zu wün- 


nichts 


schen übrig. 

Das lässt viel zu wünschen 
ñhrig. а 
Ich möchte; ich möchte 

(das) nicht, 


Es wäre mir sehr erwünæht. 

Ich hätte mir nichts bes- 
seres wünsčhen können. 

Ich hätte eher gewünscht 
(ich hätta vargezagen). 

Das will ich nicht. 

Ich wünsche nichts mebr, 


Die Eisenbahn (сокращ. di 
Bahn.—,— еп). 
Рег Bahn (mit der Bahna). 


Diese Bahn wird noch nicht 
befahren. 


Das Eisen, — 5. 

Eisern ; aus Eisen. 

Das ist aus Eisen gemacht. 
Galh. 


желудон — жестокий _ 


Желтый цвег npo для 
глаз — 

ЖЕЛУДОН — 

С моим желудком что-то 
пеладно - - 

Я - испортил себе желу- 
док — 

Меня тошнит; возьмите 
вот это: оно вам NOMO- 
жет (облегчит вас) — 

Это средство оказалось 
лолоопым при мшогих 
болезнях — 

Әто мне не поможет — 


ЖЕНА — 


Это ваша жена? — 
Это пе мол шопа, ото эгепа 
моего брата — 


ЖЕНИТЬСЯ — 


Ваш товарищ уже e- 
нилея? — 
Нот, оп рошил пе momi- 


ся — 
ЖЕНАТЫЙ — 

Вы женатый? — 

Он не женат (он холост) — 


ЖЕНЩИНА — 


Молодая женщина — 

ЖЕСТКИЙ — 

ЖЕСТОНИЙ — 

Вы жестоко наказаны — 

Вы жестоко ошибаетесь — 

Это (было) слишком e- 
етоко И 
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Die gelbe Farbe ist ange- 
nehm fürs Auge. 

Der Magen, — в. 

Mcin Magen ist nicht in 
Ordnung. 

Ich habe mir den Magen 
verdorben. 

Mir ist übel; nehmen Sie 
das Мег; es wird Ihnen” 
gut tun. 

Dieses Mittel hat bei шал- 
chon Krankheiten gut 
gedient. 

Damit ist mir nicht ge- 
dient. 

Die Frau, —,— en; das 
Weib, — ез, — ег. 

Ist das Ihre Frau? 

Das ist nieht moino Frau, 
das ist die Frau meines 
Bruders. 

Heiraten, ich heiratete, ich 
habe geheiratet. 

Hat Ihr Kamerad schon 
geheiratet? 

Мат, er hat bosohlosson, 
nicht zu heiraten. 

Verheiratet. 

Sind Sie verheiratet? 

Er ist unverheiratet (er 
ist ledig). 

Die Frau, — ‚еп; das Weit, 

ов, от. 

Die junge Frau. 

Hart, steif. 

Grausam, hapt. 

Sie sind hart bestraft, 

Sie iren sich gewaltig. 

Таз ist (war) zu grausame 


и” 
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ЖЕЧЬ — 


Я сжег все письма — 


ЖИВОПИСЕЦ — 
ОЕ ивопиеный — 
Какая живописная мест- 
ность! — 
живот — 


У меня болит живот — 


ЖИВОТНОЕ — 

Домашнее животное — 

жизнь — 

На всю жизнь (пожизнен- 
но) — 

Условия жизни — 

В жизни я но видал ничего 
подобного — 

Какова здесь (там) жизнь? 


Здесь жизнь. дорогая (де- 
merasa) — 


ЖИЛЕЦ — 


Жилина — 

ЖИЛИЩЕ (см. квартира, 
_ комната) — 

ЖИТЬ — 


Жить (обитать) — 


Жить на всем готовом — 

В N жить дорого — 

Вот здесь я живу — 

Вы там постоянно живе- 
тө? 


жечь — жить _ 


Verbrennen, ich verbrannte, 
ich habe verbrannt; bren- 
nen, ich brannte, ich 
habe gebrannt, 

Ich habe alle Briefe? ver- 
brannt. 


Der Maler, —s;,—. 

Maleriseh. 

Welch eine malerische Ge- 
gend! 


Der Bauch, — es, — ет. 
Der Bauch tut mir weh; ich 
habe Bauchschmerzen 

(Тећжећ). 

Таз Tier, — 09, — ё. 

Das Haustier. 

Das Leben, — s. 5 

Fürs ganze Leben; lebens- 
länglich, 

Die Lebensbedingungen, ` 

So etwas habe ich in mei- 
nem Leben nicht gesehen. 

Wie ist даѕ Leben Мег 
(dort)? 

Das Leben hier ist_teuer 
@illig). 


Der Mieter, —8,—, 
Die Mieterin, 
Die Мории, — 


Leben, ich lebte, ich habe 
gelebt, 

Wohnen, ich wohnte,ich 
habe gewohnt., 

Alles frei haben. 

In N ist das Lebensteuer. 

Hier wohne ich. 

Leben Sie dort beständig? 


nen. 


жить 
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В каком доме живешь ты?— 


Всякий живет по-своему — 
Где вы живете? — 

Живем сөбө помалопьку — 
Здесь живется хорошо — 
Как вам здесь живется? — 
Как вы живете? Я живу 

(позвиваю). хорошо — 

Летом я живу в деревне — 


На varot улицо вы нро 
те? На так называемой 
Большой улице — 

Он живет в Берлине — 

Он уже больше месяца жи- 
вет у нас — 

Поживем, увидим — 

Пока я ширу в гоотини- 
це — 

Я здөсь живу — 

Я живу на улице Н №5 — 


Я принужден жить в ro- 
роде — 

Вы мно мошото сказать, 
где живет гр. Н? — 
Он живетв двух шагах 

отеюда — . 

Он живет в доме № 35, 
четвертая улица. — 
Это очень далеко отею- 

да? — 
Вы можете дойти туда 
минут ва 20 — 


Если хотите, вы можете 
поехать туда в трамвае 
или по воздушной желез- 
пой дороге. — 


D welchem Hause wohnst 
? 


ui 

Jeder lobt nach seiner Art. 

Wo wohnen Sie? 

Es goht uns so ziemlich, 

Hier lebt (wohnt)es sich gut. 

Wie leben Sie hier? 5 

Wie geht es Ihnen? Ез geht 
mir gut. 

Im Sommer wohne ich auf 
dem Lande. 

Auf wolcher Strasse wohnon 

Sie? 1п der sogenannten 
Grossen Strasse. 

Er lebt in Berlin. 


‚Ег wohnt schon über einen 


Monat þei uns. 

Wollen wir sehen. 

Fürs orsto wohno 1еһ im 
Gasthause. 

Ich wohne hier. 7 

Ich wohne in дег N-Stras- 
зе, Nummer tünt. 

Ich bin gezwungen in dor 
Stadt zu. wohnen. 

Können Sio mir sagon, wo 
Herr N wohnt? 

Er wohnt nur wenige Schrite 
von hier. 

Er wohnt № 35, vierteStras- 
se. 

Ist es weit von hier? 


Sie können іл ungefähr 
zwanzig Minuten dahin 
kommen, 

Wenn Sie wollen, können , 
Sie mit der Strassenbahn 
oder mit der Hochbahn 
hinfahron,. 


еее 


166 житель — журналист 


Вы думаете, что я застану 
тр. Н дома? — 


Больше я вам ничего не 
могу сказать — 

Я знаю только, что по YT- 
рам обыкновенно он бы- 
вает дома — 

ЖИТЕЛЬ — 

Сколько жителей в этом 
городе? — 

В городе теперь около 8 
миллиопов жителей — 


ЖУРНАЛ — 


Еженедельный журнал — 

Ежемесячный журнал — 

Журнал — одна из OCHOR- 
ных книг очетовод- 
ства —. 

Одним из наиболее иввеет- 
ных пемецких техниче- 
ских зкурналов является 
орган, издаваемый Обще- 
ством германских инже- 
норов. — 

Технические журналы, 
получаемые пами H3- 

`` ва границы, позволяют 
следить ва новейшими 

‚достижениями совре- 
меппой техники в Евро- 
по и Америко. — 


ЖУРНАЛИСТ — 

Можно ли через ваш ма- 
‘тазин подписаться на 
газеты и журналы? — 


Glauben Sie, база 168 
Herm М zu Hause an- 
treffe? 

Mehr kann ich-Ihnen nichts 
sagen. 

Ich weiss nur, dass ег mòr- 
gens gewöhnlich zu Hause 
ist. 

ег Einwohner, — s, 

Wie gross ist die Eihwohe 
nerzahl: dieser Stadt? 

Die Sfadt hat gegenwärtig 
etwa drei Millionen Ein- 
wohner. 

Die Zeitschrift, —,—е! 
das Journal, —в,—её, 

Die Wochenschrift. 

Die Monatsschrift. 

Das Journal ist eins der 
Grundbücher im Rech- 
nungswesen. 

Eine der bekanntesten deut- 
schen technischen Zeit- 
schriften ist дав vom Ve- 
‘rein deutscher Ingenieu- 
re herausgegebene Organ 
(Y.D. D. 

Die technischen Zeitschrit- 
ten, die wir aus dem 
Auslande bekommen, ge- 
ben uns die Möglichkeit, 
die neuesten Errungen- 
schaften дег neuzeitli- 
chèn Technik in Europa 
und Amerika zu verfolgen. 

Der Journalist, — en, —еп. 

Kann ich durch Ihre Buch- 
handlung Zeitungen ung 
Zeitschriften abonieren. 


журнал _ 


На эти вот — 

Каковы условия подпи- 
еки? 

Этот журнал выходит два 
раза в месяц — пер- 
вого и пятнадцалого 
числа — 


Отдельный: номер стоит 
20 пфоппигов, годопой 
абонемент стоит 7 ma- 
рок — 

Я на него подписываюсь 
на полгода — 

Прекрасно, уплатите Cei- 
час всю сумму вперед. 


Позвольте 
адрее. 


заливать ваш 


Gewiss. 
Welche sollen ев seim? 
Diese hier. 


Wio sind die Bezugsbodin- 


Биол 

Dièse Zeitschri 6 erschei nb 
Zweimal im Manat—am 
ersten und ат fünfzehn- 
ten jeden Monats. 


Das Finzolhajt kostet 
zwanzig Pionnig, das Jah- 
resabonnement — mieher 

Mark. 

Ich bestelle sie für ein 
halbes Jahr. > 

Schön, bezahlen Sie gleich 
den ganzen Betrag im 
voraus, 

Там ich Ihre Adresse по- 
tieren. 
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за 


ЗА — 


За то — 

За это — 

За что? — 

Зачем ты ото делаешь? — 

Зачем ты идешь?— 

Зачем ты идешь пешком 
и не пользуешься трам- 
ваем? — 

За неделю перед тем — 

За месяц до.— 

За 5 минут до отхода поез- 
да — 

За исключением — 

За обедом — 


За эту цену вы не полу- 
чите — 

За это я буду вам очень 
благодарен — 

Ето за, а кто против? — 


За мною! — 
Мы сидели за столом — 
Мы сели ва стол — 

Ни за что, ни про что — 


Ни ва что — 
Он сидел ва мной — 


з 


Hinter; für; zu; nach; um; 
wegen; an, 

Deshalb; deswegen; dafür. 

Dafür, 

Wofür? 

Wozu tust du das? 

Wonach gehst du? 

Weshalb gehst du zu Fuss 
und benutzst nicht die 
Elektrische? 

Vor einer Woche. 

Einen Monat vor. 

Fünf Minuten vor Abgang 
des Zuges, Б 

Mit Ausschluss. 

Während des Mittagessens. 


Dafür bekommen Sie es 
nicht. 

Dafür wäre ich Ihnen sehr 
dankbar. 

Wer ist dafür und wei da- 
gegen? 

Mir nach! 

Wir sassen am Tisch. 

Wir setzten uns an den (zu) 
Tisch. 

Um nichts und wieder 
nichts, 

Um keinen Preis, 

E: sass hinter mir, 


забастовать—забастовна 


Пошлите, пожалуйста, за 

‚ врачем — 

Спасибо из а ото, (за то) — 

Сколько ты заплатил за 
это? (за то) — 

Я заплатил (заплачу) за 
это — 

Три марки за кило — 

Я хочу заплатить за ото — 


Я ручаюсь вам за это — 

Я зысказываюсь оз гаш 
отъезд — È 

Я раплачу за тебя, за сө- 


ЗАБАСТОВАТЬ — 
„Рабочие вабастовали — 
ЗАБАСТОВКА — — 
Весобщая забастовка — 


-Забастовка—одна из форм 
классовой борьбы — 


Забастовщик — 
-Забастовщики  выстарили 
пикеты против штрейк- 
брехеров — 
-.Вабастовщики держатея 


стойко и полны реши- 
мости довести борьбу с 
предпринимателями до 
победного конца — 


“Чего б, забастов- 
Б ус 


-Забастовщики требуют по- 
вышения зарплаты, CO- 
кращения рабочего 
и принятия па заводи 
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Schicken Sie, bitte, nach 
dem Arzt. 

Ich danko auch dafür. 

Wieviel hast du dafür be- 
zahlt? 

Ich habe das bezahlt (ich 
werde dafür zahlen). 

Drei Mark pro Kilo. 

Ich will dafür zahlen; ich 
will dieses bezahlen, 

Ich garantiero Ibnen das. 

Iech bin dafür, dass Sie 
abreisen, 

Ich werde für dich (mich) 
zahlen. 

Streiken, ich streikte, ich 
habe gestreikt. 

Die Arbeiter traten in den 
(Aufstand) Streik. 

Der Streik, — es, — е; der 
Aufstand, — ев, + e. 

Der Generalstreik, 

Der Streik ist eine Form 
des К1аззепКатрїоз, 
Der Streikende, — n, —п. 
Dio getreikenden Arbeitor 
stellten Streikposten aus 


Die aufständigen уы ын 
den) Arbciter halten sich 
tapfer und sind entschlos- 
sen, den Kampf mit den 
Unternehmern” siegreich 
zu Ende zu führen. 

Welche Forderungen stel- 
len die Streikenden? 

Die  Streikondon fordern 
Lohnerhöhung, Kürzung 
der Arbeitszeit (des Ar- 
boitstages) und Wieder- 
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удаленных товарищей— 


ЗАБЛУЖДЕНИЕ — 

Вы находитесь в заблу- 
зкдении— 

Вы введены в заблужде- 


ние— 

ЗАБОЛЕВАТЬ — 

Ведь вы заболеете — 

Когда вы заболели? — 

Не ешьте, не пойте этого; 
вы можете заболеть от 
этого — 


Я не заболел бы, если бы 
был осторожен — 


ЗАБОРНАЯ ННИЖНА — 


ЗАБОТА — 
Заботы меня удручают — 
У каждого свои заботы — 


ЗАБОТИТЬСЯ (о ком или 


о чем-нибудь) — - 


Вы обязаны заботиться об 
этом — 

Надо будет (было) поза- 
ботиться 0б этом — 
Не заботьтесь (не xio- 
почите) ой атом — 
Это ужо устроено — 

На мне лежит обяваннобть 
заботиться об этом — 
Он ни о чем не заботит- 

ол — те 
О чем вы заботитесь (беспо- 
контёсь)?— 


aufnahme ins Werk der 

entlassenen Genossen. 
Der Irrtum, — (е)в., = ег. 
Sie sind im Irrtum. 


Man hat Sie irre geführt. 


Erkranken, ich erkrankte, 
ich bin erkrankt. ` 

Sie werden ja erkranken, 

Wann sind Sie erkrankt? 

Essen, trinken 81е das 
nicht;ƏSie könnten da- 
von erkranken, 

lch wäre nicht erkrankt, 
wenn iċh yorsichtig ge- 
wesen wäre. 

Das Konsumbuch,—¢s,=—-er. 


Die Sorge, —,— п. 

Die Sorgen drücken mich. 

Jeder hat seine Sorgen 
(jeder hat mit” sich 
selbst zu tun), 

Sorgen, ich sorge, ich habe 
gesorgt (für jemanden 
oder etwas). 

Dafür haben Sie zu sorgen, 


Dafür muss (musste) ge- 
sorgt werden, 

Machen Sie sich darum 
keine Sorgen, 

Dafür ist schon gesorgt, 
Mir liegt es ob, dafir Sorge 
zu tragen. 

Er sorgt für nichts. 


Was machen Sie sichfür Sor- 
gen (was beunruhigt Sie)? 


забывать 


Нозаботьтесь о том, чтобы 

= ато: было сделано в0- 
время (чтобы Bee было 
в порядке) —— 


7 Позаботьтась о маем ба- 

__ таже 

Поручите мне оў ITOM по- 
заботиться — 


Тебе следует позаботиться 
об этом — ~ 

Это менее всего озаботи- 
раст меня — 

Я ци о чем пе заботуь— 

Я продоставзяю другим 
позаботитьея об этом — 

Я позабочусь об этом — 

ЗАБЫВАТЬ — 

Вы ничего ие забыли? — 

Вы (очевидно) забываете, 
что. 

Если вы об этом забудете, 
вы меня подпадете -— 


Белп бы вы не забыли, я 


бы вам поручил ото — 


Как бы мне по 
этого — 

Но забудьте, це забывай 
(меня, нас) — 

Не забудь это 


зать — 
Я это совсем забыл — 
Я этого ылкогда не. да- 


буду — 


ЗАВЕДУЮЩИЙ — 


аведующий 


забыть 


171 


Borgen Sie dafür, dass dieses 
rechtzeitig gemacht wird 
(cass ales in Ordning 
190), 

Sorgen Sie für moin бюрлеК. 


Lassen. Sie mich dafür sor- 
gen. 

Du wirst 
müssen. 

Das macht mir-am wenig- 
sten Sorgen. 

Ich sorge mich-um nichts: 

Dafür lasse ich andere sor- 
gen. 

айт werde ich sorgen. 

Vergessen, ich vergass, ich 
habe vergessen. y 

Haben Sie nichts vergessen? 

Sie vergessen (wohl), dass... 


dafür sorgen 


Wenn. Sic das vergessen. _ 
werden Sie (mich anfüh- 
ren) ши Unannehm- 
lichkeiten bereiten. 

Wenn es nieht verges- 
sen würden, würde ich 
Sie damit beauftragen. 

Wenn ich es паг nicht 

vergesse, a 

Vergessen Sie (mich, uns) 
nicht. 

Vergiss 
sagen: 

Ich habe das ganz verges- 
зел. 

Ich werde das nje verges- 
sen. 

ег Leiter, 
Verwalter, 
Vorsteher, 


nieht dioses ~ zii 


der 
der 
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Заведующий школой — 
ЗАВИВАТЬ (волосы) — 


ЗАВИСЕТЬ (от) — 


От кого это зависит? — 
От этого зависит резуль- 
тат нашей работы — 
От этого ничего не зати- 
©ит— 

Поскольку это от меня за- 
висит... — 

„Это не от меня базисит; 
тут я не при чем— 


Это зависит от вас (меня; 
их) — 

Это зависит от того, что 
мы предпримем — 

Я нахожусь в зависимо- 
ети от временных обето- 
ятельств — 


ЗАВОД — 


Автомобильный завод — 

Горный завод — 

ЗКелезоделательный за- 
вод — 

Сталелитейный завод — 


'Трайгорний завод — 
Чугунпо-лнтейный завод— 
Кирпичный завод — 
Левопильный завод — 


Заводская ячейка — 
Заводской комитет — 


вать завод 


Der Schulvorsteher. 
Locken, ich ‘lockte, ich 
habe gelockt (die Haare). 
Abbängen (von), ich hing 
ab, ich habe abgohangon. 
Von wem hängt das eb? 
Davon hängt das Ergebnis 
unserer Arbeit ab. 
Davon hängt nichts ab. 


Was an mir liegt; sovice? 
von mir aþhängt... 

Das hängt nicht von mir 
ab; ich bin daran völlig 
unbeteiligt. 

Das hängt von Ihnen (mir, 
ihnen) ab. р 

Es kommt darauf ап, was 
wir mternehman. 

Ich bin von vorübergehen- 
den Umständen abhän- 


gig. 
- Die Fabrik, —, —en; ; das 


Werk, -—es, —e. 
Dio Antomobilfabrik. 
Das Hüttenwerk. 
Das Eisenwerk. 


Die Stahlgiesserei; das, Guss- 
stahlwerk. 

Die Traktorenfabrik; die 
Schlepperfabrik. 

Die Eisengiesserei, —, 
—en. 

Die Ziegelbrennerei, —, 
— еп. 

Die Sägemühle, —, — п. 

Die Betriebszelle, —, —еп, 

Das Betriebskomitee, — s, 


заводить — завтра. 


Заводская газета — 

Вы на каком заводе ра- 
ботаете? — 

Мы работаем на чугунно” 
литойпом parogo — 


ЗАВОДИТЬ (часы)— 


Вы завели ваши часы? — 


Заводито реши часы -- 
Часы не заведены, они 
остановились — 


Я забыл вчера вечером 
завести свои часы, и они 
остановилиеь в 51/5 ua- 


{ро утра 
ЗАВОЕВАНИЕ — 


Завоевания революции — 


ЗАВОЕВАТЬ - 


ЗАВТРА — 

Вы можете мне это сделать 
па завтра (на после- 
завтра)? 

Завтра вечером (утро) — 


Завтра, а не сегодня — 

Итак, до завтра — 

К завтрашнему дню — 

Налипая с завтрашнего 
ma o 
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Die Раритет, ево 
In welcher Fabrik агһебеж 


. Biel 
Wir arbeiten in der Eisen- 
біоввотої. 


Auiziehen, ich zog auf, 16 


habe aufgezogen (die 
Uhr). 

Haben Sie Ihre Uhr auf- 
gezogen? 


Zichen Sio Ihro Uhr auf, 

Die Uhr ist nicht aufgezo- 
gen worden, sie ist ste- 
hen geblieben. 

Ich habe gestern abeng 
vergessen, meine [Ли 
aufzuziehen und sie ist 
um halbscchs Ubr frük 
stehen geblieben, 

Die Eroberung, —,— еп; 
die Errungenschaft, —, 
— en. 

Die Errungenschaften der 
Revolution. 


Erobcrn, ich eroberte,ich 


habe erobert; erringen, 
ich errang, ich habe 
errungen. 

Morgen. 

Können sie mir das ze 
morgen (übermorgen) 
machen, С 

(morgen 


Meren abend 
ій). 


Morgen und nicht heute. 
Also auf Widersehn morgens 
Zu morgen, 

Von morgen ab (ап),- 


Г 
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Отложим это до завтра — 


ЗАВТРАК — 
Завтракать — 


Вы уже завтракали? — 
Нет, я еще не завтракал— 
Позавтракаем вмосте — 

Что вы будото (мы будем) 


завтракать — 
Е завтраку имеется кофе, 


чай, молоко и закуска—. 


Пожалуйста, пару яиц в 
смятку — 
А мполичницу сроттнпой - 


ЗАВЯЗЫВАТЬ — 


Завяжите ото, пожалуй- 
ота, полупшо р одип 
пакет — 

Я завязал сношения — 


ЗАГЛАВИЕ — 

Какое заглавие этой кни- 
ги? — 

Заглавно ппиги,.. 

Не судите по заглавию кни- 
ги об ее содержании — 


ЗАГАДНА — 

ЗАГРАНИЦА — 

Заграничный, иностран- 
ный 


завтрак — заграница 


Verschieben wir das bis 
duf morgen. 

Das Frühstück, — s. 5 

Frühstücken, ich їгїїзїйєК- 
te, ich habo gefrühetüekt, 

Haben Sie schor gefrüh- 
stückt? 

Nein, ich habe noch nicht 
gefrühstückt, 

Wollen wir 
irühstücken. 

Waes wollen Sie(wollen wir) 
zum Frühstück? 

Zim Frühstück gibt es 
Kaffee, Tee, Milch und 
kalte Speisen, 

Bitte mir ein Paar weiche 

Eier. 

Und mir ein Rührei mit 
Schinken. Ы 
Zubinden, ich band тт, ich 
habe zugebunden; anknüp- 
fen, ich knüpite an, ich 
habe angeknüpit, = 
Binden Sie dieses, bitte, 
zu oinom ordontlichon 

Packet zusammen; 

Ich habe Verbindungen 
angeknüpit, 

Der Titel, — 

Welcher ist der Titel die- 
зев Buches? 

Das Buch ist botitolt... 

SchliessenSie aus dem Titel 


zusammer 


des Buches nicht auf 
seinen Inhalt. 
Das Rätsel, — 8, —: 
Das Ausland, — 8,787. 
Ausländisch, 5 


загружать—задержка 


Из-ва границы — 
Я еду из-за границы — 


Он ogor са грапнцу; оп 
живет за границей — 
› ЗАГРУЖАТЬ — 


Я сильно загружен обще- 
ственной работой — 


ЗАДАНИЕ — 

ЗАДАТОН — 

Дайте, пожалуйста, азда- 
ток — 


ЗАДЕРЖИВАТЬ — 


Меня задержали в доро- 
ге — 
Не задерживай(-те) меня— 


Простите, что я Bac sa- 
держал — 

Что Вас вадерживаот (за- 
держало)? — 

Это задержало меня на 
2 часа — 

Я вас не задерживаю? — 

Я вас долго нә задержу — 


Я там долго но 
жусь — 


ЗАДЕРННА - = 


задер- 
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Vom  Амзапае, ац dem 
Auslande. 

Ich komme aus dem Aus- 
landé. 

Er roist ins, „Ausland; ог 
lebt im Auslande. 

Та Anspruch nehmen, ich 
nahm in Anspruch, ich 
habe in Anspruch genom- 
men; belasten, ich be- 
lastcte, ich habe belas- 
tot. 

ne gemeinnützige (öf- 


fentliche) Tätigkeit 
nimmt mich stark in 
Anspruch. 


Die Aufgabe, —,— еп. 

Die Anzahlung еп. 

Wollon Sio, Ditto, otwas 
аптаМеп. 


АшКаеп, ich bielt auf, 
ich habe aufgehalten. 
Ich wurde unterwegs auf- 
ehalten > 
Halto (halton Sio) mich 
nicht auf. 

Verzeihen Sie, dass ich Sio 
aufgehalten habe, 

Was hält Sie auf (was hat 
Sie aufgehalten)? 

Das hat mich auf zwoi 
Stunden aufgchalton, 
Halte ich. Sie nicht auf? 
Ich will Sie nicht lange 

aufhalten. 
Ich werde mich dort nicht 
lange апае 
Die Verzögerung en; п; der 
Aufenthalt; — s. ` 
\ 


Без задержки — 

Задержка произошла не 
HO моей вине (по неза- 
юиелщим от мопя обето- 
ятельствам) 


ЗАДУМАТЬСЯ — 


_ О чем пи вадумалиеь? — 
Я ни 0 чем не задумалея— 
ЗАЕЗЖАТЬ — 


Вы завдете к ним? — 


Заезжайте m нам (ва 
обратном пути) 

Я непременно заеду к 
зам — 


Я заехал бы к вам, если 
бы мне было по пути 
(если бы у меня было 
время) 

Я ваевжал к нему, когда 


задуматься заем 


' Anfahren, ich ағ an, ich 


- Eine 


Ohno Verzug; ohne Үе _ 


кегш, 
Die Verzögorang tabe micht 
ich _ verschuldet (816 


Verzögerung ist ans von 
mir unabhängigen Grün- 
den entstanden). 

-In Gedanken vërsinken, ich 
versank іп Gedanken, 
ich bin in Gedanken ver- 
sunken; 

Wovon denken Sio (was für 

Gedanken beschäftigen Sie)? 

Ich denke an nichts. 


bin angefahren; einkel- | 
теп, ich kehite ein, ich 
bin eingckehrt; besuchen, Г 
ich besuchte, ich habe 
besucht. = 

Werden Sie bei ihnen ав- Т 
fahren? Werden Sie sie 
besuchen? 

Besuchen 810 uns auf ат 
Rückroiso, 

Ich komme bestimmt zu 
Ihnen an; ich werde Sie 
bestimmt besuchen, = 

Ich würde Sie Безповев, 
wenn ich bei Ihnen vor- 
bei käme (wann ich Zéit ad 
Һа). . 

Ich besuchte ibn auf der,- 
Hinreise. 7 

Die Апјеіће,—,— 90. — 

Die Anleihe «дег a Е 
-plan in у1ег Jahren», _ е 

Aussenanlerho- i — 
nonanleihe), Ао 


зашигать — зайти МР 


Государственный заем — 

Государство выпускает 
заем — 

Записалиеь ли вы на HO- 
вый ваем? — 

Ми глубоко понимаем, Ka- 
кое огромное значение 
государственные займы 
имеют для осуществле- 
ния пятилетнего плана, 
и поэтому б величай- 
шей готовпоетью уве 
вуем в них. — 


Общественные организа- 
ции принимают дея- 
тельное участие в разме- 
щении займа. — 

ЗАЖИГАТЬ — 


ЗАЙТИ — 


Зайти за кем пли чом-ли- 


Вы зайдете ко мне? — 


Вы можете пайти ко мне, 


сегодня? — 
Я не премину — 
В котором часу вы вай- 
дете? — 
2o и ра зрешите, я зайду 
ми завтра утром в 
З), девятого — 


Ви зайдоте ва. мною (на- 
ми}? — 


Немецкий словарь 


Die Staatsanleihe. 

Der Staat nimmt eine An 
leiho аш, 

Haben Sie die neue Anleihe 
gozoichnet? 

Wir Һареһ tiefes Yerständ- 
nis für die gewaltige 
Ведепфипд, welche - diè 

taatsanleihen für Фе 

Dorpat ain des Fünf- 
jahrplanes haben, da- 
rum beteiligen wir uns 
an Ibnen таф дег gröss- 
ten Bereitwilligkeit. 

Die öffentlichen Organis 
sationen nehmen reget 
Anteil an der Ұегргеі- 
tung der Anleihe. 

Anzünden, ich zündeto an, 
ich habe angezündet. 

Hineingehen, ich ging hi- 
nein, ich bin hineinges 
gangen; ankommen, ich 
kam an, ich þin ange- 
kommen. 

Abholen, ich holte ab, ich 
habe abgeholt jemand 
oder etwas. 

Kommen Sie zu mir an? 

Können Sie heute zu mir 
ankommen? 

Ich werde nicht èrmange. 

Um welche Zeit kommon 
Sie zu mir an? 

Wenn Sie gestatten, hole 
ich Sie morgen früh um 
drei viertel neun ab. 


Werden Sie mich (ш) ab- 


holen? 


12 


178 


Зайдите к нам сегодня ве- 
чером около 7 часов — 

Зайдите и расскажите 

ему— 

Заходите за мной — 

Зайдите ко мне на минут- 
ку — 

Зайдемте — 

Зайдемте туда — 


Заходите к нам — 
За мной пришли; 
нужно уйти — 


мне 


Когда вы зайдете ко мне 
(к нам; к ним)? — 

Мы зашли бы, если бы 
мы не были занаты— 

Почему вы не зашли за 
мной? — 

Я зашел бы, если бы у ме- 
ня не было работы — 


Я зайду к вам завтра в 
8—4 чае, если ничего 
не помешает (если HH- 
чого но случится) — 


Я не могу зайти к вам, 
потому что у нае ce- 
годня производствеппое 
совещание. — 

Я зайду (приду) за тобой, 


если ничто ие поме- 
maer (ничего ne слу- 
чится). — 


Я зашел бы за вами, если 
бы был уверен, что вы 
‚ будете дома — 


зайти 


Kommen Sie heute abend 
gegen sieben zu uns. 
Kommen ie herein und 

erzählen Sie ibm. 

Ditte, holen Siv -mich аЬ, 

Kommen Sie doeh auf einen 
Augenblick zu mir he- 
rein, Ы 

Wollen wir angehen, 

Wollen wir dorthin. ange- 
hen, 

Besuchen Siv uns, bilte, 

Man hat mith abgeholt 
(ich werde abgeholt), ich 
muss fort. 

Wann werden Sie mich (uns, 

je) besuchen? 

en, wenn wir nicht 
beschäftigt wären. 

Warum haben Sie 
nicht abgeholt? 

Ich wäre gekommen, wenn 
ich nicht zu arbgiten 
hätte. 

Ich komme morgen zwischen 
drei und vier zu Thwen, 
wenn ich nicht verhindert 
werde (wenn sich nichts 
Ungewöhnliches ereignet). 

Ich kann nicht zu Ihnen - 
kommen, weil wir heute 


mich 


unsere Betriebsberatung 
haben. 
Ich werde dich abholen, 


wenn nichts dazwischen 
kommt. 


Ich würde Sie abholen wenn 
ich sicher wäre, dass Sie“ 
zu Hause sein werdene, 


Я пришел за тобой — 


Я не зайду к вам, я № Ich werde 


могу зайти за вами — |- 


зайду к вам завтра с если, Ich werde morgen bi 


будет хоро шая 
да — 


ЗАКАЗ — 
По заказу (на заказ) — 


пого- 


Согласно вашего  зава- 
за — = 
ЗАКАЗЫВАТЬ — 


Вы уже заказали (что-ни- 
будь)? — 
Я еще не ваказал — 


Я сакавал бы, сели бы был 
уверен (знал бы), что 
заказ будет ` выполнен 
во-время — 

Я сейчас же вакажу — 

ЗАНАНЧИВАТЬ — 


Бухгалтерия заканчивает 
годовой отчет — 

Вы уже закончили бвою 
работу? — 

Когда и закончу работу, 
я пойду на собрание — 


а вы закончите свои 
дела? — 


Ну, вот я Boo закончил — 


заказ — заканчивать 


& amo, W tor haben. " 


hole: 


- kommen, 
пісі abhotet 
vorsprechen, 


wen wir 


Die ү a 
Auf Bestellūng. 
Ішег Béstellung. gemäss. 


Bestellen, ich hestellfe, ich 
habe bestellt. 

Haben Sie schon (etwas) 
bestellt? 

Ich habe noch nicht. be- 
stellt. 

Ich würde bestellen, wenn 
ich sicher wäre (wüsste), x 
dass діе Bestellung recht- К 
zeitig ausgeführt wird. 

Ich werde sofort bestellen. 

Abschliessen, ieh већ Поѕв ab, 

ich habe abgeschlossen; be- 
endigen, ich beendigte, 
ich habe beendigt. 

Die Buchführun; 
dic re es ab, 

Haben Sei Ihre җы schon 
beendet? 

Subald ich die А 
ende, gehe ich zů Ver- 
sammlung. е? 

Wann werden Sie Ihre Ge 
schäfte beendigt (erle- 
5,080 haben? 

т be ich alles þe- 


— ёй. 


А, 


ШР. 
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Операционный год за- 
кончен — 

Переговоры успешно за- 
кончены — 


Это будет сегодня закон- · 


чено — 
Это должно быть сегодня 
закончено — 


ЗАКЛЮЧАТЬ — 


Ио чего ры ото ванлюта- 
ете? — 

Из этого можно заклю- 
чить, что... 

Из этого нельзя (было) вы- 
вести никакого заклю- 
чения — 

Из этого легко можно за- 
ключить — 

Что ng этого можно ва- 
ключить? — 

Что вы заключаете из это- 
то (какое заключение 
вы выводите из этого)? 

ЗАКЛЮЧАТЬ — 

* 


| .ЗАНЛЮЧАТЬ (в себе) — 


__ Нельзя ли узнать, что за- 


ключаетея в отом пись- 
мо (патопо содержание 
этого. письма)? — 
Цена заключает вео pat- 
ходы по отправке, етра- 
хованию и пр. — 


ЗАКЛЮЧАТЬСЯ (со- 


стоят) — 


заключать — занлючаться 


Das Betriebsjahr ізі aE 
schlossen. 

Die Verhandlungen wurden 
erfolgreich abgesthlos- 
sen, 


Das wird heute beendigt. 


Das muss heute beendigt 
werden. 

Schliessen, ich schloss, 
habe geschlossen. 

Woraus schliesson Sio дав? 


ich 


Es ist daraus zu schliessen, 
dass... 

Daraus lässt (liess) sich 
kein Schluss ziehen. 


Daraus ist leicht zu erwei- 
sen, 

Was lässt sich wohl daraus. 
entnehmen? 

Was ‘schliessen Sie daraus 
(welchen* Schluss ziehn 
Sie daraus)? 

Einschliessen, ich schloss 
ein, ich habe eingo- 
schlossen. 

Enthalten, ich enthielt, ich 
habe enthalten. 

Dari man erfahren, was in 
dem Brief enthalten ist 
(darf man den Inhalt deg 
Briefes erfahren)? 

Der Preis schliesst sämt- 
liche Abfertigungs-, 
Versicherungs-, und 
sonstige Kosten ein. 

Bestehen, ich bestand, ich 
habe bestanden, 


занлючение — замерзать 


В чем заключается дело?— 


В`әтом заключается вся 

Je ость дела— 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ (кохсп) 

В заключение — 

Что было в заключение? — 

В заключение был сделан 
обзор текущего момента 
коллективизации сель- 
ского хозяйства — 


ЗАНЛЮЧЕНИЕ (мнение) 

Дать заключение — 

Затребовать заключение— 

ЗАНОН — 

Нельзя отговариваться не- 
знанием закона — 


Это против закона — 
ЗАНРЫВАТЬ — 
Дверь (не) заврыта — 


Закройте, пожалуйсто, 
окно — 


Посмотрите, закрыта ли 
дверь — 
ЗАНУСНА — 

Дайте мно, пожалуйста, 
закуску (закусить) — 
Найдется ли у вас uro- 
нибудь вакусить? — 

Я закусил — 

ЗАЛ — 

ЗАМЕРЗАТЬ (о людях, 
зкивотных, раетониях) 
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Worum handelt es sich bei 


dieser Sache? 


Das ist eben die Sache; das 


ist es eben. 
Dor Sohluss, ов, "е, 
Schliesslich; тиш Schluss. 
Was gab es zum Schluss? 
Zum Schluss wurde eine 
Uebersicht über den au- 
genblicklichen Stand der 
Kollektivisierung in der 
Landyirtschaft gegobon:- 
Das Gütachten, — 8, —, 
Ein Gutachten abgeben, 
Ein Gutachten eintordern. 
Das Gesetz, — es, — е. 
Man darf nicht Unkennt- 
nis des Gesetzes vor- 
schützen. 
Das ist gegen das Gesetz; 
das ist gesetzwidrig. 
Schliessen, ich schloss, ich 
hahe geschlossen. 

Dio Tär ist (nicht) ge- 
schlossen, 

Machen Sic, ЪФ, dag Fon- 
ster zu, 

Schliessen Sie, bitte, das 
Fenster, 

Sehen Sie, ob die Tür ge- 
schlossen 186, 

Der Imbiss, — es. 

Gcben Sio mir, Бо, oinon 
Imbiss. 

Haben Sie etwas als Imbiss? 


Ich habe etwas gegessen. 

Der Saal, — es, =e. _ 

Erfrieren, jch erfror, ich 
bin orfroren, 
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(о воде и др. жидк.) 


Вы по замерали? — 
Я здорово замерз — 
Я нисколько не замерз. 


Я очень хорошо (тепло) 
одет — 
ЗАМЕНЯТЬ — 


'Изношенные частй заме- 
няются запасными — 
Ничто не может заменить 
мпе этой потери — 


ЗАМЕТНЫЙ — 

Замотпо, что вы волиуе- 
тевь — 

Он пришел незаметно — 


Это заметно по вас (по 
нем). 
Это совсем 


ЗАМЕЧАНИЕ — 

Замечание относится к те- 
бе — 

Правильное замечание — 


незаметно — 


Это замечание касается 
меня (рас, их) — 

Это замечание не относит- 
ся к вам — 

Это замечание (было) не- 
кстати 

Я вам делаю это замеча- 
ние в последний раз — 


заменять — замечан! 


Еїпїтїегеп, ез fror еіп, ез 
ist eingefroren;  zufrie- 
теп, es fror zu, ез 15% 
zugefroren, 

Sind Sie nicht erfroren? 

Ich bin gehörig erfroren, 

Ich bin durchaus nieht er- 
froren. 

Ich bin sehr gut (warm) an- 
gezogen. 

Ersetzen, ich ersetzte, ich 
habe ersetzt, 

Abgenützte Teile werden ge- 
gen Ersatzteile ersetzt. 

Nichts kann mir diesen 
Verlust ersetzen. 


Bemerkbar;, merklich. 

Мап mərkt, dass Sie sich 
aufregen, 

Er kam umbemerkt. 


Man sieht es Ihnen (ihm) 
an, 

Man sieht es garnicht; man 
merkt es garnicht. 

Die Bemerkung, — , — en. 

Die Bemerkung gilt dir. 


Eine zutreffendo Bemer- 
kung, 

Diese Bemerkung gilt mir 
(Ihnen, ihnen). 

Diese Bemerkung gilt nicht 
Ihnen, 

Diese Bemerkung ist (жат) 
nicht аш Platz. 

Ich mache Ihnen diese 
Bemerkung zum letz- 
ton Mal. 


замечательный — замёк 


ЗАМЕЧАТЕЛЬНЫЙ — 


Замечательно! — 

Это было бы замочатель- 
по 

Это действительно замеча- 
тельно — 

Это замечательная вещь — 


ЗАМЕЧАТЬ — >” 


Вы что-нибудь заметили? — 

Заметьте себе это на буду- 
щее время — 

Кроме того пужно ваме- 
тить, что... 

Он пришел незаметно — 

Он показывает вид, как 
будто ничего не ваме- 
чает — 

Разве это заметно (разве 
вы заметили что-ни- 
будь)? — 


Сделай вид, что ничего не 
вамочаешь — 

Этого я не заметил (я ни- 
чего не заметил) — 

Я должен вам сказать, что 
я только теперь это зал 
мечаю — 


ЗАМОК И ЗАМОК — 

Замок не действует (не 
запирает) — 

Этот ключ не входит в за- 
мок — 
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Merkwürdig, bemerkens- 
wert. 

Grossartig! 

Das wäre grossartig. 


Das ist wirklich grossartig. 


Das ist eine bemerkenswerte 
Sache. 

Wahrnehmen, ich -nahm 
wahr, ich habe wahrge- 
nommen; bemerken, ich 
bemerkte, ich habe þe- 
merkt. 

Haben Sie etwas bemerkt? 

Merken Sie sich das НЕ 
die Zukunft. 

Ferner ist zu bemerken, 
dass... 

Er kam unbemerkt, 

Er tut so, als ob er nichts 
bemerke. 


Ist denn etwas zu merker 
(haben Sie denn etwas 
bemerkt)? 


Lass dich nichts merken. 


Das hatte ich übersehen 
(ich habe nichts bemerkt:}- 

Ich muss Ihnen sagen, dass 
ich dieses erst jotzt bo- 
merke, 


Das Schloss; — ев, = ег. 
Das Schloss schliesst nicht, 


Dieser Schlüssel passt 
nicht ins Schloss, 
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Я но могу пайти подходя- 

Mero ключа к этому зам- 
ку — 

ЗАМОЛЧАТЬ (см. мол- 
чать) — 

Замолчите, пожалуйста, вы 
мне мешаете работать — 

ЗАМУЖ ВЫХОДИТЬ — 

Юна вышла замуж — 


ЗАМУЖНЯЯ — 
Ваша сестра замужняя? — 


Она еще не вамужем — 

ЗАНИМАТЕЛЬНЫЙ — 

Занимательная книга 
(история) — 


ЗАНИМАТЬ (кого чем) — 


ЗАНИМАТЬ ДЕНЬГИ — 
ЗАНИМАТЬ ДОМ — 
Газета зацята — 
Займите ваши моста — 
Ванятая мною площадь не 
превышает нормы — 


Место занято (не запято)— 


замолчать — занимать дом 


Ich kann keinen passenden 
Schlüssel zu diesem 
Schlosse finden. 


Schweigen, ich schwieg, ich 
habe geschwiegen, 

Schweigen Sie, bitte, Sie 
lassen mich. nicht ar- 
beiten. К 

Heiraten, ich heiratete, ich 
habe geheiratet, 

Sie hat geheiratet. 


Verheiratet. 

Ist Ihre Schwester verhei- 
ratet?, 3 р 

Sie ist noch ledig; sie ist 
noch unverheiratet, 

Interessant; unterhaltend, 

Ein. unterhaltendes Buch; 
eine amüsante Ge- 
schichte. 

Beschäftigen, ich beschäf- 
tigte, ich habe beschäf- 
tigt; unterhalten, ich un- 
terhielt, ich habe unter- 
halten (jemanden -mit 
etwas). 

Geld borgen, ich borgte, 
ich habe gebort. 

Ein Haus bewohnen, ich be- 

wohnte, ich habe bewohnt. 

Dio Zeitung ist besetzt (wird 
eben gelesen). Е 

Nehmen Sie Ihre Plätze ein. 

Die Wohnfläche, die ich 
einnehme, -übersteigt 
nicht die Norm. 

Der Platz ist besetzt (ist 
froi). 


заниматься — западный 


ЗАНИМАТЬСЯ — 


Чем оп теперь 
Maoren? — 


ЗАНЯТИЕ — 


зани- 


Котдь у вас начинаются 
(кончаются) занятия? — 
Теперь у меня нет никаких 

вапятай — 


Сейчас идут занятия по не- 
мецкому языку — 


ЗАНЯТЫЙ — 
Вы ваняты? — 
Вы уоботдо апаты 


Чем вы заняты? — 

Я ничем не занят — 

Я всегда sanat — 

ВЗапяты ли вы сегодня чем- 
нибудь? — 

Я осгодпл очепь DANT, 

Мне теперь не до вас. — 


ВАНЯТЬ — 


Этот стул занят? — 

Займито (остаріто), позво: 

& ауйста, для меня Mec- 
то — 


ЗАПАД — 
На западе (на запад) — 
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Sich beschäftigen, ich be- 

schäftigte mich, ich habe 
. mich beschäftig.t 

Womit beschäftigt er sich 

jetzt? 

Die Beschäftigung, — n, — 
—en; die Arbeit, —,— 
— еп. 

Wann beginnt (endet) bei 
Ihnen die Arbeit? 

Ich habe jetzt keinerlei 
Bosehäftigung; ich bin 
jetzt völlig Ите}. 

Eben findet Unterricht- in 
der deutschen Sprache 
statt. 

Beschäftigt, 

Sind Sie beschäftigt? 

Bie sind immor boschäf- 


tigt. 

Womit sind Sie beschäftigt? 
Ich habe nichts zu tan, 
Ich bin immer beschäftigt. 
Haben Sie heute etwas vor? 


Toh, bin houto sohr Ьозећаѓ- 


Ich h spo jetzt keine Zeit“ 
für Sie. 

Belegen, ich belegte, ich 
habe belegt. 

Ist der Stuhl belegt? 

Bologon Sio (rosorvioron 840) 
bite, einen Plata. für 
mich. 


Der Westen, —s. 
Im Woston (nach Westen). 


ЗАПАДНЫЙ 


=. Уз ов. 


У 
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ЗАПАЗДЫВАТЬ — 


Как вы думаете, насколь- 
ко мы запоздаем? — 

Мы запоздаем минут на 
20 не более — 


ЗАПАС — 

Запас кончается — 

Запас беды не чинит — 

Необходимо ли взять с CO- 
бой что-нибудь в за- 
пас? — 

Отложите деньги в запае, 
для отого существуют 
сберкасвы 

ЗАПАХ —- 

Здесь слышен запах — 


Чувствуется запах газа — 

Слышите ли вы этот за- 
пах? — 

Я слышу в то- (пе- 
приятный) запах— 

О ‚какой скверный запах! — 

Он происходит от pas- 
вивьющегося газа. 


‚ ЗАПИСАТЬ — 


‚Вы себе это уже записа- 
ди?— 

Запашите себе это, чтобы 
не. забыть — 


Это записано в книгу = 


запаздывать — записать 


Zuspät kommen, ich kam 
zu spät, ich bin zu spät 
gekommen; verspäton, 
ich verspätete, ich habe 
verspätet, 

Wie stark verspäten wir 
Ihrer Ansicht nach? 

Wir verspäten höchstensum 
etwa zwanzig Minuten, 


Der Vorrat, — s,=e. 

Dor Vorrat gcht zu Ende, 

Vorrat schadet nicht. 

Ist es nötig, etwas Vorrat 
mitzunehmen? 


Legen SieGeld zurück, dazu 
sind die Sparkassen da. 


Der Geruch, — s, = е. 
Hierriecht es nach etwas. 


Es riecht nach баз... 
Spüren Sie diesenGeruch?” 


Ich врйто` cinon (unangs- 
nehmen) Geruch, > 

0! was für еіп schlechter 
Geruch! das komit von 
dem Gase, das sich ent- 
wickelt. 

Notieren, ich notierte, ich 
habo notiert, 

Haben Sie sich das schon 
notiert? 

Notieren Sie sich das, da- 
mit Sie es nicht. verges- 


зеп. 
Газ ist ins Buch. eingetrā- 
gon worden, ү 


записка — запрашивать. 
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Я записал это на ваш ечет— 


ЗАПИСНА — 


ЗАПИСНАЯ КНИЖКА — 


Я запишу себе это в за- 
писную кпижку — 


ЗАПИСЫВАТЬСЯ (на что 
либо) — 

Вы уже записались на, лек- 
ции? — 

Записались ли вы в члены 
кооператива? 


Он записался на первое 
полугодие — 


ЗАПЛАТИТЬ (см. naa- 
тить) — 


ЗАПОМНИТЬ — 
Запомните себе ото — 
Я это твердо запомнил — 


ЗАПРАШИВАТЬ (слиш- 
ком высокую цену) — 


ЗАПРАШИВАТЬ (делать 
запрос) — 

Вы слишком много sa- 
прашиваете — ` 

Незапрашиваете ли вы? — 

Я лишнего не запраши- 
ваю — 

Я запрощу об этом в завод- 
ек правлениимо— 


Ich habe Фе; аш Ihre 
Rechnung geschrieben. 
Der Zettel, — , =. 

Das Notizbuch, — es,=er. _ 

lch schreibe mir das im 
mein Notizbuch ein. 


Sich einschreiben, belegen, 
sich eintragen lassen. 
Haben Sie die Vorträge 

bereits. belegt? 

Haben Sie sich im Konsum- 
verein als Konsument an=- 
schreiben lassen? 

Er hat sich Ны das erste 
Semester eintragen las- 
зеп. 

Bezahlen, ich bezahlte, іс 
habe bezahlt. 

Behalten, ich behielt, ich 
habe behalten; sich ein- 

prägen. 

Behalten Sie das; vergesser 
Sie . das nicht; prägen 
Sie sich das ein. 

Ich habe es ganz genau ре- 
halten; ich habe es mir 
eingeprägt. 

Zu viel verlangen; уотїта— 
gen, ich frage vor, ich ha~ 
be vorgefragt. 

Anfragen; cine Anfrage ma- 
chen (tellen). 

Sie verlangen zu viel; Bie 
fragen zuviel уот, 

Verlangen Bie nicht zu viel? 

Ich frage nichts vor. 


Ich frage darübor bei дет 
Werkverwaltung an. 
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ЗАПРЕЩАТЬ — 


Запрещено — 

Вход посторонним воспре- 
щен — 

ЗАПРОС — 

Сделать вапрос — 

У нас цены без запроса — 

ЗАПРОСТО — 

ЗАРАБОТОН — 

Зарабатывать — 


Какой средний заработок 
немецкого рабочего? — 


Сколько в среднем sapa- 
батывает в месяц у вас 
квалифицированный ра- 
бочий?— 

ЗАРАБОТНАЯ ПЛАТА — 

ВЫПЛАТА ЗАРПЛАТЫ— 

Натуральная и денежная 
зарплата 

Поденная и сдельная зар- 
плата — 

Повышение зарплаты — 


Резльная зарплата — 
Снижение зарплаты — 


ЗАРАНЕЕ — 
Предупредите. меня об 
этом заранее — 
& заранее говорил ему 

это — 
& заранее все подготовил — 


ЗАС ВЕТЛО — 


Der 
о 


запрещать — засветло 


Verbieten, ich verbot, ich 
habe verboten. 

Verboten, 

Unbetugten ist der Eintritt 
verboten, 

Die Anfrage, —,— п. 

Anfragen. 

Wir führen feste Preise. 

Ohne Umstände. 

Der Verdienst, 

Verdienen, ich verdiente, 
ich habe verdient. 

Wie gross (hoch) ist der 
Durchschnittsverdienst ci- 
nes deutschen Arbei- 
ters? 

Wieviel verdient bei Ihnen 
durchschnittlich ein qua- 
lifizierter Arbeiter im 
Monat? 

Der Arbeitslohn, — es, = е. 

Die Lohnauszahlung. 

Natural- und Geld- 


ohn, 
Der Zeitlohn und Эйс оп, 


Die Lohnerhöhung ;Lohnstei- 
gerung. 

Der Reallohn. 

Der Lohnabbau, — 8; 
Lohnsenkung, — 

Im voraus, vorher. 

Setzen Sie mich davon vor- 
her in Kenntnis. 

Ich sagte es ihm im voraus. 


dio 


Jch habe alles vorher vor- 
bereitet. 

Bei Tageslicht; solange es 
a лыш 


заслуживать — заставлять 


ЗАСЛУЖИВАТЬ, БЫТЬ 
достойным чего— нибудь. 

Оп заслужил это {так ему 
и надо); по делом — 

Это не заслуживает BIN- 
мания — 

Я этого не заслужил — 

ЗАСТАВАТЬ (дома) — 


Я вчера был у вас, чтобы 
сообщить вам это изве- 
ство, но по застал вас 
дома — 

В это время вы не заста- 
нете меня дома — 
Если бы вы пришли по- 
раньше, вы застали бы 

меня дома — 


Когда я могу застать вас 
дома? — 

Обыкновенно вы можете 
меня застать между дву- 
мя и тремя часами (от 
2 до З часов ежедневно). 

- ЗАСТАВЛЯТЬ — 


Никто не заставляот вас 
записаться на заем; тот, 
кто предан советской 
пдее, делает это вполне 
добровольпо— 

Обстоятельства заставляют 
меня расстаться с вами — 


Я заставил его подчиниться 
этому решению — 
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Verdienen, ich verdiente, 
ich habe verdient. 

Das hat or verdient (es 

geschieht ihm recht). 

Das verdient kəine Beach- 
tung. 

. Ich habe es nicht verdient. 
Treffen, ich traf, ich habe 

getroffen, 

Ich war gestern bei Ihnen, 
um Ihnen diese Nachricht 
zu bringen, traf Sie aber 
nicht zu Hause an. 

Um diese Zeit treffen Sie 
mich nicht zu Hause an. 

Wenn Sie früher gekommen 
wären, bätten Sie mich 
zu Hause gefunden (an= 
getroffen). 

Wann kann ich Sie zw 
Hause antreffen? 

Bie können mich in der 
Regel zwischen zwei un 
drei antreffen (täglich 
von zwei bis drei). 

Zwingon, ich zwang, ich 
habe gezwungen; veran- 
lassen, ich veranlasste, 
ich habe veranlasst. 

Niemand zwingt Sie, die 
Anleihe zu zeichnen: wer 
дег Sowjetidee ergeben 
ist, tut dies völlig frei- 

lig. 

Die Umstände veranlasser 
mich (ich bin реж 
gen) mich von Thnen zw 
trennen, 

Ich veranlasste ihn, віс @1е- 
sem Beschluss zu fügen. 


кишш 
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ЗАСЕДАНИЕ — 
Заседание суда — 


Вы были на заседании? — 


Вы знаете, что у нас сегод- 
ня заседанһе?— 


_ По какому поводу (олуча) 


заседание 2— 

Заседание посвящено во- 
просам посевной кампа- 
нии? — 

“Что происходило на, сегод- 
няшнем заседании? — 


Когда начинается заседа- 
ние?— 

Когда кончилось заседа- 
ane?— 

Заседание 
3 часа — 


кончилобь в 


- ЗАСТРАХОВАТЬ — 


Вастраховались ли вы в 
Госотрахе? 

Мое нужно застраховать 
свои домашние вещи — 


ЗАСЫПАТЬ — 

Я на могу заснуть (мне не 
спится) 

©Юн уснул за работой — 

ЗАТЕВАТЬ — 


что вы там ватеваете ?— 


7 ЗАТЕМ — 


заседание — затем 


Die Sitzung, —, 

Die Gerichtssitzung: 
richtsverhandi ung, 

Waren Sie zmr Sitzung? 
Haben Sie der Sitzung 
beigewohnt ? 

Wissen Sie, dass wir heute 
eine Sitzung haben ? 
Aus welehem Anlass fin- 

det die Sitzung stati 
Die Sitzung ist der Aussat- 
kampagne gewidmet. 


Was ушао in der heutigen 
(während -der heutigen) 
Sitzung erörtert (һеһап- 
delt) ? 

Wann beginnt die Sitzung? 


Мапи war die Sitzung aus? 


Dic Sitzung war um drei 
Uhr zu Ende. 

Versichern, ich versicherte, 
ich habe versichert. 

Sind Sie in der Staatsver- 
sicherung versichert? 

Ich muss meine Sachen 
versichern. 


Einschlafen, ich schlief ein, 
ich bin eingeschlafen, 
Ich kann nicht einsehlafen, 


Er ist über der Arbeit ein- 
schlafen. 
Anstellen, ich stellte an, 
ich һаһе angestellt ; 
Was stellen Sie da an? 
Darauf; aledann, 


зато — затруднить 191. 


Ну, а затем? — 


ЗАТО — 

Это невыгодно, но зато 
Удобпо — 

ЗАТРАЧИВАТЬ (см. тра- 
тить) — 


На тяжелую промышаен- 
ность ватрачиваётея в 
этом году много мил- 
лпардов — 

ЗАТРУДНИТЕЛЬНЫЙ — 

ЗАТРУДНЕНИЕ — 


В чем у вас затрудпепие 
(в чем вы затрудняе- 
тоот) ? — 

Мне нужпо выйти из за- 
труднительного поло- 
жения — 


Он нҥнаходител в ватрудни- 
тельном положении — 
У пас ость omo roo пакио 

затруднения — 


Это ‘не предетавляет пи 
малейшего затрудне- 
ния — 

Это я еделаю дия вас без 
малейшего ` затрудие- 
ния — 

Это сопряжено с большими 
затруднениями 

Я.з большом затруднения— 


ЗАТРУДНИТЬ — 


Und wie ging ез weiter ? 

Nun, was weiter? 

Dafür. 

Es ist nicht vorteilhaft, da- 
für abor bequem, 

Ausgeben, ich gab aus, ich 
habe ausgegeben; үёг-- 
ausgeben, ich уетайзда®— 
te, ich habe verausgabt: 

Für dio  Schwerindustrie 
werden in diesem Jahre 
violo Milliardon - veraus-- 
gabt. 

Schwierig; beschwerlich. 

Die Schwierigkeit, —,— en. 
die Verlegenheit, —, —en 

Was fällt Ihnen schwer (auf 
was für Schwierigkeiten 
sind Sie gestosson)? 

Ich muss einen Ausweg aus 
der Verlegenheit (aus der: 
schwierigen Lage) fin- 
den. = 

Ег befindet sich in grosser 
Verlegenheit, Е 

Wir haben noch mit gewis- 
sen Schwierigkeiten zu 
Катрѓеп. 

Es bereitet nicht die gering- 
sté Schwierigkeit. 


Das mache ich für Sie ohne 
weiteres, 


` н 
Das ist mit grossen Schwie- 
rigkeiten verbimden, 
Ich bin іп çiner grossen 
Verlegenheit. 
Belästigen, ich belästigte, 
ieh habe belästigt. 
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сии это вас пе затруднит— 


Если вас это не затруд- 
няет — 

О ност, это мена пвеколіко 
не затрудняет, я с удо- 
вольетвием это сделаю— 

ЗАХОДИТЬ (о солнпе)— 


Солнце зашло — 


ЗАХОТЕТЬ (имоть охоту, 
желание) — 


Если бы я вахотел, я по- 
шел бы туда — 
Mnc зохотолось работоль- 


Мне не хочется — 
ЗАЧЕМ —? ` 

Зачем тебе это нужно? — 
Зачем он вам ?— 

Зачем ты это делаещь?— 
Залом ты епраширасш? 


ЗАШИВАТЬ — 
ЗАШНУРОВЫВАТЬ — 


ЗАЩИТА — 
ЗАЩИЩАТЬ — 


Защита интересов — 
ЗАЯВЛЕНИЕ — 
Подать заявление— 


заходить — заявление ` 


Wenn Sie das nicht һе1йв— 
tigt. 

Wenn es Ihnen nicht 
schwer fällt. 

О, ncin, das belästigt mioh 
in keiner Weise, ich tue 
es mit Vergnügen. 

Untergehen, ging unter, isb 
untergegangen, 

Die Sonne ist untergegan- 


еп. 

Lat haben, ich hatte Lust, 
ich. habe Lust gehabt; 
lust bekommen, ich be- 
kam Lust, ich habe Lust 
bekommen. 

Wennich Lust hätte, wäre 
ich hingegangen ; 

Ich bekam Lust zu arboj» 


ten, 
Ich habe keine Lust. 
Wozu? Weshalb? W агаш? 
Wozu brauchst du das ? 
Wozu brauchen Sie ihn? 
Wozu tust du @аз?_ 
Weshalb (warum) fragst du? 
Nähen, ich nähte zu, ich 
habe zugenäht. 
Zuschnüren, ich schnürte 
zu, ich habe -zuge- 
schnürt. 
Da Schutz, —¢š; 41е Vertei- 


Бу св. 

Schützen, ich schützte, ick 

habe geschützt; үехбеіх 

digen, ich verteidigte, 

ich habe verteidigt. 
Die Wahrung der Interesse. 
Die Eingabe, —, —n. 
Einc Eingabe machen. 


звать = звонок 
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Нужно ли соответствую» 


щее заявление? — 
ЗВАТЬ — 


Bac (тебя) зовут — 


Вы меня звали? — 

Если вам что-нибудь HYR- 
но будет, позовите мо- 
ня — 

Его по дозовешьеся 


Как вас зовут — 

Кто зовет меня? — 

Позовите мне, пожалуйета, 
тов. Н. 

Я слышу, кого-то зовут— 


Я вае не звал — 
звонить — 


Вы мие погвопито — . 

Я ему звонил час тому 
назад; он мне сказал, что 
будет дома до вечера — 


Разрешите позвонить ?— 
звонон — 

Был уже звонок ?—- 
Был уже второй звонок? 


Звонок (звопят) - 


Немецкий словарь 


= еле беш entsprechende 
Eingabe erforderlich? - 

Rufen, ich тїї, ich habe 
gerufen. 5 

Man ruft Sie (dich); Sie 
werden gerufen; du wirst 
gerufen, 

„ Haben Sie mich gerufen? 

© Wenn Bio ctwas brauchen, 
тшеп Šie mith. 


Er hört nicht, wonn mor 
ihn ruft. 

Wie heissen Sie? 

Wer ruft mich? 

Rufen Sie, bitte, den Genos- 
зел N. 

Ich höre, dass jemand ge- 
trufon wird. 

Тев` habe Sie nicht geru- 
ien. 

Läuten, ich läutete, icke 
habe geläutet; anklin= 
gela, ich kķlingelte an, 
ich habe angtklingelt, 

Läüuton Sio mir an. = 

ich, Jäutete ihm vor- 
einer Stunde an; er 
sagte mir, dass er bis 
zum Abend zu Hause 
bleibt, == 

раі ы (апкітрећ) spre- 
chon? - 

Die Glocke; —, = 

Кипре, —, =n, 

Hat es schon geläutet ? 

Ist schon zum zweiten Mał 
geläutet worden {War 
schon die zweite Glocke)? — 

-Es wird З getuie; ез п 


a die 
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Который был звонок? — 


Сейчас будет третий s30- 
пок — 
ЗВУЧАТЬ — 


Это звучит хорошо — 

Это приятно зтучит — 

Это звучит некрасизо — 

Этот инструмент неважно 
звучит — 


ЗДАНИЕ — 
Жакое это здание? — 


Это большое здание —0$- 
щежитие для рабочих— 

Прекрасное и солидное 
здание — 

Сколько времени прибли- 
зительно строилось это 
здание? — ЖУЙ 

Эго здание строили три 
месяца — 

ЗДЕСЬ, ТУТ — 

Здесь ли он? нет его здесь 
нет; я здесь; вот он идет 
(он скоро будет зл — 


Вот он, войдемте — 
Раде здесь?... 


Есть ли здесь что-нибудь 
интерееное? — 
Здесь останова трамвзя?— 


звучать — здесь 


Zum wievielten Ма] ist 
geläutet worden? Welche 
Glocke war das? 

Es wird gleich zum dritten 
Mal geläutet werden. 
Klingen, ich klang, ich 

habe geklungen. 

Das klingt gut. 


ament klingt 
nieht schön. p 

Das Gebāude,—s, die Bau- 
ten. 

Was ist das für ein Ge- 
bāude? 

Dieses grosse Gebäude ist 
ein. Arbeiterwohnhaus.™ 

Das ізі vin svhöues, зо Иез 
Gebäude. 

Wie lange ungefähr “ist an 
diesem Hause gebaut wor- 
деп? 

An diesem Gebäude wurde 
drei Monate gearbeitet. 

Hier. 

Ist er hier? nein, er ist nicht 
hier; hier bin ich; da 
kommt er (er wird bald 


n. 
hier? Wo sind 


in gehe 
Wo ist 
hier?.. 
Ist hier etwas interessan- 
tes? 
Ist hier die Haltestelle der 
elektrischen Strassen- 
bahn? 


нй 


здешний — здоровье 


Здесь поблизости; здесь на- 


верху; здесь внизу — 
Здесь нет никого (ви- 
чего) — 


Здесь пет пичого иптерес- 
ного — 

Здесь все есть — 

Пока я здесь, Вы сходите 
за нам — 

ЗДЕШНИЙ — 

Вы здешний? — 

Я по одешиий — 


Я вижу, что вы не здеш- 
ний — 
Я сам не здешний — 


Здешино товары лучше за- 
граничных — 


ЗДОРОВО! — 


ЗДОРОВЫЙ — 
ЗДОРОВЬЕ — 
Здраветвуйте 
день!) — 
Очень рад вас видеть — 


(добрый 


Что это так долго вае пе 
видно? — 

Как поживаете? По-6таро- 
му — 

Я пришел осведомиться о 
Вашем самочувствии— 


Мне передавали, что Вы 
‚ больны — 

На кого вы похожи! 
Что же с вами? — 
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Hier in дег Маве; ШегоБев; . 
hier unten. 
Hier ist niemand (nichts). 


Hier ist nichts 
santes, $ 

Hier ist alles zu haben. 

Solange ich hier bin, holen 
Sio ihn ab, 

Hiesig; ansässig. 

Sind Sie hier ansässig? 

Ich bin hier fromd (ich bin 
hier ein Fremder, ange- 


intores- 


reist), 
Ich sehe, Sie sind hier 
хешӣ. 
Ich selbst bin Мег 
fremd. 


Die hiesigen Waron sind 
besser, als die auslän-e 
dischen. 

Guten Tag! 
Моја! Е 

Gesund. 

Die Gesundheit, —, 

Guten Tag! 


Morgen! 


Es freut mich sehr, Sie zu 
sehen. 

Was haben Sie sich so lange 
nicht sehen lassen? 

Wie geht's Ihnen? Nach wie 
уот, 

Ich komme um mich nach 
Ihrem Befinden zu erkun- 
digen. 

Ich habe mir sagen lassen, 
dass Sie krank sind, 

Wie sehen Sie айз! 

Was fehlt Ihnen denn? 
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жо говорить — 
Вы обращались к врачу?— 
Да, нееколько — 
Мне пришлось лечь в 
постель — 
Ну, а как Вы теперь себя 
етвуете? — 


Наступило улучшение (мне 
Ё значительно лучше); у 
Е меня только беепре- 
станный кашель, в ос- 
тальном же я здоров — 


Я рад, что вы так екоро PH- 


здоровели — 


= Пора мне и отправляться; 
не хочу вае дольше з2- 


Sie haben sich recht verán- 
дегі, seit ichSie das letzte 


Mal gesehen habe. - 
Тев fūhle mich nicht wohl. 


Es fehlt Ihnen immer etwas. 

Was fehlte Ihnen? 

Ich hatte mich erkāltet. 

Sie sind heiser. . 

Ja, ich habe jeden Winter 
mit dem Halse zu tun; 
daher kann ich nicht 
laut sprechen, 

Sind Sie beim Arzt gewesen? 

Jawohl, und nicht ein Mal. 

Ich war gezwungen das Bett 
zu hüten, 

Aber wie geht es Ihnen 
jetzt? 

Esist eine Besserung einge- 
treten (es geht mir schon 
viel besser); ich habe nur 
einen beständigen Hus- 
ten, sonst bin ich ganz 
gesund, 

Es freut mich; dass Sie so 
schnell gesund geworden 
sind. 

Es ist Zeit, dassichmich auf 
den Weg mache; ich will 
Sie nicht länger aufhal- 
ten. 

Leben Sie recht wohl. 

In einigen Tagen bin ich 


gesund. 
Leben Sie wohl. 


Wohl bekomm‘. 
Auf Ihr Wohl, 


Wie geht `ез Ihnen? Wie 


befinden Sie sich? 


здравствуйте — LA 


На здоровье! — 
ЗДРАВСТВУЙТЕ — 


Да здравствует! — 
ЗЕЛЕНЫЙ — 


ЗЕМЛЯ, суша, страна—— 
У нас (в нашей стране) — 
ЗИМА — 

Зимой — 

В прошлую зиму — 
Дело идет к зиме — 


Зима наступает — 
Зима дает себя чуветво- 
вать — 


злой — 

На зло — 

Он зол на меня — 

Это было (єделано) без 
злого умысла — 

Я не желаю вам зла — 


ЗЛОБА — . 
На злобу дня— 
ЗНАНОМИТЬ — 


Позязкомьте меня, пожа- 
луйста — 

Позпакомьте меня с вашим 
проектом — 

ЗНАНОМСТВО — 

ЗНАНОМЫЙ — 


Это ваш знакомый? 
Это мой (старый) знако- 
мый — 4 


Там не было ни одного 
знакомого. — 


Guten Так! Guten Morgenl 
Guten Abend! Е 


` Es lebel Hoch! 


Grün. = 

Das Land, —es,=er. — 

Bei uns zu Lande. 

Der Winter, —s. 

Im Winter. — 25 

Im уеггапрёйеп Winter. 

Der Winter steht vor der 
Tür. 

Es wird Winter. 

Der Winter meldet sich; 


der Winter macht sich- 


fühlbar. 
Böse. -= 
Zum Trotz. 
Er ist mir böse. 
Es war nicht böse gemeint. 


Ich wünsche Ihnen nichts 
Böses. = 

Die Bosheit, —ж ов, 

Zum Tagesgespräch, 

Vorstellen, ich stellte vor, 
ich habe vorgestellt; 
bekannt machen. 

Stellen Sie mich, bitte, 
уот. 

Machen Sie mich mit Ihrem 
Projekt bekannt. 

Die Bekanntschaft, —,—on. 
Bekannt; der Bekannte; n, 
—п. 
Ist das. Ihr Bekannter ? 
Das ist mein (alter) Be- 

kannter, 
к аны Bekanntes 
а. 
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БЫТЬ ЗНАКОМЫМ — 


Вы е ними mizo? — 


Где вы с шим momsen- 


ЗНАТЬ (о чем) — 
Знать (предмет, лицо) — 


Verkehren, ich verkehrte, 


ich habe verkehrt. 

Sind Sie mit ihm bekannt? 
Kennen Sie ihn? Verkehe 
ren Sie mit ihm? 

Wo haben Sie (ihn kennen 
gelernt) seine 
schaft gemacht? 

Ат? welehe Weise sind Sie 
mit ibm bekannt gewor- 

Teh bsbe seine (ihre) Bee 
kanntschaft gemacht, als 
ich das erste Mal in N war, 

Iech habe seine Bekannt- 
schaft in N gemacht; ich 
Esbe ihn in N kennen 
geekrmt. 

Те babe ibn zufällig ken- 
men реет}. 

Ich bin mit ihm nicht be- 
kannt; ich kenne ibn 
nicht. 

Berühmt. 

Das Wissen,—s; die Kennt- 
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піз, — е. 

Sein Wissen ist sehr be- 
schrānkt. 

Es fehlt ihm an gründlichen 
Kenntnissen. 

Er ist ein guter Kenner; er 
ist gut beschlagen. 

Mit seinem Wissen ist es 
nicht weit her. 

Er hat gründliche Kennt- 
nisse 


Wissen, ich wusste, ich 
habe gewusst. 

Kennen, ich kannte, ich 
habe gekannt. 


Bekannte 


знать 199 


Больше я ничего не знаю— 

Вы зизете что-нибудь 06 
атом (о нем)? — 

Вы лолжяы знать — 

Вы бте эшасто павсрио? 

Вы ничего не знаете? — 

Вы знаете его лучше, чем 
я— 

Вет этого я неё знал — 

Вам лучше знать — 


Дайто мно спать об отом 
заранее — 

Если бы вы знали, как я 
устал! — 

Если бы я!это зпал, я бы 
вам сказал (я бы вам 
прислал известие, я бы 
пошсл туда, я бы mpn- 
шел к вам) — 


Если вы мне дадите внать, 
что вы едете, я охотно 
прасоедянюсь к вам — 


Желательно было бы знать, 
откуда вы это знаете? — 

Eim, зто я раньше этого 
ве ада 

За=зете ли вы (не знаете ли 
вы)? 

З=ъете ли что? — 

З=зете ли вы, что у нас 
сегодня партийное CO- 
бранне? — 

Знаете ли, что вы должны 
быть во-время (без опо- 
здания)? — 

Знаешь ли ты товарищь H? 


Mehr weiss ich nichts, 

Wissen Sie etwas „davom 
(von ihm)? 

Sie müssen wissen, 

Wisson Sio das bestimmt ? 

Wissen Sie nichts? 

Sie kénnen ihn besser, als 
ich. 

Das wusste ich nicht. 

Dan minaaa Bie besser wis- 


Lasson Sic mich das yorhèr 
wissen, 

Wenn Sie wüssten, wie 
müde ich bin! 

Wenn ich das wüsste, würde 
ich es Ihnen sagen (жепп. 
ich das gewūsst bätte, 
würde ich Ihnen Nach- 
ticht gegeben, wä- 
re ich hingegangen, wäre 
ich zu Ihnen gekommen). 

Wenn Sie mich wisseń las- 
sen, dass Sie reisen, werde 
ich mich gern Ihnen an- 
schliessen, 

Ich möchte gern wissen, 
woher Sie das wişsen? 

Schade, dass ich das “frü- 
her nicht gewusst habe, 

Wissen Sie nicht? 


Wissen Sio was? 

Wissen Sie, dass wir heute 
eine Parteiverisammlung 
haben? 

Wissen Sie, dass Sie rechtze- 
itig (obne Verspätung) da 
sein müssen ? 

Kennst du den Оспоззсо N? 
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Знаете ли вы его (знакомы 
ши вы с ним? — 

Знаете ли вы, кто это? — ` 

Мне кажется. что я его 


Не знаете ли вы, который 
час? — 


От кого ты это узкал (кто 
тебе это сказал? — 


Расово вы не знаєте, что 
произошло в Берлине? 

Ведь об этом пишут во 
всех гавотах — 

Ты не знаешь меня? Нет, 

` не внаю — = 


2 Разве ты этого не знаешь 


Хотелось бы мие знать — 


знать 


Kennen Sie ihn? (sind. Sie 
mit ihm bekannt)? . 
Wissen Sie, wer das ist? 
Er kommt mir sehr bekannt 
vor. Н 
Kennen Sie Berlin? 
Können Sie deutsch (eng- 
liseh, französich, italie- 
nisch)? 
WelcheSprachenkennensie? 
КЕ mōchte gern wissen, 
woher Sie das haben? 


Jeh bedauere, es nicht frü- 

gewusst zu haben. 

ich weiss, sind -Sie 
krank gewesen. 

Ieb weis nicht, ob ich 

bt daran tue, wenn... 

тё ет es wirklich wissen? 
ja, das weiss ieh. 

Wisea Sie nicht, wie spät 
$ it? / 

Neia, ich weiss ез nicht. . 

Davon weiss -ich - noch 
nichts. 

Woher (von wem) wissen 
Sie das (haben Sie das 
erfahren)? > 

Von wem hast du das er- 
fahren (wer hat dir das 
gesagt)? 

nSic denn nicht, was 

sich in Berlin ereignet 

hat? Das steht ja in allen 

Zeitungen (Blättern). 

Kennst du mich nicht?Nein, 
doch. 

Weisst du denn das nicht? 

Ich mōchte gern wiscon, 


1 
l 


знать 
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Этого я не знаю — 

Я знаю тебя (каков ты 
есть) — 

Я мало его знаю; я не имею 
никакого отношения к 
нему — 


Я это знаю — 


Я знаю только это, я боль- 
ше ничего не знаю — 
знаю ото хорошо — 
знаю это наверно — 
давно это знаю — 

его знал когда-то — 
не знаю — 

это наверно не знаю — 


ничего пе знаю — 

не внаю ничего опреде- 

пенного — 

Я решительно ничего не 
знаю — 

Я этого не знал — 

Я его знаю хорошо — 

Я его пө emam (я е пим пе 
знаком) — 

Я знаю ого только поверх- 

постно — 


Я его мало знаю (C ним Ma- 
ло внаком) — 


ма мыем 


Я сомневаюсь, чтобы он это 
знал — 


Я не сомневаюсь, что он 
знает это (об этом) — 

Я его совсем не знаю — 

Я тоже его не знаю — 

Я об этом питого не опал - 


Das weiss ich nicht. 


- łch kenne dich; ich weiss, 


wie du bist, 

Er steht mir fern (ich kenne 
ihn wenig); ich веће іп 
keinen Beziehungen zu 
ihm. 

Das weiss ich; das kenne 
ich. 

Ich weiss nur dieses, weiter 
weiss ich nichts, 

Ich weiss ов sohr wohl, 

Ich weiss es gewiss. 

Ich weiss es längst . 

Ich kannte ihn einmal. 

Ich weiss nicht. 

Das weiss ich bestimmt 
nicht. 

Ich weiss шее. 

Ich weiss nichts gewisses. 


Ich weiss absolut nichts. 


Das wusste ich nieht, 

Ich kenne ibn gut. 

Ich konno ihn nicht (ich bin 
imit ihm nicht bekannt). 
Ich kenne ihn nur ganz 

oberflächlich, 

Jch kenne ihn wenig (ich 
bin nur wenig mit ikm 
bekannt). 3 

Ich bezweifle, dass er ев 

< weiss, 

166 zweifle nicht, dass er 
c weiss, 

Ich kgnne ihn garnicht. 

Ich kenno ihn auch nicht. 

Ев ist mir nichts bewusst 
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Я его знаю только по име- 
ни (с вилу) — 


Я это ED и: верного mc- 


Я ше ть, что ош penz 


Я этого тать ве вот — 


но) — 
Я ‘этому придаю ботьышое 
значение — 
Я не придаю этому mi- 
кого значения — 
ЗНАЧИТЕЛЬНЫЙ — 
Это значительно лучше — 


ЗНАЧИТЬ — - 


ЗНАЧИТ (т. e)— 


Итак значит — 


значение — значит 


Ich kenne ihn nur dem №- 
men пае (dem Aussehen 
nach) Е 

Ich weiss ез aus guter 
Quelle (ich habe es aug 
guter Hand). 


IÈ kenne gut бїе deutsche 
Sprache und ein 1 wenig 


ІЁ wosste nicht, dass er 
verreist ist. р 
Davon will ich nichts wis- 

= Bedeutung —, —en, 
єз wird aber 
die geringste- Bee 


ta 

Beachten Sie das garnicht; 
messen Sie dem keine 
Bedeutung bei. 

Das bat nichts zu bedeuten 
(Заз ist bedeutungslos). - 


Ich lege 
darauf. 

Ich lege kein Gewicht da- 
taut. 

Bedeutend, 

Das ist bedeutend besser. 

Bedeuten, ich bedeutete, 
ich kabe bedeutet; heise 
sen, es hiess. 

Das heisst; (4. b.) alo. 

Мов alko. 


grosses Gewicht 


золото — зоологический сад Ё ооз 


Что это значит? — 


Что впачит ото enoro? — 
Что бы это значило? — 


Это что-нибудь значит — 
Это ничего но значит — 


Это много зпачит — 

Это коо-лто да злачит — 

Это для меня ничего не 
значит — 

Я слишком хорошо знаю, 
что это значит —/ 

золото — 

Не все то золото, что бле- 
стит — 

золотой — 

Золотые часы (кольцо, Te- 
почка) — 


Это из чистого золота — 

зонтик — 

Что, ры раяли с собой gon- 
тик? — 

Я взял с собой зонтик, ду- 
мая, что будет дождь— 


ЗООЛОГИЧЕСНИЙ САД 
(парк) — . 

В зоологическом саду — 

Посмотрите на эти малень- 
кие купола и башни — 


Это производит совсем во- 
сточное впечатленне— 
Это так и есть — 


Was bedeutet даз? Was solt 
das bedeuten? Was hat 
das zu beđeuten? Was 
heisst das? 

Was bedeutet dieses Wort? 

Was mag das wohl bedeue 
ten? 

Das will etwas sagen, 
Das hat nichts zu sagenş 
das bedeutet garnichts. 

Es macht sehr viel aus. 

Das hat was zu bedeuten, 

Es macht für mich nichts 
aus, 

Ich weiss zu gut, was dieses 
zu bedeuten hat, 

Das Gold, —ез. 

Es ist nicht alles 
was glänzt. 

Golden, 

Die goldene Uhr (der gol- 
dene Ring, die goldene 
Kette). 7 

Es ist уоп echtem Gold. 

Der Regenschirm, —в, —е. 

Was, Sio haben einen Rogon- 
schirm mitgenommen? 

Ich habe einen Regencehirm 
mitgenommen, da ich 
türchtete, es würde reg- 
nen. 

Der zoologische Garten. 


Gold, 


Im zoologischen - Gartem, 

Sehen Sie einmal diese 
kleinen Kuppeln un 
Türmehen, 

Das macht einer ganz oriens 
talischen Eindruck. 
Das soll ‘es auch, 


aiiis 
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Здесь находитея зеологи- 
ческий сад; здание. 
на которое вы обратили 
внимание, здание сло- 
нов и зытилеп — 

Туда мы должны пойти, не 


так ли? — 
Ну, ковечно, это очень 
интересно — 
За решеткой клеток можно 
кэ изучать бесчисленных 
A интересных представи- 


телей животного мира, 
= 7 - а перед решетками чело- 

вечеекий мир в не мень- 

шем разнообразии — 


Послушай-ка, не взять ли 
нам тоже абонемепт в 
зоологический парк? 


Я сейчас только читал в 

* газете, что количество 

зверей значительно уве- 

анчено, кроме того все 

г лето будут даваться хо- 
= рошие концерты — 


Вы, наверно, будете yan- 
влены теми редкими жи- 
вотными, которых мы 
имеем — 

Посмотрим. Я согласен — 


-< -Мы могли бы использовать 
хорошую погоду после 

- обеда и сейчас же отпра- 
виться туда — 


30! гичесний сад 


Hier ist дег zoologische 
Garten, und das берачае, 
welches Ihnen auffiel, ist 
das Elephanten- ший 
das Antilopenhaus. 

Dahin müssen wir gehen, 
nicht wahr? 

Gewiss, das ist sehr inte- 
ressant. 


Hinter dem Gitter der Käfi- 
kann man die Tier- 
welt in ihren zahllosen 
interessanten gróssen und 
kleinen Vertretern stii- 
dieren und vór den Git- 
tern die Menschenwelt 
in nicht minder zahllo- 
sen Variationen. 

Hör mal, sollen wir nicht 
auch eine Dauerkarte für 
den zoologišchen Garten 
nehmen? 

Ich lese da eben in der 
Zeitung, dass йаз An- 
wesen bedeutend ver- 
grössert worden ist, aus- 
serdem gibt es dort den 
ganzen Sommer - über 
schöne Konzerte. 

Sie werden sich sicherlich 
wundern, was wir an 
seltenen wilden Tieren 
haben. 

Wollen wir sehen, Einver- 
standen. 

Wir könnten das schöne 
Wetter am Nachmittag 
ausnutzen und gleich hin- 
gehen. 


зоологичесний сад 
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Тогда будем собиралься; 
это далеко отсюда? — 


4-я остановка от Фридрих- 
штрасео 
Вот здесь. Войдем — 


Как нам пойти? — 

Направо от входа мы Ha- 
толкнемея (увидим) на 
затон оленей и ланей— 

Там мы увидим препрае- 
ный экземпляр оленя 
с громадными рогами— 


Если мы пойдем налево, 
то придем ко львам и 
львицам, которые здесь 
очопь хорошо продета 
влены — 

Лучше пойдем налево. Вот 
как раз кормят львов — 


Все эти хищпые звери в 
\ этом здании принадле- 
mär ту породо кошок — 


Обрати внимание на эти 
редкпе экземпляры THD- 
ра, леопарда и пантеры— 

Вот помещение слона — 

Рассказывают удивитель- 
тыс истории о хитро- 
сти этих толстокожих— 


Смотри, там жираф, Нун 
длинная у него шея! Что. 
было бы, если бы он 
должен был носить етоя- 
чис воротпички? — 


Dann wollen wir uns auf- 
machen. Ist es weit von 
kier? 

Die` vierte Haltestelle vom 

der Friedrichstrasse. 

Hier ist es. Wollen 
hineingehen. 

Wie gehen wir? 

Rechts vom Eingang stos- 
зоп wir auf die Pierche 
des Rot- und Damwildes, 

Da schon wir cin pröchtiges 
Exemplär von einem 
Edelhirschen mit riesigem 
Geweih, 

Wenn wir links gehen, kom- 
men wir zu den Löwen 
und Löwinnen, die hier 
schr gut vertroton sind. 


Wollen wir lieber links 
ehen. Eben werden die 
öwen gerade gefüttert. 

Alle diese Raubtiere hier 
in diesem Gebäude ge- 
hören dom Katzenge- 
schlecht an. ; 

Sieh mal diese seltenem 
Exemplare von Tigern, 
Leoparden und Pantern. 

Hier ist das Elefantenhaus. 

Man erzählt merkwärdi— 
ge Geschichten über dio 
Schlauheit dieser Dick- 
häuter. 

Sieh mal, da ist eine Giraf- 
ie. Hat die aber einer 
Jangen Hals! Wie wäre es, 
жепп sie einen Біећкта- 
gen tragen müsste? 


wir 


i 
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Да, удивительно, какие 
только ВИДЫ животных 
производит природа — 

Посмотри, до чего красива 
эта зебра ео своей поло- 
сатой шкурой и там me- 
красивый верблюд с гор- 
бом — 


И все-таки верблюд но- 
лезнее — 
Без этого животного путе- 


зоологический сад 


Ја, es ізь staunenswert, 
welch verschiedene Tier- 
arten die Natur hervor- 
bringt. 

Sihe hier das hübsché Zeb- 
ra mit дот gestreiften 
Fell, und dort das häss- 
liche Kamel mit sei- 
nem Höcker. 

Und doch ist ‚йаз Kamel 
nützlicher. 

Ohne dieses Tier wäre eine 


- шествие по пустынам быз Reise durch dio Wüste 


ло бы невозможно — 

Чорт возьми, что это ва 
страшная пасть выныр- 
нула там вдруг из во- 
ды? — 


Здесь находитоя бегемот— 
одно из величайших мло- 
вопитающихея живот- 
ных на земле. Здесь же 
рядом ты увидишь такого 
же гаганта—носорога— 

А где водятея бегемоты?— 

ни водятся главным обра- 
зом на реке Ниле в Аф- 
рике, по-немецки их так- 
Же называют «Нильские 
лошади» — 

Что это там за решетка, 
через которую смотрит 
столько людей? — 

Әто медвежатник; там Hè- 
сколько бурых медведей 
и один белый — 

х А это что за звери? 

Это волки, гиены, лисицы, 

барсуки и куницы. — 


unmöglich. 

Teufel, noch einmal, was 
fûr ein fürchterlicher 
Rachen tauchte denn da 
plötzlich aus- dem Wase 
ser апі? 

Hier befindet sich ein Fluss- 
pferd, cines der ртбьз- 
ten Säugetiere der Erde, 
Hier nebenan siehst du 
einen eben solchen Kol- 
loss, das Nashorn. 

Wo leben die Flusspferde? 

Sie leben hauptsächlich am 
Nil in Afrika, auf deutsch 
werden sie auch Nilpferde 
genannt. 


Was ist dort für ein Gitter, 
über das so viole Menschen 
hinabsehen? 

Dasist der Bärenzwinger; ев 
sind ein Paar braune Bä- 
ren und ein Eisbär drin. 

Und was sind das für Tiere? 

Das sind Wölfe, Hyänen, Fü- 
chse, Dachse und Marder. 
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Как хорошо, что каждой по- 
роде животных здесь пре- 
доставлено вполне доста- 
точно места среди соот- 
вотетрующого, хотя и ис- 
хусственного ландшафта. 

Совершенно верно. Инте- 
реснее наблюдать IWM- 
вотный мир в саду, чем 
осматривать его в TeC- 
ном вверипце — 


Змеи покажутся вам го- 
раздо интереснее в тер- 
рариуме, где вы можете 
их вбдизи спокойно на- 
блюдать, чем когда ук- 
ротитель проделывает с 
пими срои фокусы 


Еще дальше мы увидим, 
что для птиц устроены 
специальные = помеще- 
ния, где растут деревья; 
целый аквариум имеется 
для болотных птиц; в 
нем их можно наблю- 
дать даже во время их 
подводного плавания 
(передвижения) — 


Ну, тогда илем туда — - 


Вот начинается отделение 
птиц — 


Около тысячи всех пород * 


представлено здесь, на- 
чиная от громадного 
страуса и кончая ма- 
пөньким колибри — 


<> 


Wie 516, dass шар jeder 
Art der Tiere hier einem 
genügenden Flächenraum 
gibt in entsprechender, 
wonn auch künstlicher 
Umgĉbung. 

Gewiss, es ist bedeutend in- 
teressanter diè Tierwelt 
in einem Garten zu beo- 
bachten, als sie in der 
engen Menagerie be- 
trachten zu müssen, 

Die Schlangen werden пев 
inihrem Behälter, wo Sie 
sie ruhig in der Nähe 
besehen können, viel in- 
teressanter vorkommen, 
als wenn der Schlangen- 
bändigor seino Kunst- 
stücke mit ihnen macht. 

Weiterhin werden wir sehen, 
dass für die Vogelwelt 
(Vögel) besondere Räume 
eingerichtet sind, in de- 
nen Bäume wachsen; ein 
ganzos Aquarium isb für 
Sumpivögel da; hier Капа 
man sie während ihrer 
Fortbewegung unter der 
Wasseroberfläche beo- 
bachten. 

Nun, dann wollen wir dort- 
hin gchen. 

Hier þeginnt die Vogel- 
Abteilung. 

Es sind an tausend Arten 
hier vertreten, vom riesi- 
gen Strauss bis zum win- 
zigen Kolibri. 
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Обрати внимание! — 

Что у тебя такое удивлен- 
ное лицо? 

Да вот там страус только 
что проглотил довольно 
большой камень, не по- 
гибнет ли он от этого?— 


Наоборот, ему пужны кам- 


ки для лучшего пищева- 
рения. Ведь паши куры 
TARIC глотают песок — 
Разве ты этого не знаешь? — 
Да, я теперь припомилаю— 


При нашем обходе мы дол- 
жны пройти к озеру, на 
котором плавают лебе- 
ди, гусв и утки. На бе- 
регу же стоят аисты, 
цавли, пеликаны — · 


А что здесь в этих малень- 
ких прудах? — 

Бобры и выдры. посмотри- 
те, как они играют! 

А где же обезьяны? — 


Сейчас мы пройдем мимо 
помещений коз, авти- 
лоп и серн, и там обе- 
зъянник — 


Мы там немножко задер- 
зжимся, а потом пойдем 
дальше — 

Ну вот, здесь ваши am- 
бимицы обезьяны. — 

Вы видели Мимозу?— 
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Sieh mal! 

Warum machst du ein зо 
erstauntes Gesicht? 

Sieh пша], der Strauss dort 
hat eben einen ziemlich 
grossen Stein ver- 
schluckt. Wird er; nicht 
umkommen? 

Im Gegenteil, er braucht 
Steine zur besseren Ver- 
dauung. Unsere Hühner ` 
schlucken ja auch Sand. 

Weisst du das denn nicht? 

Jawohl, jetzt erinnere ich 
mich. 

Bei unserem Randgang müs- 
sen wir auch zum бее ge- 
hen, auf dem Schwäne, 
Gänse und Enten schwim- 
men. Auf dem Ufer aber 
stehen Störche, Kraniche, 
Pelikane. 

Und was ist hier in diesen 
kleinen Teichen? 

Biber und Fischottern. Se- 
hen $10, wio sie spielen! 

Und wo sind denn die Af- 
ien? Е 

Jetzt geht es ап деп Stäl- 
len der Ziegen, Antilo- 
pen, Rehe und Gemser 
vorbei, md dort ist das 
АНспВаля. 

Wir werden uns dort etwas 
aufhalten und dann ge- 
hen wir weiter. 

Nun, hier sind Thre Lieb- 
linge, —@1е` Affen. 

Haben Sie die Mimosa 
schon geschon? 
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Кто это такая?— 

Это шимпанзе; она очень 
умная и делает BCO, что 
велит ей сторон — 


Вы зваете, она можетечи- 
тать?— 

Как так?— 

Например, когда он гово- 
рит—дай мне три COXO- 
мипки, она дает три, & 
если оп говорит—четыре, 
она дает четыре — 


Замечательно! — 

Что тебе здесь больше 
всего понравилось?— 

Обезьяны; они ужасно 
смешные. Поэтому обе- 
зьяниик все время ок- 
ружен публикой— 


Что еще здесь есть инте- 
ресного?— 

Сейчас я тебе покажу дру 
гую `иптересную досто- 
примечательпость зооло- 
тического парка— 

Пройдем немпого дальше, 


Вот вновь отстроенный ак- 
варпум— 

Здесь ты урпдишь новое 
собрание фауны моря 
и пресных вод: громад- 
ных удавов, целый посе- 
лок крокодилов, чере- 
пах, на которых ездят 
по двое служителей с 
большой любовью раз- 


Немецкий словарь 
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Wer ist das? 

Das ist eine Schimpansin; 
sie ist sohr klug und 
macht alles, was der 
Wärter ihr БеНеН. 

Wissen Sie, dass sie“ zu 
zählen versteht? 

Wiogo? 

Wenn er ihr, zum Beispiel, 
sagt, gib шіг drei Stroh- 
halme., so gibt sie ihm 
drei; und wenn ег sagt— 
vier, so gibt sie ibm 
vier. 

Grossartig! 

Was hat dir hier am besten 
gefallen? 

Die,Atffen, die sind zu pos- 
sierlich. Deshalb ist auch 
das Atffenhaus fortwäh- 
rend vom Publikum 
belagert. 

Was gibt es hier noch in- 
teressantes ? 

Gleich zeige ich dir eine 
andere Sehenswürdigkeit 
des Zoo. 


Wollen wir etwas weiter 
gehen. 

Das ist das (neuerbaute) 
neucrrichtete Aquarium: 

Hier siehst du eine vall- 
ständige Sammlung der 
Meer- und Süsswasser- 
tiere, mächtige . Riesen- 
schlangen, eine ganze An- 
siedelung von Krokodil- 
len, Schildkröten, auf de- 
nen zwei Wärter herum- 


м 
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работанный инсектарий, 
Все это очень инте- 
ресно.— 


Я захожу, что это лучшая 
часть зоологического са- 
да— 

Я того же мневия— 

Ну, теперь пойдем послу- 
шаем музыку, а потом 
вернемся домой— 

ЗРИТЕЛЬ — 

Сколько зрителей mome- 
щается здесь (в этом Tea- 
тре, в этом помеще- 
нии)? 


ЗУБ — 

Лечить зубы— 
Чистить зубы — 
Зубная щетка — 
Вубная паста — 
Зубной порошок — 
Зубочистка — 


ЗУБНОЙ ВРАЧ — 
У Вас дуб болит? 


Тогда вы должны пойти к 
зубному врачу; я узнал 
по опыту, что значит 
вубная боль — 


Я пойду в зубному вра- 
чу, он должен ero выр- 
вать (запломбироваль)— 

Доктор” (зубной врач) go- 
ма? 


reiten; сіп mit viel Liebe 
eingerichtetes Insekta- 
rium. Das 156 alles sehr 
interessant. 

Ich finde, dass dieses der 
beste Teil des zoologi- 
schen Gartens ist. 

Ich bin derselben Meinung. 

Nun jetzt wollen wir ețwas 
Musik hören ynd dann 
pach Hause gehen, 

Der Zusehaner, —s, —- 

Wieviel Zuschauer finden 
hier Platz? 


Wieviel Zuschauer fasst 
dieses Theater (dieser 
Raum)? 


Der Zahn, —е8, 
Die Zähne Петр. 
Sich die Zähne putzen. 
Die Zahnbürste, —, —П, 
Die Zahnpaste, —, — en. 
Das Zahnpulver, —8, 
Der Zahnstocher, —8, —. 


Der Zahnarzt, —es,; Се. 

Haben Sie Zahnschmerzen 
(Zahnweh) ? 

Dann müssen Sis zum Zahn- 
arzt gehen, Ich weiss 
aus Erfahrung, was Zahn- 
weh bedeutet. 


Ich will zum Zahnarzt 
gehen, der wird ihn (aus) 
ziehen (plombieren) müs- 


sen, 

Ist der Herr Doktor zu 
Hause (ist der Herr Dok- 
tor zu sprechen)? 
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Да, гр-н— 
Когда начинаетея прием? 
= 


Запишите меня, пожалуй- 
ста, на сегодня иди на 
завтра— 

Как ваша фамилия?— 

В котором часумне притти? 

Сойчас, кажется, моя оче- 
редь? — 

Да, теперь ваша очередь— 


Здравствуйте, гр-н доктор, 
У меня болят зубы (69- 
лит зуб), сегодня я не 
спал всю ночь — 


Не можете ли вы мне за- 
пломбироваль вуб?—— 
Садитесь, пожалуйста, я 

посмотрю — 

Вы сейчас лечитесь? 

Какой у вае болет зуб? 
Этот? — Р 

Да, этот — 

Я вижу еще два зуба, ко- 
торыс начинают пор- 
титьоя— 

Я вам советую их немедлен- 
но запломбировать, если 
вы не хотите в скором 
времени их поторять 


На этой стороне у вас то- 
же два пуетых (непор- 
ченных) зуба — 

Один можно запломби- 
ровать; он достаточно 
вохрашон — 


Ја, mein Herr. 

Wann beginnt die Sprech- 
stunde? 

Schreiben Sie mich, bitte, 
zù heute oder zu mor- 
gen ап. 

Wie heissen Sie? 

Wann soll ich kommen? 

Jetzt komme ich, glaube 
ich, an die Reihe? 

Ja, jetat sind Sie ап der 


өїһө. 
Guten Tag, Нет Doktor, 
ich habe Zahnschmer=- 


zen; heute habe ich die 
ganze Nacht nicht ge- 
schlafen, 

Könnten Sie mir den Zabn 
plombieren? 

Bitte, nehmen Sie Platz, 
ich werde nachsehen. 
Lassen Sie sich eben ku- 

rieren? 

Welcher Zahn tut Ihnen 
weh? Dieser? 

Jawohl, dioser. 

Ich зеве noch zwei Zähne, 
welche anfangen hohl zu 
werden; 

Ich rate Ihnen Sioe unver- 
züglich plombieren zu 
lassen, wennSie sie nicht 
in kurzorZcit_ verlieren 
wollen. 

Sie haben auf dieser Seite 
auch`zwei hohle Zähne, 


Der eine kann plombiert 
werden; er ist in recht 
gutem Zustande. 


н 
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А другой? 
Его надо ‘удалить — 


Разве его ‘нельзя сохра- 
нить? — 

Может быть его тоже мож- 
но запломбировать?— 

Уже поздно; надо было 
раньше притти ко мне— 


Ведь я скоро остёнусь 
без зубов; за это вре- 
мя я лишилея уже 

` 12 зубов— 

Тем более вам следует по- 
заботиться об остальпых 
двадцати. — 

Вы, значит, этот зуб дей- 
ствительно не MOSI 
запзомбировать?— 

Этот зуб? Это больше не 
зуб— 


Это невозможно, он ужс 
совершенно испор 
вы должны как ме 
скорее от него 
диться; я вам CO 
его удалить — 

Тогда удалите ‘его, но 
только без боли. — 

Это можно — 


Вот на этот (на другой) 
зуб надо (можно) но- 


ставить коронку, если 
вы хотите сохраввть 


ро; өн будет vay- 
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Und der andere? жы 
(Der muss heraus) der 
muss &'20590 werddon, 


Könnte ег denn nicht ku- 
riert (gerettet) werden? 

Vielleiċht könnte man 11 
auch plombieren?” ` 

Sie sind recht spät gekom- 
men; Sie hätten früher 
zu mir kommen sollen. 

Ich werde ja bald keinen 
Zahn mehr haben; ich 
habe in dieser Zeit (пп 
terdessen) schon zwölf 
Zähne verloren, 

Um so mehr haben Sie Ver- 
anlassung für dio übri- 

n zwanzig та sorge: 

können mir also wi 
klich diesen Саво nicht 
plombieren? 

Diesen Zahn? Das ist kein 
Zahn mehr. Ў 
Das ist ganz unmöglich, 
er ist schon ganz verdorhen; 

Sie müssen ihn во Ба1й 
wie möglich loswerden; 
ich rate Ihnen ihn aus- 

ziehen zu lassen. 

Dam entiernen Sie ihn, 
abur bitte schmerzlos.' 
Das kann man (können wir) 

machen. 

Dieser (jener) Zahn. muss 
(kann) eine Zahnkronė be- 
kommen, wenn Sie ibn 
retten woten; der: wir 
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жить вам еще некоторое 
(долгое) время— + 


Хорошо, делайте корон- 
ку — 
Сюда mo рам придотоя 


ветавить два новых зу- 
ба — 

Хорошо, сделайте воз, что 
нужно; я вообще хочу 
привести в`порядов свой 
рот (евои зубы)— 


Сколько времени потре- 
буется дия этого? — 

Не более 10 дной — 

Когда я должен к Вам 
приходить? (по каким 
дням)? — 

Приходите ежедневно (че- 
рез день) с 5 до 7 ча- 
сов вечера Эеі 

Сколько стоит пломбиро- 
вание и лечение зуба?— 


А коронка? — 
Зы заплатите по таксе — 


Всего хорошего. (всего 
наилучшего) — 
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Ihnen auf einige (längere) 
Zeit noch а 
Gut, machen Sie einen 

Aufsatz. Ё 

Hier werdon gzwoi neue 
Zähne hinkommen müs- 
веп, 

Schön, machen Sie, bitte, 
alles, was nötig ізі; ich 
möchte überhaupt mei- 
nen Mund (meine Zähne) 
in Ordnung bringen. © 

Wie lange wird das dau- 


ern? 

Nicht mohr als zehn Tagen. 

Wann soll ich zu Ihnen 
kommen (an welchen Ta- 
gen)? 

Kommen Sie jeden Tag 
(über einen Tag) von 
fünf bis sieben. 

Wieviel kostet das Plom- 
bieren und Kurieren eines 
Zahnes? 

Und die Zahnkrone? 

Siè werden laut (Тахе) 
Tarif zahlen, 

Leben Sie wohl (leben Sie 
recht, recht wohl). 
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P 
И что же? — 
И что же будет дальше?— 


И а тоже — 
ИБО (так как) — 
ИГРА — 


В какую игру вы играете? 


В азартные итры я не 
аю — 

Самая интересная игра— 

это игра в шахматы? — 
ИГРАТЬ — 


Играть на рояле(на скрип- 
ке) — 

Играть в футбол — 

Вы играете в шахматы — 

Сыграем партию в шах- 
маты — 

У меня есть большое же- 
ланне, но нет времени — 

Я плохо играю, вы итра- 
ете лучше меня — 

ИДЕТ! (согласен) — 


ИДЕЯ — 
Это идея! — 
Постой, замечательная 


идея! — 


Пий was wird nnn weiter 
sein? 

Ich auch. 

Denn; weil. 

Das. Spiel, — ев, — е. - 

Was für ein-Spiel spielen 
Sie? 

Ich spiele keine Hazard. 
Spiele, z 

Das interessanteste Spiel ist 
das Sehachspiel. 

Spielen, ich spielte, ich 
habe gespielt. 

Klavier (Violine) spielen, 


Fussball spielen. 

Spielen Sie Schach? 

Wollen wir eine Partie 
Schach spielen. 

Ich habe wohl grosse Lust, 
aber keine Zeit, 

Irh spiele sehlecht, Sie 
spielen besser als ich. 

Einverstanden; abgemacht! 

Die Idee, — , — n; der 
Gedanke, — ns, — п. 

Das ist eine Idee! 

Halt, eine feine Ideel 
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Это. прекрасная идея— 
Идея ине нравитея— 
Как вы набрели па эту 
Мыель?— 


из — 

Из города в город — 

Из дому — 

Из комнаты — 

Из золота — 

Из рук в руки — 

Квартира шо доух ron- 
ват — 

Из этого ничего не вый- 

^ дет — 

Из чого ото еделапо?— 

Это сделано из алюминия 
(железа, меди, серебра, 
золота) — 

Я вышел из дому — 

ИЗБАВИТЬ — 


Избавиться (от кого) — 


Ивбавьте меня от него (от 
„этото) — 


Я избавлю вас от этого — 


Я от него избавился — 
ИЗБЕГАТЬ — 


Во избежане этого — 

Он избегает всего, что мо- 
жет вредить его здо- 
ровью — 


Das ist ein feiner Gedanke! 
Die Idee gefällt mir. 


Wice kamen Sie auf diese 


Idee? 


Aus; уоп, 

Von Stadt zu Stadt. 

Aus dem Hause, 

Aus dem Zimmer, 

Von Gold, 

Von Hand zu Hand. 

Eine Zwoizimmerwohnung, 


Daraus wird nichts, 


Woraus ist das (gemacht)? 

Das ist aus Aluminium, 
(Eisen, Kupfer, Silber 
Gold}. 

Ich ging von Hause, 

Befreien, ich befreite, ich 
habe befreit. 

Loswerden, ich wurde los, 
ich bin losgeworden,* 

Befreien Sie mich vonihm 
(davon). 

Verschonen Sie mich damit. 

Das will ich Ihnen erspa- 
теп. 

ich bin ihn losgeworden. 

Meiden, ich mied, ich habe 
gemieden; vermeiden, 
ich vermicd, ich babo 
vermieden; entrinnen, 
ich entrann, ich bin en- 
tronnen. 

Um dem vorzubeugen. 

Er vermeidet alles, was 
seiner Gosmndheit- scha- 
don konnto, 
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Я избежал большой опас- 
ности — 
Я избегаю его, как могу— 


ИЗБИРАТЬ, см. выби- 
рать — 

ИЗБЫТОК — 

В избытке — 

С избытком — 


Мой заработок е избытком 
покрывает мон расхо- 


ды — 
ИЗВЕСТИЕ — 
По последним известпям— 


Получил ли ты какое- 
нибудь известие оттуда 


(от тр. H)?— 

Это известие верно (из 
достоверного источни- 
ка) — 


Я получил от нее изве- 
стпе — 


Я давно не получаю от 


мега никаких mere- 
етий — 
ИЗВЕСТНЫЙ — 


Всякому известно — 
Известно ди вам, что. 


"Известна, что ATO непрая- 
да — 

Как известно — 

„Мне известно, что —... 

Mue это неизвестно — 

Насколько мне известно — 

Это еще не известно — 


Ich bin einer grossen Ge- 
fahr entronnen. 

Ich себе ihm, so viel-ich 
kann, aus dem Wege, 
Wählen, ich wählte, ich 

habe gewählt. 


Der Ueberfluss, — св, =e. 

Im Ueberfluss, 

Reichlich. 

Mein Verdienst deckt mei- 
ne Ausgaben reichlich. 


Die Nachricht, —,— en. 
Den neuesten Nachrichten 
zufolge. 


Hast du irgendeine Nach- 
richt von dort (von Herrn 
N)? 

Diese Nachricht ist zuver- 
lä: i 
sicheren 

Fech erhielt von ihr Nach- 
richt, 

Ich habe von ibm schon 
lange keine Nachrich- 
ten, 


Bekannt. 

Jeder weiss. 

Wissen Sie, dass... Ist es 
Ihnen bekannt, dass...? 

Es ist bekannt, dasi ея 
nicht wahr ist. > 

Bekanntlich; wie bekannt, 

Ich weiss, dass... 

Davon weiss ich nichts. 

So viel ich weiss. 

Das ist noch nicht be- 
stimmt. 


изввщать—извозчин 


Это всом известно — 


ИЗВЕЩАТЬ — 

Вы известили гр-на Н 
о сегодняшнем собра- 
нии? — 


Ему послано извещение 
(он извещен) — 


Я не премину известить 
вас — 


ИЗВИНЯТЬ (извинить) — 


‚Извиниться — 


Извините, пожалуйста — 
Извиняюсь (извините) — 


Прошу извинения, что 
я. 


Извините, я вас принял за 
другого — 


Эго не нуждается в изви- 
пении — 
извозчик — 


Извозчик, вы заняты (сво- 
бодны)? — 
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Das ist allbekannt; dieses 
wissen alle. 


Benachrichtigen, ich be- 
nachrichtigte, ich- habe 
benachrichtigt. 


Haben Sie Herrn N von der 
heutigen Versammlung 
benachrichtigt? 

Ihm ist eine Anzeige- go- 
schickt worden, 

Er ist benachrichtigt wor- 

өп. 


Ich werde Sie bestimmt 
benachrichtigen, 


Entschuldigen, ich ont- 
schuldigte, ich habe епбе 
schüldigt. 

Soine Entschuldigung ma- ` 
chen, ich mache meine 
Entschuldigung, ich ma- 
chte meine Entschul- 
digung, ich habe meine 
Enttschuldigung gemachte 

Entschuldigon Sie, bitte; 
bitte um Enechuldigung. 

Verzeihon Sie;  entschul- 
digen Sie. 

Ich bitte um Entschuldi- 
gung, dass ich... 

Entschuldigen Sie (pardon), 
ich habe Sie- für jemand 
anders gehalten, 

Das bedarf keiner Entschul- 
digung. 

Der Fuhrmann, — es; die 
Fuhrleuto; dor Drosch- 
kenkutscher, — 8, —, 

Kutscher, sind Sie -besetzt 
(roi)? 


218 


ИЗДАВАТЬ — 


Где издается этот жур- 
шал? — 


Журнал этот издается на 


французском языке — 
Кто. издал рту (книгу? — 


ИЗДАЛЕНА (издали) — 
ИЗДАНИЕ — 


Жин вышла в издании 
Книга появилась в npe- 
красном. издании — 
Первое издание книги pa- 
вошлось; не предпола- 
тается ли новое изда- 

ние? — 

Новое дополнительное na- 
дание выйдет только 
будущей весной — 

Это последнее издание? — 

Это новое иллюетрирован- 
ное издание, исправлен» 
ное и дополненное (со 
вееми приложениями) — 

Прекрасное издание! По- 
кажите мне, пожалуй- 
ста, первый том — 

Что он стоит? — 

Желаете ли вы полное 
издание или избранные 
произведения? — 


издавать издание 


Шетапвееђъер, ich Фар be- 


raus, ich habe heraus- 
gegeben, С 

Wo erscheint diese Zeit- 
schrift? Wo wird diese 
Zeitschriit herausgege- 

еп? z 

Diese Zeitschrift erscheint 
in französischer Sprache. 

Wer hat dieses Buch heraus-> 
gegeben? 

Bei wem (in wessen Vorlage} 
ist dieses Buch егвећіе- 
nen? 

Von weitem. 

Die Auflage, — , — n; der 
Verlag, — ез. З 

Das Buch erschien'im Ver- 
lage von М. 

Das Buch istin einer в©һф— 
nen Ausgabe erschienen. 

Die erste Auflage desBuches 
ist vergriffen; ist keine 
Neuauflage in Aussicht 
genommen? 


` Die neue ergänzte Anflaga 


wird erst im nächstem 
Frühjahr erscheinen. 

Ist das die letzte Auflage? 

Dasist eine neue illustrier- 
te, verbesserte und ver- 
vollständigte АайПаре 
(mit allen Bèilagen). 

Eine prächtige Ausgabot 
Zeigen Sie mir, bitte, den 
ersten Band. 

Was kostet er? 

Wünschen Sie sämtliche 
oder ausgewãhlte Werke? 


ны». 


„Из-за этого я 
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Я возьму полное изда- 
ние — 

Вот вдесь юбилейное изда- 
ние в 40 томах , в по- 
потне — 

Столько, собственно, я по 
хотел израсходовать — 

Я вам могу предложить 
и более дешевое изда- 
ние; вог сокращенное 
издание в 30 мирок— 


Не имеется ли ото изда- 
ние в полукожанном 
переплете? — 

E сожалению, пет — 

ИЗДАТЕЛЬСТВО — 


ГОСИЗДАТ — 
ИЗДЕЛИЕ — 


ИЗЖОГА — 

У меня изжога — 

Дайте мне какое-нибудь 
ередетво против AIEO- 
ти — 

ИЗ-ЗА — 


Из-за вав я не попал на 


поезд — 
остался 
здесь — 


Из-за меня вы не должны 


потерять время — 
Мы остались здесь из-за 
вае (из-за тебя) — 


Из-за чего вы беспокои- 
тесь? — 


Ich пето sämtliche Werke, 


Hier habo 166 eine Jubi- 
läums—Ausgabe іп 40 
Leinwandbänden. 

Во viel möchte ich eigent- 
lich nicht ausgeben. 

Ich kann natürlich auch 
mit billigeron Ausgaben 
dienen; hier haben Sie 
eine kleinere Ausgabe, 
sie kostet nur 30 Mark, 

Ist es vielleicht auch їп 
Halbleder gebunden zu 
haben? 

Leider, nicht, 

Der Verlag, — s; Die Ver- - 
lagsbuchhandlung ,—,—en. 


Der Staatsverlag, — сз. 

Das Erzeugnis, — ses, — 
— se. 

Das Sodbrennen, — 3. 

Ich habe Sodbrennen, 

Geben Sie mir irgendein 
Mittel gegen Sodbren= 
nen, 

Wegen. 

ева habe ich der 
Zug versäumt. 

Deswegen bin ich hier g 
blieben. 

Meinetwegen dürfen Sie 
keine Zeit verlieren. - 

Wir sind Ihretwegen eis 
netwegen) hier geblie- 
еп. 

Weswegen regen Sie sich 
auf (beunruhigen Sie 
sieh)? 


220 


Я не из-за этого (не из-за 
`того) беспокоюеь — 

Я беспокоюсь только из 
за вас — 

Из-за меня пе стоит волно- 
ваться — 


. ИЗМЕНИТЬ — 


Е сожалению, мы этого не 
можем изменить — 
Расписание поездов изме- 
нено с 15 мая — 
ИЗМЕНИТЬСЯ — 


Ничто не изменилось в 
твое отсутствие, 
осталось как было— 


Многое изменилось, и я 
тоже — 

Он очень изменился с тех 
пор, как я его видел 
в последпий раз — 

Нельзя ли это как-нибудь 
изменить ?— 


ИЗОБРЕТАТЕЛЬ — 
ИЗОБРЕТАТЕЛЬСТВО — 

Рабочее изобретательство, 
которому придастея р 
СССР огромное значе- 
ние, у нас всемерно 
поощряется — 


ИЗОБРЕТЕНИЕ — 
Остроумное изобретение — 
Чье ото изобретение? — 


все ' 


изменить— изобретение 


Nicht deswegon beunru- 
hige ich mich, 
Ich bin nur um Sie besorgt. 


Meinetwegen brauchen Sie 
sich (brauchst du dich, 
braucht ihr euch) nicht 
anfzuregen. 

Verändern, ich veränderte, 
ich habe verändert. 

Wir können es leider nicht 
ändern. 

Der Fahrplan ist seit dem 
15 Mai verändert. 

Sich verändern, ich verän- 
derte mich, ich habe 
mich verändert. 

In deiner Abwesenheit hat 
sich nichts verändert, 
alles ist nach dem Alten, 
geblieben. 

Vieles hat sich verändert, 
und ich auch, 

Er hat sich sehr verändert, 
seit ich ihn das letzte 
Мо] gesohon habo. _ 

Kann das nicht irgendwio 
geändert werden? 


Der Erfinder, — 9, — • 

Das Erfindertum, — 5. 

Das Erfindertum der Атреі- 
ter, dem in йет UdSSR 
die grösste Bedeutung 
beigemessen wird, wird 
bei uns weitgehend ge- 
iördert. 

Die Erfindung, —;— еп. 

Eine spizfindige Erfindung. 

Wessen Eifindung ist dae? 


из-под— име" 


Это ваше изобретение? — 
Я должен запатентовать 
свое изобретение — 

ИЗ-ПОД — 
Из-под стола 
Из-под Москвы — 


ИЗУЧАТЬ — 


Вы толо иоучьоте ино- 
странные языки? — 

Какие иностранные язы- 
ки вы изучаете?— 

Я изучаю немецкий язык— 
Где вы изучили немей- 
кий язык? Как долго вы 
валтиаотесь немецким 
языком? — 

Я изучаю вопросы рацио- 
нализации пронзвод- 
ства — 

ИҢРА — 

или — 

Или... или — 

Или то, или другое; одно 
из двух — 


‚ ИМЕННО — 
Это именно я и хотел — 


Вот именно.— 
ИМЕТЬ — 


Вы имеете? Вы не имеете? 
(есть ли у ваб, вет ли 
У вас)? — 

Имеется — 

Не имеется — 

Здесь имеетен все — 


х 


221 


Ist das Ihre Erfindung? 
Ich muss- meine Erfindung 
patentieren lassen. 
Unter — hervor; aus. 
Untor dem, Tisch hervor: 


Aus der Úmgegend, von 
Moskau. 
Studieren, ich studierte, 


ich habe studiert; erler- 
nen, ' ich erlernte, icb 
habe erlernt. 

Btudicren Sic auch dio from- 
den Sprachen? 

Welche fremden Sprachen 
studieren - Sie? 

Ich studiere- (deutsch) die 
deutsche Sprache. Wo 
haben Sie Ihr Deutsch 
gelernt? Beit wann trei- 
Den Sie deutsch? 

Ich arbeite an der Betriebs 
rationalisierung. 


. 
Der Kaviar, 

Oder. 

Entweder — oder. 

Dieses oder jenes; 
von beiden! 


eins 


Gerade. 

Das gerade wollte ich, 

Das gerade... 

Haben, ich hatte, ich habe 
gehabt. 

Haben Sie? Haben Sie nicht? 


Es gibt; ез ist zu haben. 
Es ist nicht zu haben, 
Hier ist alles га haben. 


| 
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- Дели бы я имел время, я 


пришел бы— 

Имеете ли вы деньги? — 

Да, у меня есть (немного)— 

Имеете ли вы билеты в 
театр? — 

Да, имеем — 

Могу ли я получить ета» 
кан чаю? — 

Не имеете ли вы таких вы- 
ключателей? 


У нас таких нет — 

Сколько у вас денег? — 

Я имею к вам просьбу — 

Я имею еще кое-какие MO- 
ча — 

Я имею. вам сообщить кое- 
что — 

Я имею книги; нужны аи 
они вам?— 


Я ничего не имею — 


Я не имею времени; я это 
вижу — 

В 12 часов я имею свида- 
пие еН — 

Я буду иметь деньги — 

Я не буду иметь возмож- 
ности — 

Я ничего не имею против 
этого — 

Я имел всего 3 марки — 


Пп Ра 
Я ничего не имел с собой, 
когда шел к вам — 


ими — 


Не ими открыто это еред- 
етро —— 


Wenn ich Zeit hätte, wäre 
ich gekommen. 

Haben Sie Geld? _- 

Ja, ich habe etwas, 

Haben Sio Eintrittskarton 
für's Theater? 

Ja, die haben wir, г 

Кбпиёе ich ein Glas Tee 
bekommen? 2 

Haben Sie vielleicht solche 
Ausschalter? 


Solche führen wir nicht. 

Wieviel _ Geld haben Sie? 

Ich habe eine Bitte an Sie. 

Ich habe- noch оіан zu 
erledigen, 

Ich habe Ihnen etwas mit- 
zuteilen, * 
Ich habe Bücher; brau- 
chen Sie welche? 

Ich habe nichts. 

Ich habe keine 216; баз 
sehe ich 

Um zwöli Uhr sollten wir 

uns mit М. treften, 

Ich werde Geld. haben, 

Ich werde nicht die Möglich- 
keit haben. 

Ich habe nichts dagegen. 


Ich hatte im ganzen drei < 
Mark, 

Ich hatte nichts bei mir, 
als ich zu Ihnen ging, 


Mit Ihnen; von Ihnen; durch 
sie. 

Nicht sie haben dieses Mit- 
tol ontdockt. 


имущество —инициатива. 


Әто не ими сделано — 


Я ими доволен — 
ИМУЩЕСТВО — 
имя — 


Как ваше имя и отчество? — 


Передайте ему это от моего 
имени — 


МНАЧЕ — 

Разве это иначе нельзя 
было сделать? 

"Если нельзя иначе, то... 


Иначе я не могу — 
Иначе быть не может (не 


могло); иначе не могло 
и быть — 

Ипачо но хватило бы 

Как же иначе? — х 

Совеем иначе — 

Это не может, так ocra- 
ваться, это должно изме- 
ниться — 

Я сделаю это иначе— 

Я едслал бы это иначе— 

ИНДУСТРИАЛИЗАЦИЯ— 

Для успешного проведе- 
ния индустриализации 
страны в СССР имеются 
все необходимые пред- 
посылки: огромные при- 
родпые богатства, Co- 
ветская власть, инициа- 
тива Масс и социалисти- 
ческое плановое хо- 
вяйство — 


ИНЖЕНЕР — 
_ ИНИЦИАТИВА — 
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Лаз ist nicht von ihnen ge- 

macht worden. 

Ich bin mitihnon zufrieden. 

Das Vermögen, — 8, —. 

Der Name, — 3, — n, 

Ihr Vor- und Vatersname? 

Uebergeben Sie ihm dasin 
meinem Namen, 


Anders; sonst; anderenfalls. 

Könnte man denn das nicht 
anders machen? 

Wenn ез anders nicht geht, 


зо... 

Ich kann nicht anders. 

Anders kann es бош, es) 
nicht sein, 


Sonst hätte сз gefehlt. 

Wie denn anders. 

Ganz anders. 

So kann es nicht bleiben, 
es шиѕѕ anders werden. 


Ich werde es anders machen. 
Ich hätte єз andors gemacht. 
Die Insdustrialisierung, — 
Für die erfolgreiche Durch- 
ung der Industria- 
lisierung dcs Landes sind 
in der UdSSR sämtliche 
erforderlichen Vorausset- 
zangen vorhanden: Е 
waltige Naturschätze, 
die Sowiet - Regierung, 
die Initiative der Massen 
ї sozialistische 


Der Ingenier, — s, — 
Die Initiative, —. 
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По чьей инициативе это 
сделано? — 


ИНИЦИАТОР — 

Кто инициатор этого ze- 
ла? — 

ИНОГДА — 


Иногда больше 
меньше) — 

ИНОЙ (см. другой) — 

ИНОСТРАНЕЦ — 

Вы, кажется, иностра- 
нец? — 

Я не иностранец, я насто- 
ящий русский — 

ИНОСТРАННЫЙ — 
Вы знаете какой-нибудь 
иностранный язык?— 
Я знаю иностранные язы- 
ки — 

Вы иностранный поддан- 
ный? — 

Я германский 
ный — 

ИНТЕРВЕНЦИЯ — 

ИНТЕРЕС — 

В. моих (ваших) интере- 
сах — 

Я в этом не заннтересо- 
ван — 

ИНТЕРЕСНЫЙ — 

ИНТЕРЕСОВАТЬСЯ 


(иногда 


поддан- 


Вас это интересует? — 

Для меня это не пред- 
ставляет особого Hi- 
тереса — 


инициатор интересоваться 


Auf wessen Initiative (Ve- 
ranlassung) hin ist daş ge- 
schehen? 

Der Initiator, — 8, — елп, 

Wor ist der Initiator dieses 
Unternehmens? 

Zuweilen, bisweilen, manch- 


mal. 

Bisweilen mehr (zuweilen 
weniger). 

Ein anderer. 

Der Ausländer, — s, —. 

Sie scheinen ein Ausländer 
zu sein? 

Ich þin kein Ausländer 
ich þin ein Stammrusse 

Ausländisch, fremdländisch' 

Kennen Sie irgend eines 
Fromdsprache? 

Ich kenne die fremden Эрга- 
chen. 

Sind Sie ausländischer Un- 
tertan? 

Ich bin (deutscher) Reichs- 
angehöriger. 

Die Intervention, — . 

Das Interesse, — в, — п. 

In meinem (Ihrem) Inte» 
resse, 

Das interessiert mich nichta 


Interessant; unterhaltend. 

Sich interessioren, ich ins 
teressjette mich, ich аре 
mich interessiert, 

Interessiert Sie das? 

Besonders interessiert mich 
dieses nicht; das hat 
kein besonderes Inte- 
resse für mich, 


Меня интересует вот что— 

Если это вас интересует— 

Еге (мена) это мало инте- 
ресует — 

Оетальпоо мопл по иптере- 
сует — 


Интересно было бы зпать,.. 


Как это все интересно! — 
Чем вы интересуетесь? — 


то cmo одесь сеть интс- 
ресного? — 
Что вас интересует еще?— 


Это (не) интересно— 

Это должно быть инте- 
ресно — 

Это xona (по) иптеровует 

Я интересуюсь производ- 

^ ством с-х машин — 


ИНТЕРНАЦИОНАЛ — 

За здравствует Коммуни- 
етичсский Hure prano- 
нал! — 

Конечной целью, к KOTO- 
рой стремится Комму- 
нистический Иптерпа- 
ционал, является заме- 
на капиталистического 
мирового хозяйства все- 
мирной системой ком- 
мунизма — 

ИНФЛЯЦИЯ —` 


ИНЦИДЕНТ — + 


Немецкий словарь 


тернационал — инцидент 
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Mich interessiert folgendes- 

Wenn Sie das interessiert... 

Ihn (mich) interessiert die- 
ses wenig. 

Das übrigo 

- mich nicht. 

Es wäre interessant zu wis- 
sen, 0b... 

Wie das alles interessant 1361 

Wofür interessieren Bie 
sich? 

Was gibt оз hior sonst noch 
interessantes? 

Was interessiert Sie sonst 
noch? 

Das ist (nicht) interessant, 

Das muss interessant sein. 


intorossiort 


Das intercssicrt mich (nicht). 

Ich interessiere mich für 
die Herstellung von land- 
wirtschaftlichen Maschi- 
nen. 

Die Internationale, —. 

Es lebe die Kommunistische 
Internationale! 


Das Epdziel, das die Kom- 


пли оне Internatio- 
nále erstrebt, ist die 
Ersetzung der kapita- 


listischen Weltwirtschaft 
durch das Weltsystem des 
Kommunismus. 


Die Inflation, —. 
Der Zwischenfall, — 5, 


e; der Vorfall, — s, 
е. 


ть 


26 
ИСНАТЬ — 


Вы ищете что-нибудь (ко- 
то-кибудь)?— 

Кого нам нужно?— 

Кого (что) вы ищите? — 

Я зпаю, кого вы ищете— 

Я ищу мою шляпу, она ле- 
жит за вашей, там на 
отуле — 

Я его везде искал, но HE- 
где не мор найти — 

A Деш может быть, 
найт. 

ИСНЛЮЧЕНИЕ — 

Bce (всё) без исключе- 

- ния — 

За исключением (иеклю- 
чая)— 

В виде исключения — 

Ва. исключением отого — 

Нет правила без исключе- 
пий — 

Никого пе исключая — 


2 ИСКЛЮЧИТЕЛЬНО — 
< ИСНЛЮЧИТЬ — 
Присутствующие Hermo- 
чаютея — 


Я вам должен 100 марок, 
па которых елөдуөт 
исключить вадаток — 


ИСКУССТВО — 

Вы понимаете что-нибудь 
в искусстве? — 

Да, я изучаю современное 
кокусотро — 


искать — искусство ~ 


Suchen; ich suchte, -ich 
habe gesucht. 


Suchen Sie etwas (jemand)? 


Zu wem wollen Sie? 

Wen (was) suchem Sie? 

Ich weiss, wen Sie saches. 

Ich suche meinen Het, 
cr Шов hinter Ihrem, 
dort- аш dem Stabl, 

lch habe ihn ūberall ge- 
sucht, konnte iha aber 
nirgends finden. 

Ich. werde suchem, wi 
leicht finde ieħ. 

Die Ausnahme, —,— в. 

Ale (alles) ohne- А; hme, 


Mit Ausnahme von; sesser; 
ausschliesslich. 
Ausnahmswi 

Davon abgesehen. 

Keine Regel ohne Awmab- 
те, 

Keinen ausgenommem, 

Aussehliosslich; nur. 

Ausschliessen, ich schless 
aus'ich habe suszesth- 
lossen. 

Die Anwesenden (sind) sass- 
genommen, 

Ich bin Ihnen hundert Mark 
schuldig, von demem Фе 
Anzahlung abgezogen wer- 
den muss. 

Die Kunst, —,= e., 

Verstehen Sie etwas voa 
der Kunst? 

Ja, ich studiere die moderne 
Kunst. 


использовать — исправлять 297 


ИСПОЛЬЗОВАТЬ — 


Зы можете попользовать 
мое. предложение? — 
Вас падо использовать как. 

специалиста — 


исполнять — 


Вы можете исполнить мою 


просьбу? — 

Исполпите это как можно 
скорее — 

Я это исполню (я э10 
исполнил) — 


Можете ли вы это nenon- 
нить?— 

Это будет исполнено — 

При случае исполню это— 


ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ 
НОМИТЕТ — с 


ИСПОРТИТЬ — 


Вы это Bco равпо испор- 
тили — 

Он испортил моо паотрос- 
пие — 

Продукты не: испорти- 
лись, они совершенно 
свежи — 


ИСПРАВЛЯТЬ — 


Ausnützen, ich 0064 aus, 
iċh habe ausgenützt; ver- 
werten, ich verwertete, 
ich habe verwertet. 

Кӧппоп Sie meinon Vor- 
schlag verwerten? 

Sie müssen als Fachmann 
verwertet werden. 


Ausführen, ich führte- aus, 
ich-habe ausgeführt; er- 
füllon, ich erfüllte, ich 
habe erfüllt. 

Könnten Sie meine Bitte 
eriüllen? 

Machen Sie das so bald 
als möglich, 

Das werde ich machen; das 
macho ich (das habo ich 
gemacht). 

Können Sie das (austühren) 
machen? à 

Das soll gemacht- werden. 

Bei Gelegenheit will ich 
es аа тел. 

Таз Exekutivkomitoo, „ 
— s, — 8; бег Vollzugs- 
2113561138, — ев, 2+ Ө, 

Verderben, ich verdarb, ich 
habe verdorben. 

Sie haben es so wie 80 (oħ- 
nehin) уетдотВет. 

Er hat mir die Laune (Stim- 
mung) verdorben. 

Die Lebensmittel sind nicht 
verdorben, sie sind ganz 
(vollständig,  vollkóm- 
menn) frisch, 

Verbessern, ich verbesserte, 
ich habe verbessert. 


-10s 
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искать — искусст 


ИСНАТЬ — 


Вы ищете что-нибудь (ко- 
го-нибудь)?— 

Кого вам нужно? 

Кого (что) вы ищите?— 

Я знаю, кого вы ищете— 

Я ищу мою шляпу, она ле- 
жит за вашей, там на 
стуле — 

Я его везде искал, по ни- 
„TAO не мог пайти — 


я понщу, может быть, 
найду 

иИСНЛЮЧЕНИЕ — 

Все (всё) без исключе- 
ния — 

За иеключениом (исклю- 
чан)— 

В виде исключения — 


За исключением этого — 

Нет правила без исключе- 
ния — 

Никого не исключая — 


ИСКЛЮЧИТЕЛЬНО — 

исключить — 

Присутствующие  исклю- 
чаются — 


& вам должен 100 марок, 
из которых еледует 
исключить задаток — 


ИСКУССТВО — 

Вы понимзете что-нибудь 
в искусстве? — 

Да, я изучаю современное 
искусство — 


Suchen, ich suchte, 168 
habe gesucht. 
Suchen Sie etwas (jemand)? 


Zu wem wollen Sije? 

Won (was) suchen Sie? 

Ich weiss, wen Sie suchem, 

Тей suche meinen Hut, 
er liegt hinter Ihrem, 
dort auf dem Stuhl, 

1еһ habe ihn überall gə- 
sucht, konnte ihn aber 
nirgends finden. 

Ich. werde suchen, 
leicht finde ich. 

Die Ausnahme, —,— n. 

Alle (alles) ohne-Ausnahme, 


viel- 


Mit Ausnahme von; ausser; 
ausschliesslich, 
Ausnahmsweise. 

Davon abgesehen. 

Keine Regel ohne Ausnah- 
me, 

Keinen ausgenommen, 

Ausschliesslich; nur. 

Ausschliessen, ich schloss 
aus’ich habe ausgesch- 
lossen, 

Die Anwesenden (sind) auss- 
genommen, 

Ich bin Ihnen hundert Mark 
schuldig, von denen die 
Anzahlung abgezogen wer- 
den muss. 

Die Kunst, =e, 

Verstehen Sie etwas von 
der Kunst? 

Ja, ich studiere die moderne 
Kunst. 


использовать — исправлять 


ИСПОЛЬЗОВАТЬ — 


Вы можето использовать 
мое предложение? — 
Bac надо использовать как 

специалиста — 


исполнять — 


Вы можете исполнить мою 
просьбу? — 

Исполните это как можно 
скорее — 

Я это исполню (я это 
исполнил) — 


Можете ли вы это пепол- 
нить? — 

Это будет исполнено — 

При случае исполию это— 


ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ 
КОМИТЕТ — 


ИСПОРТИТЬ — 


Вы это все равно испор- 
ТИЛЕ — 

Оп испортил моо настрое- 

‚_ ние — 

Продукты не испорти- 
TACE, они совершенно 
свежи — 


ИСПРАВЛЯТЬ — 
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Ausnützen, ich nützte aus, 
ich habe ausgeniützt; ver- 
werten, ich verwortete, 
ich habe verwertet. 

Können Sie meinen Vor- 
schlag verwerten? 

Sie müssen als Fachmann 
verwertet werden. 


Ausführen, ich führte. aus, 
ich.habe ausgeführt; er- 
füllen, ich crfüllto, ich 
habe erfüllt, 


Könnten Sie meine Bitte 
eriüllen? 
Machen Sie das so balg 


als möglich, 

Das werde ich machen; das 
mache ich (das habo ich 
gemacht), 

Können Sie das (ausführen) 
machen? 

Das soll gemacht- werden. 

Bei Gelegenheit will ich 
es ausführen. 

Das Exekutivkomitoe, > 
— s, — 8; der Vollzugs- 
ausschuss, — 68, ++ е. 

Verderben, ich verdarb, ich 
habe verdorben, 

Sie haben es so wie во (оһ- 
nehin) verdorben, 

Er hat mir die Laune (Stim- 
mung) verdorben. 

Die Lebensmittel sind nicht 
verdorben, sie sind ganz 
(vollständig,  vollkóm- 
menn) frisch. 

Verbessern, ich verbesserte, 
ich habe уегреззегі. 


15" 
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испугаться — история 
= ——_——————————_—_—————— 


Исправьте эту ошибку — 


ИСПУГАТЬСЯ — 
Испугать — 


Вы испугались? — 

Не пугайтесь — 

Ты испугал меня — 
Этего я не испугаюсь — 
Я непугалея крика — 


ИСПУГ — 
ИСПУГАННЫЙ — 
ИСПЫТЫВАТЬ — 


„ Что вы испытали 
этом? — 

Вы можете себе предета- 

вить, что я испытал — 


при 


Испытанный способ — 


Мы испытали машину и 
нашли еб годной — 


Я это уже не раз испы- 
тал — 
ИСТОРИЯ — 
Вот так история! — 
Вечно одна и та же mero- 
ия — 
Какая скучная история! — 


Verbessern Sie diesen Feh- 
ler; machen Sie diesen 
Fehler wieder gut, 

Erschrecken, ich erschrack, 
ich bin erschrocken, 

Erschrecken, ich егзеһге- 
ckte, ich habe erschreckt. 

Haben Sie sich erschreckt? 

Erschrecken Sie nicht. 

Du hast mich erschreckt, 

Davor erschrecke ich nicht. 

Ich erschraeck. über das Ge- 
schrei. 

Der Schreck, — ens, — er. 

Erschreckt; erschrocken. 

Emptinden, ich empfand, ich 
habe empfunden; erfah- 
ren, ich erfuhr, ich ha- 
be erfahren; versuchen, 
dch versuchte, ich habe 
versucht. 

Was haben Sie даЪе! е 
funden? 8 

Sie können sich vorsteller, 
was ich durchgemacht 
habe. 

Das ist ein probates {be- 
währtes) Verfahren. 


Wir haben die Maschine 
probiert und für gut 
befunden. 


Das habe ich mehr 
cinmal crfahron, 
Die Geschichte, —,— п. 

Da haben wirs! 

Immer ein und dieselbe 
Geschichte, 

Was das für eine langwei- 
lige Geschichte ist! Eine 
lanewcilige Sache. 


als 


источник — итальянец. 


Расскажи твою историю 
до конца — 

Я попал в неприятную 
историю — 

Это неприятная история— 


Это старая (известная) 
история — 


источник — 

Из каких источников?— 

Откуда вы ото опаото? 

Я знаю это из верного 
источника — 

ИСЧЕЗАТЬ — 


Он исчез — 

Все его сомнония боослед- 
но исчезли — 

Куда исчезли мок raxo- 
ши? — 

ИТАН — 

Итак, вы решились на 
это? — 

Итак. (стало быть)завтра— 

Итак, до завтра! — 


И так далее (и т. д.) — 
Итак решено — 


Итак, мы начинаем 

Итә,” значит — 

Итак, он считает, что он 
прав — 

Итак, пойдем! — 

Он, значит, не хочет? — 

ИТАЛИЯ — 

ИТАЛЬЯНЕЦ — 

Итальянский — 
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Erzähle deine Geschichte 
bis zu Ende. = _ 
Ich bin in eine sehr unan- 

genehme Sacho geraten. 
Dos ist oine unangenehme 
Geschichte. 
Das ist eine alte (bekannte) 
Geschichte. 


Die Quelle, 

Aus -welchen Quellen? 

Woher wisson Sio das? 

Ich habe das aus einer 
sicheren Quelle. 

Vorschwinden, ich ver- 
schwand, ich Ша ver- 
schwunden. 

Er ist verschwunden. 

Alle seine Zweifel sind 
spurlos verschwunden. 

Wohin sind meine Gummi- 
schuhe verchwunden? 

Also, somit, nun. 

Also haben Sie sich Фаза 
entschlossen? 

Also morgen, j 

Also aul Widersehen morgen! 

Also morgen sehen wir uns. 

Und so weiter (u. в. wW.) _ 

Es bleibt also dabei; also 
abgemacht. 

Wir beginnen also, 

Das heisst also, 

Er ist somit der Ansicht, 
dass er recht hat > 

Also gehen wirt 

Er will also nicht? 

Jtalien, — 8. 

Der Italiener, — 8, —. 

Italienisch. 
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итти й э 


итти — 


Вот он идет — 

Bor они идут — 
Вы идете? 

Вы идете с нами? — 
Вы не идете? — 
Вы идете одип?— 

Вы должны взять с собой 
вашего товарища — 
Да, я это продлагаи ому 
несколько раз, но он по 

хотел — 


Вы идете слишком скоро, 
идите тише — 

Я пе могу поспеть за ва- 
ми — 

Вам совсем не надо туда 
итти — 

Вам незачем ходить туда— 


Вон, наконец, он идет — 
Два часа как он ушел — 


Если итти, то сейчас — 
Бели итти, то итти, сей. 
час, а то будет поздно — 


Жели желаете, я охотно 
пойду — 
Нели бы вы пошли, я 
пошел бы с вами — 
Вам не мешает побывать 
там — < 

Еели вы не пойдоте, я TO- 
же не пойду; ва кем 
остановка? — 


Gehen, ich ging, ich Ып 
gegangen; kommen, ich 
kam, ich bin gekommen. 

Da kommt er. 

Da kommen sie. 

Kommen Sie? 

Kómmen Sie mit? 

Kommen Sie nicht? 

Gehen Sie allein? 

Sie müssen Ihren Genose 
sen mitbringen. 

Ja, das habeich ihm oft 
genug vorgeschlagen, 
aber er hat nicht ges 
wollt. 

Sie gehen zu schnell, ge- 
hen Sie langsamer. 
Ich komme ihnen nicht 
nach, 

Sie brauchen garnicht hine 
zugehen. 

Sie brauchen nicht hinzu- 
gehen. i 

Da kommt er endlich, 

Seit zwei Stunden ist er 
schon fort. 

Wenn wir gehen sollen, 
wollen wir gleich gehen. 

Wenn wir gehen sollen, dann 
wollen wir glich geben, 
sonst wird es spät. ‹ 

Wenn Sie wünschen, gehe 
ich gorn. 

Wenn Sie gegangen wären, 
wäre ich mitgekommen, 
Sie müssten dorthin fah- 

ren (gehen), 

Wenn Sie nicht gehen, gehe 
ich auch nicht; an wem 
liegt ез? : 


итти 
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Если вы пойдете, я пойду 
в вами — Е 

Иди(идите) дальше -= 

Иди! Идите! — 

Идите вперед, я пойду за 
вами — 

Идет! — 

7 Я пе заставлю себя долго 
ждать — = 

Иди со мной — 

Идемте е нами — 


Идешь ты теперь в...? 


Как же, иду — 


Куда вы собираетесь ит- 
ти? — 

Куда вы идете?— 

Я иду в книжный мага- 
зин; вам что-нибудь 
нузжно?— 

Куда мы пойдем (куда not- 
дем)? Куда пам not- 
ти? 

Е кому ты хочешь итти?— 

Куда вы хотите итти? — 

Куда вы ходили? — 

Кто идет? — 

Как я должен итти (прой- 
ти) в Н?— 

Как далеко итти до Алек- 
сандровск: площади? 

Кто там идет? — 

Как мне пройти домой? — 

Как мне пройти в гоети- 
ницу? — 

Куда пошел ваш товарищ? 


Жуда они пошли? — 
Куда вы шли, когда я ехал 
в город? — 


Wem Sie gehen, Котб 
ich mit. 

Geh (gehen Sie) weiter. 2 

Komm! Kommen Sie! 

Gehen Sie voraus, ich folge 
Thren. 

Schön! Gut! Abgemachtt 

Ich werde. nicht lange 

*auf mich warten lassen. 

Komm mit mir. 

Kommen 81е mit. 

Gehst du jetzt in... (пае)? 

Doch, ich gehe. 

Wohin gedenken Sie zu 
gehen? 

Wohin gehen Sie? 

Ich gehe zum Buchhändler; 
haben Sie etwas zu be- 
stellen? 

Wohin gehen wir? Wohin 
sollen wir gehen? 


Zu wem willst du geheñ? 
Wohin wollen Sie. gehen? 
wo waren Sie? 

Wer da? Wer kommt da? 
Wie kommo ich nach Ñ? 


Wie lange geht man bis 
zum Alexanderplatz. 

Wer kommt da? 

Wie komme ich nach Hause? 

Wie komme ich ins Hotel 
(Gasthaus)? 

Wohin ist Шт Genosse ge- 
gangen? 

Wohin sind sie gegangen? 

Wohin gingen Bie, als ich 

„ in die Stadt fuhr? 
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Когда ты придешь? 
Когда ты пришел? — 
Мы пойдем прогуляться— 


Mie хотелось бы, чтобы вы 
пошли со мной — 


_ Mue будет жаль, если вы 


не пойдете со мной — 


Мы пойдем туда — 
Нам надо итти — 
Не пойдете ли вы вкино? — 


Ну, пойдем — 
Не пойдем ли мы? Не схо- 
дить ли нам туда? — 


Не ходите туда — 
Не сходить ли нам? — 
Ну, так идем — 


Ну, теперь пошли даль- 
ше — 

Ох пошел в город, чтобы 
пупить кое-что — 


Он не идет — 
Он не хочет с нами итти — 


Ничего, тогда пойдем 
одни — 

Откуда вы идете? — 

Пойдемте, ва вами только 
остановка — 

Пойдемте скорее — 

Пойдемте туда вместе — 


2 _ Оз 
Пойдем! 'Пойдемте! — 


Wann wirst du kommen? 
Wann bist du gekommen? 
Wir wollen spazieren ge- 


hen. 

Теһ möchte, dass 510 mit 
mir gehen, 

Es wird mir leid tun, wenn 
Sie nicht mitkommen 
(mitgehen). 

Wir werden dorthin gehen. 

Wir müssen gehen, 

Kommen, Sie (gehen Sie) 
ins Kino? > 

Nun, wollen wir gehen. 

Wollen wir nicht gehen? 
Wollen wir nieht hingee 
hen? 

Gehen Sie nicht dorthin. 

Sollen wir nicht hingehen? 

So, nun komm (kommen 


Nun, wollen wir weiter 
gehen, 

Er ging in die Stadt um 
ciniges einzukaufen. 


Er kommt nicht. 

Er will nicht mitgehen (mit. 
kommen). A 
Schadet nichts, dann реһ- 

сп wir allein! 
Von wo kommen Sie? 


Wollen wir gehen, es wirā 
nur auf Sie. gewartet. 

Wollen wir schneller ge- 
hen. 

Wollen wir zusammen hin- 
gehen. 

Komm! Kommen Sie! 


| 


ИННА 


итти 
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Пойдемте сейчас же; ну 
хорошо, пойдем, пам по 
дороге — 

Я тошо иду тудо — 

Пусть идет — 

Пойди-ка сюда — 

Позвольте ине пройти — 


Пойдем ли мы в парк куль- 
туры и отдыха?— 


Пойдете ли вы со мной 
(с нами)? — 

Постой, я иду (пойду) © 
тобой — 

Нойдем, пойдемте; 
итти — 

Пора тебе узко дарно nT- 
ти — 


пора 


Отоит ли ими B.. .?— 

Сходите’ туда непремен- 
но-— 

Я схожу — 


Узпо времл итти л долон 
быть дома как можно 
скорее — 


Что идет в театре? — 


Что идет дальше? — 

Это рам идот — 

Эго замечательно идет к 
вам — 

Эго совсем вам не идет!-— 


Я полагаю, что ‘они пой- 
дут с вами — 
Япо пойду туда — 


Wollen wir sofort gehen; 
nun schön, wollen wir 
gehen, wir haben einen 
und denselben Weg. 

Ich gocho auch dorthin. 

Lass ihn gehen, 

Komm mal ber. 


Lassen Sie mich, bitte, 
durch, 

Gehen -wir in den Kul- 
tur -und Erholungs- 
park? 


Kommen Sie mit mir (uns) 
mit? 
Warto, ich komme mit. 


Komm, kommen Sie; ев _ 
ist. Zeit zu gehen. - 

Es ist dio höchsto 2016, dass 
du gehst. 

Lohnt es sich in (вае)... 
zu geheňñń? 

Gehen Sie unbedingt dort- 
Ша, 

Ich w ы де hingehen. 

Es ізё schon Zeit zu go- 
hen; ich muss so schnell 
als möglich zu Hause 
soin. 

Was wird im Theater ge- 
geben? 

Was kommt jetzt? 

Das steht Ihnen. 

Das steht Ihnen vortref- 
flich. 

Das passt garnicht zu 
Ihnen! 

Ich denke, sie gehen mit 
Ihnen. 

Ich worde nicht hingehon. 
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итти: 


Я хотел итти вам паветрс- _ 


чу — ; 
Я ARY © воми, если только 
He йоздно— ' 


Я иду обменить книгу 
в библиотеку — 


Я не пойду — 
Я пошел бы, если бы вы 
зашли за мной — 


Я пикуда пе пойду — 


Я пошел бы завтра в театр; 
по я пе имею к сожале- 
нию времени — 


Я иду домой — „ 
Я сейчае пойду домой — 


Хотите пойти 60 мной? — 
Да, да, я иду е зама — 
Илите вперед; я иду за Ba- 

ми, я вас нагоню — 


a 
Я должна топерь итти — 
Я иду еще дальше вас — 


Я должен итти, меня ждут 
Дом — 

Я пойду на минутку в мою 
комнату — 


Я имею большое желание 
туда пойти — 

я сейчае иду, если хо- 

_ лито, пойдемте туда вме- 
ете — 


Вы upore 60 мной? — 


Ich wollte Ihnen епіёее= 
gengehen, 

Ich komme mit, ich gehe 
mit Jhnën, wenn es nur 
nicht zu spät ist 

Ich gehe in die Bibliothek 
ein Buch wechseln, 

Ich gohe nicht. 

ich wäre gegangen, wenn 
Sie mich abgeholt hät- 
ton. 

Ich werde nirgends hin- 
gehen. 

Tch wäre morgen ins Tha- 
ter gegangen, ich - habe 
aber leider keine Zeit. 

Ich gehe nach Hause. 


Ich wordo gleich nachHanse. 


gehen. 

УоПеп Sie mit? 

Ja, ja, ich komme mit, 

Gehen Sie nur voraus, icH 
komme gleich nach, ich 
hole Sie gleich ein. 

Nun mmes ich aber gehen. 

Ich gehe noch weiter als 
Bie. 

Ich muss gehen, ich werde 
та Hause erwartet. 

Ich werde auf einen Augen- 
blick in mein Zimmer 
gochon, 

Ich babe grosse Lust hinzu- 
gehen. > 

Ich Кошше д1еісћ; wenn 
Sie wünschen, wollen wir 
zusammen dorthin 69" 
hen, = 

Kommon 816 mit? 


Я. иду с он с 
итого — 


Итого В ЦЕЛОМ, В 
ОБЩЕМ (всего в общем, 
в конечном счете) — 

ИХ (род. пад) — 

Их много — 2 

Их было там человек де- 
сять — 

Ты помнишь их? — 

ИХ (вин. пад) — 

Узнаешь ли ты их? — 

ИХ (прит. мест) — 

Я одобряю их поведепие— 

ИЮНЬ — 

В июне — 

В половино июня — 

июль — 

B конце июля — 


итого — июль 


086 


Ich werde mit Ihnen ge 
hen! 

Im ganzen; а. таай. їй- 
‘sammen; in Summa. ` 

Im Ganzon. 

Im Ganzen genommen. 


Ihrer. 

Es sind ihrer viel. 

Es waren ihrer wohl 268 
~ dort. 

Erinnorót du dich ihrer? 
Sie. 

Erkeñnst du sie? 

Ihr (o). 

Ich billige ihr Verhalten. 
Der Juni, — в. 

Im Juni. 

Mitte Juni. 

Der Juli, — 8. 

Ende Juli. 
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н. 


K— 


E тебе (ко мне, к нему, 
к вам, к ней)— 

Зы кө мне? Нет я к этому 
товарищу? — 


E какому часу вам пушо 
быть там? — 

Я должен быть там к 10 ча- 
сам — 

НК чему тобе (вам) это? 
К чему это? — 


E чему это клонитоя? — 


Дело идет к тому, чтобы 


я уступил ему свои 
права — 

E сожалению, я не могу 
ему ни в чем помочь — 

E тому же мени (его) лам 
не было — 


E моему удивлению — ` 
E стыду моему должен 
|$ бознатьоЯ... — 

Он ко мно охладәл— 


Приклейте это к стене — 


Ап, ви, 

Auf, um, gegen. 

Zu dir`(zu mir, zu ihm, 
zu Ihnen, zu- ihr), 

Wünschen Sie mich? Nein 
ich möchte diesen Ge- 
nosson sprechen, 

Zu wamu шіззец Sie durl 


sein? 
zu zehn Uhr 


Ich mass 
dort sein. 

Wozu brauchst du (brau- 
chen Sie) das? Wozu ist 


аз? 

Жош wird das сифон? 
worauf geht даз hinaus? 

Es geht darauf hinaus, 
dass ich ihm meine Rech- 
te abtrete, 

Leider, kann ich ihm in 
keiner hinsicht helfen. 

Ausserdem (zudem) bin icli 
(136 er) nicht dort ge- 
wesen, 

Zu meinem Erstaunen. 

Zu meiner Schande muss 
ich gestehen... 

Er ist mir gogenübor kühl 
eworden. 

Kleben Sie dieses an die 
Wand. 


K тому — каждый 287 


Это к нам пришли? нет 
это ко мне — 


Ко всему этому (сверх 
того) 

К ТОМУ, Н ЭТОМУ — 

К этому еще что-нибудь 
полагается? — 

Что полагается к этому— 


1 тому же л не успею 
этого сделать; кроме того 
мне не на кого оставить 
свою работу — 


—НА — 

Подвиньтесь-ка немножко, 
пройдите- ко помпого 
вперед — 

Послушай-ка, что он го- 
ворит — 


Поди-ка сюда — 

Покажи-ка (покажите-ка), 
скажи-ка, сказките-ка— 

Подожди-ва, подождите на 

КАБИНА— 

КАБИНЕТ — 


КАЖДЫЙ — 


Каждый раз; каждый по- 
своему — 

Каждые 5 часов, через ка- 
ждне 6 дней — 

Каждый будет платить сам 
за себя — 

Сколько на каждото?— 


По 5 марок (па каждого) — 


Haben wir Besuch bekom- 
men? Nein, 166 habe 
Besuch bekommen. 

Und zu allem dem. 


Dazu, ausserdem, 
Gehört noch etwas dazu? 


Was gehört dazu? 

Dazu kommt noth, dass ет... 

Ueberdips, ausserdem. 

Ueberdies (ausserdem) werdo 
ich keine Zeit haben; 
ausserdem kann ich mei- 
ne Arbeit niemandem 
übergeben (anvertrauen): 

(Ein) mal, doch. 

Rücken Sie mal etwas wei- 
ter, већоп Bio mal etwas 
weiter. 

Hör mal, was er sagt. 

Komm mal her! 

Zeig (zeigen Sie) mal; saj 
HAS sagen Sie ek, 

Warte mal, warten Bie mah.. 

Die Kabine, =e 

Das Arbeitszimmer, —8, 
—; das Kabinet, —s, —о. 

Jeder; jedermann. 


Jedes Mal; jeder nach sei- 
пег Аж. 

Alle fünf Stunden, alie 
sechs Tage. 

Jeder zahi für sich. 


Was macht das pro Persom 
aus? 
Fünf Mark (pro Person} 
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НАЖЕТСЯ — 

Здесь, кажется, никого 
нет? 

Да, кажется — 


Кажется дождь идет — 
Я, кажется, простудилея— 


Если это қажетоя вам под- 
ходящим — 
Это только так кажетея— 


Как мне кажется — 

КАН БУДТО— 

Вы, как будто, уже совсем 
оправились после вашей 
болезни? Да... со вче- 
рашнёго дпя я как будто 
чувствую себя уже зна- 
чительно лучше — 

Как будто так — 


Как будто нөт — 

Мы встретились е ним как 
будто ни в чем не бы- 
вало — ^ Ер 

TaM- как будто никого 
нет? — 

Кок будто» 


Как уды ничего не бы- 
вало — 


КАЗАТЬСЯ — 


Мне кажется — 


Мне повазалось — 


у 


кажется -— казаться 


Ез scheint; ich- glaube. 

Es scheint niemand da (hier) 
zu sein. 

Ja, wie es scheint (es séheint 
wohl во zu gein). 

Ез scheint mi regnen. 

Ich glaube, ich habe mich 
crkältet. 

Wenn Ihnen das zu passen 
scheint. 

Das scheint wohl nur so 
(das hat wohl nur den 
Anschein). 

У es mir scheint. 

Als; als ob; als. wenn. 

Sie scheinen sich nach Ih- 
тет Krankheit schon er- 
holt zu haben. Е 

Jawohl, seit gestern glaube 
ich mich schon bedeutend 
besser zu fühlen. 

Das scheint so zu sein; es 
sieht 50 aus, 

Wohl kaum, 

Wir begegneten einander, 
als. wonn. nichts vor- 
gefallen wäre; 

Dort (da) scheint niemand 
zu sein? 

Es scheint во, 

Als ob nichts vorgefallen 
wäre. 


ГД 

Vorkommen, eş kam тог, 
es ist vorgekommen. 

Scheinen, ich веһіоп, ich 
habe geschienen, 

Es kommt mir vor; es 
scheint mir. 

Es kam mir vor. 


казаться 


Бак вам кажется, что луч- 


ше, это или то? — 


Мне казкется, что это луч- 
ше, & то мне больше 
нравится — 

Как это вам кажется (как 
вы это находите)? — 
Мне кажется, что... мне 
показалось TTO.. 
Это вам только так ка- 
җётол; это вам таң kà- 
OTCA; это вам только 
так показалось в пер- 

вого взгляда — 

Он не такой, каким он 
кажется — 

Он именно такой, каким 
он--калкетоя — 

Мно (ему) показалось, что 
здесь никого нет — 

КАН — 

Как и... — 

Тде бы мне узнать, где 
здесь живет гр. H?— 
Как, опять? 
Как бы нб лакркак бы то 

ни было — 

Как, и вы здесь? — 

Как же! — 

Как так? — 

Как же так? — 

А каз же — 

Как-нибудь — 

Как приятно; как хорошо; 
как прокраено — 

Как неприятно; как это 
скучно — 

Как для кого -- 


~ 
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Wie: kommt ез Ihnen vor 
(was glauben Sie), was 
ist besser, dieses oder 
jenes? 

мї scheint dieses besser 
zu sein, jenes aber gefält 
mir тег. 

Wie scheint Ihnen das 
(wie finden Sie das)? 
Es scheint mir, dass.. 
es schien mir, dass... 
Das schoint Ihnen nur so; 
das scheint Ihnen во 
zu sein; das kam Ihnen 
nur im ersten Augen- 

blick зо vor __ 

Er ist anders, аіз ег aus- 
sieht. 

Er ist nicht anders, als er 
aussieht, 

Es. schien mir (ihm), dasg 
niemand da sei. 

Wie. 

Wie auch... 5 

Wo könnte ich erfahron, 
wo hier Нотт N wohnt? 

бороп wieder? 

Warum nicht gar; wie. 65 
auch sei, 

Wie! Sie sindauch hier? 

Jawohl! 

Wie denn? 

Wio so donn? 

Wie denn anders? 

Irgend wiè, irgend wann. 

Wie angenehm; wie већ: 
wie herrlich. 

Wie unangenehm das: ist; 
wie langeweilig das ist. 

Јо nachdòm, 
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Как только вы будете cso- Sobald Sie frei sein wer- 
бодны, приходите ко ош komman Sio zu 
мне — 

Как когда; раз на раз пе квййшїтолйез Umständen 
приходитея— 


Как ваш адрес? — же “ist Ihre Adresse? 
Как вас зовут? Ваше mma? Wie heissen Sie? Wie 18% 
Ваша фамилия?— Ihr Маһте? Wie ist Ihr 

Familienname? 

Как вы поживаете? — Wio geht ез Ihnen? 

Как всегда— Wie gewöhnlich. 

Как и прождо- Nach wio vor. 

Кое-как — Nicht besonders (30-30, la- 
1а); irgend wie. 2 

Как это случилось?— Wie kam das? а 

Как ото так2— Wie зо denn? Е 

Как это вышло?— Wie kam das? 

Как было дело?— Wie ist дав а — 

Как это будет? — №16 wird дав sein? 

Как это возможно?— Wie ist das möglich? 

Как это может быть?— Wie kann das sein? 

Как же быть? — Was macht шап nun? 


Как же мне теперь быть? Was fange ieh nun an? 
(теперь дорог хороший  (nunist guter Rat toweri) 


совет) — 

Ho зпаю как это сделать; geh woise nicht, wio ich- 
`A не имею здесь ни од- das mache; ich habe 
ного знакомого, который hier keinen einzigen Be- 
мог бы мне помочь — kannten, der mir helfen 


а könnte. 
Я сделаю это, как умею— Ich werde es machen, wie 
ich es verstehe, ~- 
Как жө mnano? Иначе быть Wie denn-andors? Anders 


не может = kann es nicht sein; an- 
ders geht es nicht, 
Как скоро? — Wie bald? Wie schnell? 
Как долго? — Wie lange? 
Как далеко до...?— Wie weit ist es bis...? 
Как мне ближе пройти Wie komme icham schnell- 
на...2— вфеп алії...2 


иа 


кан—каков 


-Kax вы сюда попали? Мне 
вепомнилось, что в это 
время я кого-нибудь 
здесь заетану — 


| В то время как вас здесь 
не было — 
Как ты думаешь?— 
Как вам угодно? — 


Как будто так?— 


Бак-нибудь — Н 

Как бы то ни было — 

Как же так? Я ведь об 
этом пичего не знал — 

Как вы сказали? — 


Как обстоит дело с этим?- 

Все без перемены (по-преж- 
нему)— 

Как.это можно? — 

Это как нибудь надо устро- 
ить — 

Как только вы будете cro- 
бодпы, приходит к 
нам—/ ^^ 

Как-нибудь я. зайду — 


Как ни в чем не бываго— 


НАНОВ— 


Каново это вино (на вкус)? 

Каново ваше настроение 
(неважное)?— 

Ну, каково? Mue это mpa- 
вител — 


їТемецҥий словарь 
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Wie sind Ве hierher ве- 
kommen? Es fiel mir ein, 
dass ich um diese Zeit 
hier jemanden antreffen 
könntə, 

Als Sje abwesend waren. 


Wie denkst du? 


_ Ganz nach Ihrem Belieben 


(wie: Sie wollen). 


„Ist ев so richtig? Ist ез во? 
S0? 


Irgendwie; irgendwann, 
Wie dem auch sei, 

Wie во denn? Ich hatte ja: 
koine Ahnung davon., 
Wie sagten Sie (wie mej- 

nen Sie)? 


Wie steht es damit? 

Nach wie vor; nach -dens 
Alten. 

Wie ist das möglich? 

Das muss irgendwie 
macht werden, 
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Sobald Sie frei sing, koni- 


men Sie zu uns. 


Ich werde einmal vorspre= 
chen (ankommen). 
Als (wenn) ob nichts (vor- 


gefallen) geschehen wäre.” 


Wio; was für ein; vom 
welcher Art, 

Wie ist dieser Wein? 

Wie ist Ihre Білет 


(nicht besonders)? 


Nun, was sagen Sie dazu? 


Das gefällt пит. _ 


_ КАКИМ ОБРАЗОМ?— 


Жаким образом вы это 
‘доетали (получили)? — 
‚ Каким образом это произо- 
шло (елучилось)?— 
{с^ ая, —©6— 


Бакон у пас 
день? — 


сегодия 


` Какое у нас сегодня чи- 
сло? — 
Кажется, 8-е — 
«Дл, правильно; 
пик одинадцатое, 
чит сегодня 
Бакал хорөшал погода! 


во втор- 
зна- 


TES 


Какой вы странный чело- 
век[— 

Какая пам 
этого2— 


польза от 


АП думаю, викакой— 


Какие у вас книги?— 
Kaguo газеты и журнали 
сегодня вышан?— - 


Каким трамваем мы no- 
едем? — 

© первым попавшимея — 

Какой номер вашего теле- 
фопа? —. 

Какая прекрасная карти- 
на! — 

Какая. чудесная вещь! — 


кый образо какой 


Аш welche Weise? Wie? 
= welche Artund Wei- 


зе? 

Wie haben Sio das ета вет 
(ausfindig gomacht)? 

Wie ist das geschehen (pas= 
siert)? 

Was für ein,—eine,—ein; 
welchet, —%, — 6, = 

Welchen Tag haben wir 
heute? Was haben wir 
heute für oinen Тар? 

Den wieviebten haben wir 
heute? 

Den achten, glaube ich. 

Ja, richtig: Dienstag ist 
der elfte, heute ist also 
der achte. 

Was tär oin (weleh) веһбпов 
Wetter! 

Sind Sie aber ein merk- 
würdiger Mensch! 

Was nützt es Ihnen? Мав 
für оїшёп Nutzen habon 
Bie davon? 

Ich denke, gar koinon (gar 
nichts). > 

Was tür Bücher haben Sie? 

Welche Zeitungen und Zeit- 
schriften sind heute er- 

< schienen? 

Mit welcher 
fahron wir? 

Mit der ersten besten. 

ihre Telephonnummer, bit- 
te? 


Elektrischen 


? 
Welch ein herrliches Ge- 
mälde! 
Was das- für ein reiznd:s 
Ding ist! 


_какой—нак раз _ 7 


Какое основание вы имеете 

говорить это? — 

На какое чиело вы взяли 
билеты? 

У рае нет никакого оено- 

вапия утверждать это — 

KAROH ал 09) нибудь— 


У вэс есть какая-пибудь 
сегодняшняя газета или 
какой-нибудь журнал?.— 

Если нот, дайте мне ga- 
кую-пибудь книгу; у нас 
пет ни того, ни другого— 


КАКОЙ (ал, oe)-ro— 


Вас спрашивал согодия ка- 
кой-то товарищ — 

Какой-то гражданин при- 
нес этот сверток (пакет) 
и просил передать ето 
вам — 

Пришел . какой-то чоловек 
и хочет нас видоть; BIY- 
стите его— 


НАК-ТО — 
Он как-то 
об этом — 
Он как-то был у меня — 
Мне как то me по собо 


товорил мне 


Это ‘как-то не подходит 
сюда — 

КАН РАЗ — ` 

Bor как pas они идут — 

Вот как раз ваш траивай— 


Woraufhin behaupten (за- 


gen) бів das? 
Zu wann haben Sie die 
Karten genommen? 


Sie hłbon gar keinen Grund _ 


dieses zu behaupten, 

Ein; irgend ein; irgend 
welcher- 

Haben Sie irgend eine heu- 
tige Zeitung oder irgend 
eine Zeitschrift? 

Wenn nicht, dann робей 
Sie Tir irgend ein Buch; 
wir führen (haben) weder 
das cine, noch das an- 
dere. 


Ein; irgend ein (еше, ein); 


ein gewisser. 

Houto fragte ein Genosse 
pach Ihnen - 
Ein Herr brachte 910805 
Packon und bat авиа 
ben Ihnen zu  überge- 

bon. 

Da ist jomand gekoñmmen 
und wünseht Sie zu spre- 
chen; bitten Sie Ша nä- 
her zu, treten: 

Neulich, 

Er erzählte es mir neulich, 


Er war neulich bei mir. 
Ich füh'e mich etwas une 


vint hi тег nicht zu 


Da kommen sie gerade. 
Ра kommt gerade Ihre 
Elektrische. ^ 
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Как раз в ото время меня 
не было дома — 

Мы пришли (приехали) как 
раз во-время — 

"Теперь как раз — 

Это как раз котали — 


Этого как раз не было 
(uo бывает)— 

Это как раз то, что мне 
нужно — 

Этот костюм сидит 
таб, как вылитый — 

Я это как раз хотел ска- 
sarb — 

КАЛЕНДАРЬ — 

Отрынной, карманный, 
стенной календарь — 


НАЛОША — 

Где я мог бы также ку- 
пить пару зимних Kå- 
лош?. В соседпем Mara- 
зине — 

Наденьте калоши, чтобы 
пе промачить сейв наги— 


на 


Разве 
ро?— 

Вот мы и сели в калошу!— 

НАЛЬСОНЫ — 

НАМЕННЫЙ — 

НАМЕНЬ — 

"Каменный дом — 


сегодня так Ch- 


Самый твердый и. самый 
драгоценный. камень — 
алмаз — =. 


_КАНИТЕЛЬНО, хлопот- 


.лива — 


фа 


канительно 

Gorado um diese Zeit war 
ich nicht zu Hause. 

Wir kamen gerade recht- 
zeitig (zur 26). ~ 

Nun erst recht. 

Das kommt gerade 
zu statten (gelegen). 

So etwas gab (gibt) 
gerade nicht. 

Das gerade brauche ich. 


sehr 


е8. 


Dieser Anzug sitzt Ттеп, 
wie angegossen. 

Das wollte ich gerade sa- 
gon. 

Das Kalénder, —s, —. 

Der ` Abreisskalender, der 
Taschenkalender, der 
Wandkalender 

Der Gummischuh, —ез,—е. 

Wo könnte ich mir ein 
Paar Wintergunimischuhe 
kaufen? Im nächsten La- 
den (im Laden nebenan): 

Ziehen Sie Ihre Gummischu- 
he an, damit Sie nicht nas- 
se Füsse Бекотатаот, 

‚ Ist es heute депп so feucht? 


Da sitzen wir nun im Brei? 

Die Unterhosen, 

Steinern. 

Der Stein, —es, +. 

Ein Haus von Stein; ein 
Steingebäude. 

Der härteste und kostbar- 
ste Stein ist der Dia- 
månt. 

Umständlich. 
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_ капля— карман 


Это ведь очень канитель- 
но — Ё 

Яіне люблю этой kann- 
тели— 

КАПЛЯ — 

Сколько капель мне при- 
нимать?— 

Эти капли помогают от 
кашля— < 

Это хорошоот зубной боли— 

Это вам поможет— 

Припимайто по 10 панель 
3 раза в день — 

НАРАНДАШ— 

Чей это карандаш? —, 

Это ваш карандаш? Да, 
мой — 

Могу ли я взять твой ка- 
рапдаш? — 

Мой карандаш слишком 
твердый; дайте мне, по- 
жалуйста, ваш, я его вам 
сейчае возвращу (вы его 
сейчас получите обрат- 

но) — 

Возьми (вооьмито). oror 
карандаш, но принеси 
(принесите) его мне опять 
еюда— 

Я принес вам все, что я 
взял у вас — 


НАРМАН — 
Положите это в карман— 


Это не помещается в моем 
кармане — 
Это мне не по карману— 


Das ist ја recht umständ- 
lich. 

Ich kann. dieso Umstände 
nicht leiden (ausstehen). 

Der Tropfen, в, —, 

Wieviel Tropfen soll ich 
nehmen (einnehmen)? 

Diese Tropfen sind gegen 
Hustey- gut. 5 

Das hilft bei Zahnweh. 

Das wird Ihnen helten. 

Nchmen Sic dreimal täg- 
lich zu zehn Tropfen. 

Der Bleistift, —s, —e. 

Wessen Bleistift ist das? 

Ist das Ibr Bleistift? Jawohl, 
er gehört mir. 

Darf ich бейет Blei- 
stift псов? 

Mein Bleistift ist zu hart; 
geben Sie mir, bitte, den 
Ihrigen, ich werde Ihnen 
denselben sofort zurück- 
bringen (Sie bekommen 
ihn gleich wieder). 

Nimm (nchmen Sio) dioson 
Bleistift, aber bring 
(bringen Sie) ibn mir 
wieder: hierher, 

Ich habe Ihnen alles ge- 
bracht, was ich von Ih- 
nen genommen hatte. 

Dic Tascho, —, —еп, 

Stecken Sie das in die 
Tasche, 

Das geht in meine Tasche 
nicht. hinein, 

Das kann ich mir nicht 
leisten; das ist nicht 
nachi moncor Mitteln. 
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НАРТИНА — 

Картина (живопись}— 

Какого художника 
картина? — 

Прәкраепая картипа — 

Что представляег собой эта 
картина? 

Это еовсем другая карти- 
на — 

КАРТОФЕЛЬ 

Что, картофель уже сва- 
рилея?— Е 

Нет, оп еще варится; оя 
будет готов через 10 ми- 
нут — 

Не разрешите ли вам кар- 
тофеля?. 

Картофель уродилея Xò- 
роший — 

Это молодой картофель: он 
очень хороший (вкус- 
ный). Пожалуйста, бе- 


рите — 
КАСАТЬСЯ (рукой) — 


эта 


Касаться (отпоситьея) — 


Что касается отого, то... 

Это дело не касается ey- 
да— 

Дальнейшее меня не ка- 
вается — 

Не будем касатьея этого 
вопроса — 

Что касается меня, то я 
этото пе люблю (то я 
согласен} — 

Это меня не касается; мне 
не до того — 


— 


картина касаться 


Рав Bild, —es, —er. 

Das Gemälde, —s, —е. 

Wer hat dieses Bild ge- 
malt? 

Ein praehtvollos “Bild. 

Was stellt dieses Gemälde 
dar? 

Das ist ein ganz anderes 
Bild. 

Die Kartoffel, —, —n. 

Sind die Kartoffeln schot 
gar? 

Nein, sie kochen noch; 
in zehn Minuten werden 
sie gar sein. 

Dari ich Ihnen Kartoffeln 
anbieten? 

Die Kartoffeln stehen gut. 


Das- sind frische Kartof- 
feln; sie schmecken sehr 
gut, Bitte, bedienen Sie 
sich. 

Berühren, ich berührte, ich 
habe berührt. 

Ве{фтеНеп, ich betraf, ich 
habe betroffen, 

Was das (an) betrifft, so... 

Die Sache gehört nicht 
уох‹в Gericht. 

Was- nachher kommt, geht 
mich nichts. 

Dioso Frage wollen wir 
nicht erörtern. 

Ich für meine Person liebe 
das nicht (bin damit éin- 
verstanden). 

Das geht mich nichts an; 
dazu bin ich nicht auf- 
gelegt; 


касса кататься a 


Это касается вас — 
Это никого не касается — 


Это mena цасастел больно 
воего— ` 
KACCA (билетная касса)— 


Сберегательная kacca — 

Где здесь касса? В том 
углу 

Где выдаются билеты? — 


Позвольте ине билет 
1 (2, 3) класса в... 


Дайте мне обратный билет 
(туда и обратпо) - 
КАТАЛОГ 
Имеете ли вы каталог ва- 
шего склада?— 
Пожалуйста, он только что 
вышел сегодня из пе- 
чати; вы найдете в нем 
тпиги, которые мы имесм 
в запасе и выбор ино- 
странных книг — 


КАТАТЬСЯ — 


На коньках — 

На лодке — 

Верхом — 

Катаетесь ли вы на конь- 
ках? — 

Немного, не очень хоро- 
mo— 
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Das betrifft Sie. — 

Das geht niemanden etwas 
an; darum hat sich nie- 
mand zu kümmern. 

Das goht mich am moi- 
sten (am ehesten) ап. 

Die Kasse, —, —n; der 
Schalter, —з, —; (der- 
Fahrkarten-Schalter}, 

Die Sparkasse, — =M. 

Wo ist hier der Fahrkarten- 
Schalter? In јепот Ecko. 

Wo werden hier Fahrkarte 
verabfolgt? 

Bitte mir еше Fahrkarte 
erster, (zweiter, dritter} 
Klasse- nach... 

Geben Sie mir ein Retour- 
billet. , ; 

Der Katalog, —8, me. , 

Haben Sie einen Katalog 
von Ihrem Тарег? > 

Hier, bitte, er ist erst heute 
im Druck erschienen; Sie 
werden- іп demselben Bü- 
cher finden, woloho wir 
vortätig haben, und eiie 
Auswahl von Büchern in 
den fremden Sprachen. + 


Spazieren fahren, ich fuhr 
spazieren, ich bin spa- 
zioron gefahren. 

Schlittschuh laufen, 

Zu Boot fahren. 

Einen Spazierritt machen. 

Laufen Sie Schlittschuh? 


Ein wenig (etwas), nicht 
гойт gut.. 
& : 
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Крепкий ли лед? Я думаю, 


В качество кого вы вы- 
ступали на суде? — 
В качестве свидетеля (зри- 

теля) — 

Жакого качества этот TO- 
вар? — 

Вы сомневаетесь в каче- 
erre? — __. 

Dro (хорошего) лучшего 
‘качеетва.— 

О качестве пе может быть 

и речи — 

ЖАША — 

Каша гречневая, пшенная, 
рисовая (е молоком, е 
маслом) — 

НАШЕЛЬ — 

Вы кашляетор — 

„Да, меня мучит уже неко- 
торое время ужасный 
кашель — 

ЧТриняли ли ви что-ни- 
будь?— 

Ничего, это скоро pot- 
дет — 


КВАРТИРА — 
Сдается эта квартира?— 


Сколько в пей комнат? — 


Две ко 
кухня 


аты, передпяя и 


Шри квартире имеютея все 
‘улобетва? — 


` 


В маа са 


Ist даз Bis сна? Је 
glaube wohl. 

Dio Qualität, —, —en; 

Dio Eigenschaft, —, —en. 

Als was traton Sio im 
Gericht auf? 


А15 Zeuge (Zuschauer). 


Welcher Qualität ist dieser 
Artikel? 

Zweifeln Sie ап йек Qua- 
lität? ` 

Das ist von (guter) bester 
Qualität. 

Von der Qualität 
keino Воде sein. 

Der Brei, —es. 

Buchweizenbrei, Hirsebrei, 
Reisbrei (mit Milch, mit 
Butter). 

Der Husten, —s. 

Husten Sie? 

Ja, mich апа schon seit 
einiger Zeit ein schreck- 
licher Husten. 

Haben Sie etwas gebrancht 
(eingenommen)? 

Das tut nichts, das vergeht 
bald. 


kann 


Die Wohnung, —, —еп. 

Ist diese Wohnung 20 уег- 
mieten? 

Aus wieviel Zimmern be- 
steht gie? 

Zwei Stuben (Zimmer), ein 
Vorzimmer undeine Kü- 
che, 

Sind alle Bequemlichkei 
ten vorhanden? 
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Да, конечно, лифт, ras, 

> канализация — 

Отопление центральное ?— 

Әтого у нас нет; в Kä- 
эхдой нрартиро имоются 
печи — 

Не можете ли вы мне 
сдать квартиру этажем 
ниже? 

К сожалению, она слана— 


Нә сыра ли квартира? мне 
кажетоя, будто бы здесь 
Ё пахнег сыростью— 


Нисколько, квартира очень 
сухая — 


Вы но можете пожелать 
собо: пичого лучшего — 

Сад этот общий или при- 
надлежит этой кварти- 
ре? — 


Все жители этого дома 
могут им пользоваться — 

В хорошем ди состоянии 
печи? — 

В прошлом году у пас была 
холодная квартира— 


Окна и двери, кан я визу, 
не совсем в исправно- 
сти — 

Это все будет приведено 
в порядок — 

Эта квартира меня не сө- 
всем удовлетворяет — 


Aber gewiss, ein Fahrstuhl, 
Gas, КалаНза от. © 

Ist hier Zentralhcizung? 

Бо etwas gibt es bei 118 
nicht; jodo Wohnung hat 
ihre Oefen. 

Könnten Sie mir vielleicht 
eine Wohnung eine Etage 
niedriger vermieten? 

Leider ist sie bereits ver- 
усов, 

Ist die оир шень 
ieucht? ев kommt mir 
vor, als ob es hier nach 
Moder richt, 

Nicht im geringsten, die 
Wohnung ist sehr tro- 
cken. 

Sie können sich nichts 
besseres wünschen. 

Dari dieser Garten von 
allen Bòwohnern benutzt 


werden, oder gehört er” 


zu dieser Wohnung? 

Alle Bewohner dieses Hau- 
ses dürfen ihn benutzen. 

Sind die Oefen in gutem 
Zustande? 

Im verflossenen Jabre hat- 
ten wir eine kalte Woh- 
nung, 

Dic Ёойвіог und Türen 
sind, wie ich'sehe, nicht 
ganz in Ordnung. 7 

Das wird alles in Ordnung 
gebracht werden. 

Diese Wohnung entspricht 
nicht so ganz meinen 
Wünschen. 


| 
f 
| 
| 
| 
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` Дело в том, что я должен 
жить в центре города — 
Оказывается; не так легко 
найти себе подходяшую 
Supp 


Хорошо, квартира остает- 
ея за мной — 


Я думаю, что мы можем 
считать это закончен- 
ным — 

Когда я могу переехать? — 

Когда освободится квар- 
тира? — 


Квартира не занята, вы 
можете переехать во 
всякое время — 


Вот вам 30 марок задатка; 
дайте мне расписку в 
получении задатка — 


Я перооду п субботу, вели 
погода будет хорошая; 
хорошо, итак вопрос `с 
квартирой закончен; пой- 
демте теперь ко мне — 


Где вы живете? Еще далеко 
до вашей ирартиры? 


Ө; нет, здесь совсем близ- 
ко; квартира в расстоя- 
нии. нескольких шатов 
отеюда; вот мы и при- 
шли; вот здееь; 34X0- 
дите — 


Ich muss nämlich im Zen- 
trum, der Stadt wohnen. 

Wie еб sich erweist, -ist 
ев gar nicht so- leicht, 
eine passonde Wohnung 
zu finden, 

Gut, ich nehme die Woh- 
nung. 


Ich denke also, wir betrach- 
ten es al abgemacht, 


Wann darf ich umziehen? 
Wann wird die Wohnung 
frei worden? 


Die Wohnung steht leer, Sie 
können zu jeder Zeit 
umnzichen, 


Hier haben Sie dreissig 
МЕЕ Handgeld; stellen 
je mir eine Quittung 
aus über den Empfang 
des Handgeldes. Е 

Wenn das Wetter gut sein 
wird, ziehe ich Sonna- 
bend ein; gut; die Woh- 
nungsfrage wäre also ét- 
ledigt; kommen Sie jetzt 
zu mir, 

Wo wohnerm~Sie denn? ist 
es nocht weit bis zu 
Ihrer Wohnung? 

О, nein, Мег ganz in der 
Nähe; meine Wohnung 
ist bloss ein paar Schritt 
von hier entfernt: да 
wären wir; hier, bitteş 
bitte, treten Sie näher. 


Р 


квитанция —кино 


НВИТАНЦИЯ— 


Багажная квитанция — 
НЕМ — 
Кем вы обижены? — 


Кем вы недовольны? — 


Над кем это он наеме- 
хаетон? — 

За кем она замужем? — 

Кем он вам приходится? 


НЕРОСИН — 
НИЛОГРАММ — 


Сколько стоит кило ото- 
го?.А этого? — ` 
Три марки за пилограхм— 


НИЛОМЕТР — 

Сколько километров от М 
до Н? — 

Сколько километров мы 
идем (едем) в чае? — 


В один час мы проохали 
50 километров — 


Сколько это · километров 
отсюда? — 

На таком расстоянин я 
этого не вижу — 
нильни— 


кино — 
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Die Quittung, —, —en; 
die Bescheinigung —, 
—еп. 

Der Gepäckschein, —ез,—е. 

Vou wem; mib wem. 

Von wem sind Sie belei- 
digt worden? Wer hat 
Sie gekränkt? 

Mit wem sind Sie unzu- 
irieden? 

Ueber wen macht er sich 
lustig? г 

Wen hat sio zum Manne? 

Wie sind Sie mit ihm ver- 
wandt? 

Das Petrbleum, —s. 

Das Kilogramm, —8, —eş 
das Kilo, —s, —8. 

Was kostet das Kilo (da- 
von)? Und dayon? 

Drei Mark das Kilo. 


Das Kilometer, —s, —. 
Wieviel Kilometer sind vor 
Ыз -№ 2 

Wieviel Kilometer -machen 
wir in der Stunde (pro 
Stunde)? 

In einer Stunde haben wir 
50 Kilometer zurückge~ 
legt. 

Wieviel Kilometer, ist дав 

. von hier entiemt? 

АМ diese Entfernung веће 
ich es nicht; so weit 
sehe ich es nicht, 

Die Killo. 


Das Kino, —s, —s; die 
Filmbühne, —, —n. 
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ниоск—иланяться. 


Скажите, пожалуйста, где Sagen Sie, bitte, wo sind 


здесь лучшие 
атры? — 

B центре города есть He- 
сколько больших кино- 
театров, где дают но- 
вейшие фильмы, и играет 
хороший оркестр — 


киноте- 


Вы охотно посещаете кино- 
театры? — 

He могу этото сказать; для 
меня это не предета- 
вляет особенного инте- 
реса; я. веегда предпо- 
читаю театры — 

Пойдемте-ка сегодня в ки- 
но— 

B какой кино вы идете? 
Какая картина там пой- 
дот? Ты пойдешь с на- 
ми?— 

Сейчас не могу; в другой 
раз, когда я буду сво- 
боден — 


киоск — 
ЖИПЕТЬ — 


КИПЯЧЕНЫЙ = 
кислый — 

Жислое молоко — 

Кислые щи — 

He делайте кислого лица— 


ЖИСТОЧКА— 
` ЗБритвенная кисточка — 
ЖКЛАНЯТЬСЯ — 


hier die beste Film- 
bühnen (Kinos)? 

Im Zentrum der Stadt sind 
ein paar grosse Kinos; 
dort werden die neue- 
sten Filme gedreht, auch 
spielen dort gute Orche- 
ster. 

Besuchen Sie gern die Film- 
bühnen? 

Das kann ich nicht sagen 
(behaupten); besonders in- 
teressieren Sie mich nicht; 
ich ziehe stets das Theater 
уот. 

Wollen wir heute ша] in 
ein Kino gehen. 

In welches Kino gehen Sie? 
Was für ein Film wird 
dort gedreht? Kommst du 
mit? 

Eben kann ich nicht; ein 
anderes Mal, wem ich 
frei sein werde. 


Der Kiosk, —es, —e; die 
Bude, —, —п. 

Kochen; sieden, sott, ge- 

sotten, 

Gekocht. 

Sauer. 

Saure Mileh. 

Die Saucrkohlsuppe, 

Machen Sie kein 
Gesicht. 

Der Pinsel, —s, —. 

Der Rasierpinsel. 

Grüssen, ich grüsste, 16һ 
habe gegrüsst. 


gaueres 


Сааи 


| 
! 
j 
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иласе—нлонить х 


Прошу кланяться от меня 
вашему товарищу (кла- 
найтесь ему от меня) — 

Благодарю, я это испол- 
mo 


Он очень будет сожалеть, 
что не мог ваб видеть; 
он впрочем скоро воз- 
вратится— 


Ну, ничего, в другой раз 
увидимея— 


Кланяйтесь вашим домаш- 
ним — 

КЛАСС — 

Классовая борьба — 


Ожесточенная борьба rnac- 
сов, пролетариата и бур- 
жуазии, ва власть AB- 
ляется главным содер- 
жанием нашей петори- 
ческой эпохи = 

НЛАСТЬ — 


Куда вы это положили?- 


Куда вы положили RAH- 
гу?— 

Я положил ее на стол — 

Не кладите ее туда; поло- 
жите (поставьте) ее в 
шкаф — 

Хорошо, я ее туда постав- 


лю — 
нлонить — 


Bitte, grüssen Бе [мег 
Genossen von mir (grüs= 
sen Sie ihn уоп ши) 

Danke, ich werde es (aus~ 

riehten) bestellen. 
Es wird ihm sehrlei@ 
tun, dass ег ‘іе nicht: 
gesehen hat; ет зїї 
übrigens bald zurück- . 
kommen. 

Nun, nichts zu machen, 
wir sohon uns ein ande- 
тез Mal. í 

Bitte, grüssen Sie die- Ihr 


gen. 
Die Klasse, —, —n. 
Der Klassenkampf, —ез„ 


Japs 

Dor orbittorto. Kamp? dor 
Klassen, des Proletari- 
ats und der Bourgeoisie, 
um die Macht ist der 
Hauptinhalt unserer һі-- 
storischen Epoche. 

Legen, ich legte, ich habe 
gologt. 

Wohin haben Sie das hin- 

~ gelegt? 

Wohin haben Sie das Buch 
hingelegt? 

Ich habe es auf den Tisch 
gelegt. 

Legon Sie es nicht dorthin“ 
stellen Sie ев: in dem 
Schrank, = 

Schön, ich werde es dorthin 
stellen. 

Beugen, ich  beugte, ich 
habe gebeugt; hinzielen.. 
zielte hin, hingezielt. 
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`Блониться — 
К чему дело клонитоя 
(отот разговор)?— 


ЗЕ ша склонен тазорять 
больше по этому вопро- 

м - 

Я. постараюсь склонить его 
(в вашу пользу) — 


„Меня клонит ко ену 

ключ — 

Ключ от дверей — 

Emoy (источник) — 

Дайте, пожалуйста, мне 
ключ — 

Мае редко приходится воз- 
вращаться домой поздно, 
но на воякий случай мне 
нужен ключ от дома 
{от квартиры) — 

У нае каждый имеет свой 
KIPI — 

Bor это хорошо; это так 
приятно приходить и 
уходить, никого не бос 
покоя — 

Я выхожу, вот ключ OT 
твоей комнаты — 


КНИГА — 


Вы хотите книг? Какие 
имеппо ? Сейчас вам 
покажут — 

В отом отделе имеется 
классическая  литера- 
тура, беллетристика и 
FHATH по искусству — 


илюч—книга 


Bioh zuneigen. 

Worauf zielt das hin? Wo- 
rauf zielen. diese Re- 
den hin? Sin 

Ich haha mehr keine Tust 
darüber zu sprechen. 


Ick werde mich bemühen 
ihn (жа Ihren gunsten) 
zu stimmen, 

Ich möchte schlafen. 

Der Sch! 

Der Türse! 

Die Quelle, —, —в. 

Bitte, geben Sie mir den 
Schlüssel. 

Ich komme selten spät nach 
Hausc, aber auf jeden 


Fall brauche ich Чеп 
Hausschlüssel (Woh- 
nungsschlüssel). 


Bei uns hat jeder seinen 
Schlüssel. 

Das ist gut; ев ist во ange- 
nehm, kommen und fort- 
gehen zu können ohne 
jemanden zu stören. 

Ich gehe aus, hier ist der 
Schlüssel von deinem 
Zimmer. 

Раз Васі, —ез,::ег. 


Sie wünscheu Bicher? Was 

für Bü her? Sie werden so- 
fort bedient werden. 

In dieser Abteilung sind 
die Klassik г (die klas- 
sische Litteratur), Bel- 
letristik und Bücher über 
Kunst. 


1 


книга 
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Вот здесь книги по исто- 
рии, математике, меди 
цино, философии, тех- 
нике и по праву — 

Улль ай у вах тохи nuy- 
странные книги? — 

В следующей комнате вы 
найдете испанские, 
французские, русекие 
и итальянские, книги — 


А это вак ие книги? — 


Здесь политические KEM- 
ти и брошюры, которые 
только что вышли — 

Здесь. (там) книги по фи- 
лологин и востоку (во- 
точная литоратура) — 


Какого рода книги желае- 
тө вы? — 

Какие именно книги, из 
какой области пауки? — 

Мне нужны научные кни- 
m= 


Меня интересуют книги по 
технике, в чабтности по 
машиностроению и ав- 
томобильному делу; по- 
кажите мие вео, что BH- 

{ шло за последнее вре- 
мя по этому вопросу— 

Ни одна из этих книг Me- 
ня не удовлетворяет; 
это все не то, это не 
та книга, о которой a 

говорю — 


Hier sind Werke über 
Geschichte,  Маета- 
tik, Philosophie, Teche _ 
nik und Rechtskunde. 

Мое Sis auch Bücher ia 
iremden Sprachen? 

Im nächsten Zimmer fine 
деп: Sie spanische, en- 
glische, französiche, газ= 
sische -und italienische 
Bücher. 

Und was sind das Иш Bü- 
cher? = 
Hier sind politische Bü- 
cher und Broschüren, die 
soeben erschienen sind, 
Hier (dort) sind philo- 
sophische Bücher und 
dis ШИктайц des Os- 

tens. 

Was für Bücher wünschen 
Sie? 

Was für Bücher, айз wel- 
chem Wissensgebiet? 
lch brauche wissenschaft- 

licho Bücher, 


Mich interessieren tech- 
nische Bücher und zwar 
über Maschinen- und 
Automobilbau; zeigen 
Sie mir, bitte, alles, 
was іш der letzten Zeit 
darüber erschienen ist. 

Keines von diesen Bü- 
chem sagt mir zu, das 
ist alles nicht das rich- 
tige; das ist nicht das 
Buch, von welchem iche 
spreche: ; 
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Покажите мне  что-ни- 
будь другое — 


Покажите мпе о деталях 
машин проф. Н.— 


Я хочу купить такую же 
книгу, какую вчера мой 
товарищ купил у вас— 


Какая ото была книга? — 


Мозжот быть, ота гпига у 
вас имеется?— 

Этой книги уже давно 
нет в продаже, она рае- 
продана (издание рае- 
продано) — 

сожалению, у нас не 
осталось пи одного 2E- 
земпляра — 

Не можете ли-вы мне до- 
стать эту книгу, она 
мне очень нужна — 


Случайно вы можете най- 
ти подорзкаппый эк- 
земиляр у букиниста — 

Я возьму пока эти две 
книги и три экземпля- 
pa резолюции послед- 
него съезда К. П, Г. 


Barom ты покупаошь етоль- 
ко книг? 

Не забудь, что на обрат- 
ном пути тебе надо бу- 
дет проезжать через гра- 

ә Ницу, & с кпигами там 
вевтда масса хлопот — 


книга 


Zeigen Sie mir etwas an- 
deres.. 

Zeigen Sie mir, bitte, das 
Buch über Maschinen- 
teilo yon Profossor N. 

Ich möchte mir dasselbe 
Buch kaufen, welches 
mein Genosse gestern 
bei Ihnen gekauft hat. 

war їш ein Buch war 


5! 
Habon Sio, viclloicht, das 
Buch auf Lager? 
Das Buch ist schon lange 
vergriffen (die Auflage 
ist vergriffen). 


Leider, haben wir kein ein- 
ziges Exemplar mehr 
vorrätig. 

Vielleicht könnten Sie 
es mir verschaffen? Ich 

brauche es notwendig (sehr). 


Ein gebrauchtes Exemplar 
könnten 10 zufällig 
beim Antiquaren finden, 

Ich nehme. fürs erste diese 
zwei Bücher und drei 
Exemplare der Beschlüsse 

` der letzten Konferenz 
der K. P. D. 

Was (warum) kaufst аа 
dir so viel Bücher? 

Vergiss nicht, dass du auf 
dem Rückwege die 
Grenze wirst passieren 
müssen; mit Büchern aber 
hat man dopt immer 
viel Ѕеһетәтої, 


ин игаиздатольетво-—когда 


Подожди, я возьму толь- 
ко несколько книг В 
дорогу, и тогда конец— 


У вас имеется в продаже 
беллетристика? — 

Это будет в еледующей 
комнате— 

Дайте мне что-нибудь по- 
читать р дорогу — 


Поемотрите, пожалуйста, 
эти книги — 

Я это почти все уже чи- 
тая — 

А это вы уже читали ?— 


Пожалуй, нет еще — 
Әто интересная книга ?— 


Ее стоит почитать — 


Это я возьму — 
Сколько е меня следует? — 


КНИГОИЗДАТЕЛЬСТВО— 


КНИГОПРОДАВЕЦ — 

КНИЖНЫ МАГАЗИН 

КОВЕР — 

Вы хорошо выбили ко- 
вер? - 

Я еще не начинала — 

КОГДА — 

Когда, как скоро ? — 

Как долго ?— 

Когда ты придешь ? 2 

Когда ты пришол ?— 


Немецкий словарь 
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Warte mal, ich nehme mir 
nur noch etwas Reise- 
lektüre, und dann ma- 
chen wir Schluss (ung 
база þin ich durch før- 


tig). 

Haben (führen) Sie Bel- 
letristik? 

Im nächsten Zimmer, bit- 
te. 


„береп Sie mir, bitte, ir- 


gond welche Reiselek: 
türe. 

Bitte, sehen Sie sich diese 
Bücher an. 

Das habe ich fast alles 
schon gelesen. 

Haben Sie dieses schon ge- 
losen? 

Ich glaube, noch nicht, 

Ist dieses Buch interes- 
sant? 

Es ist lesenswert (das Buck 
lässt sich lesen). 

Dieses nehme ich. 

Was habo ich zu zahlen? 

Der Bücherverlag,—es,—e; 
der Verlag. 

Der Buchhändler, —s,—. 

Die Buchhandlung, —,—en. 

Der Teppich, —s;—e. 

Haben bie” den Teppich 
gut ansgeklopit? 

Ich habe noch nicht ав- 
gefangen. 

Wann, als, wenn. 

Wie bald? 

Wie lange? 

Wann kommst дир. 

Wann kamst 402” 

‚ 
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: Когда вы придете ко мне?-- 


_ Когда оп вернулся? 


Когда-нибудь, как-ни- 
будь; па дпях — 

Когда вы бываете дома?— 

Как когда (когда как) — 


Когда нужно будет — 


Когда это било? Когда-то. 


Это било, когда рав по бы- 
ло дома — 
Это было около обеда— 


Каждый раз, когда он 
приходил, мепя°пе было 
дома — 

Когда оп ото mno охөрал, 
я был очень поражен — 


Korza я пришел к нему, 
он еще был дома — 

Когда я пришел домой, 
все уже спали — 

Когда pu присхали? — 


Когда вы уезжаете? С kâ- 
ких пор вы здесь? С ше- 
сти часов утра— 

На когда ото вам нужно? — 

Когда нужно будет, я вам 
сын у - 

Когда мне вам позвонить? 


Немного спустя — 


КОГДА-НИБУДЬ — 
Вы когда-нибудь были там? 


когда— нибудь 


Wann kommen 816 2 
таїт? 

Бе тали ister zurück? 

Irgendwann; їп diesen 
Tagon. 

Wann sind Sie zu Hause? 

Wie es kommt. 

Wenn es nötig ist (sein 


wird). 

Wann war dass? Vor Jahr 
und Tag. 

Das -war, als Sie nicht 


zu Hause waren, 

Es war um die Mittags- 
zeit. ` 
Jedesmal, wenn бу Каш, 
war ich nicht zu Hause. 


Als or бв mir gesagt hatte, 
(war ich sehr erstaunt) 
wunderte ich mich sehr. 

Als ich zu ihm kam, war 
er noch zu Hause. 

Als ich näch Hause kam, 
schliefen. schon alle. 
Wann віп -510 angekom- 

men? 

Wann үеггеізеп Sie? seit 
wann sind Sie hier? 
seit sechs Uhr morgens. 

Zu wann brauchen Sie das? 

Wenn сз nötig sein wird, 
sago ich os Ihnen. ~, 

Wann dari (5011) ich Ihnen 
anklingeln? 

Etwas später? 


Irgendwann; jemals; einmal 
Sind -Sie jémals dort ge- 


woson? 


/ 


куца-то--ков-как 


Когда-нибудь я вам обо 
всем расскажу — 
Я когда-нибудь E вам Bağ- 


ДУ 
КОГДА-ТО — 
Когда-то я его видел — 


Я когда-то был там — 


ного— 
Кого я вижу! Это вы? Ко- 
шото, я— 


Кого вы ищете? — 

Кого вы имеете этим в ви- 
ду (на кого вы наме- 
каете)? — 

Это про вас сказано — 

За кого ры мони принимае- 

» те? — 

У кого вы были? — 

У кого я мог—бы узнать 
это? — 


Мне некого послать туда— 


Из всех, кого я знаю, здесь 
MAKOTO пет — 
Это тот товарищ, которого 
я встретип вчера? Да, 
тот самый — У 


От кого. вы это слыхали? 
Koro- он спрашивает? — 


НОЕ:ГДЕ — 
НОЕ НАН — 


Ich werde Ihnen alles ein- 
mal erzählen, 

Ich werde schon einmal 
zu Ihnen ankommen. 

Einmal, 

Ich habe ihn einmal- ge- 
sehen, 

Ich bin einmal dort gewes 
sen. 

Wen. 

Wen sehe ich! Sind Sie вв 
wirklich? Natürlich, bin 
ich ев. 

Wen suchen Sie? 

Wen meinen Sie damit? 


Damit sind Sie gemeint. 


Für wen halten $10 mich? — 


Bei wem waren Sie? 

Bei wem könnte ich das 
erfahren? Wer könnte 
mir darüber Bescheid 
sagen (geben)? 

Ich habe niemand, den 
ich dorthin schicken 
könnte. 

Von alen, die ich kenne, 
ist niemand da. 

Ist. das derselbe Genosse; 
den ich gestern сено 
ien habe? , jawobl, es 
ist derselbe. 

Von wem taben Sie- das 
(gehört)? 

Nach wem fragt er? 

Irgendwo; hier und da. 

Irgendwie; mit Mühe und 
Not; s0—830. 
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Кое-как я это, наконец, 
кончил — 
Не делайте этого кое-кав— 


Koo-nan живом 
ствуем) — 
Кое-как проживем — 


КОЕ-КТО — 

Мне кое-кого надо no- 
видать — 

НОЕ-НУДА — 

Мне нужно еще коє-куда 
сходить — 

Я схожу кое-куда, а по- 
том вернусь к вам— 


(еуще- 


НОЕ-ЧТО— 


Кое-что я еделал— 
Мне кое-что известно — 
Мне вам нужно кое-что 
передать (сказать) — 
Мне надо кое о чем с то- 
бой поговорить — 

Это, конечно, кое-что, но 
все же этого мало — 

Я тоже кое-что об этом 
слыхал — 

Мне кое-что нужно — 

Он ушел в город, чтобы 
кое-что купить — 


НОЖА — 


Кожаный портфель 
машпик, кошолок)— 


(бу- 


На кой чорт это вам нуж- 
но ?— 


ков-кто—кожа 


Mit Mühe ung Not habe 
ich es endlich beendet. 

Machen Sie es, wie ез sicb 
gehört. ы 

Wir lebon во—во (113). 


Wir werden uns 
durchschlagen. 

Irgendwer; so mancher. 

Ich habe hier Rücksprache 
zu nebmen, 

Irgendwohin. 

lch habe noch ein paar 
Gänge zu machen. 

Ich habe ein paar Gänge 
zu machen und komme 
(Кеме) dann zu Пшеп 
zurück. 

Etwas; irgendwas; einiges; 
dieses. 

Ich habe einiges gemacht. 

Ich habe einiges erfahren, 

Ich habe Ibnen etwas zu 
sagon (übergeben). 

Ich muss mit dir etwa 
sprechen. 

Das ist zwar etwas, aber 
ев ist noch nicht genug. 
Ich habe auch etwas darü- 

þer gehört, 

Ich brauche etwas. = 

Er ging in die 5446 um 
einiges zu kaufen. 

Das Leder, —s,— ; die Haut, 


schor 


—, =% 

Fine Ledertasche (eine le- 
derne Geldtasche, ein 
lederner Geldbeutel). 

Wozu denn in aller Welt 
brauchen Sie das? 


кой-куда— количество 


НОЙ-НУДА— 

Мне нужно кой-куда пой- 
и — 

НОЛБАСА — 

Мис пушно зайти cmo р 
колбаеную купить ка- 

` кой-нибудь колбасы; 

= вайдемте сюда — 

У вас есть чайная или ли- 
верная ‹колбаса?— 

По чем эта колбаса? — 


А это копченая колбаса? — 


Дайте мне этой 200 грамм и 
еще баночку горчицы— 


КОЛЛЕГИЯ — 

Этот вопрос поставлен на 
заседание (заключение) 
коллегии — 

КОЛЛЕНТИВИЗАЦИЯ — 

КОЛЛЕНЦИЯ — 

Вчера мы были у гр. Н, 
оп покаоал пам очопь 
интересную коллекцию 
марок, которые оп ку- 
пил в последнее время — 

Здесь имеется известная 
коллекция картип, ру- 
кописей и орнаментов 
всох времен и етилой— 


КОЛИЧЕСТВО — 


Однако какое здесь боль- 
woe количоетоо стапкор-- 
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Irgendwohin, 

Ich habe ein paar Gänge 
уот. 

Die Ушз,—, +e. 

Ich muss noch in oino 
Wursthandlung angehen 
etwas Wurst kaufen; 

` wollen wir hier angehen. 

Haben бів Tee-oder Le- 
berw urst? 

Was kostet diese Wurst? 
Wico touer ist doiso Wurst? 

186 das Rauchwurst? 


Geben Sie mir von dieser 


200 Gramm und ein 
Gläschen Senf. 
Das Kollegium, s,—ion. 


Diese Frage wird vom Kol- 
legium erörtert werden. 


Die Kollektivisierung,—. 

Die Sammlung, —,—en. 

Gestern waren wir bei 
Horrn N; or zoigto uns 
viele interessante Poste 
marken, die ег іп der letz- 
ten Zeit gekauft hatte. 

Hier ist die berühmto. 
Sammlung von Bildern, 
Handschriften und Or- 
namonton aus аПоп 
Zeiten und in allen Sti- 
len. 


Die Quantität; —;,— en, 
die Zahl, —,—en; die 
Anzahl, —. 


Hier ist wohl eine Menge 
von Werktisehon, 
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Дело не в количестве, а в 
качестве — 


Какое количество вам HYI- 
но ?— 

Нам трсбустоя это в He- 
большом (в большом) 
количестве— 

НОЛОССАЛЬНЫЙ — 

Это колоссально (мното)— 

Колхоз — 


Ты в колхозе? — 


Для mons колхоз дело не 
новое; членом сельско- 
хозяйственной артели 
я состоял еще в 1920 го- 
ду; в 1983 году наше ар- 
тель перешла на уетав 
хоммупы, вот ужо 
11 лет я иду по «новому 
пути», Оначала трудно 
было нашей артели, 
собралась одна беднота, 
но потом окрепии; пра- 
вительство нам помогло 
кредитами— 


Сколько же хозяйств бы- 
ло у вае в артели? — 


колоссальный колхоз 


Nicht die Quantität, воп- 
dern die Qualität ist 
massgebond. 

Wieviel brauchen (бепф- 
tigen) Sie? 

Wir benötigen (brauchen) 
das in einer geringer 
(grossen) Anzahl 

Ко1озза1. A 

Das ist kolossal (viel)e 

Die Kollektivwirtschaft—, 
—on. 

Gehörst du einer Kollek- 
tiywirtschaft an? 

Für mich ist die Kollek- 
tivwirtschaft nichts Neu- 
ев. Schon ImTahre 1920 
(neunzehnhundertzwan- 
zig) war ich Mitglied ein- 
er landwirtschaftli chen 

Arbeitsgenossenschaft 
(Artel); 1923 (neunzehn- 
hundert drei må 
zwanzig) nahm unsere 
Genossenschaft die Form 
viner Kommune an. So 
gche ich schon seit И 
(elf) Jahren деп «пепел 
Weg». Anfangs hatte es 
unsere Genossenschaft 
schwer—es hatte sich 
ausschliesslich die Dorf- 
armub zusammenge- 
tunden, aber nachher 
kamen wir zu Kräften; 
die Regierung half ung 
mit Krediten. 

Wieviél Wirtschaften 
waron: denn in eurer 
Genossenschaft? 


колхоз 


Тогда это дело было но- 
вое, E в артели нас бы- 
ло только 80 хозяйств. 
Сейчас паша коммуна 

1 объедипләт 100 холй. 
ств — X 


Ну, как же вам телерь 
живетея? — 

Артель и коммупа многое 
изменили в моей MKZ- 
пи; рапьшо мой труд 
был неносильный, Te- 
перь же коммуна осво- 
бодила меня от рабеко- 


то трудь — 


Вот уже песколько пет, 
пол п побрап члопом 
сельсовета — 

Сейчас наш район близок 
к завершению сплош- 
ной коллективизации. 
Теперь у нас в разгаре 
подготовка к весне; 
ремоптируются` 2 mpar- 
тора, плуги, сеялки, 
бороны и ебруя; про- 
изводетвенный план па 


собрании проработан; 
работа распределена 
между коммунарами, 


ш каждый из них энаот 
свои обязанности; Opra- 
низованы ударные бри- 
тады; каши коммунары 
между собою спаяны, и 
работа идет дружно — 
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Damals war ез etwas Neu- 
es пла die unsere 
Genossenschaft bestand aus 
nur 30 (dreissig) Höfen. 
Hvute umfasst unsere 
Kommune 100 (eînhun- 
dert) Wirtschaften. 

Nun, wic geht ез. euch 
denn jetzt? 

Artel und Kommune ha- 
ben vieles in meinem 
Leben verđuderb: frü- 
her arbeitete -ich über 
meine Kräfte, jetzt 
hat die Kommune mich 
von der Sklavenarbeit 
befreit. 

Schon seit einigen Jahren 
bin ісћ in деп Юогїга& 
gewählt worden. 

Heute stehen wir dicht 
vor der ausnahmslosen 
(kòmpakten) - Kollek- 
tivisierung sämtlicher 
Wirtschaften unse- 
тез Bezirks, Zur Zeit 
sind bei uns die Vorbe- 
reitungsarbeiten für den 
Frühling in vollem Gang: 
zwei Schlepper werden 
ausgebagsert, Рїїйге, 
Säemaschinen, Eggen und 
Pferdegeschirr werden 
in Ordnung gebracht, den 
Betriebsplan haben wir 
auf unseren Versammlun- 
gen durchgeartbeitet, die 
Arbeit ist unter die 
Kommunarden verteilt, 
und jeder yon lhnen` 
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А ты тоже из коммуны?— 


Нет, я колхозник, мы объ- 


единились около 80 хо- 
зяйетв — 


Ну, как же вы теперь ра- 
ботаете? — 

Как только мы объедини- 
пись в колхоз, мы нача- 
пи работать совсем mn 
иному — организован- 
но, сознательно и с 
большей пользой’ чем 
каждый порознь в 
воем мелком хозяйстве, 
как это было раньше, 
а потому мы имевм R 
пабтоящео время массо- 
вый приток единолич- 
НИКОВ в колхоз — 


В прошлом году, когда 
йпдьттингтвп ия наб 
было  единоличниками, 
мы засеяли в ереднем по 
8 га нь хозяйство, а 
в этом году в колхозе 
на каждого из нас за- 
сеяно по 7 та — 


колкоз 


kennt seine Pflichten; 
Stossbrigaden wurden 
geschaffen. Unsere Kom- 
munarden bilden eine 
zusammongeschwoissto 


Masse, und es wird 
stramm geschafit: 
Gehörst du auch einer 


Kommune an? 

Nein, ich bin Kollektiv- 
wirtschaftler; etwa 80 
(achtzig) Wirtschaften 
haben sich zusammengc- 
tan. Е 

Und wie geht die Arbeit 


jetzt? 

Kaum hatten wir uns zu 
unserer Kollektivwirt- 
ochaft zusąammenge- 


schlossen, als wir ganz 
anders zu arbeiten be- 
gannen: organisiert, 
ziel bewusst und mit 
grösserom Nutzen, als 
jeder für sich in seiner 
kloinon Wirtschaft, wie. 
das früher war. Darum 
strömen auch die Klein- 


bauern in Massen un- 
serer Kollekķtivwirt- 
schaft zu. 


Im vorigen Jahr, als noch 
dio Mehrzahl von uns 
noch Kleinbauern waren, 
wurden im Durchschnitt 
8 (acht) Hektar je Wirt- 
schaft angebaut, wäh- 
rend in diesem Jahr auf 
jeden einzelnen yon uns 
in -dor Kolektivwirt- 
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Ну, а как относительно 
качества продукции? — 


Качество продукции bra- 
чительно выше, чем У 
единоличников — 


А как у sae распреде- 
алетоя доход п урожай 
колхоза? — 


По количеству и качеству 
затраченного труда, 
т. в. за наработанные 
трудодни; чем больше и 
лучше будет работать 
колхозник, тем боль- 
ше трудодней ему бу- 
дет начислено, т, в. тем 
больше будет доля его 
участия в доходах кол- 
хоза — 


Значит у вас сдельщи- 
на? — 

Да, все работы, как пра- 
вило, персводоны на 
сдельщину; способ yae- 
та труда в рублях ока- 
залея вредным; кол- 
хозник является чле- 
ном своего коллектив- 
ного ховяйства, и как 
< таковой он но MOOT 


schaft- eine. Saatfläche 
von 7 (sieben) Hektar 
kommt, = 

Und wie steht es mit der _ 
Qüto (Qualität) _ der 
Erzeugnisse? 

Die. Qualität der Erzeug- 
nisse ist bei - шӯ 
bedeutend höher, als bet 
den Kleinbauer. 7 

Wio werden депп Веі euch 
die Бшш und die 
Emte дегт Kolektiv- 
wirtschaft verteilt? 

Nach der Menge und Güte 
der aufgewandten Ar- 
beit, d. h. (das heisst) 
nach der Anzahl дег 
ого Цен Leistungs- 
einheiten. Je mehr und 
je besser ein Kolektiv- 
wirtschaftler arbeitet, 
um so mehr Leistungs- 
einheiten werden ihm 
angerechnet und um $0 
grōsser wiid sumit sein 
Anteil an den Einkünf- 
ten der Kolektivwirt- 
schaft. 

Bei euch wird also im Ak- 
kord gearbeitet? 

m sämtliche Arbeiten 
würden in der Regel auf 
даз Akkordsystem cinde- 
stellt. Die Bewertung 
дег Arbeit in Rubel- 
hat sich als schädlich 
erwiesen; der Kollek- 
tivwirtschaftler ist Mit- 
glied seines Kolleklivs 


ж. 
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претендовать па варпла- 
ту — 


Вот это дело! больше по- 
работал, больше полу- 
чишь; не доработал нор- 
му—получай меньше; 
едельцина поднимает 
производительноеть TBO- 
его труда, укрепляет 
твой КОЛХОЗ и повы- 
maer твою долю участия 
в доходах — 


Да, таким образом заин- 
тересовали казидого 
колхозника в процве- 
тании своего колхоза— 

Но ведь при сдельщине 
необходимо особое BEH- 
мание обращать на ка- 
чество работы; надо пе 
только мпого работать, 
нои хорошо сделать; это 
самое главное условие 
при сдельщине — 


Это, конечно, для этого у 
каб есть контроль, ко- 
торый следит әз кало- 
ством работы и вносит 
соответствующие по- 
правки в количествен- 
ное определение трудо- 
дней — 

Подготовка к уборке, как 
прарило, проходит у 


колхоз 


und als solcher darf ег 
keinen Anspruch аш 
Arbeitslohn erheben. 

Das verstehe ich! Hast 
du mehr gearbcitct, 
so bekommst du mehr; 
bist du mit deinem Pen- 
sum nicht fertig gewor- 
den, so musst du dich 
mit wenigerem begnü- 
gen; das Akkordsystem 
steigert die Produktivi- 
tät deiner „Arbeit, ев" 
tigt deine Kollektiv- 
wirtschaft und erhöht 
deinen Anteil an den 
Einkünften. 

Gewiss, auf diese Weise 
hat jedes сшшШше Mi- 
tglied an dem Gedeihen 
des Kollektivs Interesse. 

Bei der Akkordarbeit muss 
aber doch besonders die 
Güte der Arbeit in Be- 
tracht gezogen werden; es 
sull doch nicht пиг У 
sondern auch gut_ gear- 
beitet werden. Das ist 
doch die Hauptbedin- 
gung des Akkordsystems. 

Sicherlich, da haben wir 
eino Kontrolle, welche 
div Әйе der Arbeit- 
überwacht und entspre- 
chende Korrekturen Ъеї 
der Feststellung der 
Zahl der Arbeitstage an 
bringt. 

Gehon bci cuch die Vor- 
bereitungsarbelten fàr 
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вас тоже своевремен- 
но? — 


Конечно, мы еще успе- 
раем р паших полхов- 
ных кузницах отремон- 
тировать единолични- 
кам вось уборочный Ma- 
териая — 


Так, ото хорошо! А как 
в общем проходит у ваз 
коллективизация? — 


Единоличники продолжа- 
ют ветупать в колхозы, 
так что но коллек- 
тививированных OCTA- 
пов, у шав peoro 9- 
10%.— 


Чем ты это объяеняешь?— 


Единоличник правильно 
оцопиваот преимущо- 
ства и льготы, которы 
ми пользуется колхов- 
ник. Он ‘видит, что в 
крупном хозяйстве 
можно лучше обрабо- 
тать землю и получить 
более высокий урозкай; 
ему стало ясно, что в 
крупном хозяйстве мож- 
но ввести машины, 
обзавестись хорошим 
скотом, установить пра» 
вильный уход за ним, 


вводит реякко улучшо- 


das Einheimsen der Ernte 
in der Regel rechtzeitig 
vor sich? . 

Gewiss, wir finden sogar 
noch Zeit in unscror 
kollektivwirtschaftlich- 
en Schmieden das ge- 
samte Erntegerät ег 
Kleinbaucrn zu reparic= 
ren. ч 

Зо, das ist schön! Und wie 
verläuft’ bei cuch die 
Kollektivisierungsbewe- 
gung? А 

Es troton immer wieder 
Kleinbauern in die Kol- 
lektivwirtschaften ein, 80, 
dass die von derKollekti- 
visiexung nicht erfasstomr 
Bauernhöfe sich nur 
noch auf 9—10% be- 
laufen. 

Wie erklärst du das? 


Der Kleinbauer schätzt die 
Уогайво und Vergtusti= 
gungen, welche ег 
Kollektivwirtschaftler ge- 
niesst, richtig ein. 
Er sieht, dass der Boden 
im Grossbetrieb besser 
bearbeitet und eine 
reichere Erute erzielt 
werden kann; ез ist ihm 
klar geworden, dass in 
einer grossen Wirtschaft 
Maschinenbetrieb einge- 
fübrt, ein guter Vieh- 
stand angeschafft und 
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жил. Он проникается co- 
знанием, что рабочий 
класо путем коллекти- 
вивации ведет крестьян- 
ство в евотлому буду- 
шему — 


План хлобозаготовки pa- 


полно- 


‚ тью? — 
Па, на 102% уже к 20 
сентября — 


ми. выполнен 


В вашем крае (в вашей 
местности) много COB- 
хозоз и машинотрактор- 
ных станций? — 


Совховов, не так много, 
но тракторных станций 
много. В прошлом ro» 
ду мы имели 46 машино- 
чракторных стәнций с 
парком в 2000 тракто- 
тов, в этом году строят 
еще 70 новых М.Т.0.— 


Совхозы и М. Т. С: ока- 
зывают нам огромную 
помощь в подготовке ка- 
дров, мы посылаем ту- 


regelrecht gezüchtet 
werden kann, and dass 
Verbesserungen aller 
Art sich durchführen 
lsøson. Er wird sich dës- ' 
sen bewusst, dass~ die 
Arbeiterklasse mit der 
Kollektivisierung die 
Bauernschaft ciner lich- 
ton Zukunft entgegen“ 
führt. 

Habt ihr доп Getreidebe- 
schalfungsplan voll aus- 
geführt? ` 

Ja, um 102% schon am 20 
(zwanzigston) Septem- 
ber. 

Habt ihr in eurem Gebiet 
сы Gogond) тіеје 
owjetgüter und auch 
Maschinen- und Trak- 
toren—Stationen? 

Wir haben nicht sehr viele 
Sowjetgūter, јео іп 
grosser Anzahl Traktoren- 
stationen. Im vorigen 
Jahr gab es bei ung 46 
(seċhsundvierz 
schinen-und Traktoren— 
Stationen mit einem 
Park von zwei tausend 
Schleppern. In diesem 
Jahro werden 70 (sieb- 
zig) neue Stationen ge- 
baut. 

Sowohl die Sowjetgüter, 
als auch dio Maschinen- 
und Traktoren-Stationen 
erweisen uns weitgehends 
sto Hilo bei der Au 


комар комбайн 


да наших лучших удар- 
ников учиться — 


Я вашу, что в вашем KON- 
Ф) хозе дело поставлено не 
хуже нашего — 


Желаю вашему колхозу 
дальнейшего роста и 
процвотапил. ‘Тебе ro- 
ro же! — 

Ҡак-пибудь заеду к вам: 
я хочу лично ‘убедиться 
в ваших успехах (во 
всем) — 


Заезжай, будем роды! == 


НОМАР — 

Уйдем отсюда, здесь очень 
много комаров; но где 
их нет? послушай, как 
они жужжат — 


НОМБАЙН — 


„Вы. видали когда-нибудь 
комбайн? — 


Я даже нё слыхал о. нем в 
прежнее время и толь- 
ко теперь, в период ре- 
конструкции нашего 
сельского хозяйства, я 
все чаще встречаюсь 
© этим словом — 


060: 


bildong von Arbeits- 
kräften; wir schicken ih- 


nen unsere besten Stoss- 


brigadier zur Sehulung. 
Ich sehe, dass in eurem 
Kollektiv Фе Wirt- 
schaft nicht schléchter 
geführt- wird, als bei 
uns. 
Ich . wünsche eurem Kol- 
lektiy weiteres Wachs- 
tum und Gedsihen. 
Dir wünsche ich dasselbet 
Ich komme gelegentlich 
тп euch;-ich möchte 
mich aus eigener An- 
schavung ` Von 
Erfolgen (auf allen Ce- 
biston) überzeugen. 
Komm nur, 
uns freuen. 
Die Mücke, —, —п. 
Walen wir von hier fort- 
gehen, hier 
viel Mücken; wo gibt ев 
keine? hör doch, wie siè 
summen, 
Die Combine; 
drescher, —8, 
Haben Sie jemals cino Gom- 
Ъіве gesehen? 


dor Mah 


In früherer Zoit habe ich, 


nicht einmal dayon ge- 
hört und erst jetzt, in 
der Umgestaltungsperio- 
-de  unseror Landwirt- 
schaft, stosse ich immer 


sind a 


ешев = 


міг werder 


häufiger auf diesen Ause _ 


druck. 


270 


комбай! 


Г 

Это ведь английское ело- 
во? — 

Да, термин «комбайн» 
пропсходие от англий- 
ского слова и означает 
«сочетать, соединить», в 
‘данном случае — комби- 
нацию нескольких ма- 


шин (по немецки 
Mähdrescher) — 

Вот (оно) как? Теперь 
мне понятно; это, 
должно быть, сложная 
машина, исполняющая 
одновременно несколь- 
ко работ? — 

Правильно. Комбайн 
одновременио ныцолни- 


ет все работы по убор- 
ке и молотьбе хлеба; о 
поля увозитея совер- 
шәнно чистое зерно — 


А солома? — 

Солома пока-что остается 
в поле и затем соби- 
рается особыми сенособи- 
рателями — 


Но ведь до сих пор убор- 
ка хлеба производи- 
лась также машинами? 

Ца, такие машины и Te- 
перь още существуют — 
жнейки и сноповязал- 
ки; ими также поль- 
зуютёя и теперь, ко, по 
сравнению с комбай- 


Das ist wohl ein engli 
sches Wort? | 
Ja, дет Fachausdruck 
«Combines stammt aus 
Чеш Englischen und be® 
deutet «kombinieren, 
verbinden», im gege- 
benen Fall eine- Kombi- 


nation. von mehreren 
Maschinen (deutsch 
«МаваговеВет»). 


Ас so? Теш ist es mir 
klar; бе Combine ist 
also eine zusammen- 
gesetzte Maschine, wel- 
che gleichzeitig mehrere 
Arbeiten verrichtet? 


Richtig. Die Combino 
Таш glivhzvitig allo 
Arbeiten aus, die mit 


dem Eiņernten und Dre- 
schen des Getreides ver- 
knüpft sind; vom Felde 
wird völlig reines Ge- 
treide eingebracht. 

Und das Stroh? 

Das Stroh bleibt zunächst 
auf dem Felde und 
wird mit besonderen 

‚ Heusammlern wegge- 
räumt. 

Die Ernte wurde doch 
auch bisher -mit Maschi- 
nen eingeheimst? 


Gewiss, solche - Maschinen 
gibt es auch heute noch, 
wie Mäh- und Gar- 


bÞenbindemaschinen. Die- 
sə Maschinen werden 
auch jetabt noch benutzt, 


комбайн 


нами, они не являются 
уже совершенными: При 
©1000бе уборки, обу- 
словливаемом этими 
‘малницами, происходит 
потеря зерна, так как 
хлеб перевозитея со 
стеблем и обмолачива- 
erca лишь на гумне; 
кроме того отот способ 
требует > значительной 
сатралы ручпого трудо 
и гораздо больше вре- 
мени — 

Комбайн дает возмож- 
ность в кратчайший 
ерок убрать и тем са- 
мым быстро реализо- 
вать урожай; рот ого 
‘преимущества. Не sa- 
бывайте при этом, что 
работа комбайна обхо- 
дится в З раза дешевле, 
чем уборка урожая дру- 
гими машипами — 


Сколько же человек oğ- · 


служивает такой KOM- 
байн? — ~ г 
Немного; всего 
2—3 человека — 
(капия типор) 
каких размеров бывают 
комбайны? — - 
Различают по ширине sa- 
хвата (рабочей части) 
4,8 м. -6. метровые и 
- больше, но бывают и 
маленькио ы 


только 
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doch sind sie im Verg- 
leich mit der Combine 
unvollkommcn. Bei дег 
ате diese Masehinem 
bodington Arbcitswcise 
geht viel Кош verlos 
теп, da die Ernte auf 
dem Halmi eingebracht 
und erst auf der Tenne 
gedrosehen wird; ausser- 
дет verlangt sie viel 
Handarbeit und bodeu- 
tend mehr Zeit. 


Die Combine ermöglicht 
eš, in kürzester Frist 
die Emte ` einzuheim- 
sen und folglich auch 
schnell zu .rcalisioron 
das`sind ihre Vorzüge. 
Hierbei дагї nicht ver- 
gessen werden, dass das 
Einernten mit der Com- 
bine um das Dreifache 
billiger ist, als bei Be- 


nutzung anderer Ma- 
schinen. 
Wieviel Mam bedienen 


denn eine solche Com- 
bine? 
Nur wenige; im ganzen 
zwei bis drei Mann- 
Sagen Sie, bitte; in wel- 
chen бтёззеп kommt die 
Combine vor? 


« Man unterscheidet je nach 


der Länge der Ausdeh- 
nung der Arbeitsvor- 
richtungen 4,8—6 (vier 


Komma acht bis scobo) — 
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А какиб рыгодпее? 


По многим данным рабо» 
та комбайна тем выгод- 
нее, чем больше его 
производительность, т. е; 
чем больше ширина 
ого захрата (чем боль- 
ше полоса, которую он 
обрабатывает) — 

Но, по-моему, чем шире 
захват; тем хуже при- 
способляется комбайн к 
неровной местности — 


Это-то да; утитывая это 
обстоятельство, равра- 
ботали 2 типа комбай- 
нов—один так называе- 
мый равнинный, а 
другой для холмиетой 
местности — 

Какая же разница в кон- 


струкции их? В noc- 
леднем применены не- 
которые приепособле- 


ния, уменьшающие воз- 
можность забивания ра- 
бочих частей, когда Mas 
шина принимает на- 
клопное положение — 


Вы упомянули о рабочих 
частях комбайна; ка- 
қию жє рабочле части 


Meter länge und nock 
grössere Combine; dock 
gibt es auch kleine Ty- 


pen. 

Und welohe Grössen sind 
die vorteilhafteren? 

Nach zahlreichen Angaber 
arbeitet die Combine 
um so wirtschaftlicher, 
je grösser sie ist, d. h. 
Je weiter sie ausgreift (je 
breiter der Streifen ist, 
den sie bearbeitet). 


Meiner Angicht nach wird 
aber die Combine sick 
um so schlechter den 
Unebenheiten des Bo- 
dens anpasson, јо woitor 
sie ausgreift. 

Das ist allerdings richtig; 
diesem Umstande Recke 
nung tragend, hát тав 
zwei Combinetypen ent- 
wickelt—eine für ebe- 
ncs und eino andere für 
hügeliges Gelände. 


Wodurch unterscheider 
sie sich in ihrer Bauart? 
Bei der zweiten Arb 


sind gewisse Vorkehrun- 
gen getroffen, welche 
die Gefahr einer Vor- 
stopfung der Arbeitsvor- 
richtungen verringern, 
wenn dio Maschine eine 
schräge Табе cinnimmt. 
Sie sprechen von Arbeits- 
vorrichtungen der Com- 
bine; was hat die 


F 


ъи 


же 


_ Немецкий словар” 


комбайн 


комбайна? — 


Режущий прибор, такого 
же устройства кақ и 
у заток - спопорлэодон, 
молөтильный прибор 
дая отделения зерна 0т 
соломы и прибор для 
сортировки. зерна; по 
одну сторону комбайна 
находятся жатвенные 
приборы, а по другую- 
молотильный — 


Eme один вопрос. Каким 
образом приводитея в 
движение механизм ком- 
байна?— 

Прежде  воого nomat 
прицепляют к гусенич- 
ному трактору, па KOM- 
байлах с шириной: за 
хвата от 3,6 до 6 м. 
ставится спереди или 
сбоку отдельный MO- 
тор, в малых шо ROM- 
байнах механизм полу- 
чает движение от дви- 
галеля трактора, при 
помощи так называв» 


мого карданного вала — 


А куда поступает зерно?— 


Han комбайпом располо- 
жен бак для зерна, и из 
него вывыпается зерно 
в подъезжающий фур- 
тон — > 


Combine für Vorrichtuñ- 
gen? - 

Das Schneidegerät, das 
wie bei der Kornsehnei- 
demagchino ausgcbildot 
ist, die . Drescheinrich- 
7 tung, welche -das Korn 
vom Stroh trennt, der 
Kornsortierapparat; auf 
der einen Seite der Ma- 
schine sind die Ernte- 
geräte angcordnct, auf 
der anderen die Dresch- 
vorrichtungen. 

Noch cine Frage., Auf wel- 


che Weise werden die- 


Getriebe der Combine 
in Bewegang gesetzt? 
Zunächst wird die Combine 
ешеш Raupenschlepper 
angehängt, vorn oder 
sel 
von 8,6 (drei Котта 
sechs) bis 6 (sechs) Me- 
ter _ Ausladung wird 
vin besonderer'Antbriebs- 
motor auimeontiert, 
kleine  Masehinen - wer- 
Чеп dagegen vom Mo- 
tor des Schleppers mit- 
telst einer sogenannten 


Karda-welle angetrieben. - 


Und wohin gelangt das 
Kom? - 

Ucber der -Combine Þe- 
findet sich ein Behälter 
Таг das Korn, aus wel- 
chem letzteres- іп. die 


herañfahrenden 
gosohüttet wird: 
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ich anf der Combine Е 


Wagen _ 
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„Я теперь вполне уясняю 
себе, что все свойства п 
пренмущества комбай- 
на делают его чрезвы- 
чайпо полезным ору- 
дием в крупных хозяй- 
ствах — 


Конечно, и только в круп- 
ных хозяйствах. To- 
отому мы р срочном по- 
рядке налаживаем про- 
изводство комбайнов в 
вашей стране. Первые 
советские комбайны уже 
работают на наших по- 
лях; применение ком- 
байна по сравнению о 
обычной сноповязалкой 
и молотилкой оказа- 
=0сь по затрате количе- 
ства труда в 3 раза вы- 
годнее — 


Следовательно надо OMH- 
дать, что в недалеком 
будущем комбайн по- 
степенно вытеенит Apy- 
гие жатвениые Mamm- 
ны? — 


Это но .совсом тек; BOB- 
можность применения 
комбайна находится в 
зависимости от erene- 
ни влажности. anela; 
если зерно рлаяшое, при- 


Es leuchtet mir jetzt ein, 
dass alle . Eigenschaften 
und Vorzüge. der Com- 
bine sie zu еіпет атв- 
scrordontlich о nützlichen. 
Gerät im landwirtschaft- 
lichen Grossbetrieb ma- 
chen. K 


Gewiss und zwar nur in 
grossen  Wirtschaftsbe- 
tricbon. Darum richten 
wir uns mit aller Driùg- 
lichkeit auf іе Hêrstel- 
lung von ComBinen im 
Inlande еіп. Die ersten 
Sowjet - Combine arbei- 
ten schon auf unserch 
Feldern; die Combino 
hat sich im Vergleich 
mit der gewöhnlichen 
Garbenbinde und Dresch- 
maschinen in -Bezug 
auf die aufgewandto men- 


schliche Arbeitskraft 
dreimal so vortcilbaft 
erwiesen. 


Mithin дат? man erwarten. 
dass die Combine in 
nicht zu ferner Zukunft 
alle anderen Erntema- 
schinen allmählich ver- 
drängen wird? 


Das ist-nicht ganz so; die 
Anwendungsmöglichkeit 

‚ der Combine wird durch 
den Feuchtigkeitsgehalt 
des Getreides bedingt; 
wenn das Korn,feucht 


я 
| 
i 
y 
$ 
; 


С Чри 


чүл. 
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ходптся работать жней- 
кой - сноповязалкой; 
если эке зерно oy- 
хое, комбайн является 
наиболее рациональ- 
ной уборочной машиной, 
которая может работать 
круглые сутки — 


Вот этого обетоятельства 
я не предвидел — 


Несмотря на это комбайн 
произвел переворот в 
нашем сельском хозяй- 
стве — 


Ну, теперь я приблизи- 
тельно имею предота- 
рление о комбайне — 


КОМБИНИРОВАТЬ — 


Вы не плохо комбинируете 
(скомбинировали) — 


Подожди минуточку, я что- 
нибудь екомбинирую — 


КОМИНТЕРН — 
Коммунистический интер- 
вационал — 
Коммунистический: marep- 
национал молодежи — 
комиссия — 


ist, ist man gezwungen, 
mit дег Mähmaschine 
und dom Garbenbinder 
zu arbeiten; ist es da- 
gegen trocken, so bil- 
det die Combine die 
weitaus rationellste Ern- 
temaschine, welche Tag 
und Nacht arbeitet. 


Diesen Umstand habe ich 
nickt in Betracht ge- 
zogen. 

Nichts destoweniger hat 
die Combine eine 
лая ле in unsorer 
Landwirtschaft herbei- 
geführt. 

So, jetzt habe ich eine 
ungefähre Vorstellung 
von der Combine gewon- 
nen. 


Kombinieren. 


Şie kombinieren nicht 
schlecht (Sie haben nicht 
schlecht combiniert), 


Warte einen Augenblick 
ich werde vielleicht et 
was austüiteln, 


Die Komintern, 

Die Kommunistischo Inter- 
nationale, 

Die Kommnnistischo Ju- 
gendintornutionale. 


-Die Kommission, —, —еп, 
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Где заседает комиссия? — 
НОМИССАР — 


Народный комиссар 


Совет народных комисса- 
ров — 


КОМИССАРИАТ — 

Народный комясезриат— 

Это Народный комнееа 
риат иностранных дел?— 


Нет, это Народный комие- 
сарват внутренних дел. 
„ здравоохранения — 


„ земледелия — 


„ почт и телеграфа — 


„ просвещения — 
» путей сообщения — 


„ социального обеспе- 
чения — 
НОММУНА — 
Коммунист — 
Коммуниетка — 
Коммунистический — 
Коммунизм — 
Коммунистический мани- 
фест — 
Коммунистическая map- 
+ тия — Ў 
Центральный комитет ком- 
мунистической цартин— 


ае. 


Wo tagt die Кошпшззїої?. 


Der Kommissar, —s, —6; 
der Bevollmächtigte, —n, 


Der =: Volkeren B; 


рег? Rat der Volkskommis- 
sare. 


Das Kommissariat, —8,—-е. 

Das Volkskommissariat. 

Ist das das Volkskommis- 
sariat des Aeussern (für 
äussere Angelegenheiten)? 

Nein, das ist das Volkskom- 
missariat des Innern. 

Das Volkskommissariat für 
Gesundheitsptlege. 

Das Volkskommissariat für 
Landwirtschaft. 

Das Volkskommissariat für 
Post—und 'Те1ёртарһеп- 
dienst. 

Das Volkskommissariat für 


Volksaufklärung. 
Das Volkskommissariat für 
Verkehrswesen, 
Das V. fur soziale Fürsorge. 
Die Kommune, —, —п.^ 
Der Kommunist, —еп,—еп. 
Die Kommunistin—,— nen. 
Kommunistisch, 


Der Kommunismus. 

Das kommunistische Mani. 
fest. 

ре. Каши р Раг- 


ЕН Zentralkomitee der 
Kommunistischen Partei 


heni 


номната 


Коммунистическая партия 
Германии (Е. П. Г.) — 
КАМНАТА — 


ғо вы намерены сегодня 
предпринять? — 

Тә же, что и вчера — 

Оказывается, не так-то лег- 
ко найти себе нодходя- 
щую квартиру — 


Уже 2 дня как мы только 
ходим по лестницам 
(вверх и BHH?) — 

Ничего не поделаешь! — 

Таковы условия жизни в 
большом городе — 


Сколько платят здесь обык= 
новенно в месяц за 2 
меблированных комнаты 
в первом этаже? — 

Это зависит от района — 

Вот записка о сдаче ком- 
нат — 

Здесь кто-нибудь есть? 


Здесь, кажется, 
комнаты — 

Есть ли у вас свободные 
комнаты (сдаются ли 
здесь комнаты)?— 

Да, здесь имеютен — 

Войдите, пожалуйста — 

© кем я могу поговорить. 
относительно условий(об 
условиях)? — 


едаютея 


Я сойчае позову хозяйку 
— (хозяина) — 
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Die Kommunistische Partei 
Deutschlands [(К. Р, D} 

Das Zimmer, —s, —; die 
Stube, —, —п, 

Was gedenken Sio heute zu 
unternehmen? 

Dasselbe, was gestern, 

Wie es sich erweist, ist 
68 gar nicht so leicht 
eine passende Wohnung 
zu finden, 

Schon zwei Tage lang gehen 

wir my treppauf und trepp- 
ab. 

Traurig, aber wahr! 

50 sind nun schon ein- 
mal die Lebensyerhält- 
nisse in einer Grosstadt. 

Wieviel zahlt man bier 
gewöhnlich monatlich für 
zwei möblierte Zimmer 
im ersten Stock? 

Das hängt von der Lage ab. 

Da ist ein Mietzettel. 


Isi }ешашй da? Ist hiver 
jemand? 

Hier werden, wie es scheint, 
Zimmer vermietet. 


Haben Sie freie Zimmer 
(sind hier Zimmer zu 
vermieton)? 


Freilich, hier gibt ев welche, 

Bitte, treten Sie пёһёг. 

Mit wem könnte ich über 
die Bedingungen Rück- 
sprache nehmen? 


Gleich rufe ich die Wirtin _ 
(den Wirt): 
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Пожалуйста, разденьтесь, 
она будет здесь CHIO MH- 
нуту — 

Нет, нам некогда — 


Здравствуйте, вы хотите 
посмотреть комнату? — 

Да, я читал сегодня Ваше 
объявление (я слыхал), 
что вы сдаете комнаты — 

(мне говорили, что вы 
сдаете комнату) — 


Сколько комнат вы желали 
бы иметь? — 


Одну, две, три?— 
один; мне нужна HO- 
большая меблированная 
компата.— 

Хотите вы только мебли- 
рованную комнату или 
стол и квартиру?— 


Я был бы еклонен взять 
комнату со столом, если 
ваши условия мне по- 


дойдут — 

Сколько стоит у вас не- 
большая, но хорошая 
компата? — 


Это емотря по тому, какую 
комнату вы возьмете — 
Я хотел бы жить во H эта- 
же; так как мне нездо- 


ровиться, то я хотел 
бы иметь епокойную 
комнату. — 


У вас есть такая комната? 


комната 


Bitte, nehmen ‘Sie ab, sie 
kommt gleich, 

Nein, danke, wir haben 
keine Zeit. 


Guten Tag, Sie wollen sieh 


ein Zimmer ansehen? 

Ja, ich las heute Ihre 
Anzeige (ich hörtey, dass 
Sie Zimmer zu vermieten 
hätten (man hat mir 
gesagt, dass Sie Zimmer 
zw vermieten hätten). 

Wieviel Zimmer wünschen 
Sie? 


Eins, zwei, drei? 


Ich binallein und b:auche` 


ein kleines möbliertes 
Zimmer. 

Wünschen Sie пит ein möb- 
liertes Zimmer oder mit 


Kost und Logis? 


Ich wäre geneigt, ein Zim- 
шег mil Kost und Logis 
zu nehmen, wenn- Ihre 
Bedingungen mir passen. 

Wieviel kostet bei Ibnen 
ein kleines, aber gutes 
Zimmer? д 

Es kommt darauf ап, wel- 
ches Zimmer Sie nebmen, 

Ich möchte im zweiten 
Stock wohnen; da ich 
mich nicht ganz wohl 
fühle, möchte ich ein 
ruhiges Zimmer- haben. 

Haben Sie ein solches Zim- 
mer? 


{ 


_ Комната. 


У нас есть такая комна- 
та, только в 3-м этаже -- 

Это немножко высоко — 

Завтра, впрочем, много 

- гостей уезжает и тогда 
зы можете иметь такую 
и во 2-м. этаже — 

Могу ли я ее посмотреть? — 

Да, конечно — 

Покажите мне ее, пожалуй- 
ета — 

Вот эта комната — 

Куда выхолят эти окна? — 
выходят они на улипу?— 


Во двор; тем лучше, так 
как я не буду слышать 
шума вагопов — 


Это солнечная еторона? — 
Нет, комната выходит на 
север — 


-Å куда ведет ота дверь? — 


Эта дверь ведет в ад — 


Могу ли я пользоваться 
садом? — 

Само собой разумеется — 

Тем лучше; это (мне) очень 
приятно — 

Теплая ли оту квартира? 


У нас паровов отопление 
и все удобства — 


Какая мебель в этой EOM- 
‘нате?— 


света Zimmer? 


im- dritten Stock. 
Das ist etwas zu hoch, 


Uebrigens reisen morgen 
vicle Gäste fort; und dann 
können Sie eines auch im 
zweiten Stock beziehen. 

Könnte ich es mir anşchen? 

Jawohl, gewiss. 

Wollen Sie es mir zeigen. 


Tier ist das Zimmer. 

Wohin führen diese Fen- 
ster? Gehen sie auf die 
Strasse? 

Auf den Hof; desto besser, 
da werde ich das Geräusch 
der Wagen nicht һбтеп, 


Ist das die Sonnenseite? 

Nein, das Zimmer liegt 
nach Norden. 

Und wohin fübrt dicso 
Tür? Ў 

Diese Тат führt in den Gar- 
den. $ а 

Darfich den Garten benut- 
zen? 

Versteht sich. 

Umso (Desto) besser; das- 
ist (mir) sehr angenehm, 

Ist diese Wohnung auch 
warm? 2 

Wir haben Dampfheizumg 
und alle Bequemlichkei= 
tency > 

Wie ist das Zimmer möb- 
Hiert? Е Е 5 

Welche Море? sind in dies 
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письментый стол, кро- 
вать, книжный шкаф и 
диван — 


= Тут есть все, что нужно — 
Здесь вам будет хорошо — 


А сколько стоит эта KOM- 
ната?. (влень, в неделю, 
на Ё nasan; в меслц}?— 


блаа вы ев только по- 
мееячно или также по- 

> недельно?— 

Это зависит от вашего сро• 
ка пребывания — 


На какое время хотите 
вы се снят — 

_ Как вам утолно нанять — 

подепно пли помесячно? 


Я не могу вам этого еще 
оказать — 

Я могу пробыть здесь дней 
десять, а может быть и 

< два или три месяца — 

А какая разница?— 


Вы можоте взять со и по- 
меснчно и по-недельно и 
по-суточно, как вам 
угодно — 

Если вы возьмете ее па не- 
сколько. дней, то по 
-'8 марки св сутки, на 

= неделю — 15 марок, & 
если вы навимаете по- 
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Здесь 2 кресла, 6 стульев, 


Hier sind zwei Tehnsti hle, 
sechs Stühle, ein Schreib- 
tisch, ein Bett (eine Bett- 
stelle); ein Bücherschrank 
und cin Divane 

He ist alles notwendige. 

a 

Sie werden es hicr gut 
kaben. 

Und was kostet dieses Zime 
mer(pro Tag, pro Woche, 
für vierzehn Tage, pio 
Monat}? 

Vermieten Sie es blos mo- 
natlich oder auch wö- 
chentlich? 

Das hängt davon ab, wie 
lange Sie es benutzen. 
werden, 

Für wie lange Zeit wollen 
Sie ез micteni 

Wie wünschen Sie zu mie. 
ten, pro Tag oder pro 
Monat? 

Таз kann ieh Ihnen noch 
nich sägen. 

Ich kann hier zebn Tage; 
aber vielleicht auch zwei 
oder drei Monate bleiben, 

Was für ein Unterschied 
ist denn dabei? 

Sie können es pro Monat, 
Woche oder Так habui 
ganz wie Sie wünschen. 


Wenn Sie es für einige 
Tage пищей, во nehme 
ich drei Mark täglich; ` 

2 оіпо Woche würde fünf- 
тени Mark kosten, меши 
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месячно, то она будет 
отонть 50- марок р Mo- 
сяц — 


Позвольте вам задать еще 
несколько вопросов?— 

Пожалуйста, говорите — 

Входит ли в этот счет и 
обелуширапиор.- 

Да, включая и обслужи- 
вание (не считая обелу- 
живання) — 

В эту цену вкаючаете вы 
плату ва отопление и 
освещение? — 

Сюда входит ушо вее - 
отопление, освещение, 
обслуживание и белье — 


Всех еперх этого считается 
отдельно — 
Подходят вам эти условия? 


Да я хочу снять эту ком- 
нату на месяц (па 2 Me- 
сяца), но по моему это 
все-таки довольно доро- 
те — 

Это было бы мне подходя- 
ще, по только я думаю, 
что -Вряд ли я смогу 
етозько заплалить — 

Это дороже чем в гости- 
нине — 

Это да — 


Вы знаете лучше меня, что 
в Н вее дорого: комнаты 
в течение 10 лет больше 
чем вдвое возросли в це- 
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Sie aber monatlich mie- 
ten, so wird es Ibnen 
auf fünfzig Mark zu ste- 
hen kommen, Е 

Erlauben Sie mir noch 
einige Fragen? 

Bitte schön. 

Rechnen Sie auch die Be- 
dionung? 

Ja, [ый die) inklusive 
Bedienung (exklusive Be- 
dienung). Е 

Ist Beheizung und Be- 
leuchtung miteinbegrif- 
fen? 

Hier ist allca mitcinbogrif-- 
fen: Beheizung, Beleuch« 
tung,Bedienung, Wäsche. 


Ales übrige wird extra 
berechńet, 

Bind diese Bedingungen für 
Bie annehmbar? 

Ja, ich will dieses Zimmer 
auf einen Monat (zwei 
Monate) mieten; es ist 
meiner Meinimg nach 
aber doch recht téuer. 

Газ würde mir auch passen, 
nur glaube ich, dass ich 
so viel nicht zahlen 
können werde. = 

Das ist teuerer als im Ho- ` 
tel. 

Das schon. 


Sie wissen duch besser als 

ich, dass in N ales 
= tener ist, die Mieten 
Е sind seit zehn Jahren uù 
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не; вы нигде не найдете 
лучшей комнаты — 


Ото вовсе недорого.— 

Вы должны принять во 
внимание район; а этой 
местности вы не получите 
комнат за более дешевую 
цену — 


Не забывайте, что эта . 


комната выходит на ули- 
цу и во П этаже — 


Да, это правда, по столько 
а не могу вашлатить — 
Эта комната мне не под- 
ходит (не нравится) — 

Нет ли у вас более деше- 
вой комнаты? — 

Может быть, вы удовлетво- 
ритесь тогда маленькой 
комнатой? Вы съэконо- 
мите 5 марок в неделю— 


Она хотя гораздо меньше, 
но чиста, уютна и при- 
ветлива — 

Это пичого, покажите нам 
te — = 

Может быть, она для меня 
подойлет — 

Идите (следуйте) за мной. 

Действительно, эта очень 
мала — 


Әта комната мне не (осо- 


бенно) нравится. Нет ли 
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mehr als. das Doppelte 
gestiegen; Sie werden 
nirgends bessere Zimmer 
finden. 

Das ist gar nicht teuer. 

Sie müssen die Lage des 
Hauses in Betracht zie- 
hen; in dieser Gegend 
werden Sie ein solches 
Zimmer für einen bil- 
ligeren Preis nicht bekom- , 
men. 

Vergessen Sie nicht, dass 
es ein Vorderzimmer ist 
und sich in der zweiten 
Etage (im zweiten Stock- 
werk) рейлдеб. 

Ja, das ist wahr, soviel kann 
ich aber шош zailen. 

Dieses Zimmer passt mir 
nicht (gefällt mir nicht). 

Haben Sie kein billigeres 
Zimmer? 

Dann könnten бїё sich 
vielleicht mit einem klei- 
пеген Zinner begnügen? 
Sie würden fünf Mark 
wöchentlich sparen. 

Es ist freilich viel kleiner, 
aber- sauber, behaglich 
ийа freundlich. 

Das schadet nichts, zeigen 
Sie es uns, bitte. 


Vielleicht sagt ез mir zu. 


Folgen Sie mir. 

Allerdings, dieses ist sebr 
klein. 

Dieses Zimmor gefällt mir 
nicht (besonderes). Haben 
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у Bae другой? — 

Пожалуйста, покажите мне 
другую комнату — 

т очень хорошая ком- 
нав — 

А, эта комната мне больше 
вравится; что Вы думаете 
относительно ее, гр-н Н.? 

Она мне нравится — 


Мне кажетея, что из всех 
комнат, которые мы ви- 
дели, эта самая удоб- 
ная — 

Во что обойдется она мие 
в месяц (сколько стоит 
эта комната)?— 


40 марок — 
Включая кофе?— 


Нет, с утренним кофе я 
считаю 18 марок в не- 
делю — 

Ну, ничего не поделаешь, 
я принужден соглаеить- 
ся, не имея другого 
выхода — 


Я думаю, что мы можем 
это считать вакончен- 
ным — 

Итак, комната остается за 
мной (я беру эту ком- 
вату); лак кақ я нө 
знаю точно, как долго 
останусь в Н, то я хочу 
снять теперь комнату 
только на один месяц — 


Sie kein anderes? 

Bitte, zeigen Sie mir ет 
anderes Zimmer. 

Hier ist ein sehr. schönes 
Zimmer. 

Ah, dieses Zimmer gefällt 
mir besser; was denken 
Bie darüber, Нет N.? 

Es gefällt mir- ziemlich 
gut. 

Von allen Zimmer, die wir 
gesehen babeu, scheint 
dieses das beguemste zu 
sein. 

Wieviel würdè es mir mo- 
natlich zu stehen (wie- 
viel kostet das Zimmer)? 


Vierzig Mark. 

Ist der Kaffee miteinbe- 
griffen? 

Nein, mit dem Kaffee werde 
ich es Ihnen 12 M. pro 
Woche berechnen. 

Nun, da ist sehon nichts 
zu machen, ich pin ge- 
zwungen darauf einzu- 
gehen, da ich keinen 
anderen Ausweg habe. 

Ich denke also, wir betrach- 
ten ев als abgemacht. 


Nun das Zimmer gehört 
also mir (ich nehme die- 
ses Zimmer); da ich noch 
nicht sicher weiss, wie 
lange ich in N bleiben 
werde, so möchte ich 
јебаё nur für einen Mona: 
mieten, 2 
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С полным паневоном?— 


бо столом или без стопа? 

Или только. первый зав- 
трол:?- 

Мне было бы приятно, 
вели бы я мог получать 
по утрам кофе — 

Я часто не бываю дома, 
а потому хочу вас про- 
сить считать комнату от- 
доліьпо — 

Очень хорошо, я вам буду 
отпускать кофе.— 

Иногда я буду и обедать 
у вас.— 

Сегодҥя, например, я же- 
лал бы обедать вдесь.— 

В ротором часу у sao 
обедают?— 

В 4 часа — 

Оставьте мпе, пожалуйста, 
место, я приду позже — 


Между прочим, сколько 
у вас стоит полный man- 
еион?— 

За пойный панепон я счи- 
таю еженедельно 75 ма- 
рок — 

А отдельный обед? — 

1 марка 50 пф. — 

А сколько Вы считаете за 
завтрак?— 

1 марка — 

Из чего состоит Ваш вав- 
трак?— 

_ Холодное мясо или яйца, 
потом чашка чаю или 
кофе с молоком, — 
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Mit voller Perion (Bekös- 
tigung)? 

Mit oder ohne Kost? 

Oder nur das erste Früh- 
stück? 

Es wäre mir lieb, wenn 
ich morgens Кайее be- 
kommen könnte, ` 

Ich bin oft nicht zu Hause 
und möchte Sie. daher 
bitten, das Zimmer ein- 
zcln zu borcehnen. 

Sehr зе вби; den Kaffee kann 

ich Ihnen Hefern. 

Manches Mal werde ich auch 
bei Ihnen speisen. 

Неше, zum Beispiel, möchte 
ich hier essen. 

Wann wird bei Ihnen gc- 
speist? 

Um vier Uhr. 

Reservieren Sie mir, bitte, 
einen Platz, ich komme 

später. 

Uebrigens, was. kostet bei 
Ihnen volle Pension (Ро- 
köstigung)? 

Volle Pension (Beköstigung} 
berechne ich wöchentlich 
75 (fünfundsiebzig) M. 

Und ein Mittag? 

Eine Mark fünfzig. 

Und wieviel recbnen Bio 
tür das Frühstück? 

Eine Mark. 

Woraus besteht Ibr Früh- 
stück? 

Kaltes Fleisch oder -Eier 
miteiner Tasse Tee, oder 
Kaffee mit Міс, 
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Этого вполне достаточно 
Могу ли я получать зав- 
трак к себе в комнату? — 


Вам подо только позготі 
кнопку, и тогда придет 
корридорный — 


Впрочем в Вашей комнате 
имеется внутрений Te- 
лефон, по нему Вы мо- 
экоте заказать, что XO- 
тите — 

Вы пьете по утрам кофе 
или чай? 

Кофе, а вечером я люблю 
выпить стакан чаю — 


Когда Вы завтракаето?— 
Обыкновенно в 9 часов — 


До которого часа у Ваб 
открыты двери?— 

Мне редко приходится воз- 
вращаться поздно, но 
на всякий случай мне 
нужен ключ (от дома, 
квартиры) — 

Как н в какие сроки я 
должен Вам платить? — 


Должен ли я вперед за- 
платить? 

Квартирная плата упла- 
чивается вперед — 

Платят еженедольно в суб- 


боту — 
- Это мое правило — 
Вот ‘деньги 


ва первую 


долю e. 


— Dasit 
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ans hinreichend. _ 

Das Frühstüek kann ich 
wohl auf mein Zimmer - 
bekommen? 

Sio brauchon nur auf don 
Кпор! zu drücken, dann 
kommt der Zimmerkell- _ 


ner: 

Uebrigens haben Sie auch 
ein Haustelephon im Zim- 
mer, da können Sie be- 
stellen, was Sio wollen. 


Trinken Sie morgens Kaffee 
oder Tee? 

am Abend abor- 

trinke ich am liebsten 

ein Glas Тее. 

ücken Bio? 

йске gewöhnlich 
um neun Uhr morgens. 

Wie lange ist bei Ihnen — 
der - Eingang offen? = 

Ich komme selten spät 
nach- Hause, aber- aut 
jeden Fall Drauche ich 
den Hausschlüssel (Woh- 
nungsschlüssel), 

Wio und an welchen Ter- 
minen muss ich Ihnen 
zahlen? z 

Muss ich voraus zahlen? — 


Miete 


Die wird voraus 


entrichtet. 
Man zahlt wöchentlich i- 

den Somnabend. -- = 
Das- ist тете Regel. = 
Hier ist das Geld für die - 
сөзі. Woche, 5 
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Вечером я перееду и sa- 
плачу ва месяц вперед— 


Котда я должен отказаться 
от коартиры  (озяить 
ө выезде с квартиры)? 

За {14 дней) две недели 
до срока — 

Вг нужно пронисывать- 
ся?— 


Достаточно, если дадите ви- 
опрорать спой паспорт —- 

Когда я могу переехать? 

Можно мне сегодня пере- 
ехать? — 


Мне очень плохо в гости- 
RANE, плачу очень дорого 
и хотол бы высхать от- 
туда как можно ско- 
рее — 

Вы можете переехать, ког- 
да хотите; комната CRO- 
бодна — 

Когда я Bac могу ожи- 
дать?— 

Я приеду в 7 часов; по- 
заботьтесь, чтобы вее 
было готово, — 

Комната совсем готова; 
Вы можете ее занять, 
когда хотите — 


Хорошо, я сейчас же при- 
шлю CBOM вещи — - 
У Вас иместся телофоп?— 


Как же, все есть — : 
Отнесите, пожалуйста, мой 
чемодан наверх — 
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Am Abend ziehe ich um 
und bezahle Ihnen für 
einen Monat voraus. 

Wann muss ich die Woh- 
nung aufoagon? 


Vierzehn Tage vor dem Ter- 
min. 

Muss man sich hier regist- 
rieren lassen? 

Es genügt, wenn Sie Thren 
Pass visicron lasson, 
Wann kann ich umziehen? 
Dari ich heute noch um- 

ziehen? 


Ich habe es im Gasthause 
sehr schlecht, zahle sehr 
toucr und wäro gorno 
тссһ bald von dort aus- 
gezogen. 

Sie können zu jeder Zeit 
umziehen; das Zimmer 
ist frei. 

Wann darf ich Sie erwar- 
ton? 

Ich werde um sieben Uhr 
kommen; sorgen Sio da- 
für, dass alles bereit ist. 

Das Zimmer ist vollstän- 
gis bereit; Sie können 

beziehen, wann Sie 
Soila, 

Schön, ich werde meine 
Sachen sofort schicken. 

Haben Sie (einen Fernspre- 
cher) ein Telephon? 

Versteht sich, alles 136 da. 

Tragen Sie mir meinen 
Koffer, bitte; hinauf. 


комната. 
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Нужное ли Вам еще что- 
нибудь? — 

Да, скажите горничной, 
чтобы она принесла во- 
ды, я хочу помыть 
руки — 


Сейчас придет горничная 
с бельем — 


Войдите! 

Уберите әто из комцаты н 
принесите мне еще одно 
полотенпе — 

Мне нужно дать белье 
в стирку — 

Дайте это прачке. Вот 
список белья — 


Когда опо будет готово? 
Но раньше трех. дней — 


Так долго? — 
Нельзя ли через два дня? 


Хорошо — 
Дайте мне горачей воды: 
я хочу побритьея — 


У нас есть парикмахер — 
Нет, я сам броюеь — 


Прошу каждое утро чи- 
тить мне платье и б0- 
ТЕНКИ — 

Выставляйте Ваши ботинки 
вечером ва дверь. Их 
тогда почистят — 


Wünschen Sie gonst noch 
etwas? 

Ja, sagen Sie dem Stuben- 
mädchen, ‘sie möchte 
frisches Wasser herauf- 
þbringen; ich will mir die 
Hände waschen. 

Gleich kommt das Zimmer- 
mädchen mit der Bett- 
wäsche. 

Herein! 

Nehmen Bie dieses aus dem 
Zimmer und bringen Sie 
mir noch ein Handtuch. 

Ich habe Wäsche zum 
Waschen zu geben. 

Geben Sie das der Wasch- 
frau. Hier ist der Wäsche- 
160061. 

Мапи wird sie fertig sein? 

Nicht vor drei Tagen (nicht 
vor übermorgen). 

Бо lange? 

Könnte ich sie nicht in 
zwei Tagen haben? 

Schön. 

береп Sie mir warmes Was- 
ser, ich will mich rasie- 
ren, Й 

Wir haben einen Barbier 
(Friseur). 

Nein, ich rasiere 
зеТзЬ. 

Bitte, lassenSie meine Klei- 
der und Stiefel jeden 
Morgen putzen. 

Ihre Stiefel. stellen Sie 
abends yor die Tür. Sie 
werden dann geputzt wer- 
dvn. 


mich 
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Нельзя ли эти вещи от- 
дать в починку портно- 
му?— 


Я их отнесу — 
Отдайте также в ночинку 
мои ботинки (туфли). 


Bce- это я сделаю — 


Я хочу принять ванну— 


Сколько · стопт ванна © 
= бельем?— 

<. Да, но за вакны отдельная 
плата — 

Пожалуйста (я не возра- 
зкаю) — 

Я сейчас ухожу; уберите, 
пожалуйста, мою KOM- 
нату и приготовьто мио 
ванну к 10 часам — 


Когда будет готова ванна, 
екажите мне — 
Хорошо — 


- Вас завтра рано разбу- 

2-7 дить (хотите пи Вы, 
чтобы завтра Вас рано 
разбудили)? — 

Нет, у нае был еогодня 
тяжелый день, и мы 
сначала хотим как OTe- 
дует выспатьея — 


Швейцар, вот Вам мой 


в тород — 
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ключ, (я ухожу) я нду — 


Е 


Könnte тап ове Sachen 
vielleicht dem Schneider 
(zum Flicken) zum Aus- 
bessern abgaben? 

Ich werde sie hintragen. 


м 


Lassen Sie auch- шеше - { 
Stiefel (meine Sehuhe)- =] 
ausbessern. Р | 

аз werde ich alles besor- i 


gen. z 

Teh möchte ein Bad neh- 
шеп. 

Маз kostet ein Bad mit 
Wäsche? : 

Ja, aber das Вай wird 
extra berechnet. 

Darauf kommt es mir nicht 


an. 
Ich gehe gleich aus; räumen 

Sie, bitte, mein Zimmer 

аш und bereiten Sie 

mir zu zehn Uhr ein 

Бай. { і 
Sagen Sie mir, wenn дав | 

Bad fertig sein wird. — 4 
Schön. 


Wünschen Sie morgen früh 
geweckt zu werden? 


Nein, wir haben heute 
einen anstrengenden Tag 
gehabt und wollen- uns 


erst einmal gründlich 
ausschlafen. 
Portier, hièr Ъареп Sie 


meinen Schlüssel,- (ich 
oho-aus)-ich gehe in die 
Быш 
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Если кто-нибудь зайдет и 
меня спросит, скажите, 
пожалуйста, что я вер- 
нусь в 7 часов — 


Хорошо! Вы ждете кого- 
нибудь? — 

Я жду одного гр-на к эт4- 
му времени — 

Ну, гр-н Н, как Вы думаете 
(хорошо я сделал), пра- 
юильпо я поступил, что 
снял комнату? — 

Конечно, гр-ка Н вполне 

ү Честная женщина, она 
ни в каком отношении 
Вас не обманет — 


Миотиа хоолйни паето тре- 


буют небольшую, плату 


за комнату, но доби- 
ваются своего посред- 
ством накладных расхо- 
дов, как например, 8% 
отопление, освещение, 
белье ит. д. — 

Очень рад, что Вы хоро- 
шо устроились — 


КОМПАНИЯ — 
Вы идете с ними ва компӯ- 


Ну, конечно — 
Прекрасно, тогда пойдемте 
всей компанией — 
Как вам понравилась вче- 
рашняя компания? — 
Ничего себе, компания не 
плохая (небольшая), 
MONT там хорошо MPH- 


Немецкий словарь 
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Wenn jemand yorsprechen 
und nach mir fragen soll- 
te, sagen sie, bitte, ich 
warde um sieben Uhr 
wieder da sein. 

Schön! Erwarten sie je- 
mand? 

Ich erwarte einen Herrn 
um dio genannte Zeit. 

Nun, Herr №, glauben 81, 
ich habe gut getan, das 
Zimmor gemietet zu ha- 
ben? 

Jawohl, Frau N ist 
eine sehr anständige Frau, 
sie wird Sie in keiner 
Weise übervorteilen oder 
betrügen. 

Vicle Wirtinnen vorlangen * 
eine verhältnismässig 
kleine Miete, sie entgelten 
es aber durch Nebenbe- 
rechnungen, wie Heizung, 
Licht, Wäsche и, s. w. 


Es freut mich зет, dass 
Sie sich gut eingerichtet | 
haben. ч 

рів Gesellschaft, —,— еп. 

Kommen Sie mit? 


Abor natürlich. 

Dann wollen wir alle zu- 
sammen. gehen. 

Wie hat Ihnen die Gesellse-. 
haft von gëstern gefallen? 

Ganz gut, die Gesellschaft 
ist nicht übel, ich wurde 
вот froundlich - aufge- 
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Лед. крепкий? — 


Я думаю, да — 
КОНЕЦ — 


До копца — 

К концу — 

В оба конца — 

В конце концов — 

В конце недели — 

В конце месяца — 

В конце года — 
Когда же будет конец? 


Всему бывает конец — 
“ Через неделю, надо наде- 
яться, я кончу свою pa- 
боту, и дело с концом— 


В конце концов я таки 
сделаю — 

На худой конеця и на это 
соглашусь — 


КОНЕЧНО — 


Да, конечно, — 

Конечно, нет— 

В конечном результате 
(счете) вы правы — 

НОНСЕРВЫ — 

Мясные консервы — 

Овощные консервы — 

Фруктовые консервы — 

Есть ли у вас консервы и 
какие? — 

У вас есть шпроты, cap- 

> дины и др.? — 

КОНСУЛЬСТВО а 
ОНТОРА — ап 


конец— контора 


x Раз Kontor, — 5; — е, 


Trägt das Eis (ist das Bis 

~ stark)? 

Ich glaube wohl, 

Das Ende, — s, — еп; der 
Schluss, —“ев, — Ә, 

Віз лит Ende. 

Gegen Ende, 

Hin unå zurück, 

Schliesslich; endlich, 

Ende- der Woche, 

Ende des Monats. 

Ende des Jahres. 

Wann . kommt denn das 
Ende? 

Alles hat ein: Ende. Ы 

In acht Tage bin ich hof- 
fentlich mit meiner Ar- 
beit fertig, und dann 
wird Schluss gomacht, 

Das werde ich schliesslich 
auch tun. 


& Im schlimmsten Falle wer- 


de ich auch darauf ein- 
gehen. 
Gewiss, ganz gewiss; 
lich, allerdings. 
Ja, gewiss, р 
Gewiss nicht. 
Schliesslich haben Sie recht, / 


frei- 


Die Konserven. 

Das Büchsenfleiseh. 

Das Büchsengemiise. 

Das Büchsenobst, 

Haben Sie Konserven und 
welche? | 

Haben Sie Sprotten; Sardi- 
nen und anderes? 

Das Konsulat, —,;,— е. 


кештин 


КОНТРАНТ — 


По контракту (но дого- 
вору) — 

Этот вонтракт не дает нам 
никакой гарактий —. 


КОНТРОЛЕР — 
Предъявите ваши билетн— 


Ваши билеты, гр-пө — 


Вы не можете ехать по 
этому билету в скором 
поезде — 

А почему? — 


_ Ваш билет годен только 


на обыкновеппые поез- 
да, если; вы хотите ехать 
в скором поезле вы:дол- 
жны доплатить разни- 
ду — 

Хорошо, я ее заплачу; 
сколько это составит? 


Проездная нлата в скорых 

поездах на 10% выше, чем 
в обыкновенных — 

Контролер выдает допол- 
нительный билет — 


КОНФЕНТЫ — 
Дайте мне эту коробкукон- 


фект — 
КОНФИСНАЦИЯ — 
Конфискация имущества 
(шо суду) — 


КОНФИСНОВАТЬ — 
КОНЦЕРТ — 


контрант— концерт 293 


Der Kontrakt; s, = 
der Vertrag, — es, 
Vertraġsmässig. 


Ditser Kontrakt gewährt 
uns keine (Sicherheit) Ga- 
rantie. 

Der Kontrolleur, — s, — 0; 

Zeigen (weisen) Sie Ihre 
Billete (Fahrkarten) vor. 

Bitte Fahrkarten vorzei- 

en, 2 

Sie können auf dieses Bil- 
let hin mit dem Eilzuge 
nicht fahren. 

Und. warum nicht? 

Ihr Billet gilt nur für ge- 
wöhnliche Züge, wenn 
Sie deu Eilzug benutzen 
wollen, müssen Sie Zu- 
schlag zahlen. 


Gut, ich werde ihn bezah- 
len; wieviel macht е8 
aus? А 

Dis Fahspıcise der Eilzüge 

sind um zehn Prozent höher 
al die gewöhnlichen, 

Der Kontrolleur stellt das 
Ergänzungsbillet aus. 


Das Konfekt, — 8, — е; 

Geben Sie mir diese Koi- 
fektschachtel. 

Die Konfiszierung, —. 

Die. Konfiszierung des Ei- 
gentums (durch das Ge- 
richt). 

Konfiszioron. 

Das Konzert, — 8, == 6, 
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Было вчера вечером 

много народу в KOR- 
nepre? — 

Зал был так полон, что за- 
дыхались от жары —° 

Я рад, что я там не был— 


Мой дорогой, вы много по- 
теряли; концерт был в 
высшей степени инте- 
ресный — 

Я только видел програм- 
му, но мне об этом рас- 
еказывали— 

Таких вещей не видишь 


каждый день — 
КОНЧАТЬ — 
Хлеб (вино, вода) кон- 


MAICA (кончилось, KOH- 
чилась) — 
Кы уже кончили? — 
Вы еще не кончили? — 
Кончайте же, — 


Я этого не кончу в OMAR 
чае — 
Когда же это копчитсяр— 


Когда же вы кончите в 
в конце концов? — 
Ну, ты скоро кончить? Ты 
слишком долго здесь 
задержался, нам время 

итти — 


кончать 


Waren gestern Abend viel 
Leute im Konzert? 


Der Saal war so voll, dass 
man уок Hitzo erstickto. 

Da bin ich froh, dass ich 
nicht dort gewesen bin. 

Mein Lieber, Sie haben 
viel verloren; das Kon- 
zert war hächst interes- 
sant. 

Ich habc nur das Programm 


gesehen, man hatte mir- 


aber davon erzählt. 
Solche Dinge sieht man 
nicht jeden Tag. 


Endigen, ich endigte, ich 
habo gcendigt; beendi- 
gen, ich beendigte, ich 
habe beendigt; sehlies- 
sen, ich schloss, ich habe 
geschlossen, 

Das Brot, (der Wein, das 
Wasser) ist aus. 


Haben Sie schon geendigt? 

Sie sind noch nicht fertig? 

Machen Sie doch, dass Sie 
fertig werden. 


In einer Stunde werde ich 


damit nicht fertig. 

Wann wird denn dase in 
Ende nehmen? 

Wann sind 5іе бепо endlich 
einmal damit zu Ende? 

Bist du bald fertig? Du hast 
dich hier zu lange aufge- 
halten; wir müssen schon 
gehen, 


A 


_кончать 


Сейчас, л почти уже кон- 
чил — 


Итак, это дело закончено— 


Все кончено — 

Я кончил (я еще не кон- 
чил) — 

Можно сказать, 
кончено — 

Все кончилось хорошо — 


что это 


Тогда кончается у вас pa- 
бота? — 


Сегодня, 


например, pa- 
бота кончится поздно 
ветером, а завтра Hê- 


чипастеёл в полночь и 
кончится рано утром — 


Чем же это кончилось?-— 


Я хотел бы знать, чем это 
вончигея -— 

Eme пензвәстпо, том ото 
кончится — р 


Чем это кончитея? 

Or этого добра не будет — 

Что из этого выйдет в KON- 
це копцов? 

Скоро ли ато кончитея? — 


Додо этим пе кончилось — 


Дело ничем не копчилось— 
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Sofort, ich bin gleich fertig 
Gch bin schon beinahe 
{ет}. 

Diese Sache ist also abge- 
macht, 

Alles 151 aus. 

Ich bin fertig (ich bin noch 
nicht fertig). 

Man kann sagen, dass die- 
ses beendigt ist. 

Alles ist gut abgelaufen. 


Wann haben Sie (machen 
Sie) Arbeitsschluss? 


Heute, zum Beispiel, ma- 
chen wir spät am Abend 
Schluss, und morgen be- 
ginant dic Arbcit um Mit 
ternacht und dauert bis 
zum frühen Morgen. 

Wie war denn der Schluss? 

Ich möchte gern wissen, 
wie das (endigen) ablaufen 
wird. 

Es ist noch gar nicht аряп-- 
pben; wie das Ende sein _ 


Was = ein Ende kann das 
nehmen? т 

Das nimmt kein gutes Ende. 

Уаз soll Чепп daraus _ 
schlisslich worden? 

Wird es- noch lange danera _ 
(wie lange goll es noch 
дапетп)? 

Damit war die Sache noch 
nicht abgemacht. 

Es ist zu keiner Entschei- 
dung gokommep, 
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Все. хорошо, что хорошо 
кончается — 
Кончитол тем, что вам при- 
я детея здесь вздержать- 
еп 
Это окончится плохо — 


НОНЧЕНО — 
Кончено (прошло) — 
КООПЕРАЦИЯ — 


Кооператив; 
ный — 

КОПЕЙНА — 

Он без копейки (в карма- 
не) — 

Я не дам за это ни копей- 


кооператип- 


ки — 
копия — 
Это копия или оригинал? 


Мне важен оригинал, & не 
копия — 


С этого мне нужно снять 
копию — 

Снимите с этого копию в 
трех экземплярах — 


- НОРРИДОР — 
НОРРИДОРНЫЙ — 
НОРАБЛЬ — 

КОРМИТЬ — 

Кормить животных — 
НОРМИТЬСЯ — 
НОРОВА — Fi 
КОРОТКИЙ, краткий — 
Нокороче— 
Карогковатый — 


нончено—нороткий 


Ende gut — alles gut! 


Sie werden sich schliesslich 
hier etwas länger auf- 
halton müsson. 

Das wird ein schlimmes 
Ende nehmen (haben). 
Abgemacht! natürlich! , 

Es ist vorüber! 

Der Konsumyerein, 
— е. 

Konsumvereinsladen; 
Konsumsvercins... 

Die Коре cke, —, 

Er hat keinen Brennig (in 
der Tasche). 

Ich gebe nicht-einen Pien- 


— 8 


nig dafür. 
Die Kopie, —, — n; die 
Anschrift, —, — en. 


Ist das die Abschrifè (Ko- 
pie) oder das Original? 
Mir liegt sehr vjel gerade 
am Original, nicht an. 
der Kopie (Abschrift) 

Ich brauche eine Kopie 
davon. 

Nehmen Sie davon eine 
Abschrift in drei Exem- 
plaren ab. 

Der Korridor, —s, — e. 

Der Zimmerkellner, —8, — 

Das Sehiff, — es, — e. 

Nähren. 

Füttern. 

Sich ernähren. 

Die Kuh, — +6. 

Kurz. 

Etwas kürzer. 

Etwas zu kurz. 


^ 


корректура костюм ` 097 


Кратчайший. — 

Изложите (сделайте) это 
покороче — 

Должен ди я ехать через 
Н или я могу избрать 
более краткий путь? 

кеен ехать через 


Короче гов opa Su 


Это коротко п ясно — 
Несколько часов слишком 
короткий срок — 


НОРРЕКТУРА — 

Читать корректуру — 

Первая корректура — 

Окончалельная (последняя) 
‘корректура — 

кость ОН 

Рыбья кость — 

Я промок до костей — 


костюм — 

Я хотел бы купить себе 
коетюм;— 

Где можно. купить муж- 
ские костюми?— 

Можно ли у Вас заказать 
костюм или вы продаете 

только ‘готовое платье? — 


Бы можете получить у нае 
и то и другое; у нав.боль- 
шой выбор готового пла- 
тья, но мы принимаем 
также и заказы — хо- 
тите ли вы готовый KO- 
бтюм или на заказ? Нели 
вы хотите его заказать, 


Der kürzeste, 

Legen Bie das etwas kürzer 
dar. 

Muss ich über N reisen 
oder kann ich einen kür- 
zeren Weg einschlagen? 

810 müssen- über N -fah- 
ren, 

Mit ећет Wort (kurz ge- 
sagt), 

Das ist kurz und deutlich. 

Кап paar Stunden sind ein 
zu kurzer Termin. 


Die ‘Korrektur, —,— еп. 
Korrekturen lesen. 

Die erste Korrektur, 
Die letzte Korrektur: 


Der Knochen, —s;—. 

Die биме, —, — 1, х 

Ich bin- Ыз auf Фе Kno- 
chen durchnässt. 

Der Anzug, — es, — в: 

Ich möchte mir einen An- 
zug Кашеп. е 

Wo kann man cinen Herren- 
anzug kaufen? 

Kann man bei Ihnen Klei- 
der nach Mass bestellen 
oder verkaufen Sie slur 
fertige Kleider? 

Ме können beides- bef 
uns haben; wir ha- 
ben eine grosse Aus- 
wahl Чегйсет Kleider, 
nehmen aber auch Bestel- 
lungen an; wünschen Sie 
einen: fertigen - Anzug 
oder аш Bestellung? Wenn 
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то вы можете завтра же 
его получить, — 


П, к сожалению, не могу 
ждать, я уезжаю Cè- 
годня; есть ли у вас го- 
товые костюмы?— 

Да и даже в большбм вы- 
боре;— 

Я хочу домашний полный 


костюм (выходной KU- 


стюм)—пиджак, 
и жилет — 


брюки 


А цена? Во всяком елучае 
желательно недорогой 
костюм — 

Келасте ди вы темный, 
или светлый? 

Я не хотел бы цветного — 

покажите мне пожалуй- 
ета сперва двухбортовый 
серый костюм. — 


Не хотите ли примерить 
этот однобортный; он из 
самого лучшего сукна 
и сделан на заказ; мо- 

_- жет быть этот вам 
больше поправится? — 


Можно его примерить? 
Конечно; там комната 
для примерки; костюм 
вам великолепно идет. — 

Он темно-серый? Да, с Ma- 
пеньким синим оттен- 
ком; этот материал боль- 
ше всего в ходу;— 


Sie sich einen bestellen 
wollen, so können Sie 
ihn schon morgen fertig 
haben. = 
Ich Каш, 10106, ШАН war- 
ten, ich reise heute ар; 
haben Sie fertige Anzüge? 


Ja, in grosser Auswahl so- 
gar. 

Ich möchte oinen Anzug 
(Strassenanzug) — ешеп 
Roek, Beinkleider und 
Weste für den täglichen 
Gebrauch haben. 

Und der Preis? Der Anzug 
soll jedenfalls nicht 
teuer sein. 

Wüauscheu Sie einen dunke 


len oder einen hellen? 


Ich möchte keinen farbi- 
gen; zeigen Sie mir, bitte, 
zuerst einen doppe lreihi- 
gen grauen Anzug. 


Wollen Sie michi divsen 
einreihigen anprobieren; 
er ist von extra feinem 
Tuch und auf Bestellung 
gemacht; vielleicht ge- 
fallt Ihnen diëser mehr? 


Dart ich ihn anprubiereu? 
Gewiss; dort ist das An- 
kleidezimmer; der Anzug 
stebt Ihnen prächtig. 

Ist er dunkelgrau? ja, mit 
einem kleinen Stich ins 
Blaue; Фаз ist -dor be- 
lebteste Stoft 


осів 


Цвет мне правитея; но 
прочный ли это `мате- 
риал?-— 

Это очень. прочный товар; 
шидикых вы будете no- 
вить несколько лет, — 

Этот костюм не для меня, 
он узок (широк), рукава 
немного коротки (длин- 
ны), оп жмег мне под 
мышками; показките мно, 
поәвилуйбти, ‘другой 
лучшего качества. — 


Как вам нравится, напри- 
мер, этот?— 


Дайте-ка мне его приме- 
рать; посмотри, хоро- 
шо ли он сидит; дайте 
мне посмотреть B 
зеркало;— j 

Мне кажется, что оп canu- 
ком длинен; жилет тақ» 
же нехорошо сделан; 
костюм нужно вое же 
перёделать: — 

Что “тут переделать? Он 
зам прекрасно идет; 

я не вижу, что тут пере- 
делать; он вам как нельзя 
лучше идет.— 


Мне кажется, что оң 
слишком длинен — 
Брюки сидят хорошо, но 
этот жилет широк; дру- 
той мне нравится MYT- 
ше, несмотря на то, что 

чи короток.-—. 
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Die Farbe gefällt mir; ist- 
der Stoff aber auch dauer- 
haft? 


` Das ist eine serdanerhafte 


Ware; den Rook werden 
Sie jahrelang tragen. 

Dieser Anzug ist nicht für 
mich; ег ist. zu eng - 
(breit), die Roċkärmel- 
sind etwas zu kurz (lang), 
er -drückt mich unter. 
Чеп Armen; zeigen Sie 
mir, bitte, einen ande- 
ren  hesserer Qualität. 

Wie geiällt Ihnen zum 
Beispiel (2. В), dieser 
hier? 

Erlauben Sie -mir ihn an- 
buprobivrcu;- wir мерт 
den sehen, ôb er mir gut 
passt; lassen Sie mich 
im Spiégel sehen, 

Er kommt mi: zu lang vor; 
die Weste sitzt ebenfalls 
nicht gut; der Anzug- 
muss jedenfalls umge- 
macht werden, 

Was sol) dem da- umge- 
macht werden? Er steht 
(passt) Ihnen тотай йе 
ich sehe nichts, was da- 
тап 20 ändern wäre; ег 
kleidet Sie wufs beste. 

Er kommt mir zu lang уот, 


Die Hose. sitzt gut, aber. 
diese Weste ist zu weit; 
jene ве mir mehr 
trotzdem gie zu karz iste 


800 _ костюм 


Әто только в первый мо- 
мент; если вы его поно 
сите 2 часа, он вам 
будет как раз — 


Вы никогда не” получите 
более подходящего , KO- 
етюма. 

На чем же вы останови- 
лись?— 

Вы думаете, что этот ко- 
стюм будег хорошо но- 


ситься? Я полагаю, чтоВы _ 


будете им довольны —. 


Он не очень дорогой?— 

Я только боюсь, что я вый- 
ду из своего бюджета; 
A должен куцить себе 
еще пальто. — 


Хорошее зимнее пальто на 
вате с воротником под 
каракуль я могу вам 
+ предложить за... марок 


{Итак вы остановили ваш 
выбор на этом костюме? 
Это немножко дорого, 
но такие вещи не каж- 
дый день покупаются.— 

Я возьму этот KOCTIOM, рот 
вам 100 марок, ножа- 
луйста сдачи, 


Принимаете ли вы также 
починку? — 

Я надену новый костюм, а 

Этот прошу вас правооти 
в порядок и выутюжить; 


Das ist nur зо im ersten 
Augenblick; wenn іе 
ihn 2 Stunden getra- 
gen haben, wird sich 
das ausgleichen, 

Sie werden niemals einen 
besser sitzenden Anzug 
bekommen. 

Washaben Sie gewählt? 


Glauben Sie, dass dieser 
Anzug sich gul баеп 
Jassen wird? Ich glaube, 
Sie werden mit ihm zn- 
frieden sein. 

Ist er nicht zu teuer? 

Ich fürchte nur, dass ich 
es mir nicht werde leis- 
(беп köunen; ich muss 
mir noch einen Mantel 
kaufen. 

Einen gut wattierten Win- 
termantel mit imitiertem 
Karakul - Kragen kann 
ich Ihnen zu... Mark 
aubielen; 

Sie haben also diesen An- 
zug gewählt? Das istein 
wenig teuer, aber man 
kauft sich ja so etwas 
nicht alle Tage. 

Ich позе diesen Anzug, 
da sind hunderl Mark, 
wollen Sie mir den Rest 


geben, 
Uebernehmen Sie auch 
Ausbesserungen? 


Ich werde den- neuen An- 
zug anziehen; - diesen 
bringen Sie, bite, Шш 


$ 


D 
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завтра перед отъездом 
я вайду за ним — 


Не хотите ли вы еще wro- 
нибудь купить?— 

Нет, благодарю; я 

оставляю мои покупки 
здесь; я возвращусь че- 
ез несколько часов — 

КОТОРЫЙ, зя, ое, ые — 


Который из них (кто ив 
них)?— 

Который по счету? — 

В котором часу мы будем 
в Н? — 


Б 7 ч. 20 минут, если не 
случится задержки — 


Которое у пае сегодня ume- 
ло? — 

Кажется, 15-0е — 

Который (ую) из пих (из 
двух) вы хотите? — 


Дайте какой (ую) — ни- 
будь — 


До которых пор (до кото- 
рого часа) вы здесь оста- 
нетесь? — 


Это,тот гражданин, кото- 
рого. я вчера видел у 
Bc? (о котором вы мне 
говорцти)?-- 


Ordnung und bügeln Sie 
ihn, morgen- hole ich 
“ihn vor meimer Abreise 


ар, 

Wollen Sie nieht noch et- 
was kaufen? > 

Nein, ich-danke; ich lasse 
meine Einkäufe hier; ich 
komme in einigen Stun- 
den уедет. 

Welcher, welche, welches; 
dor, Фе, das; was für 
ein, 

Welcher von ihnen? 


Der wievielste? 
Um wieviel Uhr kommen 
wir in N. an? 


Um sieben Uhr zwanzig Mi- 
nuten, wenn keine Ver- 
spätung eintreten wird. 

Den wievielsten haben 
wir heute? 

Ich glaube ‚йет їйпёлеһпёеп. 

Welchen (0) von diesen (bei- 
den) wünşehen Sje? 


Geben Sie den ersten bes- 
ten, 1 


Wie i lange bleiben Sie 
hier? 


Ist das der Herr; den ich 
gestern bei Ihnen sah 
(von dem Sie mir erzähl- 
ten)? 
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Да, этотот самый, которо- 
му (для которого) я IR- 
шу работу— 


Это книга, о поторой я пам 
говорил — 

Нет ди у вас кого-нибудь 
знакомого, у которого 
я мог. бы получать эту 
книгу?—. 


Это книги, бсо ноторых я 
пе могу окончить свою 
работу (книга, пад ко- 
торой я должен рабо- 
тать) — 


Kanne вещи вы берете в go- 
рогу? — 


Вещи, которые лежат нә 
столе — 


Товарищ, который только 
что был у вас, тоже едет 
с вами? Да, нам по 
пути — 


Ты отправил письмо, кото- 
рое я передал тебе вче- 
ра вечером?— 


КОФЕ — 
Чашка (стакан) кофе (с мо- 
локом, белый, черный) 


Вы пьете по утрам чай или 
кофе? — 


кофе 


Ја, das ізь der Herr, für 
den ich die Arbeit mache. 


Das ist das Buch, von dom 
ich Jhnen erzählte: 

Haben Sie nicht 1гтдепйеї- 
nen Bekannten, von wel. 
chem ich dioses Buch be- 
kommen könnte? 


Das sind dio Bücher, ohne 
die ich meine Arbeit 
nicht zu Ende bringen 
kann (das Buch, an 
welchem ich arbeiten 
muss), 


Welche Sachen nehmen Bie 
auf die Reise mit? 


Die Sachen, die auf dem 
Tische liegen, 


Fährt дег Genosse, der 
eben bei Ihnen маг, 
auch mit? Jawohl, wir 
haben сїпєп Мб (wir 
fahren in derselben Rich- 
tung). 

Hast du den Brièf abgefer- 
tigt, den ich dir gestern 
abend gab? 


Der Кайее, — 8. 5 

Eine Tasse (ein Glass) Kal- 
fee (mit Milch, weiss, 
schwarz). à 

Trinken Sie morgens Kaf- 
{ее oder Тее? 
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кофе 
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Чай; но днем я люблю вы- 
пить стакан кофе — 
Тогда. пойдемте выпить 

пофо 


Куда вас повести?— 


Это мне безразлично, 
лишь бы был хороший 
кофе, и можно было ку- 
рить — 


Обычно курятво всех кафе, 
ва исключением кафе Н, 
где имеется отдельная 
курительная комната— 


Пойдем лучшо пить кофе 
в сад — 


Там, быть может, дорого? 

Ах, нет! — 

Официант, пожалуйста, 
2 кофе — 

Разрешите вам налить еще 
чашку ?— 


Да, пожалуйста, если мож- 
но, Но только не такого 
крепкого — 

Этот крепок? он превосхо- 
ден — 

Достаточно ли оп сладок? 

Вполне — 

Как вам нравится кофе? — 


Он не плох — 


Тее; aber am Tage trinke 
ich am liebsten ein Glag 
Кайее, 

Рапп wollen wir Kaffee 
trinkon gohon, 


Wohin soll ich Sie führen? 


Das ist mir gleich, wenn 
nur der Кайее gutist, 
und man rauchen dart. 


Gewöhnlich raucht man in 
allen Katfehäusern, mit 
Аазпаһше des Kaffees N, 
wo ein besonderes Rauch- 
zimmer ist. 


: Wollon wir licbor don Kaf- 


=—{ее in einem Garten trin- 
ken gehen, 

Dort ist es vielleicht teuer? 

Ach, nein! 

Kellner, bitte zwei Tassen 
Kaffee. 


Darf ich Ihnen noch eine 
Tasse (Kaffee) einschen- 
ken? 

Ja, bitte, wenn iċh bitten 
darf, aber nicht so stark. 


Ist dieser zu stark? ст 10% 
vortrefflich. 

Ist er süss genug? Voll- 
ständig. 

Wie ее Ihnen der 
Kaffee? 

Er ist (durchaus) nicht 
schlecht, 
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КРАЙ - а 

Конца краю пе будет — 

наким образом вы попали 
в паши края? — 


Вы ведь живете па самом 
краю города — 


Что елышно в ваших 
краях? — 

Ничего особенного; все по 
старожу — 

НРАЙНЕ — 


Вы крайне удивляете нас 
вашим отношением к де- 
лу— 

Он был крайне удивлен 
(недоволен) вашим отъез- 
дом — 

Это им крайне необходимо 
к вавтрэшнему дню (на- 
завтра) — 

Это меня крайне уди- 
вллет — 


Это крайне неприятно 
(желательно) — 

Крайне важное доло — 

КРАСИВЫЙ— 


Вы находите это краси- 
вым? — 

Это красивый город? — 

Да, ото один из красивей- 
ших. городов на конти- 
ненте — 

Неправда ли, это краси- 
во? — 

Это прекрасно, великолен- 
но, мило — 

Это красрво — 


край-—крас! 


Der Rand, ——ез, —ог; die 
Gegend, —; en. 

Da ist kein Ende abzuse- 
hen, à 

Durch welchen glücklichen 
Zufal! sind Sie in unsere 
Gegend gekommen? 

Sie wohnen ja am äusser- 
ston Ende der Stadt. 

Was hört man bei Ihnen? 

Nichts besonderes; alles 
geht nach dem alten 

Höchst; sehr; äusserst, 

Ihr Verhalten zur Sache 
малае uns äusserst. 


Er war sehr erstaunt (un- 
zufrieden), dass Sie fort- 
reisen, 

Das brauchen sie notwen- 
dig zu morgen. 


Das wundert mich äusserst. 


Ез ist sehr unangenehm 
(wünschenswert), 

Eine äusserst wichtige Sache 
(Angelegenheit). 

Hübsch; schön. 

Finden Sie das schön? 


Ist es eine schöno Stadt? 

Ja, es ist eine der schönsten 
Btädto auf dem Festlan- 
de. Р 

Nicht wahr, даз ist hübsch? 


Таз ist wunderschön, 
prachtvoll, reizend, 
Das ist hübsch, 
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Это довольно красиво (это 
амеет хороший вид} — 

Это должно быть краси- 
во — 

Да, это довольно красиво — 

Это выглядит красиво— 

А это (совсем) некрасиво — 


Это очень некрасиво CBA- 
шей стороны — 

Я пә нахонеу ото таним Epa- 
ным — 

Она очень красива, у нее 
очень милая внеш- 
ность — 

КРАСИЛЬНЯ — 

КРАСИТЬ — 


Отдать 
стюм— 

Выкрасить в черный (ой- 
ний, зеленый, коричнев;) 
пвет — 

КРАСКА — 

КРАСНЕТЬ — 

Он лжет, не краснея — 

КРАСНЫЙ — 

Краевый флаг — 

Красная строка — 

КРАСНОАРМЕЕЦ — 

КРАСНОФЛОТЕЦ — 

НРАТНИЙ (см: короткий)- 

Краткое описание — 

Коротко и ясно — 

Кратковремевный — 

КРЕДИТ — 


выкрасить KO- 


В кредит— _ 
Общество взаимного кре- 
para — 


Немецкий словарь 
= f : 


Das macht sich recht gut 
(des sieht sehr gnt. aus}, 
Das muss ү aussehen, _ 


н, das isb сесһЬ ворд. 

2з sieht schön sus, 

Und dasist (garnicht) nicht 
schön (hübsch). 

Das ist sebr hässlich von . 
Thnen. 

Ich finde ов nichb so schön, 


Sie ist sehr schön, sie ist 
eine reizende Erschei~ 
nung. 

Die Färberei, =, —еп, 

Färben, ieh färbte, ich habe 
gefärbt, 

Einen Anzug zum `farben 
geben. 

Schwarz (blau, grün, braun} 
färben. 


Die Farbe, —, —п, 
Erröten . 5 

èt ohne zu erroten. 
Rot. 


Die Rote Fahne. 

Eine neue Zeile. 

Der Rotarmist, —, —en. 
Der Rotilottist, ——еп,—еп 
Kurz. 


Eine kurze Boschroibung* = 


Kurz und bündig. 

Kurzfristig. 

Der Kredit, —8, —е; das 
Guthaben „=s, 


Anf Guthaben, 


Die Gegenseitige Kredit- 
gesellschait, 
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Кредита вы не предоста- 
вляете ?— 

Мы тробуем шестамесячно- 
го кредита — 


Мы продаем только за на- 
личный расчет — 

Я заплачу наличными - 
Деньгами — 


КРАЙНИЙ — 


В кройпом олучао 


Он находится в крайней 
нужде — 

Он был доведен до крайно- 
сти — 

По крайней мере — 

Bro крайно ноприлтно 
(смешно, подозритель- 
но) — 

Я имею в этом крайнюю 
необходимость — 

КРАЙНОСТЬ — 


Прайнооть заотавиа® ого 
так поступить — 

Не будем вдаваться в край- 
ности — 


Я был до крайности уди- 
влен этим — 


КРЕПНИЙ — 

Крепкое сукно (крепкий 
чай. крепкие напитки) — 

Что-нибудь покрепче — 

Он крепок задним умом— 


крайний крепкий 


Gewähren Sie kejine Kre- 
dite? 

Wir beanspruchon einon 
sechsmonatlichen Kre- 
dit, И 

Wir verkaufen nur gegen 
bar. 

Ich werde bar bezahlen. 


Aeusserst, 

Im schlimmstoù (äusser- 
sten) Falle, 

Er ist in äusserster Not. 


Er war aufs Aeusserste ge- 
bracht. 

Wenigstens; zum wenigsten, 

Das ізь äusscrəst unango- 
nehm (lächerlich, ver- 
dächtig). 

Ich brauche das пофжор- 
dig. 

Dië äusserste Not; das Ex- 
tremi —, —е. 

Ir war gezwungen во ош 
handeln. 3 

Wollen wir lieber die gol- 


депо Mittelstrasse ein- 
schlagen, > 
Ich war darüber sehr er- 


staunt; das hat mich äus- 
serst gewandert. 

Fest; stark; hart. 

Fin dauerhaftes Tuch (star- 
ker Tee, Spirituosen). 

Etwas stärkeres, 

Vorgetan und nachbedacht; - 
hat manchen in gross 
Leid gebracht. 


A 


крестьянин--кроме 


КРЕСТЬЯНИН(-ка)— 


КРИТИКА — 

Самократика — 

Кап дело обстоит у вас в 
самокритикой? — 

Это ниже всякой критики— 

КРИТИКОВАТЬ — 

Нет ничего легче, чем кри- 
тиковать — 

Но критика и самокритика 
одннаково нообходимы 


КРИТИЧЕСКИЙ — 
Критическая литература— 
Критическое положепие— 
Теперь наступил критиче- 

ский момент — 
НРИЧАТЬ — 


Кто там кричит? — 

Перестаньте кричать — 

КРОВЬ — 

У вас руки в крови, что 
е вами? — 

Я обревал себе руку — 


КРОМЕ — 
А кроме того что у вас 
есть? — 


Кроме этого ничего не 
имею (у меня пачего 
нет) — 

Уже все собрались? Bee 
кроме одного — 


У меня нет друга кроме 
<. мего =. 
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Der Bauer, —8, —n; die 

Bäuerin, —, —en. 

Die Kzitik. —en. 

Die Selbstkritik. 

Wio stcht ов bei Ihnon mit 
der Selbstkritik? 

Das ist unter aller Kritik. 

Kritisieron. 

Es gibt nichts leichteres, 
als zu kritisieren. 


Aber Kritik und Selbst- 
kritik sind unbodingt 
notwendig, 

Kritisch. 


Die kritische Literatur. 

Eine kitische Lage. 

Jetzt kommt der kritische 
Angenblick. H 

Bchreien, ich schrie, ich 
habe gesehrien. 

Wer schreit da? 

Hören Sie anf zu schreien. 

Das Blut, —es. 

Sie haben blutige Hände, 
was fehlt Ihnen? 

Ich habe mir die Папа ge- 
schnitten. 

Ausser; ausgenommen. 

Und was haben Sie ausser- 


dem (haben Sie noch 
etwas)? 
Ausser diesem habe ich 


nichts, 


Haben sich schon alle ver- 
sammelt? Alle ausser eir 
nem, 

Ich habe ausser ihm Кешеп 
Freud, 


m 
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- Кроме этого ‘я разделяю 
ёго вігляды — — 


Он немного вспыльчив, но 
в общем ото милейший 
человек;он всем доволен 
кроме того (за исключе- 
нием того), что не’ имеет 
собственной комнаты — 

КРУГ — 


В кругу; округ 


Это входит в круг моих 
обязанностей (в круг 
моей деятельности) — 

КРУГЛЫЙ — 

Круглый етол — 

Круглым очотом — 


КРУГОМ — 

Кругом города — 

Ов кругом виноват — 

У. меня голова идет Kpy- 
том — 

КРУЖИТЬ — 

У меня голова кружитея— 

КРУЖНА — 


Кружка пива — 
КРУПНЫЙ — 
Крупные деньги — 
НРЫША — 

Крышка — 

А теперь крышка! — 
КРЮК — 


По отой дороге большой 
 врюв — 


круг крюк 


Abgesehen davon bin ich 
im Uebrigen seiner An- 
sicht. 

Er ist etwas hitzig, sonst 
abor cin орог Menseb; 
er ist mit allem zufrie- 
den ausser, dass‘ ег kein 
eigenes Zimmer hat, 


Der Kreis, —es, —@; die 
Runde, —, —en. г 

Та dom Kreiso; rund ho- 
rum, 

Das gehört ins Bereich mei- 
пег Obligenheiten. 


Rund. 
Ein runder Tisch, 
Попа gerechnot. 


Ringsherum, 

Um die Stadt herum., 

Er ist an allem schuld. 
Der Kopf schwindelt mir. 


Drehen, 

Mich sehwindelt. 

Der Krug, —es, 2—0; das 
Seidel, —s, —. 

Ein Seidel Bier. 

Gross, 

Grosses Geld. 

Das Dach, —es, er. 

Der Реске!,—, —. 

Und nun genug! 

Der Haken, —s, —; die 
Krümmung, —, ~n; 
der Umweg, —s, —е. 

Auf diesem Wege ist es 
sin yrusser Umweg. 


крючок —кто 


НРЮЧОН — 


Закройте дверь на крю- 
чок — 

Порсерто ото плотьс но 
крючок (на вешалку) — 


КСТАТИ — 
Вот это кстати — 
Ты мне кстати попалея— 


Вы пришли кстати (но: 
кстати) — 
Кетати, ты его пе знаешь? 


К сожалению нет, я его 
вижу в первый раз — 
KTO — 
Кто там? — e 
Кто-нибудь, кто-то, ETO бы 
ни был — 
Кто-нибудь другой — 
Тот, кто — 
Кто-то стучится (звонит)— 
Кто-то идет — 
Кто там? Вшустите мени— 


Посмотрите, кто пришел; 
это гр-н H; скажите, что 
меня нет дома — 


Скажите ему, чтобы он 
пришел завтра — 

Кто это мог бы предви- 
деть? 

Есть вдесь кто-нибудь? 

Кто-там ходит? 

Кто ото молот быть? Это 
ты? 


Das Häkchen, —s, —; der 
Haken, —-s, —. 

Schliessen Sie die Таг auf 
den Haken. 

Hängen Sio 910505 Elid 
aui den Kleiderlhaken 
(aui die Kleiderknaggey. 

Apropòs; zur rechten Zeit, 

Das ist zur rechten Zeit, 

Du kommst mir gerade 
recht. 

Sie kommen gerade recht 
(ungelegen). 

Apropos, kennst du 
nicht?- 

Leider nicht, ich sehe ihn 
das erste Mal, 

Wer. 

Wer isl da? 

Jemand; wer es auch sei 
(secin möge). 

Irgend ein anderer. 

Derjenige, welcher. х 

Ез klopit (klingelt) jemand, _ 

Ich höre jemand kommen. 

Wer ist da? Lusst mich his 
пе = 

Seben Sie nach, wer da 
gekommen ist; das ist 
Herr N; sagen Sie, dass 
ich nicht zu Hause bin. 


ihn 


Sagen Sie ihm, er möge mor- 
gen wieder kommen. 

Wer könnte das yorsusse- 
hen (wissen)? — 

Ist jemand da? 

Wer geht da? 

Wer mag даз sein? Bist 
Чи"? 
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кта 


Пришел какой-то мужчи- 
на — 

Кто он такой? — 

Кто это, я не внаю точно; я 
думаю, ‘ото проподора- 
тель, который хочет вас 
видеть — 


Кто кроме него? Пусть оп 
войдет; войдите — 


Окажито ому, чтобы он 
минуточку подождал— 


Здесь кто-пибудь был в мое 
отсутетвие? — 

Кто-то был здесь, но я не 
могу вам сказать, кто 
именно — 

Кого вы имеете этим в ви- 
дуг — 

Это не был гр-н Н? — 

Он или кто другой, я не 
знаю — 

Кого вам нужно? — 

Кто еще был там? — 

Больше никого не было — 

Ето из вас старше? — 

Кому дать эту. книгу? — 


Кто этого хочет? — 
Кому это пужно? — 
Ради кого вы это делаете?— 


У кого вы были? Ни у 
кого, — 
с т^ вы вчера были у 
?— 


Ни с кем, я был там один— 


Da ist еш Маш, 


Wer ist ез? t 

Wer es ist ‚weiss ich nicht 
gonau; ich glaubo, оз 
ist der Lehrer, der Sie 
zu sprechen wünscht. 


Wer sonst als er? Lassen Sie 
imm hereinkommen; he- 
rein, 

Sagen Bio ihm, сг möchte 
einen Augenblick war- 
ten. 

Ist jemand in meiner Ab- 
wesenheit hier gewesen? 

Es war jemand da, ich weiss 
aber nicht, wer es war, 


Wen meinen Sie damit ?— 


War das nicht Herr N? 

Er oder sonst jemand ande- 

тез, ich weiss* es nicht 

Zu wem wollen Sie? 

Wer war da noch? 

Es war niemand mehr da, 

Wer von Тһтеп ist älter? 

Wem soll ich dieses Buch 
geben? 

Wer will das? 

Wer braucht (benötigt) das? 

Um wessenbwillen machon 
Sie das? 

Bei wem waren Sie? Bei nie- 
mandem, 

Mit wem waren Sie gestern 
bei N? 

Mit niemandem, ich war 
allein dort, 


кто-нибудь —кулак 


Кем это сделано? = 
От кого вы слыхали это? — 
У кого вы заняли деньги? — 


КТО-НИБУДЬ — 

Я сомневаюсь, чтобы это 
кому-нибудь удалось— 

Вы должны это лучше 
знать, чем кто-нибудь 
другой — 

кто-то — 


КУВШИН — 


КУДА? — 
Ты куда? Куда вы? — 


Я никуда — 

Куда итти? — 

Некуда итти — 

Куда попало — 

Куда это вам столько? — 
Куда это ему? 

Куда ни mau — 


Куда мы попали?— 

Куда мы пойдем?— 

Куда вы хотите — 

Куда пошел ваш TORA- 
pam? — 

Он куда-то вышел на ми- 
нутку — 

Он скоро вернется? Через 
несколько минут он дол- 
жен быть здесь — 

Куда-либо (нибудь) в Apy- 
гое место — 

КУЛАН (рука) — 


311 


Wer hat das gemach (уоп 
wem ist das gemacht)? 
Von wem baben Sie das 
gehört? 

Чөп wem haben Sie das 
eld _ geliehen? 

Jemand. 

Ich zweifle, dass es je- 
mandem gelingt. 

Sie müssen es besser wissen, 
als jemand anderes, 


Einer; jemand. 


Die Kanne, —, —n; der 
Krüg, —es, = 
Wohin? 


Wohin willst du? Wohin # 
wollen Sie? 
Nirgends. ; 
Wohin geht man? 
Es ist nirgends was 
Wie es kommt, 
Wozu brauchen Sie so viel? 
Wozu braucht er das? 
Frisch ремарі = ізо halb 
gewonnen., 
Wohin sind wir geraten? 
Wo sollen wir hingehen? 
Wohin Sie wollen. 
Wohin ist Ihr Frennd (Ge- 
nosse) gegangen? 
Er kommt sofort zurück, 


los. 


Kommt er bald zurück? In 
ein, paar Minuten muss 
ег wieder da sein, 

Anders wohin. 


Die Faust, —,— е. 
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Кулак (в gepeste) — 
НУПАТЬСЯ — 


Вы сегодия утром syna- 
лись? — 
Нет, я ке купался — 


Я буду купаться сегодня 
вечером— 

Давайте выкупаемея — 

В такую жару uer ничего 
лучше как выкупаться— 


Как ты чупотвуешь себя 
после купанья ?— 

‚ Не могу сказать, чтобы я 

` был большой охотник 

до купань (до этого) 


Купапье для меня не oto- 
денно ее. кт 
КУПИТЬ — 


‚ Ва сколько вы купили ваши 
чабыт ==. 
Я заплатил за них 50 ма» 
рок. Так дешево? — 


Где вы их купили? По слу- 
чаю— 


Это мне досталось очень 
дешево — 

Я тоже купил бы сөбө, вели 
бы нанел что-нибудь 
подходящее — 

Я всееще не могу собрать: 
CA с деньгами — 

КУПЭ — 


купаться -— купа 


Dr Саат (der Ku- 


Sich baden ich badete mich, 
ich habe mich gebadet. 

Habon Sie һейфе früh geba- 
det? 

Nein, ich habe nicht ge- 
badot, 

Ich werde heute Abend ba- 
den, 

Wollen wir (uns) baden, 

Bei sulchur Hitze gibt es 
nichts schöneres als ein 
Bad. 

Wie hat dir das Badon bo- 
kommen? 

Tch bin gerade kein grose 
sor Freund vom Baden 
(davun). 


Das Baden bekommt mir 
micht besonders. 

Kaufen, ich kaufte, ich habe 
gekauft, 

Wieviel haben Sie für Ihre 
Uhr gezahlt? 

Ich habe für sie 50 (fünf- 
zig) Mark gezahlt, бо bil- 
lig? 

Wo haben Sie sie gekauft? 
Es war ein Gelegenheitse 
kauf, 

Ich habe es sehr- billig 
bekommen. 

Ich hätte mir auch eine 
gekauft, wenn ich etwas 
passendes finden würde. 

Ich kann noch immer nieht 
®їъбе1й kommer. 

Das Abteil, —8, —Ф, 


а, 


курить — курица _ 818 


Дамское купэ — 


Купо для некурящих — 

В каком купә вы сидите? 
Рядом. У вас хорошее 
место? Так .себе— 


КУРИТЬ — 


Вы курите? — , 

Вы не курите?— 

Я (совсем) не курю; прежде 
я курил очень много, 
но теперь не курю; я 
бросил курить, так как 
курить очень вредно для 
меня; а вы? Я курю— 


Дэвайте закурим — 

Выкурите за компанию со 
мной папиросу — 

Охотно — 

Здесь можно курить (здесь 
разрешается курить)? 


Где здесь курительная 
комната? — 

Пойдем в буфет, радох є 
ийм курительная комла- 
та — 


Разрешите вам предложить 
папиросуў—  - 

Благодарю, у меня есть 
озок — 

Разрешите прикурить! — 


~ Сделайте одолжение! — 


үе = 


Das Damenabteil. 

Das Nichtraucherabteil, — 

In welchen Abteil sitzen 
Sie? Im nächsten, Haben 
Bie einen guten Plata? 
Es gebt. 

Rauchen, ich rauchte, ich 
habe geraucht, 

Rauchen Sie?— 

Sie rauchen nicht ? 

Ich rauche (gar) nicht; ich 
habu früher зеш viel 
geraucht, aber jetzt rane 
ehe ich nicht; ich hahe 
das Rauchen, auigego- 
ben, weil das Rauchen 
für mich sehr schädlich 
ist; und Sie? Ich rauche. 


Wollen wir rauchen, 

Rauchen Sie mir zur Ge- 
sellschaft eine Zigarette, 

Sehr gerne, 

Darf man hier rauchen? 

Ist das Rauchen hier er- 
laubt (gestattet)? 

Wo ist hier das Rauchzim- 
mer? 

Wollen wirin den Erfri- 
schungsraum gehen, ne- 
ben demselben befindet 
sich das Rauchzimmer ,. 

Darf ich Ihnen eine 76а 
rette anbieten? 

Danke bestens, ich bin ver- 
sorgt, 

Bitte um Feuer! 

Bitte sebr! i 

Das Hubn, —Ф@8, лг. 


м 
КУРС — 


Куре учения — 

Педагогические курвы — 

Курсы иностранных Häbi- 
ков — 

Вы в курсе этого дола?— 


Я нев курсе этото дела — 


КУСАТЬСЯ — 


Эта собака кусается? — 
Нет, нет, не бойтесь ее, 
опа вас не укусит — 


Комары кусаются зверски; 
перейдем в другое ме- 
сто; но где их нет? Там, 
пожалуй, будет их мень- 
ше — 


HYCOH + 
_ Порядочный кусок — 
Кусочек — 
Маленький кусочек — 
Могу ли я вам предложить 
кусок этой ветчины ? 


Дайте мне, пожалуйста, 
‘только очень. маленький 
кусочек — 

Столько? Это много, дайте 
мне половину этого — 


Подайте мне, пожалуйста, 
кусочек хлеба — 


курё- кусок 


рег Kurs, —es, —e; der- 
Kursus, —, —ве, 

Der Lehrkursus. 

Pädagosische Kurse. 

Ein fremdsprachlicher Loh г 
kursus, 

SindSie in dieser Angelegen- 
heit unterrichtet? 

In dieser Angelegenheit bin 
ich schlecht  unterrich- 
tet, 

Beissen, ich biss, ich habe 
gebissen. 

Beisst dieser Hund? 

Мешелеш, Sie brauchen 
sich vor ibm nicht 7 
fürchten, er wird Sie 
nicht fassen, 

Die Mücken stechen ganz 
fürchterlich; wollen wir 
an einen anderen Ort 
gehen; wo gibt es aber 
keine? Dort werden, den- 
ke ich, weniger sein. 


Das Stück, —es, —е, 

Ein gutes Stück. 

Das Stückchen, —в, —. 

Ein kleines Stückchen. 

Dart ich- Ihnen ein Stück 
уоп diesem Schinken an- 
bieten? 

Geben Sie mir gefälligst 
nur ein sehr kleines 
Stück, 

80? Das ist-zu viel, geben 
Sie mir die Hälfte da- 
von, 

Bitte, reichen Bie mir ein 
Stückehen Brot. 


кустарный —кутать 
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ит мини оном шить 


За это полагается отдель- 


ная плата? — 
Нет, ничего — 
НУСТАРНЫЙ — 
Кустарное производство 
НУШАНЬЕ — 
Кан вы находите это ку- 
шанье (нравится вам это 
кушанье), вкусно? — 


Оно вам нравитея? — 

Дь, это приготовлено до- 
вольно хорошо и вкусно, 
я ем с удовольствием — 


КУШАТЬ (см. есть) — 


Кушайте, для этого оно я 
на столе — 


Wird dafür extra bezahlt? 


Nein, durchaus nicht. 
Handwerks ... 
Die Hamdwerkerindustries 


„Die Бреіѕе, —, —n. 


Wie tinden Sie diese Speise 
(wie schmeckt Ihnen die- 
ве Speise), schmeckt es? 


Schmeckt es Ihnen? 

Ja, es ist recht gut und 
schmackhaft zubereitet, 
ich esse es mit Vergnŭ- 
gen. 

Essen, ich ass, ich habe ge- 
gessen:speisen, ich speis- 
te, ich: habe gespeist, 

Essen Sie doch, dazu steht 
es ја auf dem Tisch. 


Л 


ЛАВНА — 
Лавчонка — 
ЛАДИТЬ — 


Наладить — 


Дело идет (нейдет) на лад— 
Дело не ладится — 


Мы плохо ладим друг е 


пругом — 
Ну, каквы наладили ваше 


дело? — 
Они живут не в ладах — 
С пим невозможно ладить- 


Ладно — 
Ну, ладно, так и быть —. 
Тут что-то неладно — 


ЛАЗАРЕТ — 
ЛАМПА — 
Электрическая 
ЛАМПОЧКА — 


лампа — 


лавка--лампіочка 


Der Laden, —s, "t. 

Ein kleiner Laden. 

Auskommen, ich kam aus, 
ich bin ausgekommen; 
harmonieren, ich harmo- 
nierte, ich habe harmo- 
niert, 

In Ordnung bringen, ich 
brachte, ich habe ge- 
bracht. 

Die Sache macht sich (die 
Sache geht nicht). 

Die Sache kommt nicht in 
Ordnung. 

Wir Һаттопіегеп schlecht 
mit einander. 

Wie haben Sie ihre Angele- 
genheit in Ordnung ge- 
bracht? — 

Sie leben schlecht (in Un- 
frieden) mit einander. 
Es ist mit ihm nicht aus- 

zukommen. 

Abgemacht! Gut! 

Schon gut! Meinetwegen. 

Ез geht hier nicht mit 
rechten Dingen zu. 

Das Lazarett, —, —@. 

Die Lampe, —, —п. 

Die elektrische Lampe. 

Die Glühlampe. 


ласковый— лгать. 


Лампочка у нас перегоре- 
та — 

На сколько вольт эта MAM- 
почка? — 

Полуроттиая лампочно р 


15, 25, 50, 100 ватт — 
ЛАСКОВЫЙ — 


Он ко всякому лаёков — 


Он очень ласков в обраще- 
НИИ С ЛЮДЬМИ — 


Он ласков со мной — 
Он принял нас ласково — 


ЛАСНАТЬ — ы 


Ласкать евою собаку — 
Не ласкайте себя тщетными 
надеждами — 


` ЛАЯТЬ — 


Собака лает — 
Собака залаяла — 


ЛЕВЫЙ — 

Идите ваево (налево) — 
Левый уклон — 

Налево или · направо?— 
Налево от меня — 


ЛГАТЬ — 


Вы mere; вре — 
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Unsere Glühlampe hat aus- 
gedient. 

Für wieviel Volt ist diese 
Lampe? 

Еле Halbwattlampe von 


fünfzehn, fünfundzwan- 
zig, fünfzig, hundert 
Watt. 


Liebenswürdig; freundlich; 
lieb; zärtlich, 

Er ist gegen jedermann 
ireundlich, 

Er hat eine liebenswurdige 
Art, mit Menschen umzu- 
gehen. 

Er ist lieb zu шй, 

Er nahm uns freundlich 
anf, 

Kosen, ich koste, ich habe 
gekost; streicheln, ich 
streichelte, ich habe ge- 
streichelt. 

Seinen Hund streicheln, 

Machen Sie sich keine un- 
nützen Hoffnungen! 


Bellen, ich bellte, ich habe 
gebellt, 

Der Hund Бей. 

Der Hund schlug an. 


Der linko. 

(Ченеп Sie liuks. 

Die linke Abweichung. 

Links oder rechts? 

Zu meiner Linken; links 
von mir! 

Lügen, ich log, ich habe 
gologen. 

Biv ligou, 
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легальный-—легкомысленный _ 


Ели бы вы не гаи, вам 
больше верили бы — 


Оп помилоссрдпо врет 

Разве я лгу? — 

Я не имею обыкновения 
(привычки) лгать — 


Вот что значит лгать — 

Назовите меня лгуном, 
сели я лгу — 

Мне хочется верить, что вы 
не солгали — 


ЛЕГАЛЬНЫЙ — 

Әто вполне легально (неле- 
гально) — 

ЛЕГНИЙ — 

Ведь вто совсем легко — 

Если бы это было так лег- 
ко, яне возражал бы — 


Легко вам сказать, но 
труднее сделать — 


Мне легко на душе— 


Ну, конечно, это гораздо 
легче — 

Это легкая работа — 

Это не так легко, наи ты 
думаешь (как думают)— 

Нет ничего легче, как... 

От этого. мне не легче — 


ЛЕГКОМЫСЛЕННЫЙ — 


Он легкомысленный чело- 
век — 


Wenn Sie nicht во lügen 
wollten, würde man fh- 
nen mehr Glauber schen- 
ken. 

Er lügt, wio godruckt. 

Lüge ich denn? 

Ich habe nicht die Gewobn- 
heit (Angewohnheit) zu 
lügen. 

So geht ез, wenn man lügt. 

Wenn nicht, во will ich 
gelogen haben, 

Ich will glauben, dass Sie 
nicht. gelogen haben. 


Legal; rëchtmässig. 

Das ist durchaus rechtmäs- 
sig (unrechtmässig). 

Leicht, 

Das ist doch ganz leicht. 

Wonn das so leicht wäre, 
hätte ich nichts einzu- 
wenden, 

Das ist leicht zu sagen, 
aber schwer auszufüh- 


геп. 
Es ist mir leicht ums Herz. 


Gewiss, das ist viel leichtor. 

Das ist eine leichte Arbeit. 

Es ist nicht so leicht, wie 
du mėinst (wie man 
denkt). 

Es ist nichts leichter, als. „. 


Dies verbessert meine Lage - 


nicht. 
Leichtsinnig. 


Er ist oin leichtsinniger 
Mensch, 
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"Такой образ действия был 


(бы) очень легкомыелен. 
с вашей (его) стороны — 
ЛЕД — 


Лед идот по роко — 


Он весь холодный, как 
лед — 

Установка для пригото- 
вления искусственного 
льда — 

ЛЕЖАТЬ 


Где лежат его (их) вещи?— 


Где лежит книга, которую 

_я читаю (читал)? — 

Innra лежит там, где и 
другие — 

Кпиги лежат здесь (там, 
наверху) — 

На столе лежит 
книг — 

Отчего он лежит? — 

Он лежит в лихорадке — 

Почему здесь все лежит в 
беепарядке? — 


много 


Пусть он лежит (пусть 
спит) — 

Пусть лежит (вещь) — 

Одесса лежит у Черного 
моря — 

Тифлис находится на 
Кавказе — 

Это лежит не на своём Me- 


ory = 
ЛЕНАРОТВО-— 


Ев war (wäre) sehr leicht- 
sinnig von Ihnen (von 
ihm) so zu handeln. 

Das Eis, —6в. - 

Es iot Eisgang auf дет 
Fluss. 

Er ist eiskalt. 


Eine Anlage zur Нбтвіе]- 
lung von künstlichem Eis. 


Liegen, ich lag, ich habe 
gelegen, 

Wo liegen seine (ihre) Sa- 
chen ? Wo hat er seine 
(haben Sie ihre) Sachen? 

Wo ist das. Buch, das ich 
lese (las)? 

Das Duch liegt bei den an- 
deren Büchern. 

Тю Bücher liegen hier 
(dort, oben). 

Auf dem Tisch liegen viele 
Bücher, 

Warum liegt ег zu Bett? 

Ir liegt im Tieber, 

Weshalb neet hier alles 
drunter wnd drüber (wa- 
rum herrscht Мег eine 
solche Unordnung }? 

888. ihn ruhig liegen (schla- 


129 ©з (die Sache). liegen, 

Odessa liegt am Schwarzen 
Meer. 

Tiflis liegt im Kaukasus. 


Das liegt nicht ап seinem 
Ort. 
Die Аглпеі—, өп. 
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Против этого я не внаю 
лекарства — 

ЛЕНИВЫЙ — 

Ему лень работать — 

Мне лень сходить на поч- 
ту — 

На меня папала пень — 


Он ленивый человек (лен 
тяй) — 
ЛЕНИТЬСЯ — 


Не ленись и сделай это, 
как следует — 
ЕС — 


В лесу мы собирали ягоды 
и грибы — 


От этого места идет на 
10 километров непрохо- 
димый лес — 


Пойдем побродить по ne- 


са 
ЛЕСОПИЛЬНЫЙ 3A- 
вод — 
ЛЕСНОЕ ХОЗЯЙСТВО — 
ЛЕСОЗАГОТОВКА — 
ЛЕСТНИЦА — 
i приставная — 


Вэбиратьея по приставкой 
лестнице на крышу — 

Итти (взбираться) по лест- 
нице вверх (вниз) — 

Подниматься (впуекатлься) 
по парадной (черной) ле- 
omugo — 


ленивый лестница 


Dageger kenne ich kein 
Mittel. 

Faul. 

Er ist zu faul, zu arbeiton, 

Ich bin zu faul, zur Post 
21 gehen. 


Trägheit üborfiol mich. 


Er ist ein Faulpelz, 


Faul sein, ich war faul, 
ich bin faul gewesen; 
fanlenzen, ich faulenzta, 
ich habe gefaulenzt, 

Sei nicht faul und mash das, 
wie es sich gehört. 

Der Wald, —es, 7° ег. 

Im Walde haben wir Deo- 
ren und Pilze gesam- 
melt. 

Von һіег ѕітеск sich zehn 
Kilometer weit ein un- 
wegsamer Wald. 

Wollen wir im Walde hə- 


rumwanderu? 


Die Sägemühle, —, л; 
die Schneidemühle,—,—n ` 

Die Forstwirtschaft, —,—en, 

Die Holzbeschaffung, —, 
— еп. 

Die Treppe, —, —ип. 

Die Leiter, —, —п. 

Ueber eine Leiter aufs Dach 
steigen, 

Die Treppe hinaufgehen (Һі- 
nunter gehen). 

Die Vordertreppo (Hinter- 
treppe) hinaufsteigen (hie 
nuntergehn), 


ЛЕТАТЬ — 


= немецли оловарь 


Вы когда-нибудь летали 
па аэроплане? — 

Ha аороплано лотать я още 
не пробовал, по в бли- 
жайшее время имею HA- 
мерение (надеюсь) cHe- 
лать вобдушное MYTE- 

ествие — 
ТНЫЙ ПАССАЖИР — 

ЛЕТО, ЛЕТОМ, ЛЕТ. 
НИЙ — 


Это было летом (зимой, 
> весной, осенью) — > 


Зы всегда“ проводите лето 
в? - 2 


Тде вы живете летом? — · 


к вы используете ваше 
летнее пребывание в 
H? — 

Летом он зілвет в деревпе— 

е 

Мы peo там постолино npo- 
водим лето — 

_Начинается лето — 

Я всегда радуюсь насту» 
плению лета — ` 

Я уже купил расписание 
летнего движения” поез- 

Е > и готовлюсь в OTL- 

Еву — 
ЛЕТЧИК — 
ЛЕЧЕНИЕ — 


ы закончили йс: лет 
жип? —/ - 


Вее 


Fliegen, ich flog, 
geflogen, 

Sind 510 jemals auf einem — 
Flugueuge geflogen? 

Ich habe noch Но vor 

‚ sucht auf einem Flyg- 
тепсе zu fliegen, dech _ 
beabsichtige (hoffe) ieh _ 
binnen kurzem eine Luft- 
Teise ш an 

Der 1ке, — в, 

Dor Sommer, 9, 
Sommer; Sommer... 
sommerlich. 

Es warim Sommer (im Win- _ 
ter, im Frühjahr, im 
Herbst). 

Verbringen Sio den Som- 
mor immor in N? 

Wo leben Sie im Sonner . 

Wie gedenken Sie Ihren 
Sommeraufenthalt in N 
auszanützen? 

Im Sommer lebt er auf dem 
Tande. 

Wir allg verbringon dort- 
jeden Sommer. — 

Es wird Sommer. ~“ 

Ich freue mich stets, wenn - 

7 ез Sommër wird. 

Ich habe- schon einen Soni- 
meriahrplan вокал und 
macho mich эзш 


it vin 


Der Flie iie 
-Die Kur; —en; die Re- _ 
2 handlung, =; —en; das- 


Heilverfahren, =s = 
нара Sie me Ка" 


Eine Тайи, Бай 
жа дак, горным ооли- таруаввомит; Н Нов 
‘электричеством — пе, Blektrizität. — 
я прошел полный курс лее Іеһ һаһееїпе апте Kurim 
п в санаторли Н — Sanatorium № durchge- 

macht. 
z ИТЬ— — Kurieren, ich kurierte, ih 
те = habe kuriert; heilen, ich 
28 Һе Ње, icħ habo geheilt; 
þehandeln, ich behan- < 
delte, ich habe behan- 
delt. 


Ero вас (его лечит? У ного Wer behandelt Sie (ibn)? 2 
(еде )вы лечитесь? = Von wom lassen Sic йен — 


= - (lässt er sich) _ -„Ъеһап- s 
2 3 deln? 3 
3 Or =. B е — Er kuiert sich in = Ней _ | 
т = ~ апан. = 3 
Чем вы дечитесь? — Welkhe Kur machen Sie _ | 
5 durch? 2 
Я лечусь солночными pan- Joh перо Sonnenbäder. : 
нами — Е = > З 
| Ob. > 15 
ть ли здесь что-нибудь Gibt ез hier etwas Bemer- 
птересное? — kenswertes? 


Бош. ли эдесь KTO- илбудь?.. Ist hier jemand? _ 


TH будешь проходить Wenn du an der Bibliothek 
мо библиотеки, епро- yorbeikommst, trage doch, _ 
0и, есть ли TAM OTH bitte, ор diese (solche) - 

бане] КНИГИ — Bücher zu haben sind. 


Пойдем. ли. ны стоте Ty- + Wollen wir 
gehen? 
-Frage sier ob 
— verstand; 


damit ein- = 
ist? 


лоси ее, согагона ли 
это — 


либеральный —линия 


Узнай; придет ли он се- 
тодня на работу или 
нет — 

Чего ты хочешь? Не де- 
мог ли? — 

Я не знаю, идет ли он 
(пришел ли он, придет 
ли он, идем ли мы) — 

Я не знаю, есть ли это 
там — 

Я поемотрю, дома ли он— 


ЛИБЕРАЛЬНЫЙ — 

ЛИБО — 

Видели ли вы где-либо и 
когда-либо подобиые 
темпы? — 

Был ли кто-либо у меня?— 


Либо с нами, либо против 
нас — 

Изменилось ли что-либо 
с того времени? — 


ЛИНВИДИРОВАТЬ – 


Вы уже ликвидировали ва- 
шу задолжентость? — 
Кулак, кав класс, должеп 
быть ликвидирован — 


ЛИМОНАД — 


Зайдемте сюда и выльем по 
стакану холодного IM- 
монаду или сельтерской 
воды — 

Мне: хочется выпить KARO- 
хо-пибудь лимопаду — 

линия — А 
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Frage doch nach, ob ег 
heute zur Arbeit kommt 
oder nicht. б 

Was willst du? Doch nicht 
Gold? 


Ich weiss nicht, ob er kommt 
(gekommen ist, kom- 
men wird, ob wir gehen). 

Ich weiss nicht, ob ‘das 
dort vorhanden ist, 

Ich will nachsehen, ob ег 
zu Hauso 15%. 

Liberal. 

Oder; irgend. 

Haben Sie irgendwo und 
irgend wann solch ein 
Tempo gesehen? 

Ist irgendjemand þei mir 
gewesen? - 

Entweder mit uns, oder ge- 


gen uns. 
Hat sich seit der Zeit etwas 
geändert? 


Liquidieren, ich liqnidierte, 
ich habe liquidiert. 

Haben Sie Ihre Schulden 
schon liquidiert? 

Der Kulak (дет Grossbaucr), 
als Klasse, muss liqui- 
diert werden. 

Рів Limonade, —, —n; das 
Fruchlwasser, —8, — T. 

Woilen wir hinein gehen 

und ein Glas Limonade 

oder Selters trinken. 


Ich möchte irgend ein 
Frucktwasser trinken. 
Di Liab, —, =. 
r 19 
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Генеральная линия ком- 

мунистической партии— 
Прямая, кривая линия — 
По прямой линии— 
ЛИНЯТЬ - - 


Краски полиняли — 

Эта материя линяет?— 
Эта краска не линяет— 
Мох линлот-— 

ЛИПА — 

Липовый чай — 

лиет — 


Деревья потеряли свои ли- 
етья — 

Какой корректурный лист 
вы мне прислали? — 

Лист железа — 

Не можете ли вы мне дать 
два (листа пиечей почто- 
вой) бумаги? — 

Он. играет е листа— 

ЛИТЕРАТУРА 


Всемирная литература — 
В наши дни поставлен BO- 
прос об активном втор- 
женит литературы” в 
зинонь эпохи, основное 
содержание которой—со- 
циальная революция— 
Литература никогда не бы- 
аа личным делом писа- 
TEIA, опа всегда — дело 
эпохи, страны, клаева. — 


линять—литература. 


Те бепегъШпіе der Kom- 
mumnistischen Partei. -* 
Eine gerade (krumme) Linie. 

Geradlinig. 

Vorschicsson, ioh уотзсһозз; 
ich þin verschossen; aug- 
bleichen, er bleichte aus, 
өг ist ausgeblichen, 

Die Farben sind verschossen, 

Ist dieser Stoff farbecht? 

Die Farbe bleicht nicht, 

Das Fell haart. 

Die Linde, —, —п. 

Der Lindentee, —s. 

Das Blatt, —es, =+ er; dor 
Bogen, —8, 

Die Bäume haben il ihre Blät- 
ter verloren. 

Welchen Korrekturbogen ha- 
ben Sie mir geschickt? 

Ein Tafelblech; Eisenblech. 

Könùen Sie mir nicht ме 
Blatt- (Schreib -, Post-) 
Papier geben? 

Er spielt уот Blatt. 

Die Literalur, —, —еп, 
das Schrifttum, —. 

Die Weltliteratur. 

Heute handélt ез sich da- 
rum, dass đie Literatur 
das Leben der Epoche 
durchdringt, deren grund=~ 
säbzlicher шә die so- 
ziale Revolution ist. . 

Die Literatur ist niemals 
eine persönliche Ango- 
legenheit des — Schrift- 
stellers gewesen, sie war, 

- stets Sache dor Epoche, 
Чез Landes, dg Klasse 
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Литература не может ва- 
нять нейтральную по- 
зицию в борьбе клас- 
сов — 

Литература должна быть 
приспособлена к строи- 
тельству нового чело- 
веческого общества — 

Наша советская литера- 
тура должна расеказы- 
вать о красоте и силе 
новой действительпо- 
сти, творимой волою и 
разумом рабочего клас- 
са — 

Смысл литературы, как 
и жизни вообще-в слу- 
эжба революции; пцого 
смысла в паши дни не 
может быть — 


ЛИФТ — 


Если хотите, вы можете 
поднятьея на лифте — 


„Здесь имеется лифт? — 


К еожалению, лифт не pa- 
ботает (лифтом польво- 
ватьел нельзя), так как 
оп тробуст малонького 
ремонта — 

ЛИХОРАДКА — 

ЛИХОРАДОЧНЫЙ— 

Лихорадка дает себя чув- 
ствовать (лихорадка ©о- 
всем прошла) — 

Он развивает лихорадоч- 
ную деятельность— 


Die Literatur kann im 
Kampfe der Klassen 
nicht neutral- bleiben. 


Die Literatur soll sich dem 
Аи буи einer neuen men- 
schiichen Gesellschaft an- 
passen. 

Unsere Sowjetliteratur soll 
von der Schönheit und 
Kraft des neuen Lebens. 
erzählen, wie es der Wille 
und die ~ Vernunft дег 
Arbeiterklasse schafft. 


Es ist der Sinn der Litera- 
tur, wie des Lebens über- 
haupt, ‚ Revolution 


Sinn kann sie hente nicht 
haben. 

Der Fahrstuhl, —8, 6; 
der Aufzug, —8,— ©. 
Wenn Sio wünschen, kön- 
nen Siə den Aufzug bo- 

nutzen. 

Gibt es hier einen Fahr- 
stuhl? - 
Leider, &rbeitet der Auf- 
zug nicht (kann der Auf- 
zug nicht benutzt were 
den), da or roparaturbo- 

dürftig ist. 

Das Fieber, —8 

Fieberhaft, 

Das Fieber macht sich fühl- 
рат (das Fieber ist ver- 
gangen). 

Er ontwiskolt oino fio- 
berhafte Tätigkeit. 
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У меня лихорадка — 
ЛИЦО — 

Особа— 

Действующее лицо — 

Оп засмеллоя ему в лицо — 


По вашему (его) лицу вид- 
но, что... 

По его. лицу ничего не 
видно — 

Солнце мне прямо в ли- 
цо — 


личность — | 
Это выдающаяся личность = 


личный— 


личный состав — 


Не переводите этого на 
личную почву — 
Отдайте ото письмо лично 
ему — 
Вы лично отдадите ему 
письмо 
Это лично каеаетея Me- 
ня, а не вас (это мое, 
его личное дело) — 


` Я внаю его лично — 
Я лично отправлюсь туда-- 
ЛИШАТЬ — 
ЛИШАТЬСЯ — 


лицо лишаться 


Ich' habe Fieber, == 

Das Gesicht, —es, —-er. 

Die Person, —, —еп, 

Die handelnde Person. 

Er lachte ihm in's @е- 
sicht, 

Man sieht es Ihnen (ihm) 
an, dass... 

Man sieht ihm nichts an, 


Ich habe die Sonne gerade 
im @esichte; die Bonne 
scheint mir gerade ins 
Gesicht. 

Die Persönlichkeit, —, ёп. 

Das ist eine hervorragende 
Persönlichkeit. 

Persönlich. 

Раз Persunal, —s; der Per- 
sonalbestand> —ез, >. е. 

Nehmen Sie das nicht per- 
sönlich. 

Uebergeben Sie diesen Brief 
ihm persönlich. 

Sie werden ihm den Brief 
‚ persüulich übergeben, 
Das geht mich persönlich 
und nicht Sie an (das 
ist meine, seine persöne 
liche- Angelegenheit). 

Ich kenne ihn persönlich. 

Ich begebe mich persön- 
lich dorthin. 

Entziehen, ich entzog, ich 
habe entzogen. 

Verlieren, 166 verlor, ich 
habe verloren; verlustig 
gehen, ich ging verlus- 
tig, ich bin verlustig 
‘gegangen. 


= лишёние—лишний 82? 


Вы лишены избирательных 
прав — 


Вы лишаете себя большого 
удовольствия — 

Он лишил мевя этого — 

Я лишен возможности еде- 
дать это — 

Я не лишен избирательных 


прав — 


e 
ЛИШЕНИЕ — 
He знаю, как для вас, но 
для меня это большое 
лишение — 


Он исцытывал в щизни 
много лишений — 


Это не такое большое ли- 
шение— 


` лишний — 


Все лишнее вредно — 
Не следует говорить mam- 
него — 


„Он здесь совершенно JAM- 
ний — 
Это (уже) лишнее — 


Это лишнее (не имеет смы- 
ела) — 

Это небудет для вае лиш- 
ним — > 

Это совершенно аишнее— 


Мап hat Ihnen das 
Wahlrecht eħtzogen. Sie 
haben das Wahlrecht 
verloren. 

Bie bringen sichum ein 
grosses Vergnügen. 

Er hat es mir entzogen. 

Ich habe nicht die Möglich- 
keit dieses zu machen, 

Das Wahlrecht ist mir nicht 
entzogen worden; ich bin 
des Wahlrechtes nicht 
verlustig gegaĝigen. 


Die Entbehrung, —, —en. ° 


Ich weiss nicht, wie Sie 
darüber denken, ich aber 
empfinde es als eine gros- 
se Entbehrung, 

Er hatte in seinem Leben 
viele Entbehrungen er- 
tragen, 

Das ist keine so grosse Ent- 
behrung. 


» К 

Ueberflüssig, übrig, upnütz. 

Alles Uvberflüssige ist УШЫ 
lich (von Schaden). 

Man soll nicht Unnützes 


reden (man soll nicht 


reden, was sich nicht 
gehört). 7 

Ег ist hier ganz 
брег азы. 


Das ist (schon). überflüsə 
sig, : 
Das Hat Коіпећ Sinn, 


Das wird yon-Nutzen für 
_ Sie sein, 
Es 156 каши uunülz, 
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Я не нахожу это лишпим— 


Я считаю совершенно лиш- 
вим брать с собой столь- 
ко денег—- 

ЛИШЬ, лишь только — 


Лишь только он произнес 


эти слова, как подня- 
лась буря возмущенных 
протестов — 

лишь — 


Лишь в этом случае ви, 


были бы правы — 


Лишь на будущей неделе я 
мог бы приехать к вам— 


ловний — 
Ловко вы это сделали.|— 


Надо удивляться его (ва- 
шей) ловкости — 


Он очень ловок, этого 
отнять у него нельзя — 


Он обпаруживает во всем 
большую ловкость (уме- 
вие, искусство) — 


ЛОДНА— 

Моторная лодил— 

Послушайте, тов. Н, се- 
годня после обеда мы 
хатаемоя на лодке, но 
желаете ли с нами? — 


лишь лодка: % 


Ich halte das (micht) für 
überflüssig (für unán- 
gebracht). 

Ich halte es fur unnötig, 
soviel Geld mitzuneh- 
men; 

Kaum; wenn пш. 


Kaum hatte er diese Worte 
gesprochen, als ein Sturm 
der тонын, losbrach. 


Nur, erst. 

Nur іп diesem Fall hätten 
Sie recht (wären 510 im 
Recht). 

Erst in der nächsten Woche 
könnte ich zu Ihnen kom- 
men. 

Geschickt; gewandt. 

Das haben Sie geschickt 
(fein) gemathtI 

Man muss sich über seing 
(Ihre) Geschicklichkeit ^ 
wundern; seine (Ihre) Ge- 
schicklichkeit ist bewun- 
derungswürdig. 

Er ist sehr geschickt (ge- 
wandt), das muss man 
ihm lassen. 

Er zeigt in allen Dingen 

` eine grosse Geschicklich- 
keit (еіп grosses Kön- 
пеп, Kunstiertigkeit). 

Das Boot, —es, —e. 

Das Motorboot, 

Hören Sie, Genosse N, heute 
nachmittag machen wir 
eine Kahnfahrt, kommen 
Sie mit? 


ложиктьбя-—ложный 


С большим удовольствием! 


Умеешь ли ты грести? Как 
же, я выучился (умею) 
прекрасно грести — 

Где же мы возьмем лод- 
ку? — 

Здесь дают на прокат лод- 
ки? — 


ложиться — 


Ложитесь спать — 

Мне хочется лечь — 

Они все уже улеглись, ло- 
житесь и вы — 


Я тоже лег бы, если бы не 
было так рано — 


Я лягу, почитаю немпого, 
а потом постараюсь за- 
onyte — 


ЛОЖНА — 

Дайте мне ложку— 

У меня не хватает (чайной, 
столовой) ложки — 


ложный — 


Вы имооте об этом ложное 
представление — 


Ложный елед — 
Это ложно (неверно)— 
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Mit дет grössten Vergnü- 
сеш 

Verstehst du zu rudern?' 

Gewiss, ich rudere vorzūg- 
lich. 

Wo nehmen wir denn ein 
Boot? 

Werden hier Boote vermic- 
tet? 


Sich (hin) legen, ich legte 
шей (Шш), ich babe miol 
(hin) gelegt. 

Gehen Sie schlafen, 

Ich möchte mich hinlegen, 

Sie sind schon alle zu Bett 
gegangen, legen Sie sich 


anch hin (tun Sie es 
auch), 

Ich würde mich anch 
legen, wenn ез nicht 


noch so früh уйле. 

Ich werde mich hinlegen, 
etwas lesen und damn 
mich bemühen einzuschla-« 
den. ` 

Der Löffel, —s, —. 

Geben Sie mir einen Löffel. 

—[Ich vermisse einen(Tee—, 
Suppen—) Lötfel (es fe- 
hlt ein Löffel). 


Falsch, unrichtig unzutref- 
fend. 


Sie machen sich hiervôn 
eine falsche (unzutref- 
fendo) Vorstellung. 

Eine falsche Spnr (Fäht). 

Das із falsch (nicht- 
richtig). 
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Это ложный слух, не верь- 
ле ему — = 


Я не сомневаюсь, что это 
ложный слух, и шо при- 
даю ему значения — 


ложь — 
Обвинять кого-либо во 
... лжи — 
Удичить кого-либо во 
лжи — 
То, что он товорит,чистей- 
шая ложь — 


Это сплошная ложь; я вам 
больше не верю — 


Это мне казнетои Чонью— 
ЛОМАТЬ — 


Ломаю себе голову и но 
моту припомнить, где эте 
было (как это произо- 
шар) — „ 


ЛОМБАРД — 


Выкупить вещи из ломбар- 
да — А 
Заложить вещи в TOM- 


бард — 
лоМ0виқ- 
ЛОШАДЬ — 
Верховая лошадь— 
Ездить верхом на 


«ДИ — 
ЛУК 


лоша» 


ложь — лук 


Das ist ein falsches Ge- 
rücht, schenken Sie ihm 
keinen Glauben. 

Ich zweifle nicht, dass es 
sioh иш еш 
Gerücht handelt, und mes- 
а keine Bedeutung 
е1. 


Die Lüge, —,-—п, 
Jemand einer Lüge bezich- 
tigen. 


Јешацӣ einer Lüge Uei- 
führen. 

Was er sagt; ist nichts als 
Lüge. 

Das ist von Anfang bis 
zu Ende erlogen; ich 
glaube Ihnen nicht mehr. 

Es Кошші mir wie einu 
Lüge vor. 

Zerbrechen, ich zerbrach, 
ісћ ћаре zerbrochen. 

Ich Zerbreche mir den Kopf 
und kann nicht darauf 
kommen, wo das gewe- 
зеп ist (wiv sicli das reige 
net hat). 

Der Lombard, —з,.—е; das 
Versatzamt —s, 2 ег. 
Seine Sachen im Versatzamt 

auskaufen (einlösen) 

Sachon im Lombard ver- 
setzen. 

Der Lastfuhrmann, — 8, 
— leute, 

Das Pferd, —es, —е, 

Das Reitpferd. 7 

Reiten, ich ritt, ich bin 
geritten. 

Die Zwiebel, —,—ип, 


Talsclhes _ 


дели $: И. 


‚ “ЛУНА; лунный— 


Лунное затмение — 
При лунном ввете— 
Прибывающая луна — 
Убывающая луна — -> 


ЛУЧ — 

Лучи солнца испускают те- 
плоту — 

ЛУЧШЕ — ‚ 


Один из лучших — 

Было бы ayame, если бы... 

Вы бы лучше сделали, 
если бы остались дома 
(если бы пошли туда 
сами) — 

Вн находите, что это луч- 
ше? — 

Во всяком случае это го- 
раздо лучще — 


Дайте мие лучшее, что у’ 


пас ‘веть — 
За неимением лучшего я 
доволен и этим — 


Какое лучше, это или то?— 


Как можно лучше — 

Как нельзя лучше — 

E лучшему — 

Лучше всего — 

Лучше всего будет — 

Лучше всего будет, если 
он сам придет — 

Лучше меньше, да лучше — 


Лучше, чем — 

Лучшего нельзя себе пред- 
ставить — 

Лучшего нет * 


Рег. Mond, —ез, е z 
Mond. . 
Die Mondfinsternis — 1788: 


Веі Mondlicht, 

Zunehmender Mond, 

Abnehmender Mond. 

Der Strahl, —es, оп. 

Die Šonnenstrahlen strah- 
len Wärme aus. 

Besser, “ 

Einer der besten, _ 

Ез” wäre besser, wenn... 

Sie täten‘ besser, zu Hause 
zu bleiben (solbst dort- 
hin hinzugehn). 


Finden Sie, dass dies bes- 
ser ist? 

Das ist jedenfalls viel þes- 
ser, б 

Geben Bie mir баз Beste, 
was Sie haben. 

In Ermangelung eines Bes- 
sern bin ich auch damit 
zufrieden. 

Welches ist besser, dieses 
oder jenes? 

Sogut, als möglich, 

Bestens; aufs beste, 

Zum besten. i 

Am besten; am liebsten. 

Es wird am besten sein, 

Ев wäre das Beste, wenn er 
selbst käme. А 

Lieber weniger, aber bos- 


ser, 
Besser als; Перет als. 
Man kanm sich etwas bes- 
звегев > nicht vorstellen, 
Besseres gibt es nicht, 
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Лучше нам не ехать туда— 


Лучшего у нас пет— 
Мне это кажется самым 
лучшим — 


‚Нет ли увас чего-нибудь 
получше? — 

Не лучше ли было бы,если 
бы мы не пошли ту- 
да? — 

По аучше аи будет, соли мы 
поедем на пароходе? — 


Нот ничего лучшего— 

Покажите (дайте) мне чтб- 
нибудь лучшее — 

Сделайте это как можно 
аучше — 

Самое лучшее было бы..— 

Том лучше (для нае) — 


` Трудно сказать,какое (что) 
из них лучше — 
Что лучше, это или то? — 


Это вее же лучше, чем ни- 
чего — Ё 
Это еще лучше (того)— 


Это гораздо лучше — 


Это лучшее, что мы можем 
сделать — 

Это было бы для меня Ca- 
мое лучшее — 

Это материя лучшего KA- 
чества — 

Это все,что есть пучшего— 


лучше 


Wir sollten lieber nicht 
hinfahren, 

Besseres haben wir nicht. 

Mir scheint, es wäre dās 


Beste; ез dürfte даз 
Beste sein. 

Haben Sie nichts bes- 
sereg? 


Wäre es nicht besser, wenn 
wir nicht hingiņngen? 


Wäro es nicht besser, іф 
— dem Dampfer zu fah- 


теп. 

Ез gibtenichts besseres. 

Zeigen Sie mir (geben Sie 
mir) etwas besseres. 

Machen Sie das 30 gut, als 
möglich, 

Das Beste wäre. 

Um so besser (für sie). , 


Es ist sehwer zu sagen, wel- 
ches (was) besser ist. 
Was ist besser, dies oder 


jenes? 

Das ist immerhin besser als 
garnichts. 

Das із noch besser (als 


jenes). 
Das ist bedeutend besser. 


Das 136 das Deste, was wit 
tun können, 
Das wäre mir das Liebste. 


Das ist ein Stoff von höch 
ster Güte. 

Diés alles ist das . Beste, 
was es gibb, 


лыжа--любезный 


Ото будет (лучше) самое 
лучшее — 

Это нисколько не лучшо 
того — 

Я бы лучше остался дома— 


Я нахожу, что так луч: 
ше — 

Я нахожу это лучше Bte- 
го — 

ЛЫЖА — 


Вы бегаете на лыжах? — 

Лыжный спорт доставляет 
нам большое удовольст- 
вие, и я всегда жду C HO- 
терпением зимы — 

Я предлагаю рам совер- 
шить небольшой лыжный 
пробег, вели вы имеета 
свободных 2—8 дня — 


_ ЛЬСТИТЬ — 
Не льстите себя напрасной 
надеждой — 
Это льстит его тщеславию 
` (самолюбию) — 
Я не переношу людей, ко- 
торым нужно льстить— 


ЛЮБЕЗНЫЙ — 
Будьте любезны — 


Вы очень любезны — 
Вы слишком любезны — 


Как вы любезны! — - 
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Ез wird (besser) даз Beste 
sein. 

Das ist durchaus nicht bes- 
вег, als jenes. 

Ich wäre liobor zu Hause 


geblieben. 


Ich finde, dass es so bes- 
ser ist. 
Ich halte es für das Beste: 


Der Schneoschuh, 
der Ski, —s, —. 

Laufen Slo Schneeschuhe?. 

Der Skilauf macht ung 
grosses Vergnügen, und 
ich erwarte immer йеп 
Winter mit Ungeduld. 
Teh schlage ТВпоп vor, eine 
kleine  Sehneeschuhtour 
zu  unternēhmén, . келт 
Bie für zwei bis dre 
Tage frei sind. 
Schmeicheln, 

Hegen Sie keino vergebli- 
chen Hoifnangen. 


=e 


Das schmeichelt seiner Eitel- 
keit (Eigenliebe). 

Ich leide koine Мепвеһеп, 
den man schmeicheln 


muss. 
Liebenswürdig: freundlich. 
Scien Sic so liebenswürdig 


(8u). - 

ч sind sehr liebenswir- 
ig. 

Sie sind zu Hebenswürdig. 


Wie Бебеля те Sie sind? 


Это оченв но любовно — 


Это очень лїббезиӨ о вашей 
‘стороны — 

Ото нелїббеѕнб о Вашей 
стороны — 

Охотно принимаю ваше лю- 
безное предложение — 

ЛЮБИМЫЙ — 

Какое ваше любимое så- 
нятие? — 

Любимоя ritirà 


Любимая идей — 
Любимёй ира — 


Любимый neet — 
Любимов кушанье — 
Любимбб нне 
Любимое Wero . 
Любимое 
ждепие — 
-Mot любимый iacat H -+ 
ЛЮБИТЕЛЬ — 


Вы радиб=нбитейъ? -= 
Ва любитель спорта? — 


Ова большая любитейвни- 
лотов — 
лЮвйть = 


Ви аюбате эт? Я не 
ехотнин до этого — 


времянрейрево-- 


тт ist већ unliehënswär- 


Das ist jè seht frewidlich 
von Ihnen. 

Das 156 niċht freundlich 
von Ihnen. 

Ich nehme Ihre freundliche 
Einladüng сети an. 


Lieblings. . 

Was 186 Ihre Tieblifgs- 
beschättigung? 

Das Licblingsbuch, —#8, 


г. 
Die Lieblingsidee, —, —еп. 
Раз Td =e, 


ре Ticblingatarie, 

Die Lieblinësspeise; 

Dor Licbhngstranit * 
—- реалке, 

Der Dieblingsplatz, ев, 


л. 


j 


е. 
Die Lieblingsbeschäfti- 
gung. 
Mein К i atiii 
stollar ist N. 


Der Freund, —es, — ; der 
Liebhaber, —в, = 

Sind Sie Radioliëbhaber? 

Sind Sie eit Bportler? 
Treiben Sie Sport? 

Bie ist eine grosse Blumen- 
froundin. 

Lieben, ich liebtë, ich häbé 
geliebt; mögen, ich moch- 
te, ich Һара  gemocht. 


Lieben fie das? mögen Sio 
das? Ich bin gerade kein 
Fround davon- 


== 


любоваться —любовь 


Вы любите музыку (ис- 
кусство, литературу, 
театр)? — 

Вы его любите? — 

Я люблю (уважаю) ого 
больше всех — 

Если бы я не любил своей 
работы, я бы столько не 
работал — 

Любо смотреть на это — 


Оп: мепя очоп любит и 
уважает — , 

Разве вы этого не любите 
(есть)? — 

Что вы любите? — 

Я люблю (ото) (есть) — 

Я не люблю его (ее) — 

Я по люблю (orot) рыбы— 


Я не люблю этого— 
Я люблю музыку, нение, 
театр и свою работу— 


Я не люблю этого челове- 
по 

Я его от души люблю— 

ЛЮБОВАТЬСЯ — 


Я любуюсь природой— 

Я. любуюсь этими цвета: 
ми — 

ЛЮБОВЬ — 

Все, что он ни делает, вез- 
до чувствуется любовь 
к профессии — 

Он с любовью относится к 
своей работе, к своим 
облзанностям (o любо 
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Lieben Sie Musik (йе 
Kunst, die Literatur, das 
Theater)? 

Lieben Sie ihn? 

Ich liobo (achte) ihn mehr 
als alle, Е 

Wenn ich meine Arbeit 
nicht liebte, würde ich 
nicht so- viel arbeiten, 

Es ist eine Freude, es anzu- 
schauen. 

Er licbt und verohrt (achtet) 
mich sehr. 

Essen Sie es-nicht gern? 


Was lieben (mögen) Sie? 

Ich esse es gern. 

Ich liebe ihn (sie) nicht. 

Ich mag keino Fisoho (nicht 
diesen Fisch), 

Ich mag das nicht, 

Ich liebe Musik, Gesang, 
das Theater und meine 
Arbeit, 

Ich mag diesen Menschen 
nicht, 

Ich liebe ihn von Herzen. 

Bewundern, ich bewunder- 
te, ich habe bewundert; 
seine Freude haben. 

Ich‘ bewundere die Natur. 

Ich habe meine Freude an 
diesen Blumen, 

Die Liebe, —. 

Was er auch tue, überall 
bricht die Liebe zu sei- 
nem Beruf durch, 

Er liebt seine Arbeit,kommt 
mit Liebe (Hingebung) 
seinen Obliegenheiton 
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вью говорит об этом) — 


ЛЮБОЗНАТЕЛЬНЫЙ 

Он очень любознательный 
чоловек и всем иптере- 
суется — 

ЛЮБОПЫТНЫЙ — 

Вы, кажется, очепь любо- 
пытны? — 

Любопытно было бызнать-- 


Мне любопытно было бы 
знать, что из отого вый- 
дет — 

Он е любопытством CMO- 
трит на это зрелище — 

Это возбуждает его (мое) 
любопытетво — 

Я не припадлежу (он не 
принадлежит) к чиелу 
любопытных — 


люди ы 

Вы не умеете обращаться 
в ЛЮДЬМИ — 

Как много людей! — 

Откуда идут эти люди?— 


Что вы за люди (что это за 
люди? — 


ЛЯГУШКА — 


nach (spricht mit Liebe 
davon). 

Wissbegierig, х 

Er ist верт wissbegierig 
und interresiert sich für 
alles. 

Neugierig. 

Sie scheinen seht -neugierig 
zu sein, 

Ich. möchte gern wissen; 
ich bin doch neugierig; 
ез wäre von Interesse zu 
wissen, * 

Teh bin doch neugibrig, was 
daraus wird, 


Er beobachtet mit Neugier 
dieses Schauspiel, 

Das erregt seine (meine) 
Neugier. 

Ich bin (er ist )nicht neu- 
gierig. 


Die Menschen, 
Sie verstehen nicht mit 
Menschen umzugehen. 

So viel Menschen! 

Woher kommen dieso Men- 
schen? 

Was seid Ihr für Menschen 
(was sind das für Mens- 
chen)? 

Der Frosch, —es, 


М. 


МАГАЗИН — 


Открыты магазины сего- 
дня? — 

Все магазины закрыты, OT- 
крыты только булочные 
(хлебные магазины) — 

Нам нужно было бы пойти 
в магазин кое-что KY- 
пить — 


МАЙ— 

В начале мая; в конце 
мая — 

Первое мая —день смотра 
революционных сил Mee 
ждународного пролета- 
рпата— 

Первого мая Красная ар- 
мия демонстрирует свою 
тотовность защищать ди- 
клатуру пролегариата— 


Первое мая — день Ин- 
тернационала — 

МАЛЕЙШИЙ — 

Чувствуете ли вы какую- 
нибудь боль? Ни manot- 
шей — 


Неменний словарь 


Das Magazin, —з—е; 
der Laden, —s, —en; 
das Geschäft, —es, —е; 
die Handlung, —, —еп, 

Sind die Läden heute geðff- 
net? 

Alle Magazine (Geschäfte) 
sind geschlossen, nur 016 
Bäckereien sind веб ло, 

Wir müssten іп den Laden 
gehen пт einiges eins 
zukaufen (um ein- paar 
Einkäufe zu machen). 

Der Mai, —s. 

Anfang Mai; Ende Mai. 


Der erste Mai ist der Tag 
der Heersehan der Tee 
volutionären Kräfte des 
Weltproletariats. 

Am ersten Mai bekundot 
die Rote Armeo ihre 
Bereitschaft die Diktatur - 
des Proletariats zu ver- 
teidigen. і 

Dor erste Маі ist der Tag 
der Internationale. ` 

Der kleinste; geringste. 

Empfinden Sie irgend einen 
Schmerz? Nicht. den 
geringsten, 
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Я не сделал өму ни малей- 
шей неприятности—- 


МАЛО — 
Маловато — 
< Мало того, что вы net- 
тральны, > вы должны 
быть активны — 
Мало того, что он сам 
не пошел с пами, оҥ 
и отговорил других OPH- 
соединиться к нам — 


Мало ли что бывает — 

° Мало того, что он обе- 
щал, он и исполнил 
свое обещание — 

-< Мало по малу — 

Мало чего вы хотите — 
Мало ли что он говорит— 


„Не мало ли у вас денег? — 


Меня это не Nano беспо- 
копт — 

Не мало пи будет этого?— 

Разве вам этого мало? — 

"Для меня это мало — 

У меня мало денег — 

Мало ли что может слу- 
читьба — 

Там было мало народу — 


У них мало времени — 

Это очень мало — 

МАЛЫЙ, маленькяй— 

Дело за малым стало — 

Он слишком мал — 

От этого не будет ни Ma~ 
‚лейшего вреда — 


— мало малый _ 


Ich. habe ihm nicht е 

geringste Unannebmlichkeit 
bereitet. 

Wenig. 

Elwas wenig. 

Es genügt nicht, dass Sie 
neutral sind, Sio müssen 
aktiv sein, 

Er ging nicht nur selbst 
nicht mit uns, sondern 
überredete auch die an- 
deren sich uus nicht 
anzuschljessen. 

Es kommt so mansches vor. 

Er batte nicht nur ver- 
sprochen, er hat sein Ver. 
sprechen anch gehalten. 

Allmählich, 

Was Sie nicht alles wullen? 

Vieles, was er sagt; das 
ist leicht gesagt. 

Haben Sie nicht zu wenig 
Geld? 

Das beunruhigt mich nicht 

we nig. 

Wirb esnicht-zú wenigsein? 

Genügt Ihnen das nicht? 

Für miċh ist das zu wenig. 

Ich habe wonig Geld. 

Es kann so manches vor- 
kommen. 

Es waren wenig Menschon 


da. 
Sie haben wenig Zeit. 
Das ist sehr wonig. 
Klein, gering. 
Es fehlt nicht viel. 
Er ist zu klein. 
Es wird nicht im gering- 
sten schaden. 


мапьчи! 


Пожалуйста, поменьше — 


У нас очень маленькая 
квартира — 
Это маловато — 


Я не обращаю на это ни 
малейшего внимания -- 


МАЛЬЧИК — 
МАРКА (почт.) — 


У вас есть марки? — 

Вот, пожалуйста — 

Дайте мне одну марку 
в 20- пфеннигов и две 
заграничных открытип-— 

Дайте, пожалуйста, 5 ма- 
рок па 20 пфеннигов 
и 10 марок по 10 пфен- 
кигов — 

i а сколько нужно марок 
дая этого письма? — 


МАРНА (монета) = 

Сколько марок у BAC оста 
1065? — 

Уступите мно эту комнату 
за 22 марки — 


Я рам дам зв нос (ва это) 
20 марок (отдам за 20 ma- 
рок) — 


МАРТ — 
В начале (конце, середине) 
‘марта — 


В мрю— 


_ Im Мага. 


Bitte, techt wenig. 

Wir haben eine sehr kleine 
Wohnung. ^ 

Das ist etwas zu klein a 
wonig)e 


Ich шш darauf nicht die — 
geringste Rücksicht; ich > 
durchaus- 


beachte дав 

nicht. 
Der Knabe 

Junge, 
Die Marke, —, —n; 

Briefmarke, —, п— 

Postmarke, —, —n. 
Hahon Sie Marken? 
Bitte, schön! 


Bitte mir eine Zwanzig- — 


piennigmarke: und zwei 
Postkarten fürs Ausland, > 
Bitte fünf Briefmarkén zu 
zwanzig (Pfennig) und 
zehn zu zehn- Pfennig: 


Wie muss dieser Brief ffan- 


kiert werden? 


Die Mark, 

Wieviel Hark Taben 51а 
noch? 

Lassen Sie mir dieses Zime _ 
mer ür zweiundzwanzig 
Märk. 

Ich gebe Ишен dafür swat- 
‚де Mark (ich gebe 65 
für 20 Märk 20 


Рег Мат, — 
Anfang (ы. шшш. 


Мата. - 


m 


‚ 840 


маршрут мастерская 


МАРШРУТ — 


Наметили ли вы марш- 
YT вашего путешествия? 
мм: апо. бпаләлъ по 
железной дороге через 
Германию и Францию, 
а дальше пароходом до 
Лондона — 


МАСЛО (животное) — 

Масло (раститольпоо и MA- 
неральное) — 

Вот. свежее масло, отве- 
дайте его — 

Хорошо теперь дайте ещо 
50 грамм лучшего масла— 


Дайте мне, пожалуйста, 
200 грамм этого масла— 


Сколько стоит $/, кг. хо- 
рошего масла? — 

Это масло хорошее?— 

МАССА — 


Какая масса народу, — 
Революционные массы вы- 
шли па улиду — 


МАСТЕР 
Он мастер своего дела — 


МАСТЕРСКАЯ— 
Какая ото мастеровая?— 


Bro мастерская обуви — 


Die Reiseroute, —, —n; 
дег Reiseweg, —es, —е. 

Haben Sie Ihre Reiseroute 
zusammen gestellt? Na- 

türlichi Erst por Bahn 
durch Deutschland und 
Frankreich und dann per 
Schiff nach London, 


Die Butter, —. 

Das Ool, з, о, 

Hier ist frische Butter, 
versuchen Sie sie. 

Schön, jetzt geben Sie 


mir, bitte, noch fünfzig 
Gramm Butter von der 
bosten Sorto. 

Сереп Sie mir, bitte, zwei- 
hundert Gramm von die- 
ser Butter. 

Was kosten dreiviertel Kilo 
guter Butter? 

Ist das gute Bütter? 

Die Masse, —, —n; dio 
Menge, —, —n. ы 

Welche Menschenmenge! 

Die revolutionären Massen 
erschienen auf den Stras- 
sen, 

Der Meister, —в, —. 

Ir ist ein Meister in seinen 
Fach. 

Die Werkstatt, —, “ев; 
die Werkstube, —, —и, 

Was ist das für eine Werk- 
statt? 

Das 136 еше Schuhmacher- 
workstath, 


катериал—натерия 


Там переплетная мастер- 
ская; здесь слесарная 
мастерская; а в конце 
помещения столярная M 
зокарная мастерская — 


МАТЕРИАЛ — 


Из какого материала это 
делается? — 


Какими материалами польз 
зуется машиностроение? 


Основными материалами в 
маттиностросний служат 
чугуп, сталь и медь — 

Этот материал прочный? — 


Этот материал нужно еще 
обработать — 

Я собрал ценный материал 
по этому вопросу — 


МАТЕРИЯ — 


Бумажная (шелковая, шер- 
стявая) материя— 

Дая чего вам пужна мате- 
рия? — * 

Я не могу подыскать ма- 
терип под цвет моего 
платья — 


Какой цвет вы хотите?— 

Хотите вы пестрое (разно- 
пветное) сукно? — 

Нот, я предпочитаю ‘одно- 
цветное (гладкое) 
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Dort ist die Buchbinderei; 
hier ist die Schlosserei 
(Schlosseiwerkstatt}; 
am Ende des Geländes 
(Raumes) ist eine Tisch- 
lerei und Drechslerei. 

Das Material, —s, —e(ien); 
der Rohstoff, —es,—e. 

Der Werkstoff, 
die Unterlagen, Aus we 
chem Material wird die- 
ses angefertigi? 

Was für Materialen. ver- 
wendet der Maschinen- - 
bau? 

Als Grundstoffe dienen im 


-s — 


Maschinenbau Gusseisen, — 


Stahl und Kupfer. 
st das Material dauerhaft? 
I ; 


Dieser Rohstoff muss noch 
bearbeitet werden. 

Ich habe wertvolle Unter- 
lagen (Materialien) zu 
dieser Frage gesammelt, — 

Der Stoff, —es, —е; дая 
Zeug; —es, —е. 

Der Baumwoll— (Seiden—, 
Wollen—) вой. 

Für welchen Zweck (wozu) 
branchen Sie den Зо? 

Ich kann kein Zeug уоп 
gleicher Farbe zu mei- 
nem К1еїдө finden, 


Welche Farbe wlinschen Sie? 

Wünschen Sie mehrfarbi- 
ges ` (buntes) Tuch? 

Hein, ich ziehe einfarbi= 
ges yor (obne Muster), 
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__Ёели у вас такого (этого) 

_ нет, дайте что-нибудь 
- подходящее — 

Покажите, пожалуйста, ва- 
ши образцы — 


Подойдет ли вам это? — 
Выбирайте любую mate- 
рию — 
Нет, это для меня не под- 
2 ходит — 
Этот цвет дал мени блиш- 
- КОМ светлый — 
Я. хотел бы чточнибудь 
другое — 
Нет ли у вас чего-нибудь 
получше — 
Покагите мне что-пибудь 
= в этом роде — 
Как ram это нравитея?— 
Это даже лучше и Ho так 
дорого — 
Эта материя 
подходит — 


мне 


Этот цвет одинаков етем?— 

_Әто то, что мне нужно, 
и опа довольно кра- 
сива — 

Мне нравится этот цвет и 
рисунок, но я боюсь; 
что он полиняег — 


{Не боспокойтесь} будьте 
уверены, он пне noan- 
илет, я вам Ba 910 
ручаюсь — 

Bro прераснал матерак— 


материя _- 


Wenn Sie das (йен) т 
haben, geben Sie mir etwas 


assen des 
Zeigen Sie mir; bitte, Thre 
Muster, _ > 


Würde Ihnen dieses passen? 

Wäùlen Sie einen beliebigen 
Stoff. 

Nein, das passt mir nicht, 


Farbe 135 mir -za 


Ich möchte etwas anderes. 
Haben Sic nichts besseres? 


Zeigen Sie mir etwas in 
dieser Art, 

Wie gefällt Ihnen dieses? 

Es ist sogar besser unę 
nicht so teuer, 

Dieser Stoff konvyeniort mir 
(passt mir), 


Ist dlese Farbe jener gleich? 
Das brauche ich gerade, 
und sie ist recht hübsch, 


Mir gefällt diese Farbe 
und das Muster, aber 
ich fürchte, dass es aus- 
bleichen (verschiessen) 
wird, 

(Beunruhigen Sie sich nicht) 
seien Sie versichert, er 
wird шер verschiessen, 
ich garantiere ев. 

Das ist sin Soreni 
Бой, 


мать матрац 


м т асса. 
Das ist ein sebr dauerhafter _ 


Эта материя очень проч- 
нап и будет хорошо и 
долго носиться — 

Какую материю вы BH- 
брали — эту или ту?— 

Эту, та слишком дорогая 
дая меня — 


Сколько стоит метр этой 
` материи? А какая деп» 
этой?— 

Этот кусок по 8 марок, 
а тот лучший по 12 — 


Это для меня слишком 
дорого, я хочу что-ни- 
будь подешевле — 

Хорошо; по трудно совме- 
стить начоство е gome- 
визной — 

Я вам могу дать подешев- 
де, но тогда не такого 
хорошего качества — 


Чем пиже цена, тем хуже 
качество — 

Тогда я. возьму эту mates 
рию; отложите ее — 


Сколько вам нужно этого? 
514 метров — 


Не надо ли вам еще чего- 
нибудь? — 


Сейчас мне больше ни- 
чего пе нужно — 

- МАТЬ — 

МАТРАЦ — 


Stoff, er wird gut und 
Jange vorhalten, 
Welchen Stoff haben Sie- 
gewählt, Шезеп vler jenen? 
Diesen, jener ist mir 
zu teuer. 


Was kostet ein Meter von 


diesem Stoff? Und was 
kostet dieser Ме? 

Hier ist ein Stück zu acht 
Mark der Meter, und- da 
ein besseres zu zwölf 
Mark, 

Das ist mir zu teuer; ich 
will etwas billigeres Ва- 
ben, 


Gut, Qualität und Billig- 


keit sind aber sohwer 
zu vereinbaren, 

Ich kann Ihnen auch pilli- 
geres geben, aber dann 
wird auch die Qualität 
nicht so 506 sein. 

Је niedriger der Preis, desto 
schlechter die Qualität. 

Dann nehme ich diesen 
Stoff; 
(bei Beite). 

Wicviel brauchen Sie davon? 


Рап? und ein Viertel Me- 


ter. 
Wünschen Sie nicht noch 
etwas? Ist- Ihnen nicht 
noch etwas- gefällig? 
Eben brauche ich nichts 
тейт. 
Die Mutter, — 
Ph к 
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legen Sie ihn ab _ 
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Матрацы пружинные? — 


Да, и сверху волосяные 
‚ тюфякт, но постель 
[| peo таки довольно 
жестқая — ў 


МАШИНА — 


Что это ва машина? — 


Для чего служит эта ма- 
шина? — 

Во сколько лошадиных сил 
эта машина?— 

Мощность отой машины 
составляет 20 лошади- 
ных вил — 

Имеются ли запасные части 
E этой машине? — 

Машина дая испытания CO- 
против лепия метал- 
лов — 

Какой конструкции эта ма- 
шина? — Ы 

Земледельческая машина— 


Каким образом эта машина, 
приводитея в движе- 
ние? — 

Әта машина последнего вы- 

> пуска 

МАШИНИСТ — 


Машиниетка (на пишу- 
щей машинке) — 


МАШИНОСТРОЕНИЕ — 
Машиностроительный га- 
вод — 


машиностроение 


Sind die Betten sprungfe- 
dern? 

Ja, und Rosshaar-Matrat- 
zen als Auflage, бав Bett 
ist aber doch recht hart. 


Die Maschine, —, —п, 

Was ist das für eine Ma- 
schine? 

Wozu dient diese Maschine? 


Wieviel Pferdestärken hat 
diese ‘Maschine? 

Die Maschine hat zwanzig 
Pferdestärken, 


Sind für die Maschine Er- 
satzteile vorhanden? 

Die Maschine zur Prüfung 
der Widerstandsfähigkeit 
von Metallen. 

Welche Bauart (Konstruk- 
tion) hat diese Maschine? 

Die landwirtschaftliche Ma- 
schine, 

Wie wird die Maschine 
angetrieben? 


Ist das eine Maschine neue- 
ster Вапатї? 

Der Maschinist, —еп, en; 
der Lokomotivlülrer —в, 


Die Masehinenschreiberin, 
—, —en; das Тїррїтйп- 
lein, —8, 
der. Maschinenbau, —в, 

Die Maschinenfabrik, ^—, 
=en 


` мебель медленный _ 


Машиностроительное 
щество — 

В индустризливации совете 
ского Союза развитие 
машиностроения, созда- 
ющего средства произ- 
водетва, имеет решаю- 
Mee значение — 


В 1930-81 паша машино- 
строительвая--промыш- 
ченнесть производила в 
три раза больше, чем 
в дороенное время; в 
1932 г. она удвошла 
свое. производство — 


Сельскоховяйственное ма- 
шиностроенпе — ключ 
E социалистическому ie- 
реустройетву сельского 
хозяйства — 


МЕБЕЛЬ — 

МЕД — 

Липовый мед — 

МЕДЛЕННЫЙ — 

Вы очень медленно соби- 
раетесь — 


Все это делается очень 
медленно — 

Время для меня тянется 
медаенно — z 

Идите медленнее (как мож- 
но медленнее) — 

Как медленно вы ото де- 
пйете,‚ пользя ди UO- 
єкорее? — 3 


ob- 
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Die Maschincnbaugesell 


-schaft, —, —en. 

In der Industrialisjerung 
дет Sowjetunion ist diè 
Entwicklung des Maschi- 
nenbaus, welcher Pro- 
duktionsmittel schafft, 
von ontscheidendster. Be~ 
deutung. 

1930/31 (neunzehnbundert 
dreissig —  einunddreis- 
sig) pruduzivibe umere 
Maschinenbauindustrie 
dreimal soviel, als їп 
дег Vorkriegszeit; 1932 


(neunzebn hundert zwei- 


unddreissig hat sie diese 
Produktion verdoppelt, 

Der Maschinenbau von land- 
wirtschaftlichen Ма» 
schinen — ist дег Hebel 
zur sozialistischen: Um- 
gestaltung der: Land- 
wirtschaft, 

Das Möbel, — ғ. 

Der- Honig, — в. 

Der Lindenkonig. 

Langsam. 

Ibr versammelt ouch sehr 
langsam; Sie machen sich 
sehr langsam аш den Weg. 


Das wird alles sebr langsam | 


gemacht. 

Die Zeit vergeht mir lang- 
ваш. 

Gehen Siclangsamer (mög- 
lichst - langsam). 

Wio langsamitr es macht, 
könnte es nicht etwas 
schneller geschehen? 
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_ МЕДЛИТЬ — | 


- Зачем вы медиите? — 


Отвечайте, ңе медля; с 
этим нельзя медлить; 
я вам рекомендую не 
медлить с этим — 


Чего ты медлишь? — 
Я не замедлю притти к вам 
(отправиться туда) — 


МЕДНЫЙ — 
МЕДЬ — 


МЕЖДУ — 

Между лими (нами) — 

Между прочим нам mopa 
двигаться — 

Между тем я перепишу 
это письмо — 

Между нами говора — 

Между нами! — 


Между нами нет ничего 
общего — 

> Между нами все кончено— 

Между пами все улажено— 


_ Между прочим я ему и это 
сказал — 
Я шел пешком, между тем 
как дети ехали — 


__ Ч нашел эту бумагу между 


Мими кипгами — 
МЕЖДУНАРОДНЫЙ — 


Модлить-— международный 


Zögern, ich zögərte, ich 
habe gezögert. 

Warum zögern Sie? 

Zügvra Sie ше mit dər 
Antwort- (damit). К 

Antworten Sie ohne Verzug; 
damit darf nicht gezõ- 
gert werden; ich rate 
Ihnen, damit nicht zu 
zögern. 

Was zögerst du? 

Ich werde nicht versäumen, 
zu Ihnen zu kommen 
{mich dahin -zu bege- 
Ъеп). 

Kupfer. 


Das Kupfer, в, 


Zwischen. 

Zwischen ihnen (uns). 

Uebrigens müssen wir auf- 
brechen. - 

Inzwischen werde ich den 
Brief umschreiben, 

Unter uns gesagt. 

Im Vertrauen! Das bleibt 
unter илз! 

Wir haben miteinander 
nichts gemein, 

Zwischen uns ist alles aus, 

Zwischen uns- ist alles bei- 
gelegt, 

Unter anderem habe ich 
ihm auch das gesagt. 

Ich ging zu: Fuss, während 
die Kindor fuhren. 

Ich fand dieses Papier un- 
ter meinen Büchern. 

International, 


= z между прочим менег. - 


8-е марта международный 
депь работпиц — 


Международный юноше- 
ский день — 
Международное сообще- 


ние — 
МЕЖДУ ПРОЧИМ — 
Между прочим уже MOST- 


ио} мы долины NTMI 
домой — 
прочим, кто это 
такой? — 
у прочим уже 2 ча- 
са 
МЕЖРАБПОМ — 
МЕЖДУ ТЕМ — 
Между тем я почитаю — 
МЕЛКИЙ — 5 
Идет мелкий дождик — 


Мелкие деньги; мелкий по- 
сок — 

Тарелка разбилась па Mea- 
кие кусочки — 
МЕЛОЧЬ (мелкие 

ги) — 
Нет ли у вас на рубль 
мелочи? — 
У wena пет. мелочи — 
Это мелочь, о которой не 
< етонт говорить — 


МЕНЕЕ, меньше — 
Гораздо пыша — 


день- 


Моньто чем 
Kar можно: мепьпе (почти 
ничего) — 


Der achte März ist де А 
їотпацопа]е Tag der Ат- — 
Ђејотіппеп. 

Der internationale Jugend- 


ре T ölkerverkehr: der 11- * 
Зотпабопаје Verkehr. 

Unter anderem; übrigens. 

Es ist inzwischen зрёф ge- 
worden; wir müssen nach 
Hause gehon. 

Wer ist das übrigens? 


Uebrigens ist die Uhr schon > 
zwei. . С 

Die Taternationilo Атај. 
беті (I. A. H) > 

Inzwischen, > 

Inzwischen werde ich app т 
lesen. 

Fein; klein. 

Es regnet ganz fein. 

Kleines Geld; feiner Sand. 


Der Teller zerbrach in klei- 
пе Stücke. 

Das Kleingeld, —es; `die 
Kleinigkeit, —, —ед.. 
Haben Sie nicht für einer 
Rubel Kkingeld?  - 
Iseh habe kein Kleingeld: 
Оёз із eine Kleinigkeit, 
die nicht der Bodo wert 

ist. 
Weniger. е 
Viel wenigēr; 
nicht soviel _ 
Weniger als. - 
бо wenig, als wai {9 
gut, wie garnichts). 


оный . 


348 


Не будет ли у вас чего- 
нибудь поменьше? — 
Это otont не меньше 100 
франков — 
Я окоптил ото мепое чом 
в неделю — 
Я заплатил за это двумя 
рублями менее — 
‚Я менее всего думаю об 
этом — 


МЕНЯ — 
Вы не поняли меня — 


Выслушайте меня, я вам 
это скажу — 

Это от меня — 

‘Это не для меня — 

Сделайте эго для меня — 

У меня нет ни гроша — 


У меня есть к вам прось- 


Это от меня не зависит — 
МЕНЯТЬ — 


Вы можете это обменять? — 


Вам надо переменить свой 
образ жизни (свои взгля- 
ды) — . 

Давайте, помепиемея Me- 
етами; поменяемея! — 


Нам придется переменить 
квартиру — 


меня— менять 


Haben Sie nichts kleineres? 


Das kostet nicht weniger, 
als hundert Frank(en). 
Ich habo es wenigor, вм 
einer Woche. erledigt. 
Ich habe dafür zwei Rubel 
weniger bezahlt. 
Daran denke ich 
allerwenigsten. 


am 


МїөЬ. 

Sie haben mich nicht yer- 
standen. 

Hören Sie mich an, ich wilt 
es Ihnen sagen. 

Das ist von mir. 

Das ist nicht für mich. 

Tuen Sie das für mich. 
Ich habe keinen . (Gro- 
sehen) Pfennig- (Heller). 

ев komme mit einer Bitte 
zu Ihnen (ich habe eine 
Bitte an 816). 

DAN hängt nicht von mir 
а 


Tauschen, іс tauschte, 
ich habe getauscht; än- 
dern, ich änderte, ich 
habe geändert. 

Könnten Sie mir dieses 
umtauschen? 

Sie müssen Ihre Lebens- 
weise (Ihre Ansichten) 
ändern. ; 

Wollen wir unsere Plätze 
tauschen; wollen wir 
tauschen! 


Wir werden unsere Wohnung 
wechseln müssen. 
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Это нисколько не меняет 
моего намерения — 
Это меняет дело — 


Я лолжен разменять день- 
ги — 


МЕРА — 


Всему сеть (должна быть) 
мера — 

Мера ллины — 

Принятые пами меры ока- 
зались целесообразны- 
ми — 

Он не знает меры — 

По мере монх сил — 

По мере того, как новы- 
шаетоя температура, увс- 
личиваетея давление — 


По мере надобности я буду 
обращаться к вам — 


Я по крайней изре буду 
спокоен — 
Снимите с меня мерку — 


МЕРИТЬ — 


Измерьте длину, ширину 
и „высоту этого пред- 
мета — 

Отмерьте мне 5 метров 
от этого куска — 


МЕРТВЫЙ — 

Ой спит мертвым сном — 

Летчик сделал подряд не- 
сколько мертвых петель— 


Раз ändert nichts ап mej- 
nen Absichten. - 

Das ändert die Sache. 

Ich muss Geld wechseln. 


Das Mass, — es, — e; die 
Massregel, — — n; die 
Massnahme,- — в. 

Alls hat seine Grenzen 


Das Längenmass. 

Die von uns getrotfenen, 
Massnahmen erwiesem 
sich als zweckmässig. 

Er kennt keine Grenzen. 

Sach meinen Kräften. 

t steigender Tempera- 
tur (in dem Mass als di 
Temperatur steigt), er- 
höht sich der Druck, 

Soweit es nötig sein sollte, 
werde ich mich ап -Sie 
wenden. 

Ich werde wenigstens rubig 
sein. 

Nehmen Sie mir Mass. 

Messėn, ich mass, ich kabe 
gemessen, 

Messen Sie die Länge, Brei- 
te und Höhe dieses Ge- 
genstandes. 

Messen Sie. mir fünf Meter 
hicrvon (von diesem 
Stück) ab. 

Tot. 

Er schläft wie ein Toter. 

Der Flieger führte einige 
(Salto — mortale) tote 
Sehlingen nacheinander 
aus, 
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МЕСТИ — 

Вы уже подмели свою 
комнату? — 

Здесь надо полмести — 

Нашу комнату надо под- 
мести — 

Подметите вот этой мет- 
лой (щеткой), она лучше 
метет — ` 

Уже вев выметено п при- 
брано — 


МЕСТНОСТЬ — 
Что это аа местность? — 


Эта местность вам зна- 
кома? — 

Вам нравится эта мест- 
ность? — 

Хотели бы вы жить в этой 
местности? — 

Мне эта местность уже 
знакома; печего и гово- 
рить, местность прекрас- 
ная, летом я хотел бы 
здесь жить, но не $H- 
мою — № 


Мне эта местпость .еовсом 
не знакома — 


МЕСТНЫЙ — 
Выходит ли здесь местная 
гавета? — 
Местная газета 
ежедневно — 
УЯ еще He знаком с мест- 
пимп условиями MHS- 
ни — 


ВЫХОДИТ 


мести—местный 


Еереп. ich fegte, ich habe 
gete; 

Haben Sie Ihr Zimmer 
schon gefegt?. 

Hier muss gefegt werden, 

Unser Zimmer muss gę- 
fegt werden. 

Fegen Sie mit diesem Be- 
sen, ег fegt besser. 


Es ist alles schon gefegt und 
aufgeräumt. 


Die Gegend, —, — en. 
Was ist das für eine Ge- 
gend?. 


Ist Ihnen diese Gegend 
bekannt? 
Gefällt Ihnen dicse Gegend? 


Möchten Sje in diesşr Ge- 
gend leben? 

Ich kenne diese Gegend be- 
reits; dagegen isb nichts 
einzuwenden, die Ge- 
gend ist schön; im Som- 
mer möchte ich wohl hier 
leben, 
Winter. 

Ich kenne 
garnicht, 


Oertlich; lokal. 

Erscheint hier eino Iokalo 
Zeitung? 

Die lokalo (hiesige) Ji- 
tung erscheint #8; 

Ich bin mit den оз 
Verhältnissen noch niont 
bekannt, 


diese 


ађет. nicht im- 


Gegond = 


< МЕСТО — 


- Здесь па месте — 


Искать место — 

Будь я на вашем месте, 
я бы не сделал этого — 

Больше нет места, все 
места заняты — 


Жы ото пайдого в BANOM- 
нибудь другом месте — 

В каком месте города (па- 
ходитеёл ваш дом) вы 
живете? — 

В каком месте вы чув- 
ствуете боль? — 


Где-то в другом месте — 
„Дайте место — 


Tae мое место? — 

Есть ли эдесь още место? — 

Это место запято? — 

Желаете вы верхиео или 
нижнее место? — 

Здесь не место говорить 
об этом — 
Заранее занять место — 
Здесь два свободных MC- 
ета (занятых моста) — 
Какие места мы возьмем? — 
Жак бы вы поступили на 

моем месте? — 
Что вы сделали бы па моем 
месте? То же самое — 
могу ли л положить свои 
пеши на ото место? — 


Der Platz, :— es, = ẹ; đer 
Ort, — es, = ег; die Stel- 


1е, — — еп. > 


Hicr am Platze; 
Он und 9010. 

Bine Anstellung suchen. 

An Ihrer Stelle hätte ich 
das nicht getan. 

Es ist kein Platz (mehr) 
da, alle. Plätze sind þe- 
зоба (belegt). 

Sie werdon das irgondwo 
anders finden. 

In welchem Stadtteil (be~ 


hier ап 


findet sich Ihr Haus- 
wohnen 81е? 
An welcher Stelle 


haben 
Sie Schmerzen? > 


Irgendwo anders, 

Platæ gemacht! Machen Sie 
mir, bitte, Platz. 

Woist mein Platz? > 

Ist hier noch Platz? 

Jst dieser Platz besetzt? 

Wünschon Sio cinon oberen 
oder einen unteren Platz? 

Wier ist nicht der Ort 
darüber zu sprechen: 

Einen -Platz vórher bele- 
gen 

Hier sind. zwei Нее (тезек- 
viorto) Plätze. 

Welche Plätze nehmen wir? 

Wie wärden Sie an meiner 
Stelle handeln? 28 

Was würden Sio ап meiner 
Stelle tun? Ganz dasselpe. 

Darf ich meine Sachen aut 
diesen Phtz legen? 
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На вашем месте я не так 
сделал бы (поступил 
бы) — 

Нет ли здесь свободного 
моста? — 

Нет, әто место запято — 


На каком месте вы CH- 
дели? — 

На втором (на третьем, на 
первом, ка последнем) 
меете — 

Он не па своем месте — 

Это ‘место епободно?. Pas- 
решите? — 

Это пе’ ваше место, bane 
место там; поторопитес. 
его могут занять; п 
звольте, ото шаши MC- 
ста — 


Этот человек без месть 
(ищет место) — 
> Это место мне не знакомо— 


Это не ня своем мрете — 


Я не хотел бы быть на его 
месте — 


Если бы я был на его 
месте, я поступил бы 
иначе — 

Я сегодня запоздаю,оётавь- 
те, пожалуйста, для меня 
место -= 


МЕСТО ЖИТЕЛЬСТВО — 
Где ваше местожитель- 
ство 2— 


местожительство 


An Ihrer Stelle hätte ich 
es nicht so gemacht (hät- 
teich nicht зо gehandelt). 

Ist hier kein freier Platz? 


Nein, dieser Platz ist be- 
setzt (belegt). 

Auf welchem Platz haben 
Sie gesessen? 

Auf dem zweiten (dritten, 
ersten, letzten) Platz. 


Er ist nicht an seinem Platz. 

Ist dieser Platz frei? Ge- 
statten Sie? 

Das ist nicht Ihr Platz, 
Ilx Platz ist dort; beei- 
len Sie sich, man könnt 
ihn einnehmon; gestat- 
ten Sie, das sind unsere 
Plätze. 

Der Mann ist stellenlos 
(sucht eine Stelle). 

узо Stelle (dieser Ort) ist 
iir fremd. 

Das liegt nicht an seinem 
Ort. 


Ich möchte nicht mit ihm 
tauschen (in seiner 
Haut stecken). 

Wäre ich an seiner Stelle, 
so hätte ich anders ge- 
handelt. 

Ich verspäte heute, bele- 
gen Sie für mich, bitte, 
einen Platz. 


Der Wohnort, —s, —е. 
Ihr Wohnort? 


месяц, 


Мос постоянное местожи- 
тельетво в Н 


МЕСЯЦ — 

В каком месяце? -- 

В прошлом (будущем) ме- 
сяце — 

С месяц тому пазад — 

Вы мне должны заплатить 
ва два месяца, вперед — 

В течение месяца я вам 
упаачу остальное — 


Два меслца его не было 
здесь — 

Какой у нас месяц и чи- 
сло? — 


Месяц: тому назад, я вам 
это устроил бы — 


Он пробыл у нас один 
месяц — 

Сколько вы берете (полу- 
чаете) в месяц? — 

Это будет стоить 50 марок 
в месяц — 

Я вам, кажется, должен 
за месяц? — 


МЕСЯЦ (туна) — 
МЕТАЛЛ — 
МЕТРОПОЛИТЭН — 


Где ближайший вход на 
подземную железную до- 
рогу? — 

МЕХ — 

У вас ость время? 

А что? = 


Немецкий словарь 
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Mein beständiger Wohnort 
ist in N. 


Der Monat, — 8, —е. 

In*wolchem Monat? 

Im vergangenen (nächsten) 
Monat. 

Ungefähr vor einem Monat 

Sie müssen mir für zwei 
Monate voraus zahlen. 

Im Таше eines Monats 
bezahle ich Ihnen деп 
Rest. 

Zwei Monate lang war er 
nicht bior. 

Welchen Monat haben wir 
und der wievielste ist 
heute? 

Vor einem Monat hätte ich 
es Ihnen machen” kön- 
пеп; 

Ет hatsich einen Monat bei 
uns aufgehalten. 

Wieviel nehmen (bekom- 
men) Sie im Monat?» 

Das wird ftlufzig Mark mo- 
natlich kosten, 

Ich bin Ihnen, soviel ich 
weiss, für einen Monat 
schuldig? 

Der Mond, — es, — е. 

Das Metall, — s; — е. 

Die Untergrundbahn, —, 


— en. 

Wo ist der nächste Durch- 
gang zur Untergrund- 
Тара? 


Haben Sie Zeit? 
Wie so? 
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A хочу воспользоваться 

своим пребыванием в 
‚СССР и купить себе 
какой-нибудь мех — 


Ты мне поможешь вы- 
брать? — 


Отчего же нет—пойдем!— 


Ведь здесь можно nony- 


чить мелше угодпо Moxa- 


и дешевле, конечно, чем 
у нае — 


Да, меха здесь поль- 
вуютея большим опро- 
сом как на внутреннем, 
тан и па зпошисмрыние, 


Пушнина является одной 
из основных статей экс- 
порта СССР, который 
обеспечивает ему ввоз 
из-за границы орудий 
производства для инду- 
стриализации различных 
областей народного хо- 
paterna. Вивозится толь- 
ко сырье? Большею ta- 
етью да; некоторая же 
же часть вывозится и 
в готовом видо. — 

Ведь пушной промысел 
алесь всегда был развит 
“(в этой стране)? 


Совершенно верно, охота 
является основным заня- 
тием многих щителей— 


Ich табеһ$е meinen Aufent- 
halt in der UdSSR benut- 
тей, um mir ciniges Pelz- 
werk anzuschaffen. 


Würdest du mir bei der 
Wahl vielleicht behülf- 
lich sein? 

Warum nicht gar — wollen 
wir hingehen. 

Hier kann man ja diverso 
Pelzwaron bekommen und 
natürlich billiger als 
bei uns. 


Jawohl, es ist eine grosse 
Nachfrage nach Pelz- 
waren wie auf дет іппе- 
теп, so anch auf dem 
Aussenmarkt, 

Felle sind ein Hauptexport- 
artikel der UbSSR, eder 
die Einfuhr von Betriebs- 
werkzeugen für die 
Industrialisierung diver- 
ser Zweige der Volks- 
wirtschaft sicherstellt. 
Wird nur Rohstoff expor- 
tiert? Hauptsächlich ja, 
Ein Teil wird auch in 
bearbeitetem Zustande 
exportiert. 


Die Jagd auf Pelztiere ist 
(їп diesem Lande) hier 
immer sehr entwickelt 
gewesen? $ 

Jawohl, die Jagd diente 
violen Bewohnern als 
Напр зов виш. 
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Я вижу, что вы даже 
в курсе пушного mpo- 
мысла — 


Да, я пнтерзсовалея этим 
делом — 

А вы понимаете что-нибудь 
в мехах? — х 

Разбираюсь елабо; 
их такая масса — 

Терминолотия пушного де 
ла для меня до сих пор 
непонятна: тонкая, CBET- 
лая, темная мездра, во- 
лос — тонкий, жесткий, 
густой, редкий, мягкий, 
пушистый; завиток — 
крупный, мелкай, сред- 
ний; окраска темно-се- 
рая с проседью; мех na- 
турзльный, подкрашен- 
ный, хорошо (плохо) по- 
добранный и т. д.— 


ведь 


Тут нет ничего удивитель 
ното, так как даже опыт- 
ные меховщики иногда 
ошибаются — 

Конечно, это понятно толь- 
ко для специалиста — 

Вы бтличаето шкурки sait- 
ца или кролика от пес- 
ца? — 


Мех несца я различаю 
очень хорошо и знаю, 
что он относмтея к KATE- 
горпи весьма ценных 
пушных зверей — 


Jech seho, Sie wissen Be- 
scheid sogar іп Pelzfra- 
gen (Ich sehe, Sie sind 
sogar iù Pelzwàrenfragen- 
beschlagen). 

Jawohl, ich habe mich da- 
für interessiert. 

Verstehên Sie sich in den 
Pelzwaren aus? 

Recht schwach, 
ihrer ја so viele. 

Dis Pelswaren-Termino~ 
logie ist mir noch bis 
jetzt nicht klar: dünne, 
helle, dunkele Fleisch- 
seite des Felles, feines, 
hartes, dichtes, dünnes, 
weiches, wolliges: Haar- 


es sind 


grosse, feine, шее 
Einlagung; dunkel- 
stellenweise, hellgraue 
Färbung; natürliche Fär- 
bung, nachgefärbt, gut 
(sehlecht) 2пѕаттепев- 


stollt u. в. w. 

Das kann schon vorkom- 
men, denn sogar Еаећеп- 
te irren (versehen) sich 
manchmal. 

Natürlich, das versteht nur 
ein Fachmann. f: 
Können Bie cin Hasen — 
oder Kaninchenfel vom 
Fell eines Polarfuchseg 

unterscheiden? 

Das Fell des: Polarluchses 
unterscheide ich sehr 
gut und weiss, dass er 
zur Kategorie Чет wert- 
vollsten Pelztiere gehört- 


x 


Это да, но существуют 
подделки под песен — 


Да, но это сразу видно. 


Настоящий мех отли- 
чаетея прочностью, пыш- 
ностью и красотой, в 

_ особенности голубой пе- 
сец — ` 

Не забывайте при этом, 
что лохника имитации 


сделала за последние ro- . 


ды огромные успехи и 
очень трудео иногда OT- 
личить имитацию от HA- 
стоящего меха — 


Да, я знаю, что в послед- 
нее время появилось 
особенно много всяких 
иинтаций — 

Это вполне понятно; на- 
туральтые меха ценятся 
отель дорого; по осякий 
может их купить — 


Какие же меха идут глав- 
ным образом под ими- 
тацию доротих мехов? 
Белка, горностай и мно- 
пно другие; по пих болгъ 
является очень выгод- 
ным мехом для имита- 
ции под дорогие меха; 
и в этом отношении 
мировой рынок целиком 
‘зависит от экспорта рус- 
ской болин — 


Das ist ja richtig, ез gibt 


aber auch Imitierun- 
gen, > 

Jawohl, das sieht man aber 
doch so fort. 

Ein echtes Fell- zeichnet 
sich durch Dauerhaftig- 
kei Wolligkeit und 
Schönheit aus, besonders 
der blaue Polarfuchs, 

Vergessen Sie nicht dabei, 
dass die Technik dəx 
Imitierung in den letz- 
ten Jahren kolossale 
Fortschritte gemacht hat, 
und es ist oft recht schwer 
ein imitiertes von einem 
echten Fell zu unter- 
већоідоп, 

Ja, ich weiss, dass es in 
der letzten Zeit beson- 
ders viel imitierté Felle 
gibt. 

Das ist aber doch sehr be- 
greiflich; echte Felle 
kosten sehr teuer; 
nicht ein jeder kann 
sie sich kaufen. 

Welcho Felle worden denn 
hauptsächlich zur Imi- 
tierung von kostbaren 
Fellen gebraucht? Das 
Eichhorn, das Hermel- 
lin und 1616 andere; 
das Eichhorntell ist zur 
Imitierung von kost- 
baren Fellen sehr vor- 
teilhaft; und in die- 
ser Hinsicht hängt 


А соболь от куницы вы 
отличают? —  › 


По правде говоря, я всегда 
смешиваю эти два Me- 
ха — 

Это правда, соболь похож 
па купицу; окраска лес- 
ной куницы такая же 
темная в коричневатым 
оттенком, и мех такой 
жо пушистый. Я знаю 
только, что соболь 
‘очень кра cionta ценный 

и мех — 


Да, в последнее время он 
попадается BCe реже. и 
реже — 

Я слыхал, что среди лис 
бывают очень ценные 

* экземпляры — 


Да, кроме светлых лисиц, 
которые водятся. здесь 
повеюду, бывают? еще 
и темные — серебрянки, 
еизодушки и даже серво- 
бурые (черные); вообще 
лиса имеет множес1во 
разновидностей — 

Не будем вдаваться в gé- 
тали. происхождения 
всех отих видов лисип, 


der Weltmarkt — aus- 
schliesslich von der Anse _ 
їшї дев russischen Eich- 
boras ab. > _ 

Können- Sie aber Zobel- 
von `Marderiell unter- 
scheiden? 

Auirichtig gesagt, verwcche 
sele ich diese. beiden 
Felle immer. а 

Das ist ја richtig, дег Zo- 

bel ist dem Marder ähn- _ 

lich; der Anstrich des 


Waldmarders ist- ebenso- 


dunkel mit einem Stich- 
ins Braune, und das Fell 
ist_ ebenso wollig. Ich 
weiss nur, dass das Z0- 
ЪеНеЙ sin schr hib- 
sches (schönes) und kö- 
stbares ist. 2 

Ја, in der- letzteù Zeit 
kommt es immer sel- 
tener vor. 

Ich habe {gehört} mir sa- 
gen lassen, dass- es unter 
den Füchsen sehr kost- 
bare Exemplare- gibt, 

Jawohl, ausser den- hellen 
Füchsen, die es hier über- 
all gibt, gibt ев noch 
dunkele, 
grauschwarze und- sogar _ 
Schwarzfüchse; überhaupt: 
gibt es eine Menge von 
Fuchsarten. 

Wollen wir nicht in alle 
Einzelheiten -äer - Ent- 
stehungallerdierer Fuchs- _ 
arten cingeben; das wol- 


Silberfħehse, - 
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предоставим это ·80010- 
там. — 

Скажите лучше, какой мех 
вы хотите себе купить? 
На роротпик или na 
шубу? — 


Я хотел бы купить какой- 
вибуль мех ва ворот- 
ник, но чтобы он был 
практичный, прочный и 
по особоппо дорогой — 


Это можно, хотя качество 
с дешевизпой довольно 
трудпо совместить. — 


Ну, тот мы и пришли; 
зайдсмто, посмотрим, 
что там есть; мы не 
задержимся здесь долго, 
так как до закрытия 
магазига осталось толь- 
ко !/; часа — 


Посмотри, каких только 
мехов здесь нет. Какая 
все-таки масса зверей 
истребтяется для оби- 
хода человека! — 

Да, но без этого не обой- 
деться. — 

Тут, кажется, есть предота- 
вители всех зверей, на- 
чиная хищными и KOR- 
чая домашними кошками 
и собаками — 

Ну, спрашивай — 
вас ость меха 
poranna? 


na BO- 


len wir den Zoologen 
tiberlåssen. . 

Sagen Sie licber, was für 
ein Fell Sie sich kaufen 
wollen; soll са zu cinom 
Kragen oder zw einem 
ganzen Pelzmantel sein? 

Ich möchte mir irgend ein 
Fell zu einem Kragen 
kaufen, er muss aber 
praktisch, dauerhaft und 
nicht besonders teuer 
sein, 

Das können Sie haben, ob- 
wohl gute Qualität mit 
billigen Preise schwer 
vereinbar sind. 

Da wären wir also; wollen 
wir angehen und sehen, 
was da zu haben ist; 
lange werden wir uns 
hier nicht aufhalten, da 
das Geschäft nach einer 
halben Stunde ‘geschlos- 
sen wird. 


„Siel doch, was für eine 
Menge von Pelzwarenl 
Wieviel Tierè werden 


doch zum Bedarf „des 
Menschen vernichtet! 

Ja, aber anders geht es 
nicht. 

Hier gibi es, wie ев mir 
scheint, Vertreter aller 
Tiere, vom Raubtiere 
an bis zur Hauskatze 
und bis zum Hündchen 

Nun, frag mal nach. 

Haben Sio Felle zu Kra- 
gen? 
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Не можете ли вы нам пона- 
зать что-нибудь? — 

Какие вы хотите — из до- 
рогих или из дешевых? 


Покажите нам и те H 
другие — 

Вот здесь камчатский бо- 
бер, выдра, котик, BH- 
хухоль, соболь, обевья- 
на, скуне и каракуль — 


Это какой мех?— 
Выдра — 


Он подкрашенный или на- 
стоящий? — 

Все оти меха настоящие 
и высшего качества — 

Яваял бы его, но он, 


вероятно, очень доро- 
той — 

Да, это ценный мех; 
тогда возьмите YTO- 


нибудь из болес деше- 
вых мехов: вот тут — 
кенгуру, енот, илька, 
волк,хорек,каракуль — 


А там какие меха? Это 
все дешевые (меха): 
кролик, имитация под 
котик и обезьяву, Cy- 
рок и другие — 


Это, вероятно, непрочный 
мох? Да, по своей цене 


Könnten Sie uns 
zeigen? 

Was für wünschen Sie, 
von den {епетеп. oder 
von den billigeren? 

Zeigen Sie uns, bitte, von 
diesen und von jenen. 

Hier sind Kamtschatka— 


etwas 


Biber-, _ Ойег, Кө- 
tik-, Bisam-, Zobel- 
Aifen-, Skongs-, und 
Kwakul- Felle. 


Was ist das Ни ein Fell? 

Das ist das Fell einer 
Fischotter, 

Ist es gefärbt oder echt? 


Alle diese Felle sind echt 
und prima Qualität. 
Ich bätte es genommen, 
es ist aber wohl sehr 

tener. 

Jawolh, das ist ein wert- 
volles Fell; dann nehmen 
Sie etwas von den bil- 
ligeren ЕеПев; hier, bit- 
te, ist ein Känguruh-, 
еіп Waschbär -, ein 
amerikanisches Itis—, 
ein Wolfs- ein Titis, 
ein Karakul- Fell. 

Und was sind dort für 
Felle? Das sind alles 
billige Fele: Kanin- 
chen-Felle, imitiertes 
Kotik-und Affenfell, 
Murmeltier—und andere 
Fello. 

Das ist wohl ein weni; 
danerhaites Fell? Jawohl. 
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он пе обещает быть проч- 
ным.— 


А что это за мех, который 
висит рядом © горно- 
етаем?=— 

Какой? Этот? Да с правой 
(левой) сторопы 

Это шкурки крота — 

Несколько дальше шен- 
шеля, еще дальше — ка- 
ракуль и порка, — 


А вот этот (тот) в трубой 
шеретью?— 
Вот этот? Да; это барсук — 


Ах, ото’ тот маленький 
безвродный зверек, ша 
шерети которого делают 
кисточки для бритьл?— 


Совершенно верно (вы уга- 
дали), и из мяса которого 
приготовляют неплохую 
ветчину — 

Вот этого -я не знал и не 
пробовал — 


Разве из меха барсука 
тоже делают шубы? — 


Нет, он идет дин подделки 
лисицы — 

Это тоже практикуется? 

Да, без этого нельзя — 

Итак, на чем же мы оста- 
повимся?— 

Я пе эпаю па чем остано- 
виться; хочетен взить 


seinem Preise nach ver- 
spricht es nicht dauer- 
haft zu sein. 

Und was ist das für ein 
Fell, das dort ncben 
dem Hermelin bängt? 

Welches? Dieses? Jawohl, 
rechts (links). 

Das ist cinMa ulwurfsfell. 

Etwas weiter hängen Ka- 
minchen- und noch wei- 
ter Karakul- und 
Fischotter-Felle. 

Und · dieses (jenes) grob- 
haarige? 

Dieses? Jawohl; das 
ist ein Dachsfell, 

Ach, so! ist jenes 
kleine unschädliche Tier- 
chen, aus dessen Fell 
man Rasierpinsel an- 
fertigt? 

Sie haben recht, und aus 
dessen- Fleisch man nicht 
schlechten Schinken 
шасці. 

аз Варе ich nicht gewusst 
und habe ihn nie geges- 

} _ gen. 

Werden депп aus Dachs- 
+ fellen auch Pelze ge- 
È macht? 

Меш, aus- шеш werden 
$ Fuchsfelle imitiert. 
| Das kommt auch vor? 
| Ја, anders geht ез nicht, 

Was werden wir also wäh- 
len? 

f Ich weiss nicht, was ich 
nehmen soll; ich möchte 


S 


a 


- Mex 


ser 


что-нибудь попрочнее и 
подешевле — 

В таком случае берите 
каракуль; он значитель- 
по практичное многих 
других мехов, сравни- 
тельно недорогой и god- 
го воситея — 

Бывает каракуль и цвет- 
ной? — 


Да, имеется ce- 
рый, коричневый и чер- 
ный — 

Цепь одна и та же?— 

Нет, коричневый дороже 
- всех— 

Сколько шкурок идет ва 
воротник? Двух доста- 
точно? — 


Это смотря по тому, какой 
воротник вы будете себе 
делать — 


Не очень большой; как 
‚ Этот — 

Тогда больше двух не 
пуж 0.— 

Подберите мне две одипа- 
ковых шкурки черного 
каракуля — 

Цосыотрите эти — 


Качество их одно и то же? 


Мше кажется, что они 
неодинаковые; у этой 
каң будто завиток плот- 
нее и мельче чем у той— 


etwas durables und bil- 
liges haben. 

“Dann nehmen Sio Kara- 
kul; es ist bedeutend 
praktischer als vicio an- 
Четё Feile, verkäitnis- 
mässig billig una sehr 
durabel. 

` Kommen - die Karākul- 
Felle in verschietenen 
Farben vor? 

Jawyhl, ез gibt grauen, 
braunen und sthwarzen 
Кагакш. 

Ist дег Preis derselbe? 

Nein, der braune Кагакш 

ist дег teuerste. 

Wioviel Fello braucht man 
zu einem Kragen? Ge- 
nügen zwei? 


Es hängt davon ab, was 
für emen Kragen Sie 
sich werden machen las- 
sen. 

Keinen besonders. grossen; 
so wie diesen. z 

Dann genügen ао, 


Suchen Sie mir; bitte, zwei 
gleiche Felle vorðąschwar- 
zen Karakul айз. 

Sehen Sie sich diese, bitte, 
ап. 

Sind sie gleicher- Quali- 
tät? 


Die scheinen nicht gleich 
zu secin; diesesFell scheint 
fester und teiner gelockt 
zu sein als jenes, 
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мёханизаций—мечїа 


Тогда мы ее переменим; 


вот две одинаковые —. 


Бывают шкуркі и лучше 
этех? Лучше не бывает; 
эо керакупь самого 
высшего качества 


Тогда л их позьму— 
МЕХАНИЗАЦИЯ— 
Механизироать — 


Механизация сельского хо- 
зяйства — 

Допускает ли это произ- 
водство механизацию? — 

Любов пронзводетво, если 
не полноєтью, то YA- 
сгично может быть me- 
ханизировано— 


МЕХАНИЗМ — 


Аппарат планетария яв- 
ляется одним из слож- 
нейших механизмов, KO- 

_ торые мы знаем — 

Все современные станки 
снабжаются для авто- 
матической подачи — 


МЕХАНИКА — * 
МЕЧТА — 


Наши мечты не ебылись— 


Dann tauschen wir ез ein; 
‚_ hier sind zwei gleiche. 
Gibt es auch bessere Felle 
als diese? Bessere gibt 
es nicht, Das ist Karakul 

prima Qualität. 


Dann. nehme ich sie, 

Die Mechanisierung, =, 

Mechanisieren, ich mechae 
nisierte, ich habe mecha- 
азот: 

Die Mechanisierung дег 
Landwirtschaft. 

Eann dieser Betrieb me- 
chanisiert werden? 

Jeder Betrieb kann, wenn 
auch nicht in vollem 
шаш, so doch teik 
weise mechanisiert wer- 
den. 

Der Mechanismus, — ses, 
—men; das Getriebe, 


—8, —, 

Der Apparat des Planeta- 
riums ist einer der kom- 
pliziertesten Mechanis= 
men, die wir kennen. 

Alle neuzeitlichen Werk- 
zeugmaschinen werden 
mit Getrieben für auto- 
matischen (selbsttătigen) 
Vorschub versehen. 

Die Mechanik, —. 

Das Traumbild, —es, —ег. 
der Traum, —es, =e; der 
sehnlichste Wünsch. 

Unsere sebnlichsten Wn- 
sche sind nicht in Br- 
Нове gegangen. 


Это пустая мечта — 


МЕЧТАТЕЛЬ — 
Мечтательница— 


МЕЧТАТЬ — 
Вы напрасно мечтаете — 


Не стоит мечтать; мечта- 
тель пикогда пи в чем 
не имеет успеха — 


О чем ты замечтался (меч- 
таешь)? — 

Я ни о чем не мечтаю, 
я только вадумалея — 


Я не люблю мечтать о том, 
чего нет (чего не может 
быть, чего не’ будет) — 


МЕШАТЬ — 


Вы мне (не) мешаето — 
Вам бы не мешало (туда 
пойти) — 


Зам не мешает побывать 
там; да, не мешало бы— 


Если только ничто не по- 
мешает, я там побываю— 


Если я вам мешаю, тол 
Уйду — 


мечтатель —меёшеть 


368. 

Das sind еее Теми» 
bilder. А 

Der Tråumer, —8, —, 

Die Träumerin, —, —nen. 


Träumen, ich. träumte, ich 
habs рейт. 

Bio hegen diesen Wunsch 
umsonst, 7 

Es lobnt sich nicht zu 
träumen; ein Träumer 
bringt vs seiu Leblag äu 
nichts. 

Was träumst du @ vor 
dich hin? 

Деһ hange keinen Träumen - 
nach, ieh war nur in 
Gedanken versunken: 

Ich liebe nicht, mir Tilu- 
sionen zu machen tiber 
Dinge, die nicht ехі- 
stieren; (nicht”sein kön- 
nen, nicht зеіп werden). 

Stören, ieh störte, ich habe 
gestört; hindern, ich 
hinderte, ich habe gehin- 
dert. 

Sie stören mich (nicht), 

Sie würden gut tun (hine 
zugehn); es würde Ihnen 
nicht schaden, wenn Sie 
hingehen würden. , 

Es würde Ihnen nicht 8сһа+ 
den, dort zu sein; jawoh], 
св könnte nicht schaden, 

Wenn nicbts dazwischen 
kommt, werde ich dort 
sein, 

Weni ich Sie вібге, werde 
ich fortgeben, 
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Может быть, я вам поме- 
шаю?— 

Не мешаю ли я? 0, пожа- 
луйста, ни в малейшей 
степени — 

Не мешайте мне работаль— 


Не мешает ди ото тебе 
(вам)?— Ничуть — 

Что же мешает тебе(вам)?— 

Это мне мешает — 

Это мне нисколько во (ш) 
мешает — 


Я пе мог закончить CBOM 
дела, так как мне по- 
мешал гр. I., который“ 
пришел ко мне совсем 
некстати — 

Я боюсь, что тебе поме- 
шаю — 

Я никомусне (по) мешаю— 


Я, кажется, здесь никому: 
не мешаю — 

Я боюсь номешать тебе 

МЕШОК — 

Выньте это пз мешка — 


Положите это в мешок — 


Миг — 

Murom, в один миг— 

`В один миг я буду там 
(у вас, у них, у нее) — 


В один миг он принес 
пам повесть — 

Murom он вернулся o6- 
ратно — 


мешок— Миг 


Ich störe Sie vielleicht? 


Störe ich? Komme ich un- , 


gelegen? О, bitte, nicht 
im geringsten, 

Stören Sie mich nicht bei 
der Arbeit, 

Stört dich (Sie) das micht? 
Durchaus nicht. 

Was stört dich (Sie) denn? 

Das steht mir im Wege. 

Das stört mich durchaus 
nicht (es wird mich 
durchaus nicht stören). 

Ich konnte meine Angele- 
genheiten micht eriedi- 
gen, weil Herr N, der 
mir sehr ungelegen kam, 
mich störte. 

Ich. fürchte, dass ich dich 
stören werde. 

Ich störe niemand (ich 
werde niemand stören). 

Ich störe hier, wie ез 
scheint, niemand. 

Ich fürchte dich zu stören. 

Der Sack, —es, =e. 

Nehmen Sie das aus dem 
Sack. 


` Stecken Sie dies in den 


Back. 
Der Augenblick, —в, —е. 
Ти ешеш Augenblicke -> 
Ich werde im Augenblick 
dort (bei euch, ihnen, 
ihr} зеш, 
Im Nu brachte er uns.zu 
essen, 
Im Nu war ег zurück, 


милооть—мимоход"м 


милость — 
Милости просим — 


Скажите на милость — 
Сделайте милость — 


милый — 

Мой милый — 

Моя милая— 

Как ото мило — 

Он был очень мил со 
всеми, он очень милый 
человек — 

Это очень мило (с вашей 
стороны) — 


мимо — 
Вы прошли мимо пас— 


Я прошел мимо вас, а 
вы меня не заметили — 


Я прошел мимо, не заме- 
чая ого —” 

Я думал, что оп вайдет 
ко мне, а он проехал 
мим 

Пройдем мимо— 

Я не заезжал в город, а 
только проехал мимо — 


МИМОХОДОМ — 

Заходите как-нибудь мимо- 
ходом — 

Мимоходом я зайду(зашел) 
к вам (к пему) — 

Оп затронул этот вопрос 
Только МИМОХОДОМ— 
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Die Gnade, —, —п, 

Es wird mir sehr angenehm 
sein (seien Sie willkom- 
таеп); ich werde mich 
ireuen. 

Sagen Sie (doch) gütigst, 

Haben Sie die Güte; seien 
Sio so gut. 

Lieb; hitach: nett. 

Mcin lieber, 

Meine liebe. 

Wie das hübsch (fett) ist. 

Er war sehr nett zu allen, 
er ist еіп. sehr netter 
Mensch, 

Das ist sehr (liebenswür- 
dig) nett (von Ihnen). 


Vorbei; vorüber, 

Sie sind an uns voriiber 
gegangen. 

Ich ging an Ihnen vorüber, 
Sie bemerkten mich aber 
nicht, 

Ich ging vorüber, ohne ihn 
та bemerken, 

Ich dachte, er würde zu 
mir ankommen, ег fuhr 
aber vorüber. 

Wollen wir weiter gehen. 

Ich hielt mich in der Stadt 
nicht auf und waf nur 
auf der Durehreise dort. 

Flüchtig; im Vorbeigehen. 

Kommen Sie doch im Vor- 
beigehen zu uns ап. 

Im Vorbeigehn komme (kam) 
ich zu Ihnen (ihm) ап. 

Er berährte die Frage nur 
tüchtig, 
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МИМОЕЗДОМ — 

МИНУВШИЙ — ` 
минувщую субботу— 
минувшем году— 

МИНУТА — 

Без пяти минут два часа 


В эту минуту я вам не смо- 
гу ничего ответить — 


Дайте мие на минутку пож- 
ницы — 

Дайте мне минуточку ус- 
нуть — 

На одну минуту я вас оста- 
влю— 

Если вы минутку подожде- 
те, я посмотрю, что мож- 
но будет сделать — 


Потерпите мипутку — 


Через каждые 5 минут — 

остается еще 20 минут до 
отхода (прихода) поез- 
да — 


С минуты на мину. 

Сию минуту все будет го- 
TOBO — 

Через 20 минут я оевобо- 
жусь — 

Через сколько минут отхо- 

‚ дит поезд? — 

Я сию минуту буду здесь 
(вернусь) — 


Подождите. минуточку— 


- МИР (свет) — 


мимоездои—мир 


Га Vorbeifahren. 
Vergangen; vorig. 
Vergangenen Sonnabend. 
Im vorigen Jahr. 

Die Minute, —, —n. 

(Es ist) fünf Minuten vor 
тлелі. bi 

In diesem Augenblick kann 
ich Ihnen keine Antwort 
geben. 

Gebon Bio'mir auf einen 
Augenblick die Schevre— 

Lassen Sie mich ein wenig 
schlafen. 

Ich lasse Sie für einên Au- 
genblick allein. 

Wenn Sie einen Augenblick 
warten wollen, werde.ich 
sehen, was man machen 
kann. 

Haben Sie nur einen Augen- 
blick Geduld. 

Alle fünf Minuten, 

Es- bleiben noch zwanzig 
Minuten bis zum Abgang 
(zur Ankunit) des Zu- 


ges. 

Jeden Augenblick, 

Sogleich (sofort) ist alles 
fertig. 

Nach zwanzig Minuten bin 
ich frei. 

In wieviel Minuten geht 
der Zug ab? 

Ich komme sofort (zurück); 

ich bin im Augenblick zu- 
rück. 

Warten Sio einen Augen- 
blick. 2 

Die Wel, —, —ва. 


мир - мнение. А 


Мировая роволюция про- 
летархата — 

Коммунистический интер- 
национал = обращается 
со своими мапифсотами 
и возвваниями к проле- 
тариям всего мира — 


«Против. мирового. mmie- 

рпализмар паш боевой 

клич; 

Народы  соцвалистиче- 

ская республика—ваша 

щель. 

Пролетариат Советского 
Союза является ударной 
бригадой мирового пе 
нотариата — 

МИР — 

Мирный— 

Мы живем о ним в мире— 


Мирный договор— 
МНЕ — 
Дайте мне обещание— 


Скажите мне— 
Мне теперь не до вас— 


Позаботьтесь обо мне—^ 


За мной дело не станет— 
Помните обо мне-— 

Что говорят обо мно? 
МНЕНИЕ — 


Ero мнение имеет для наб 
большое значение — · 


обнимающая вее, 


Die Weltrevolution Чез 
Proletariats. 2 
Die kommunistische юг. 


nationale wendet sich mit 


ihren Manifesten undAuf- _ 


an die Proleta- 
tier. (der ganzon Welt) 
allor Länder. 

«береп den Weltimperialis- 
mus» ist unser Kampi- 
ruf; die alle Völker um- 
Чазьене _ волја ъз 
И unser 
Ziel. 

Das Proletariat der Sowjet- 
union bildet dis: Stoss- 
brigade des - Weltprole- 
tariats. 

Der Friede (и) —з; 

Eriedlich; Friedens.. 

Wir 1 ереп mit ihm іц Fris- 
den. 

Der Friedensvertrag, 685, 


rufen 


Mir. 


Geben Slo mir das Ver- 


sprechen; versprechen Sie 


mir. 
Sagen Sie mir. 
Ich habe jetzt keine- Zeit 
für Sie. 
Sorgen Sie für mich, 
An mir soll es nicht fehlen: 
Denken Sie an пней. > 
Was spricht man von mir? 
Die Meinung, —, ~en; Ше 
Ansicht —, —еёп. 
сіле Meinung ist für uns 
уол grösstom л 
Wert _ 
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Какова ваше мнетие о pas 
боте этой машины? — 


Какого вы мнения 0б этом 
(о нем, пей) — 


Мы (пе) оходимся во mue- 

нлях (разных мнений) — 

+ Ох того же мнения, что и 
ее 


От совершенно итого MRE- 


ния — 
06 этом не может быть 


двух мнений — 


По моему мпепию, надо 
сделать иначе (не так) 
(не стоит этого делать)— 


Это мне по приходило в го- 
плову — 

По вашему (их) мнению— 

По мнению большинства— 


У мопя па этот счет есть 
свое мнение — 


У меня нет определенного 
мнения об этом —(отно- 
сительно этого) — 

Это ваше мнение? — 

Я о пем хорошего мнения— 

Я того же мнепия — 


Это мнение ни на чем нө 
основано — 


i 


мнение 


Was halten Sie von der Ar- 
„beitsweise dieser Maschi- 
ne? 

Was denken Sie darüber 
(über ihn, sie)? 


Wir sind derselben. (vor- 
schiedener) Meinung. 
Er ist derselben Meinung, 

wie ich, 


Er'ist ganz anderer Mej- 
nung. 

Darüber kann keine Mei- 
nungsverschiedenheit be- 
stehen. 

Moiner Meinung nach (mei- 
nes Erachtens), muss es 
anders (nicht so) ge- 
macht werden (lohnt. es 
sich nicht, das zu tun). 

So etwas ist mir nicht einge- 
fallen. 

Threr (ihrer) Meinung nach. 

Nach der Meinung der Ma- 
jorität. 

Darüber habe ich meine 
eigene Ansicht. 


Ich habe keirie bestimmte 
Meinung darüber. , 


Ist das Ihre Meinung? 

Ich bin guter Meinung von 
im. 

Ich bin derselben Mei- 
nung. 


Diese Meinung ist ganz un- 
begründet, 


много 
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Я вполне разделяю вашо 
мнение (присоединяюсь 
к вашему мнению) — 

Я совсем другого мнения 
об этом (0 пем, о пей, 
о них) — 

МНОГО — 

Во многом оп сам виноват 
(вы правы, неправы) — 


Здесь еще многого недо- 
стает — 

Мы о многом с ним гово- 
рили — 

Много ли там eme ? — 

Много ли вас (их) здесь? 
Нет — 

Мпогие из нас устроились 
з ВУЗ — 

Мпоге ли вы занимаетесь? 

Нет, пе особено много — 

Не много ли будет? 


Он наделал мне много не- 
ириятпостей — 

Оп был там одни из мпо- 
тих — 

Он во много превосходит 
своего брата — 

Он говорит на многих язы- 
ках — 

Там было amoro народу — 

Там сщо мпого таких 
Kour? — 

“Это будет (было бы)слиш- 
ком много — ы 

Это чревмерно много — 

Это очень (слишком) MHO- 
те 

Это. не много для пого — 


Немецкий словарь 


Ich bin ganz Ihrer Meinung 
(ich schliesse mich gang 
Ihrer Meinung ал). . 

Ich bin darüber ganz ande- 
rer Meinung (über ibn, 
sie). 

Viel, 

An viclem ist er selbst 
schuld (in vielem haben 
Sie (un) тес). 

Hier fehlt noch vieles. 


Wir haben vieles mit ihm 
besprochen, 

Ist da noch viel? 

Sind purer (ihrer) viele 
hier ? Nein. 

Viele von uns sind їп еше 
Hochschule eingetreten, 

Arbeiten Bie viẹl? Nein, 
nicht besonders viel. 

Ist es nicht ein bischen zu 
viel? 

Er hat mir viel Ọnannshm- 
lichkeiten bereitet. 

Er war dort oinor von vio- 
len, 

Er übertrifit in vielen Bezie- 
hungen seinen Bruder. 

Er spricht viele Sprachen. 


Dort waren viele Menschen. 

Sind da noch vicolo solcho 
Bücher? 

Daf wird (würde) zu viel 
sein. 

Das ist viel zuviel. 

Das ist sehr (zu) viel. 


Das ist für ihn nicht vicl, 
24 


ү зто 


_Әто не так уж много— 


Я был там много раз — 
Я во мпогом не согласен © 
2 вами — 
МНОГОЧИСЛЕННЫЙ 
Собрание было многочи- 
еленное — 
МНОЖЕСТВО — 
Слушалелей было множе- 
ство — 
В этом тоду уродилоеь 
множество плодов (ви- 
-- нограду, яблок, груш, 
слив, абрикосов) — 


МОЖЕТ БЫТЬ — 


Может быть, когдь будет 
у меня время — 

Может быть, вы и upa- 

= вы — ч 

Может ли это быть (воз- 

можно ли это)? — 

Momor бить — 

Может быть, когда-ни- 
будь — 

Не может быть — 


Разве это может быть? — 

Этого быть не может — 

Beo может быть, но надо 
постараться, чтобы этого 
не было — Я 


МОЖНО (пользя)— 
_ Можно? — 


Где здесь мошпо мыт py- 
ви? — 


многочисленный —можно 


Viel ist даз дегїаЧйө nicht. 


Ich war maħrmals dort. 

Teh bin mit Ihnen in vielem 
nieht einverstanden. 

Zahlreich; stark besucht. 

Die Versammlung war stark 
besucht. 

Die Menge, —, —п. 

Da war eine Menge von 
Zahärern 

Das Jahr brachte Früchte 
in Menge (Weintrauben, 
Aepfel, Birnen, Pilyu- 
men, Aprikosen). 


Vielleicht; ез kann gein; 
es ist möglich, 

Vielleicht, wenn ich Zeit 
haben werde. 

Vielleicht, habon Sio auch 
recht. 

Kann das sein (istes mög- 
lich)? г 

Es kann sein. 

Wielleicht, irgond einmal. 


Unmöglich; es kann nicht 
sein. 

Kann denn das sein? 

Das kann nicht sein, 

Es ist alles möglich, es muss 
aber. alles  drangesetzt 
werden, dass es nicht 

_ dazu komme. 

Мэр kann; man darf {шап 
darf nicht). 

Dari man? Dart ich? 

Wo kann man sieh bior 

- die Hände waschen, 


мозолить глаза мой 


ели можно, я восполь- 
зуюсь вашим предложе- 
нием — 

`Еели бы это можно было, 
я бы вам раорошиш — 

„Как можно? — 


Зозвращайтось` как можно 
скорее — 
Конечно, это можно — 


Когда можно к вам прит- 
ти? — 
Можно вас побеспокоить?— 


Можно было бы — 
Можно это сделать или 
пельзя? — 

Можно это взять? — 
Можно ли здесь получить 
что-нибудь поесть? — 
Можно сказать, что это 

кончено — 

Можно было бы ото как- 
нибудь нпочо устроить 
Теперь можно и отдох- 
нуть — 
Это можно, 
нет? — 

МОЗОЛИТЬ ГЛАЗА — 
Эго мпе мозолит глаза — 
Но мооольто мпо глав 


мозоль — 


отчего < же 


МОЙ (хоя, мое, мои) — 


Не бери мовго — 
По-моему это очень хоро 
шо — 
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Wonn Sie gestatten, mache 

-ich von Ihrem Anerbie- 
ten Gebrauch, 

Wenn es möglich wäre, wtir- 
де ich es 1һпәп erlaūben. с 

Wie kannst du {können іс). 
nur? Wie ist es möglich? 


Kommen Sio 50 тавеһ, ale 

möglich, zurück. 

Natürlich (gewiss), Капа 
man das, 

Wann kann man zu Ihnen 
kommen? > 

Darf ich Sie іп Anspruch 
nehmen? 

Man könnte, 

Darf man das tun- oder 
nicht? 

Darf ich (man) das nehmen? 

Kann man hier etwas gu 
essen bekommen? 

Man kann sagen, dass die- - 
ses beendigt ist. 

Man hätte es irgendwie an- 
dors oinrichton könnon. 

Jetzt kann man auch айзгц= 
hen, 

Das kann man, warum denn 
nicht? 

Ueberdrüssig, sein. 

Ich bin es überdrüssig. 

Ich habo дозах von Ітоп. 

Die Schwiele, — a das 
Hühnerauge, 

Der (die, das) meinige, die 
meinigen. = 

Nimm nicht das meinigo. 

Meiner Meinung aach ist 
cs-schr gut, З 
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Это мое или твое (их, ее, 
его)? — 

Это мое — 

Это не мое — 

Это мои вещи — 

Это моя книга — 

Это мов дело — 

Я сдал на хранение свой 
вещи — 

Я получил свои вещи об- 

атно — 

МОНРЫЙ 

Вы промокли? 

Он еовершекпо мокрый — 

Я еовершето промок, тах 
как мы неожиданно по- 
пали под сильный 
дождь — 
ос пальто совершенно 
промокло от дождя— 

Мы хорошенько промо- 
кли — 

Снимите ваши ботинки, 
они совершенно мокрые; 
нехорошо иметь мокрые 
ноги — 


МОЛОДЕЦ — 


Вы молодец! — 

Вы молодцом выглядите— 

Он молодец —все сделал, 
как надо было — 


молодой — 

Молодой человек — 
Молодежь — 

Рабочая молодежь — 
Кто этот молодой человек? 


‚ Он молодой пли пожилой? . 


Она имулодан? 


Gehört даз mir oder dir 
(ihnen, ihr, ihm)? 

Das gehört mir, 

Das gehört nicht mir. 

Das sind meine Sachen, 

Dies ist mein Buch, 

Das ist шеше Sache. 

Ich habe meine Sachen їп 
Aufbewahrung gegeben, 


Ich habe meine Sachen 
zurückbekommen, 
Nass. 


Sind Sie nass geworden? 
Er ist ganz nass. 


Ich bin vollständig бшећ-. 


nässt, da wir unerwartet 
in einen heftigen Regen 
geraten sind, 
Der Regen hat meinen Man- 
tel ganz durchnässt, 
Wir sind schön durchnässt. 


Ziehen Bie Ihre Schuhe aus, 
sie sind ganz nass; es 
zist nicht gut, kalte Füsse 
zu haben. К 

Der Prachtmensch, — еп, 
—еп. 

Das war brav уоп Ihnen, 

Sie sehen prachtvol! aus. 

Er ist ein (tüchtiger)Mensch, 
er hat alles gemacht, 
wie es sich gehörte. 

Jung. 

Der junge Mam, 

Junge Leute; die Jugend, —. 

Die Arbeiter - Jugend, 

Wer ist der junge Mann? 

Ist er jung oder bejahrt? 

Ist sie jung? 


Ж 


молодость — молчать 


Он уже немолодой— 


Он (па 2 года) моложе mo- 
ня — 

Этот молодой чолопон — 
брат того, который WE- 
вет у нас — 

молодость — 

В молодости я не знал CBO- 
бодпого времепи и Ot- 
дыха — 

Молодость биетро прохо 
дит — 

Молодость здесь не при 
чем — 

Теперь, каки в молодости, 
я всегда занимаюсь спор- 
том — 

молоко 

Хорошее ли молоко?— 

Дайте мне, пожалуйста, 
еще немного молока— 

Здесь сыров молоко, а в 
этом стакане кипяче- 
Hoe — žá- 

Ho могу ли л попроситьу 
вас стакан горячего мо- 
пока? — 

У вае есть кислое (свежее, 
теплое, холодное) моло- 
ко? — 

Это киняченое или сыров 
MOTORO? — 

МОЛЧАНИЕ — 

Что означает ваше молча- 
ние? — 

Молчание smak согласия— 


МОЛЧАТЬ — 
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Er ist schon nicht mehr 


jung. - 

Er ist (zwei Jahre): jūnger, 
als ich. 

Diosor jungo Mann ist oin 
Bruder des ` Herrn, der 
þei uns lebt. 

Die Jugend, —. 

In der Jugend wusste ich 
nicht, was freie Zeit-und 
Erholung heisst. 

Dio Jugond vorgeht schnoll. 


Das hat nichts mit бег Ju- 
gend zu tun. 

Jetzt, wie in der Тавейа, 
treibo ich immer Sport. 


Dio Milh, =. 

Ist die Milch gut ? 

Geben Sie mir, bitte, noch 
einwenig Milch. 

Hier ist ungekochte Milch 
und in diesem Glase — 
gekochte. ә 

Darf ich um ein Clas heis- 
se Milch bitten? 


Haben Sie sauere (frische, 
warme, kalte) Milch ? 


Ist die Mileh gekocht oder 
ungokocht ? 

Das Schweigen, —8, 

Was bedeutet Ihr Schwei- 
gen? 

Keine Antwort ist auch eine 
Antwort. 

Schweigen,- ich schwieg, 
ich habe geschwiegen, 
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Вот почему я молчал— 
Замолчите же, пакопец!— 


Замолчито ли Вы? 

Молчите! Ни слова 06. 
этом!— 

Именно теперь-то и сле- 
довало бы тебе мол- 
чать — 

Ок упорно молчит и не от- 
вотаст мпе гла мон пись 
ма — 

Рекомендую вам сохранить 
об этом полкое молчание- 

Я бы молчал, если бы меня 
оставили в покое — 


Я припушдоп молчат 


Я не могу дольше мол- 
чать — х 
Я достаточно (долго) мол- 


чал 
МОМЕНТ — 
Решительпый момент — 


В один момент (мигом)— 

Надо выждать подходящий 
момент (удобпейшее вре- 
мя) — 


Это не подходящий момент 
для этого— 
Я там буду в один момент 


МОНЕТА — 
Золотые (серебряные) мо- 
ноты — È 


момент — монета 


Das ist ев ереп, warum ic] 
geschwiegen habe. 

Schweigen Bie doch end- 
lich I 

Wollon Sio schwoigon? 
tlll Kein Wort mehr da- 
тарет! 

Jetzt eben tättest 
schweigen sollen, 


„а 


Ет schweigt hartnäckig und 
antwortet mir auf шото 
Briefe nicht, 

Ich rate Ihnen sich датӣ= 
Тег nicht- zu аиззеги. 

Ich würde geschwiegen ha- 
ben, wenn man mich in 
Ruhe gelassen hätte. 

Ich bin gonötigt zu schwei- 


кеп. 

Ich kann- nicht länger 
schwei — gen, 

Ich habe lange genug ge- 


schwicgen. 
Der Augenblick, —, —e; 
dor Moment, s, е, 


Der entscheidende Augen- 
blick, 

Im Moment; im Ма. 

Es muss ein passender Mo- 


ment (der gecigneteste 
Zeitpunkt) abgewartet 
werden, 


Das ïst nicht der geeignete- 
ste Augenblick dafür, 
Ich bin im Augenblick dort. 


Die Münze, —, —п. 
Die Goldmünzen, Silber- 
münzon. 
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МОРЕ — 
Морем — 


Вы поодото мором или по 
железной дороге? — 

На этот раз иы собираемся 
ехать морем — 


Я еще никогда не был на 
море — 


МОРОЗ — 

Все еще мороз — 

Вчера было10 градусов мо- 
роза— 

Меня пробирает мороз; у 
меня (у него) руки про- 
элбли; оп отморозил CO 
бе уши — 

Я ведь насквозь промерз— 

Сколько градусов мороза 
евгодня? — 


МОРОЖЕНОЕ— 


У рае ость морошопоо? 


` Да здесь есть малиновое, 


земляничное, ванильное 
в абрикосовое мороже- 
ное — 

Принесите mne полпорции 
ролтильного е оомляпич- 
ным — 

МОРОЗИТЬ — 


На дворе мороз — 

Ночью был мороз — 
мост— 

Какой ото мост? - 


Das Meer, —es, —е; іе: 
Вее, —. 

Ucbers Meer; zu Wasser; per 
Schiff. 

Fahren Sie mit dem Schiff” 
oder mit der Eisenbahn? 

Dieses Mal beabsichtigen 
wir, eine Неетеве zu 
machen, 

Ich bin noch nie-zur See ge~ 
wesen. 


Der Frost, —es, Ге, 

Es friert nock immer. 

Gestern hatten wir zehr 
Grad Frost, 

Ich bin ganz durchiroreń; 
die Hände sind mir (ihm) 
oriroron; ihm sind dio 
Ohren abgefroren., 

Ich bin ja ganz erfrorens 

Wieviel Grad Kälte sind e. 

heute ? 


Das Eis, —es. 
Habon Sio Ев. 


Jawohl, hier ist Himbeer—, 
Erdbeer—, Vanille- und 
Aprikoseneis, 


Bringen Sie mir eine halba 
Portion Vanillo—mit Erd- 
Тееге1з. 

Frieren, es Ног, ез hat ge- 
Нотеп. 

Es friert draussen, 

In der Nacht fror es. 

Die Brücke, —, —т. 

Was ізь das für cino Brücke? 


876 мостовая — мочь 


Это железнодорожный 
мост, а тот для пешехо- 
дов и езды — 


Пойдем мы чероз мост наш 
повернем обратно? — 
Пройти по мосту пам будет 

ближе— 


МОСТОВАЯ — 
МОТОР (см. двигатель)— 


20-вильлляй мотор? — 


На каком топливе рабогает 
этот мотор — 


Топливом для этого мотора 
служит вырая нефть — 

Остаповито мотор 

Пустите мотор — 


МОЩЬ, (сила) — 
Он кричал изо всей мочи— 


Мочи нет — 


мочь — 


Быть можег — да, быть 
может—нот; осли я CMO- 
ry 


Если бы я смог, я пришел 
бы к вам — 


Если бы я даже мог, яне 
пошел бы туда — 
Когда ры momore притти? — 


Das ist еше Eisenbahnbrü- 
cke und das—eine Brücke 
tür Fussgänger und Fahr- 
zeuge , 

Gehen wir über die Brücke 
oder kehren wir пт ? 
Ueber die Brücke haben wir 

es näher. 

Das Pflaster, —s, —. 

Der Мобт, —s, —en. 

Ein Motor von 20 Pforde- 
stärken. 

Mit welchem Brennstoff 
wird dieser Motor ange- 
trieben? ч 

Als Brennstotf dient für die- 
sen Motor Rohöl. 

Stellen Sic den Motor ab, 

Setzen Sie den Motor in 
Bewegung. 

Die Kraft, —, =e. 

Er schrie aus Leibeskräf- 
ten. 

Das ibersteigt meine Kräf- 
te; ich kann nicht mehr, 

Können, ich konnte, ich 
habe gekonnt: айел, 

ich durfte, ich habe gedurft. 


Vielleicht, vielleicht aber 

auch nicht; wenn ich 
die Möglichkeit haben 
werde. 

Wenn ich die Mäglichkeit 
gehabt hätte, wäre ich zu 
Ihnen gekommen, 

Selbst wenn ich es könnte, 
würde ich nicht hingehen. 

Wann könen Suie kummen ? 
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Жак только я смогу — 


Могу лия ...2 

Могу ли я получить? — 

Могу ли `я вас побвепо- 
коить? — 

Можете ли вы мне ска- 
зать? — 

Может случиться, что я 
завтра уеду — 

Может ли это быть? — 


Можешь ли ты мие одол- 
жить немного денег? — 

Не можете ли вы? — 

Не может быть! — 

Он может — 

При всем моем желании не 
могу — 

Это я могу — 

Это может быть 

Я (больше) не могу — 

Я пикак пе могу — 

Я не мог нритти — 


Я но мог вам отого узнать 


Я сделаю вам все, что мо- 
гу — 


„Я пе мог (мне нельзя бы- 


10) — 
МРАЧНЫЙ — 


Отчего вы сегодня такой 
ачный? — 

МУДРЕНЫЙ 

Тут (это) что то мудреное— 


Не мудрено, что он устал: 


Sobald ich die Möglichkeit 
haben werde. 

Dart ich...? 

Könnte ich bekommen? 
Darf ich Sio beläetigen? 


Können Sie mir sagen? 


Es ist möglich, dass ich 
morgen үеггеіѕе. 

Ist es möglich? Kann es 
gcin ? 

Kannst du mir etwas Geld 
leihen ? 

Könnten Sie vielleicht? 

Unmöglich! 

Er darf; er kann. 

Ich mächte es gern, aber 
ich kann nieht, 

Das kanı ich. 

Das ist möglich, 

Ich kann richt (mehr). 

Ich kann unmöglich. 

Ich habe nicht kommen 
können. 

Ich konnte св für 810 nicht 
in Erfahrung bringen, 

Ieh werde alles, was ich 
kann, für Sie tun. 

Ich konnte nicht. 


Finster; düster; schlecht ge- 
launt, 

Warum sind Sie heute во 
schlecht gelaunt? 

Besonderer; ungewöhnlich, 

Die Sache ist nicht so ein- 
tach. 

Es ist kein Wunder, dass er 
müde ist: er hat ja den 
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х ведь. он целый день ра- 
ботал — 
Разво это так мудрено? — 


Tyr пот пичого мудропо- 
тр 
Утро вечера мудрепее — 


Это не мудрено — 
Эго уже пто то мудроное— 


= для меня слишком му- 


рено — 


МЎДРИТЬ — 


Над чем ты мудришь? — 
Смотри, по поремудри — 


Ты что-то мудришь (тут 
что-то не т0) — 


МУЖ — 
Ученый муж— 
Муж и жена — 


МУЖСКОЙ — 
Мужской портной (коєтюм, 
‘плалье) — 


Мужское отделение— 
Мужская уборная— 
МУЖЧИНА — 


Высокий, Е. ma 
чипа - 


> мудрость — мужчина 


ganzen Tag gearbeitet. 

Ist- das denn зо angewöhn: 
Но (schwierig) ? 

Фаре ist nichts Бовоп ботев, 


Das will ich mir mal über- 
schlafen; Morgenstund hat 
Gold im Mund. 


Es ist kein Wunder, 

Das ist etwas Auscergowöhn- 
liches. 

Das ist mir za hoch, 


Klügeln, ich klügelte, ich 
geklügelt, 

Was ügelst du da? 

Soi mir nicht zu klugisiek 
, dass du nicht, hineine 


İlt. _ 
Du bist nicht ganz апігісћ- 
tig (die Sache 18% зов 


nicht ganz so, wie ба 

sie darstellst). р 
Der Mann, —es, tor. 
Der Gelehrte, —n, —п. 


Mann und Frau. 


Männlich; Herren... 

рег Herrenschneider, —8, 

(der Herrenanzug,—s, 
Berronkleider), 

Die Männerabteilung, — 


en, 
Die Männertoilette;für Mån- 
пег. 
Бег Малл, —ез; ег, 
Ein hoch-gewachsener,schö- 
пог Mann, > 


z музыка — мучить 


“Мужчина средних лет— 


МУЗЫНА — 
Вы занимаетесь музыкой? 


Вы, кажется, знаток MMO- 
битель музыки? — 


Ну да, вы ведь любитель 
музыки — 

Пойдемте послушаем Myan- 
ну, & потом 
домой и позвани! 

Я люблё музыку ипение— 

Я тоже люблю хорошую, 
серьезную музыку — 

Я хотел бы послушать му- 
зыку— 

МУНА (ко зереп) 

МУКА (хучепье) — 

Заниматься б иим—мука— 


МУХА — 

Какал муха тебя укуси- 
ла? — 

Одпоко здесь много мух— 


Не делайте из мухи cao- 
на — 


Вставать рано для меня 
мученье— 


Разве ото вам доставляет 
‘мучение? — 


Это только относительные 
мучения — 
ЗМУЧИТЬ — 


Еси 


Ein Mann їп mittlerem Al- 
ter, А 

Die Musik, —, ы 

Beschäftigen Sie sich mi 
Musik ? 

Sie sind, glaube ich, eim 
Musikkenner und. Lieb- 
haber ? 

Nun ja, Sic licben doch Mu- 
Bik. x 

Wolleriwir etwas Musik hö- ~ 
ron und dann nach Hause 
већей und arbeiten, = 

Ich liebe Musik und Gesáng.. 

Ich liebe auch gute, ernste 
Musik. 

Ich möchte etwas Musik 
hören. 

Das Mohl, ев. 

Dis Qual, .—, —en, 

Mit ihm zu arbeiten ist eine 
Qual. 

Die Fliege, —,—en. 

Was fällt dir ein? Was hast: 
du? Was ist mit dir ? 

Sic haben hicr aber viot 
Fliegen, 

Machen Sie doch aus einer, 
Fliege Кејпеп Elefanten.“ 


Das Frühaufstehen ist fürs 
mich eine Qual. 


Verursacht Ihnen das деп 
Qualen ? 


Das sind nur relative Qua= 


len. 5 
Quälen, ich дпа е, ich habë 
gequält, 
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Мучиться — 


Не мучьте его (меня, их) 
отим (поновестноетью) 


Совесть вас (ого, ве) My- 
чает — 
Эго меня мучает — 


мыло — 

Мыло для бритья — 

Дайте мне кусок мыла, 
тубку и мыльницу — 


Это мыло имеет неприят- 


ный запах, дайте мне 
хакое—нибудь другое 
мыло — 

мысль— 


Вы пе совсем поняли мою 
мысль — 

Вы всецело погружены в 
свой мысли — 

Если ты мне объяспишь 
свою мысль, то я, Может 
быть, соглашусь, что ты 
прав — 

Жак могла притти тебе в го- 
лову подобная мыель? 

Жак тебе пришла ora чуж- 
дая мысль? — 

Погоди, я соберусь е мы- 
CIAMA — 

Хорошая (прекраспая) мы- 
ель — 

У меня эта мысль из голо- 
вы не выходит, (я не мо- 
гу отделаться от этой 
мысли) — 


мыло — мысль 


Sich quälen, ich даёНе 
mich, ich habe mich 
gequält. 

Quälen Sie ihn (mich, sie) 
damit nicht (mit Unge- 
wissheit). 

Das Gewissen quält Sie 
(ihn, sie). 

Das quält mich, 


Die ЗеНе, —, —n. 

Diə Rasiərseife. 

Geben Sie mir ein Stück 
Seife, einen Schwamm 
und einen :Seifennapf, 

Diese Seifo hatcinen'unan,— 
Е Geruch, geben- 

ie mir irgend eine an 
dere Seite. 

Der Gedanke, —ns, —n. 

Sie haben meinen Gedan- 
ken nicht ganz erraten, 

Sie sind ja ganz in Gedan- 
kon, 

Wenn du mir deinen Gedan- 
ken orklären wolltost, wer- 
de ich vielleicht einsehen, 
dass du recht hast. 

Wie bist du auf solch einen 
Gedanken gekommen? 

Wie kommst du auf diesen 
ternliegenden Gedanken? 

Warte ein wenig, ich will 
mich sammeln. 

Das ist ein guter (schöner) 
Gedanke, 

Ich kann diesen Gedanken 
nicht loswerden, = 


мыть— мясной 


Я далек (был) от этой мы- 
сли — 

Я не могу отделаться от 
этой мысли — 

Я ршопне разделяю вашу 
мысль — 

Я сказал это без всякой 
задней мысли — 

мыть — 


Мыться, умываться — 


Вы уже умылись? — 


Где я мог бы помыть ру- 
ки? — 

Здесь умывальник; мыло, 
полотепцо; вы можете 
умытьея — 


Прежде всего я хочу по- 
мыться — 
Разве вы еще пе мылись?— 


Я по имел рромопи тилмыть- 
ся, как следует, в BATO- 
не — 

Я хотел бы помыть себе, 
как следует, голову и, 
если возможно, » припать 
ванну — 

мягний 

Этот материал мягок, тот 
же значительно тверже— 


мясной — 
Дайте мне 
мяепого — 


чего-нибудь 
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Der Take liegt (вв) miy 
fer 


Ich Da diesen Gedanken 
nicht loswerden. 
Ich bin ganz ihrer Meinung. 


Ich sagte es ohne Hinter- 
gedanken. 

Waschen, ich wusch, ich ha- 
be gewaschen, 

Sich waschen, ich wusch 
mich, ich habe mich ge- 
wasche 

Haben $ 
waschen? 

Wo könnte ich mir hier die 
Hände waschen? 

Hier ist eine Waschschüs- 
sel, Soifo und ein Hand- 
tuch; Sie können sich 
waschen, 

Vor allem möchteich mich 
waschen. 

Haben Sie sich denn noch 
nicht gewaschen? 

Ich hatto nicht dio Zoit, 
mich im Wagen gehörig 
zu waschen. 

Ich möchte mir ordentlich 
den Kopi waschen und, 
wenn möglich, ein Bad 
nehmen. 

Woich. 

Dieses Material ist weich, 
jenes ist aber bedeutend 
härter. 

Fleisch... 

Geben Sie mir irgend eim, 
Fleischgericht (irgend еі- 
no Floischspeise). 


sich schon ge- 
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Какие мясные блюда mme- 
ются у вас? — 

Macnoro бульона я не xo- 
чу — 

мясо 

Дайте мне кусок холодного 
(жареного, вареного) мя- 
са с картофелем или ка- 
шей — 

Это мясо нельзя сеть, оно 
слишком: твердое; возь- 
мите ого обротпо и дайте 
мне что-нибудь другое-— 


Was für Fleischgerichte ha- 
ben Sie? 

Flcischbrühe möchte ich 
nicht. 

Das Floiseh, сз, 

Geben Sie mir ein Stück kal- 
tes (gebratenes,gekochtes} 
Fleisch mit Kartoffeln 
oder Grütze. 

Dieses Fleisch ist nicht ge- 
теззЪат, es ist zu hart; 
nchmen Sic сз zurück und 
geben Sie mir etwas ande- 
Tes. 


НА 
На это у меня не хватает 
вмелости — 


На что вам это? — 

На что вам деньги? — 
На дорогу — 

Взлететь на воздух — 


Вся моя надежда на вас, 
я расчитываю (я пола- 
TAICE) только на вас — 

Выйдём на улицу — 


На это не хватит средетв— 
Картина висит на стене — 


Ковер лежит на полу — 

Люстра висит па потолке — 

Мы вышли на балкон при- 
вётствовать дөмонстра- 
цию — 

Мы были на балконе, 
когда началея дождь — 

На вас я надеюсь — 


На ото вы ‘согласны? 


Н. 


Аш; ап, 
Dazu iehlt mir der Миф, 


Wozu brauchen Sie das? 
Wozu brauchen Sie Geld? 
Zur Reise. 

In die Luft fliegen, 


Ich hoffe nur auf Sie; ich 

rechne (ich yerlasse mich) 
nur auf Sie. 

Wollen wir auf die Strasse 
gehen. 

Dazu fehlen die Mittel. 

Das Bild bängt an дәг 
Wand. 

Der Teppich liegt auf dem 
Boden. 

Der Kronleuchter hängt an 
der Decke, 

Wir tratenauf den Balkon, 
um die Massenkundge= 
bung zu begrüssen, 


Wir waren auf dem Balkon, 
als es zu regnen anfing. 
Auf Sie kann 166 mich vers 
lassen. 
Sind бів 

standen? 


damit einyer- 


384 


Намажьтё масло на хлеб— 
Ha когда вам это вушно?— 


На какое врома ‘вы сюда 
„ириехали?— 


На что это вам нужно?— 

Он поехал па воды в Ece- 
сенгуки — 

На втом мы закончим — 


Он был верхом. — 

Повесьте картину на сте- 
ну — 

Положите бумагу и ka- 
рандаш на слон — 


Пойдемте на воздух — 


Ребенок вее время нахо- 
дилея на воздухе— 


Это ваша шляпа висит на 
вешалке?— 


На этом дело еще не кон- 
чиловь — 

Вы па этот поезд? Нет, на 
тот. — 

На это вы согласны? — 

Bro гохорошо 
на здоровье — 


дойетвует 


Я ветретил его ва дороге. 
Я иду на урок — 


Я купил aro па собетвен- 
пые  ередетоа — 


® 


Streichen Sie Butter -aute 
(auf дав) Brot. 

Zu wann (zu welchem Ter- 
min) wünschen Sie das? 

Wie lange gedenken Sie 
sich hier aufzuhalten? 


Wozu brauchen Sie дав? 

Er ist nach Essentuk? zur 
Kur gefabren, 

Damit wollen wir Зея 
machen, È 

Er war zu Pferde. 

Hängen Sie das Bild ап 
die Wand. 

Legen Sie das Papier шпа 
den - Bleistift аш den 
Tisch. 

Wollen wir an 
gehen. 

Das Kind befand sich be- 
ständig an der frischen 
Luit. 


die Luit 


Ein Hut kängt auf- dor 


Kleiderknagge — ist das 
der Ihrige? 

Damit war ез noch nich 
т Ende. 

Fahren Sie mit diesem 
Zuge? Nein, mit jenem; 

Sind Sie damit einver- 
standen? 

Das ist gosundheitssebäid- 
lich (das  becinträch- 
tigt die Gesundheit). 

Ich traf ihn auf dem We- 
ge. 

Ich -gehe zur. Stunde, 

Ich. habe es aus eigenen 
Mitteln gekauft (erwor- 


ben), 


я обратизе ‘это внима- 
ние — 
„Я обратил на ото его впи- 


манне ——_ 


и еду на практику — 
НАБЕРЕЖНАЯ — 
-ВАБЛЮДЕНИЕ — 
“НАБЛЮДАТЬ — 


НАВЕРНОЕ — 


Вы это знаете наверное? — 
Наверное ли tro? — 
Е Наверло я этого незнаю — 


Наверпо п этого сказать 
= не могу — 
= Он, наверное, придет — 
Это наверно — 
-Dro ивверно или только 
вероятно? — 
Е Я хочу знать это навер- 
= 10-— 
Ё Я зпаю это наверно — 
НАВЕРХ — 
`__ НАВЕРХУ — 
Я иду наперху мой брат 
живет наверху — 


`НАВЕЩАТЬ — 


`Вчера я павестил своего 
„товарища — 
Когда вы нас лавестите? 


Ts ва mir r anf, 


ia machte iin da: 
auimerksam (ich lenkte _ 
seino  Aufmorkeamkoit _ 
darauf). 

Ich fahre auf die- {zar}: Pras 
xis. 

Der К 
ок Е 

Dis ' Beobachtung, = 
on. с 

Beobachten, ich Бес = 
Tete; ich habe beobaei 


ы шш, : 


бетке: sicher; bestimmt: 


Wissen Sie das bestimmt? 
Ist бв gewiss? 


Bestimmt- weiss ieh ев. 
nicht. 

Bestimmt kann іс ез. тїш. 
sagen. _ 


Er wird sicherlich kommen. 
Pas ist gänz gewiss. 
Jet dio  bostimmt odor 
nur wahrscheinlich? - 
Ich will баз bestimmt wis- 
sen. 

Ich weiss es bestimmt, 

Nach oben. 

Oben. = 

Ich gehe- nach: ohon; moin 
‚ Bruder wohnt oben., 

Besuchen, ich besuchte, ich 
habe besucht. 

безїетеп habe ich meine 
Kameraden ‘besucht. 

ma werden mie uns | 
svehen? _ 2 
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Навещайте нас почаще — 


„Я цавещу тебя завтра, 
если у меня не будет 
срочной работы; я вам 
обещато, как только смо- 
гу, я буду у вас — 


"НА ВРЕМЯ — 


Не можото ли вы мпо дать 
на время эту книгу? — 


Навсегда или па время?— 


` НАВСЕГДА — 
Он уезжает отсюда Ha- 
пеетдз 


„НАВСТРЕЧУ — 
Я прошу вас пойти мне 
навстречу в этом деле — 


НАГРАДА — 
Какая мпо будет sa ото 
награда P 


В награду за свои заслуги 
он получил орден краб- 
пого знамени — 


НАГРАЖДАТЬ — 


НАД — 

Над әтим мне надо поду- 
мать — 

Он сжалилея надо мной 
(над ней) — 


на время — над 


Kommen Sie doch öfter ma 
uns. 

Ich besucho dich morgen, 
wenn ich keine drin- 
gonde Arbeit haben wer- 
de; ich verspreche Ihnen 
sobald als möglich þei 
Ihnen zu гейш. 


Für einige Zeit; zeitwei- 
liz 


Könnton Sie mir nicht das 


Buch für einige Zeit 
geben? 
Für immer oder zeitwei- 
. Ше? 
Für immer, 


Er verreist für immer. 


Entgegen. 

Ich bitte Sie, mir in die- 
ser Angelegenheit ent- 
gegenzukommen, 

Die Belohnung, —, —еп, 

Was bekomme ich dafür 
(welche Belohnung er- 
halte ich dafür)? 

Als Belohnung für seine 
Verdienste wurde ihm 
der Orden der Rotea 
Fahne verliehen. 


Belohnen, ich belohnte, 
ich habe belohnt. 


Ueber. 

Das muss ich mir über- 
legen. . 

Er erbarmte sich meiner 
(от). 


надеть — надеяться 


Над этим стоит потрудить- 
ся (над этим не стоит 
трудиться) — 


Над кем вы смеетесь?— 

Подумайте над этим во- 
просом! — 

НАДЕТЬ (платье) — 


НАДЕТЬ (шляпу). — 


Вы уже одели ваше паль- 
то? — 


Нег еще, я его сейчас 


НАДЕЖДА — 


Нет ни малейшей кадеж- 
ды — 


Оп подает большие падеж- 
ды — 
На него плохая надежда — 


У меня мало надежды на 
успех (на это) — 

Я по имею на это пикакой 
падежды — 

Я потерял всякую надежду 
видеть его — 

Я еще не теряю надежды — 


Н не питаю этой падежды— 


НАДЕЯТЬСЯ— 
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Die Sache ist der Маме 


wort (es lohnt sich nicht; 
es ist nicht der Mühe 


wort). 
Ueber wen lachen іе? 
Denken Sie über diese 
Frage nach! 


Anziehen, ich zog an, ich 
habe angezogen. 
Aufsetzen, ich setzte auf, 
ich habe aufgesetzt. 
Haben Sie Ihren Mantel 
schon angezogen? 
Noch nicht, ich werde 
ihn sofort anziehen. 


Die Hoffnung, —en; die 
Aussicht, —,—еп, 

Es ist nicht die entfern- 
teste - Aussicht vorhan- 
den. 

Er ist sehr begabt. 


Auf ihn kann man sich 
nur schwer verlassen. 

lch habe wenig Hofinung 
auf Erfolg (darauf). 

Darauf habo ich gar keino 
Hoffnung. 

Ich habe jegliche Hofinung 
verloren, ihn zu sehen. 

Ich gebe die Hoifnuug 
noch nicht auf. 

Diese Hoffnung 
nicht. 

Höfien, ich hoffte, ich ha- 
be gehoift. 


hege ich 


-~ Bich verlassen, ich verliess 


mich, ich habe mich 
verlassen, 


25° 


Вы надеетесь (надеетесь ли 
ВЫ) закончить этою 
сроку? — Ў 
Надеюсь вас спова скоро 
увидеть — 

Надеюсь, я вас пайду там— 


-He надейтесь па его обе- 
щания — 


Ha это, л не надеямея— 

Они надеялись только на 
меня — 

СЯ надеюсь на вас — 


Я налеюсь па успех — 


НА ДНЯХ — 

На дпях мы ждем делега- 
цию гипостранных ра- 

7 бочих — 


НАДО — 


_ Вам пало (будет) сходить 
туь — 


- Вам надо было притти сюда 
раньше — 

Кого вам надо? — 

Мне больше ничето. не па- 
дө == 

Мне отого-не надо — 

Миё надо было — 


шдеяться (на nyt 


Wollen wir es ho: 
‘wollen das “peste 
fen): - 
Bie hotfen (Hoffen Sie) ев 
‚ тесшлебе zu beenden? 


Hoffentlich воће ich Sie = 
bald wieder. С 
Ich hofie Бе dort vor- 
zufinden. А 
Verlassen Sie 
~ aui seine 
кеп; 
ое habe ich nicht gehofft. 
Sie setzen all ihre Hoff- 
nung nur апі mich. 
lch verlasse mich auf Bie, 


(wir 
hot 


sich nicht 
Versprechun- 


ich- hofie Ertolg zu hā- 


ben. 

In diesen Tagen, с 

In diesen Tagen erwarten — 3 
wir eine “ausländische 
Arbeiterdelegation. 

Mon „ПЧ тап soll; ез 3 


en ` hingehen; 
Sie werden hingehen 
müsser. 

Bie hätten früher kommen 
sollen. 

Wen wünsehen Sier 

Tch brauche nichts mehr 
(nichts weiter}. 


Das brauche ich mitht. 
Jch musste; ich- brauchte; 
ich sollte, 


Ich werde müssen, 
10а muss fahren. 


кшн фаш, 


надобность — надовдать_ : 38: 


Мне понадобитоя 5 руб-. 


лей — 
Надо будет — 


Не надо 


Не надо: было этого де- 
лать — 


< Не надо ‘ля вам отого?— 


Не надо ли вам (еще) чего- 
нибудь? 


Нет, мпе ничего не надо — 

Надо было раньше 0б этом 
подумать — 

Сейчас мне ничего больше 
не- надо — 

Так падо — 

Что тобо падо? 


Так ему (Вам) и надо — 

НАДОБНОСТЬ — 

По мере надобғ 

В случае надобност 

Дая этого у меня нот NH- 
какой подобности 

В случае надобности A K 

вам обращусь — 

В этом х не имею надобно- 
сти — 

В этом пе было никакой 
падобноети — 


Какая надобность делать 


это? 
НАДОЕДАТЬ — 


Мне это достаточно надое- 
519 — > 


Ich werde їшї Rubel brae 
chenn. 

Es wird nötig зе: 
wird müssen. ОЕ 

nicht; man 


man x 


Man muss 
soll nicht, 

Man hätte das micht tun 
sollen, 

Brauchen Sie das 

Brauchen Sie t 
ctwas? Was w 
noch? 

Nein, ich habe nichts nötig? 
Man hätte es früher be- 
denken sollen, 

Eben brauche 
mehr. 

So gehört os sich. : 

Wos willat du? Was braucht ; 
du? 


nicht? _ 


ich nichts 


ihm (Ihnen) recht. 
Die Notwendigkeit, ев, 
Nach Bedürfnis. 
Nötigcnfalls. 2 
Dazu habe ich keine Vers 
anlassung, 
Nötigenfalls ^ werde -ich 
mich an Bie. wenden, 
Dessen bedarf ich nicht. 


Dafür lag koine Мобуен- = 
digkeit v vor; dèssen beduri= 
to сз nichts 

Wozu ist das? 


Langweilen, ich langweilte, > 
ich habe gelangweilt, 

Das langweilt mich; ich- 

habe Паз: satt; ih ha- 

Ъ6 gouug davon, 
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Мне надоело ждать — 
Не надоедайте мне этим— 


Оп мне надоел (надоедает) 
ероимп згалобами 

Он мпе надоел — 

Разве это вам все еще нө 
надооло? — 

Әто мне надоело — 

Мне все надоело — 


НАДОЛГО 
Надолго ли в нам?— 


Нәдолго ли вы сюда npu- 
шли (приехали)? — 

Оп не падолго приехал 
сюда — 

Это не надолго — 


НАЕМ — 
Сдавать в наем — 


Отдается в наем комната, 
Фоьртира, поптора, тор 
rosoe помещение, 
склад — 

НА ЗАВТРА — 


Вы можете зто приготовить, 


па завтра?— 
Мне это нужно па вавтра— 
Но откладывайте ото па 
завтра — 
НАЗАД — 
Иди (идите) назад — 
Туда и назад — 
С неделю тому назад — 
С месяц тому навад — 
Год тому пооод— 


надолго — назад 


Ich warte nicht Лапсет, 

Lassen Sie mich damit in 
Ruhe, 

Ег langweilt(e) mich mib 
веіпоп Klagen. 

Ich babe ihn satt. 

Haben Sie das noch immer 
nicht satt? 

Ich habe genug dayon. 

Ез іё miralles zum Ueber 
druss. + 

Auf längoro Zeit.” 


Sind Sie (bist du) auf 
längere Zeit zu uns 
gekommen? Ё 

Sind Bie аш längere Zeit 
hergekommen? 

Er ist nur аш kurze Zeit 
gckommen, 


Das ist nicht auf lange; 
das ist bald vorüber. 

Die Miete, —, —n. 

Vermieten, ich vermietete, 
ich habe vermietet. 

Zu vermicten ein Zimmer, 
cino Wohnung, cin Kon- 
tor, ein Geschäftslokal, 
ein Lager. 

Zu (auf) morgen, 

Können Sie das zu morgen 
vorbereiten? 

Ich brauche das zu morgens 


Vorschicbon Sio өв nicht 
auf morgen. 

Zurück; rückwärts. 

Geh (gehen Sie) zurück. 

Hin uad zurück. К 

Vor etwa einer Woche. 

Vor etwa einem Monat. 


Vor cinom Jahro, 


название — назначение 


Не более трех дней тому 
назад 

Пришлите мне это завтра 
назад (обратпо) — 

Я беру ороо едоро парод — 


' НАЗВАНИЕ — 


НАЗЛО — 
Это было сделано мие (ему, 
ей, им) пазло — 


НАЗНАЧАТЬ - 


Вы думаете быть там в Ra- 

эпочеиый чае (паопачеп- 
ное время)? 

Его назначили членом пре- 
зиднума — 


Назначьте время и мсето, 
тдо пам ретротитьвя —- 


На какос число назначены 
перевыборы в Совет? — 


Открытие съезда казна- 
чается на 16 мая — 


Очередное общее собрание 
назначено па вторник — 


НАЗНАЧЕНИЕ — 


Его назначение соотоя- 


я0сь.... TROIA — 


Vor Каша drei 
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Tagen, 


Johicken 810 es mir mor- 
gen zurück. 

Ich nohmo mein Wort zu- 
rück. 

Die Benennung, —, —en.. 

Zum Trotz. 

Das ist mir (ihm, ihr, ih- 
nen) zum Trotz gesche= 
hen. 

Bestimmen; ich bestimmte, 
ich habe bestimmt; an- 
beraumen, ich beraumte 
an, ich habe алфегалии 
ernennen, ich ernannte, 
ich habe ernannt. 

Gedenken Sie zur festge- 
sotzton Stundo (Zeit) 
dort zu sein? 

Er ist zum Mitglied des 
Präsidiums ernannt wor- 
den. 


Wann und wo treffen wir 
uns ? Bestimmen Sie die 
Zeit und den Ort, 

Zu welchem Termin sind 
die Neuwahlen in den 
Sowjet (Rat) anberaumt? 

Dic Tagung der Konferenz 
tritt am 15 Mai zusam- 


тшеп. 

Die ordentliche Р1епагуог 
sammlung ist für Dien 
stag anberaumt. 

Die Bestimmung, —, —en; 
die Ernennung —, —еп, 
Seine Ernennung erfolgte 

am 


Какое ото meer г Tagano 

ние? — 

^отправялоя № месту 

‘своего ‘назначения — — 

-On полулилпорос назначе- 
ние — 

Өз имеет специальное на- 
вначенпе — 

НАЗЫВАТЬ — 


Назовите мне автора этой 
х статьи s- 


НАЗЫВАТЬСЯ — 


Как это называется — 
Каю это называется по- 
> английски? 

“Как өгө, аорут? 

_ Жан оп называетоя?— 

Mena зовут Н. 

Он живет на так называе- 
мой «Собачьей илощад- 
же» — 

— Это так назыпасмый...... 

2 НАИБОЛЬШИЙ = 


_Нанбольшие размеры пред- 
мета — 

Наибоньшео допускаемое 
напряжение парового 

_ котла вже в ат- 
‘моефорах 


НАИЗУСТЬ == 

Он выучил стихотворение 
маизусть — 

знаю Bce oro пайзубть— _ 


нлилунш ИЙ _ 


Welche Bestimmung kat 
~digses? - о. 

Er begab sich ап зо 
Bestimmungsort. 

Er 156 aul vinen anderen > 
Poston vorsetzt worden, 

Dieses hat eine besondere : 
Bestimmung, е 

Nennen, in nannte, ich 
habe genannt. 

ennen Šie mir den Verfas-- 
ser dicser Арал шав 
(dieses Artikels} 

Heissen, ich hiess, ich hate 
geheisson. 

Wie heisst das? 

Wie hėisst das au? Englisch? 


Wie heisst er? 7 


Маш Мато ist М. 
Er wohnt аш dem sogenamn- 
ten Hunde Platz». 


Das ist der sogenannte... 
Der grösste, höchsts, maxi- 


Die grössten Ausmasse cines 
Gegenstandes. 


-Die böchst zulässige Bean- 


spruchung eines Dampi- 
“Kessels wird in Atmo- 
sphären ausgedrückt. 


Auswendig. 

Er hat das Geđicht auswon- 
ding соо. 

dch kenne das alles aus- 
wendig. 

Dor allerbeste, 


Наниучшие методы pabo- 
Е e 
Это наилучтий выход па 
положения — 
НАИМЕНЕЕ — 
Из всех его-доводов этот 
аргумент наименее убе- 
дитольный — 


НАЙТИ (ем. находить) — 


Я в этом не нахожу ничего 

= особенного = 

Я р этом но изхоу ничего 
дурного — _ 

Я нахожу это лучте ROC- 


то — : 

НАНАЗАНИЕ — 

Он был подвергнут пака- 
запию — 

Это наказание (не) заслу- 
жо == 

НАНАЗАТЬ — 


Накажите ему, чтобы он 
был осторожнее — 
Он наказан за свої пре- 


ступлопия, ва свою опро- 


`метчивоеть — 
НАКАНУН Е — 


Это случилось Barmy _ 


моето оттөвда 


Mit dem neuen Уе 
sind die allerbesten (8 
stigston)  Rosúltato — еге 
стоіси worden. 


Die allerbesten майын a 
одет. 

Das ist der beste Ausweg 
aus der Lage, 

Am wenigsten. 

Von allen seinen Beweis- 
mitteln ist dioses Argu- 
ment das am wenigste: 
überzeugende, 

Finden, ich fand, ich habe 
gefunden. 

Iel finde daran nichts be 
вопйегев. 2 Г 

leh findo дарої 
schlechtes. x 

Ich halte das für das Bi 


зі ао 


Die Strafe, —, —п. 

Er wurde eincr Strafe un- 
terzogên., 

Diese Strato iet (nicht) vor- 
dient. 

Bestrafen, ich bestrafte, ich 
habe bestraft; cinsehi 
fòn, “ich schärite е 
ich habe еее 

Schärien e ihm ої 


Er ist für scine Verbrechen 
{(Kopilosigkeit) bestratt. 


Am Tage vor; 
репа, - 
Das geschalt am Tag ге: vor 


“meiner Abroiso. 
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наконец — налнвать 


НАНОНЕЦ — 

Вот, наконец, оп идет — 

Наконец, я узнал, в чем 
дело — 

Паконец-то! 

Наконец, мы снова дома — 


НАКРЫВАТЬ (иа стол) — 


Вы уже накрыли на отол?— 


Накройте (пакрой) на стол, 
< ‘пора обедать — 


Cron уже напрыт 


НАЛАДИТЬ — 


Мне удалось паладить до- 
ao — 


Налашеппоо  производ- 
ство — 

Станок был налажен дия 
карезки болтов — 

НАЛЕВО — 

НАЛИВАТЬ — 


Могу ди я вам налить (ота- 
кан чаю)? — 

Не наливайте 
много — 


мне тан 


Endlich; schliesslich, 

Da kommt er endlich. 

Endlich erfuhr ich, worum 
es sich handelte. 

Endlich cinmal! 

Enålich sind wir wieđer 
zu Hause! 

(Den Tisch) decken, ich 
Ческе (den ` Tisch), ich 
habe (den Tisch) ge- 
deckt; bedecken, ich be- 
Ческе, ich habe Бе- 
deckt, 

Haben Sie den Tisch schon 
gedeckt? 8 

Decken Sie (decke) den 
Tisch, es ist Zeit Mit- 
tag zu essen, 

Der Tisch isb schon ge- 
deckt. 

In Ordnung bringen, ich 


brachte, ich Варе ge- 
bracht; einrichten, ich 
richtete ein, ich- habe 
eingerichtet. 

Es ist mir gelungen, die 
Sache in Ordnung za 
bringen. 


- Ein geordneter Betrieb. 


Die Werkzeugmaschine war- 
de zum Anschneiden von 
Schrauben eingestellt, 

Links; nach links. 

Eingiessen, ich goss ein, 
ich habe cingogossen, 

Darf ich Ihnen (ejn Glas 
Tee) eingiessen? 

Giessen Sie mir nicht se 
viel ein, 


наличные деньги — намереваться 
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Я ваш налью немного — 
НАЛИЧНЫЕ ДЕНЬГИ — 


Уплотить поличпыми допь- 
гани — 

НАЛОГ — 

НАМ — 

Это нам? Это нө нам? 


Что нам за дело до этого? 

Персдайто ему привет от 
нас! — 

НАМАЗАТЬ — 


Намажьте себе масла на 
хлеб — 


НАМЕНАТЬ — 

Я хотел только памекнуть- 

Намскнито ему на это — 

Я сму намекнул на недо- 
пустимость его поведе- 
ния — 

Я памскал ему на то, что. 


НАМЕРЕВАТЬСЯ — 


Знаете ап вы, что я намерен 
сегодня делать? — 

Как долго вы намерены 
эдось пробыть? — 


Ich werde Ihnen ein wenig 


eingiessen. 
Das bare Geld; die Bar- 
schaft, —, —en. 


In bar zahlen. 


Die Steuer, —, —n. 

Uns. 

Ist das für uns? Ist das nicht 
für uns? 

Was geht uns die Sache an? 

Grüssen Sie ihn von unsl 


Schmieren, ich- schmierte, 
ich habe geschmiert. 

Schmieren Sie sich ВаМоЁ 
aufs Brot. г 


Andouten, ich deutete an, 
ich habe angedeutet. 

Ich habe nur andeuten wol- 
len. 

Deuten Sie ibm dies any 
geben Sie ihm dieses ze 
verstehen. 

Ich habe ihm`dio Unzu- 
lässigkeit seines. Betra- 
gens zu verstehen gege- 
ben. 

Ich gab ihm zu verstehen, 
dass... 

Beabsichtigen, ich beabsich- 
ligte, ich habe beab- 
sichtigt; gedenken, ich 
gedachte, ich habe ge- 
dacht. 

Wissen Sie, was ich hente. 
zu tun beabsichtige? 

Wie lange gedenken Sie 

ү Мег ви Pleiben? 
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намерени 


Жӧгда вы памерены noe- 
хать в Н?— 

Как вы намерены провести 
сегодня вечер? — 

Что ви поморвии 
‘делать ?— 

Я намерен завтра ехать 
(выехать) — 

Я вопсе но намерен итти 
туда, я лучше посижу 
дома — = 


рдөсь 


НАМЕРЕНИЕ-– 
Какие у него памерения?— 


Чо вы памереваетесь дс- 
лать сегодня вечером? 

У меня нет никаких наме- 
рений 

Приходите ко мне, если 
у BACB перспективе нет 
ничего особенпого — 

У меня есть широкпе MIA- 
ды — 

Он сделал это с намерением 
(бозвеяного паморепия) 
Простите, я сделал ото не 

намеренно — 


Я догадываюсь о вашем 
намерении — 

Я пипего но впаю о orc 
намерениях — 

Он Mne ничего не говорил— 

Я имею памерение притти 

-вегодия к вам — 

„Я никогда, но имел корыет- 

ных намерений — 


Wann beabsichtigen Sie 
nach N zu reisen? 

Was haben Sie für heute 
Abend vor? 

Was godonkon Sio hier zu 
тазћеп? 

Ich peabsichtige 
abzureisen. 
Ich besbsichtigo gar nicht 
(ich denke nicht daran} 
hinzugehen, ich sitze lie- 

ber zw Hauso. 

Die Absicht, —, —en. 

Was hat er für Absichten? 
Was hat er vor? 

Was haben Sic heute Abend 
vor? 

Ich habe nichts уот. 


morgen 


Kommen Sie zu mir, falls Ыы 


Sie nichts besonderes 
haben vor. 

Ich mache. mir grosse 
Pläne. 


Er hat dasabsichtlich (ohne 
joglichə, Absicht) getan. 

Entschuldigen Sie, ich habe 
es nicht absichtlich ge- 
tan (es war nicht mei- 
ne Absicht). 

Ich merke Ihre Absicht, 


Ich konne sine Absichten 
nicht. 

Er hat mir nichts gesagt. 

Ich habe die Absicht, heute 
zu Ihnen zu kommen. 

Ich habe nie eigennützige 
Absichtēn gehabt. 


нанимать — напечатать. 


Я не имею никакого наме- 
рения вренить вам — 
Я пмәл памеропие паро- 
стить вас сегодня, но 


мне пекогда было (мне 
помешали) — 


НАНИМАТЬ — 


Вы уле наняли сөбө пом 
пату (квартиру)? 


Мне RYNO навять извоз- 
чика — 
Нег, я еще не нанял; я 


еще не нашел ничего 
подходящего — 


Я нанял хорошую, светлую 
компату с паровым ото- 
плением, газом, ванной 
и другими удобетвами— 


Я напяпен на работу — 
НАОБОРОТ — 
Наоборот, л’ отого не cka- 


зал 
НАПЕРЕД — 


Я наперед. это знал — 


Я наперед этому радуюсь— 
НАПЕЧАТАТЬ — 


Ich habe durchaus nicht 
die -Absicht Ihnen лт 

‚ schaden (Schaden zuzu- 
fügen). = 

Ich hatte dio Absicht, Sie — 
hente -zu besuchen, jch 
fand aber keine Zeit da- 
zu (es kam etwas da- 
zwisehen). 

Mieten, ich mietete, 
habe gemietet. 

Haben Sie sich sehon oim 
Zimmer (eine Wohnung} 
gemietet? 

Ich muss eine Droschke neh- 
men, 

Nein, ich habe noch nicht 
gemietet; ich habe noch 
nichts Passendos веѓи 
den. 

Ich habe ein sehönes, hel- 
les Zimmer gemietet mit 
Dampfheizung, Gas, Ba- 
dezimmer und sonstigem 
Bequemlichkeiten, 

Ich habo mieh in den Dienst- 
einstellen lassen. 

Ти Gegenteil; umgekehrt; 
‚ verkehrt. 

Jm Gegenteil, ich habe das 
nicht gesagt. 


ich 


Vorwärts vorhery 
zuerst; zuvor. 
Ich wusste es sehon im 


Уотаїз. 
Ich frene mich im Voraus. 
Drucken, ich druckte, ich 
habe gedruckt; abdru- 
cken, ieh йтискфе ab, 
ich habe abgedruckt. 


s 
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B скольких экземплярах 
отпечатана эта книга? — 


Жде это напечатано ? — 
1де печатаются ваши «та- 
льи 2— 


Kora отпечатана в коли- 
честве 5 000 экземпля- 
ров — 


Мои статьи початьются в 
журнале... — 


6 этом было напечатано 
в тазетах — 


ЗНАПИСАТЬ (ем. писаль)— 


НАПИТОК — 
«Эбыкковенный мой HANH- 
ток—это вода— 
= ро хладительные 
ки — 


НАПИТЬСЯ — 


нацит- 


Bu ужо напились? — 


©н напился (вина) — 
Он папилея воды — 


написать — напиться 


In wieviel Exemplaren ist 
dieses Buch gedruckt (wie 
gross ist die Auflage 
dieses Buches)? 

Wo ist das gedruckt? 

Wo werden Ihre Abhandlun- 
gen gedruckt (erscheinen 
Ihro Artikel)? 

Das Buch ist in fünftau- 
send Exemplaren abge- 
druckt; das Buch ist in 
einer Auflage von fünf- 
tausend Abdrücken er- 
schienen, 

Meine Abhandlungen wer- 
den іп der ... Zeit- 
schrift gedruckt. (erschei- 
non in der Zeitschrift...) 


Davon (darüber) berichte- 
ten die Zeitungen (das 
stand in den Zeitungen). 

Sehreiben, ich schrieb, ich 
habe geschrieben. 


Das Getränk, —es, —е. 


Mein gewöhnliches Ge- 
tränk ist Wasser, 

Kühle, erfrischende Get- 
ränke. 2 


Sich sattrinken, ich trank 
mich satt, ich ћаре mich 
sattgetranken. 

Haben Sie sich schon satt- 
getrunken? 

Er ist betrunken. 

Er hat seinen Durst mit 
Wasser gostillt. 


наполнять —направо 


НАПОЛНЯТЬ — 


Воздушный шар паполил- 
ется тазом — 

НАПОЛОВИНУ — 

Это сделано только напо- 
аовипу — 


НАПОМИНАТЬ — 

Позвольте мне напомнить 
Вам (тебо) — 

Мно не нужно об отом 


напоминать — 

Напомните мне об этом — 

Я вам напомню, если вы 
забудете (если не ва- 
буду) — 


НАПРАВЛЕНИЕ — 

В каком направлении мы 
едем? — 

Какое направлепие отого 

_ журнала? — 

По направлению к горо- 
ду — 

Мы исходили город во всех 
направлениях — 


НАПРАВЛЯТЬСЯ — 


Буда паправляете путь? — 

Мне хочется звать, куда вы 
направаяетесь — 

Мне падо направить брит- 
№7 — 


_ НАПРАВО — 
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Anfüllen, ich füllte ап, ich 
habe angefülit. 

Der Luftballon wird mit 
Gas апеении. 

Zur Hälfte; halb. 

Das ist nur zur Hälfte ge- 
macht; das ist nur halb 
getan; das ist halbe Ar- 
beit. 

Erinnern, ich erinnerte, ich 
habe erinnert, 

Darf ish Sie (dich) erin- 
nern? 

Man braucht mich nicht 
daran zu erinnern. 

Erinnern Bie mich датат. 

Ich werde Sie daran erin- 
nern, wenn Sie es verges- 
sen sollten (wenn ich es 
nicht vērgessen werde). 

Die Riehtung, —, —en. 

In welcher Richtung fah- 
ren wir? 

Welche Richtung hat (уег- 
folgt) diese Zeitschritt? 

In det Richtung zur Stadt. 


Wir durchwandorten Фе 
Stadt naeh allen Richtun- 


gen. 

Sich begeben, ich begab 
mich, іса habe mich be- 
geben. 

Wohin begeben Sie sich? 

Ich möchte wissen, wohin 
Sie sich begeben? 

Ich muss das Rasiermesser 
abziehen. 


Rochts; nach rechts. 


400 
Возьмите направо (maae 
НАПРАСНО => 

Совсем папраено — 


Вы напрасно это делаете— 

Вы созершетно напрасно 
беспокойтесь об этом— 

Мон хлопоты были ma- 
праёпы — 


Это напрасно — 

Я делал (делаю) это пз 
папрасно 

Я папраено паделлея на 
него — 


Я вам. звонил несколько 
раз; по рее прираено. — 

НАПРИМЕР “ 

НАПРОНАТ — 

Где здесь дают лодки на- 
прокат? — 


У приетани молио NONY- 
чить лодки напрокат — 


НАПРОТИВ — 


Жак раз напротив находит 
ей парикмахерская 

Напротив дома разбит 
сквер — 

Напротив, н этого Borce 
не хочу 

НАРОД — 

Вовлочные народы — 

Зал был полон народу — 

Здесь много народу — 

(здесь полтым полно на- 

родом) 


напрасне — народ 


Gehen Sie nach rechts (links). — 


Umsonst; unnötig; 
tens; vergeblich, 

Ganz vergebens; ganz um- 
sonst, 

Sie sollten das nicht tun. 

Sie machen sich ganz umn- 
nötige Sorgen, 

Meine Bemühungen waren 
vergebens; ich bemühte 
mich umsonst, 

Das ist vergeblich. 

ich tat (ше) баз -mit Vor- 
bedacht. = 

Ich. habe umsonst auf ihn 
gehofft, Е 

Теһ rief Sie einige Ма] an, 
aber immer vergeblich- 

Zum Beispiel (2. В.). 

Mistweise. 

Wo werden hier Boote-ver- 
mietet? 

Im Landungssteg sind Boote 
mietweise zu haben. 


verge- 


Ти Gegenteil; gegenüber; 
vis-a-vis. 

Gerade gegenüber befindet 
sich der Friseursalon- 
Gegenüber dem Hause befin= 
det sich eine Gartenanlage. 
Im Gogonteil,- ich will es 

garnicht, 
Das Volk, —es, — ет. 
Die orientalischen Välke: 
Der Saal war voll Mensehen. 
Hiersind viele Menschen; ёз 
ist da ргоріепуоН, 


народный — нае 


Какая масса народу! — 

Откуда весь этот народ 
идет? — 

Много ли было народу? — 

Народ восстал против сво- 
их угнетателей— 

Сколько народу! — 

НАРОДНЫЙ — 

Народный комиссариат 
(наркомат)у— 

Народное хозяйетво— 

ВСНХ — СССР 


НАРОЧНЫЙ— 
Если можно, пошлите это 
письмо с нарочным — 


НАРОЧНО — 


Он делает это нарочно (не 
нарочно) — 
Я ему парочно говорил — 


Я приехал нарочно для 
этой цели — 

Это я еказал нарочно (в 
шутку) — 

НАРУШАТЬ — — 


Вы нарушаете правила вну- 
треннего распорядка — 

НАС — 

Вы видели нае? — 

Он видел пас (он был у 
нае)— 

Он на нас сердитея — 

Один из наших товари- 
щей — 


Немецкий словарь 
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Welche Menschenmengel 

Woher kommen alle diese 
Leute? 

Waren viel Leute da? 

Das Volk erhob sich gegem 
seine Unterdrücker, 

Wieviel Menschen] 

Volks ... 

Das Volkskommissariat, 


Die Volkswirtschaft. 

Der Oberste Volkswirte 
schaftsrat дег Urion der 
Sozalistischen Sowjet- 
Republiken. 

Der Eilbote, —n, —л, 

Wenn möglich, schicken Sie 
diesen Brief durch einem 
Eilboten. 

Absichtlich; vorsätzlich; 
ausdrücklich. 

Er tut es (nicht) vorsätz= 
lich, (un) absichtlich. 

Ich habe es ihm ausdrück- 
lich gesagt. 

Ich bin speziell zu diesem 
Zweck hergekommenñ. 

Das habe ich zum Schers 
gesagt. 

Verletzen, ich verletzte, 
ich habe verletzt. 

Sie verletzen die Hause 
(Fabriks-) Ordnung. 

Uns. 

Haben Sie uns gesehen? 

Er hat uns gesehen (ег жак 
bei uns). 

Er ist uns böse, 

Ein Freund топ uns. 


2E 
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Он заботится о нас — 

Он один из наших — 

Ему теперь не до пас— 

{до этого) 

Передайте ему привет от 
всех пас — 

Hac там было много — 

Нас было трое — 

НАСЕНОМОЕ — 

НАСЕЛЕНИЕ — 

НАСЕЛЕННЫЙ — 

НАСИЛИЕ— 

НАСИЛУ — 

«Я пасилу окончил свою ра- 
боту — 

Я насилу его убедил— 


НАСИЛЬНО — 

Он изепльно взят у меня 
бумаги — 

Набильпо ничего не cge- 
лаешь — 

НАСКОЛЬКО — 

Насколько (времени) хоти- 
те— 

Насколько вы убедились 
в этом — 

Насколько этого хватит— 

Насколько я слытал— 

Насколько подвинулась 
заша работа? — 

Насколько я могу об этом 

` еудить — 

Не берусь судить, насколь- 
ко он прав — 

Насколько это верно, мы 
не зпаем — 

Располагайте мною, Ha- 
сколько я могу быть 
вам полезным — 


-Die Gewalt, —, 


насекомое — наскольно 


Er sorgt für uns. 

Er gehört zu uns. 

Er bat jetzt anderes zu tun 
(andere Sorgen), 

Grüssen Sie ihn von uns 
аПеп. 

Ез waren vielo von uns da. 

Wir waren unser drei. 

Das Insékt, —es, —en: 

Die Bevölkerung —, —en. 

Bevölkert; bewohnt. 

—taten. 

Mit Mühe. 

Ich habe mit Mühə meine 
Arbeit beendet. 

Es hat mir Mühe gekostet, 
ihn zu überzeugen, 

Mit Gewalt; per Gewalt. 

Er hat mir die Papiere mit 
Gewalt abgenommen, 

Mit Gewalt wirst Du nichts 
erreichen. 

Soviel; soweit; in wie-weit. 

So lange, їз Sie wollen. 


In wie weit Sie sich davon 
überzeugt haben, 

Soviel es reicht. 

Soviel ich gehört habe. 

Wie weit sind Sie mit Ihrer 
Arbeit? 

Soweit ich darüber urtei- 
len kann, 

Ich kann es nicht beurteilen, 
in wie weit er recht hat. 

In wic fem das richtig ist, 
wisen wir nicht. ` 

Veriügen Sie über mich, so- 
weit ich Ihnen nützlich 
sein kann. 


наскоро — настоящий 


НАСНОРО — 

НАСЛАЖДЕНИЕ — 

Эта работа для меня на- 
слазкдение — 

С наслазкдением я смотрю 
на это — 

НАСМОРК — 

Я получил насморк — 


Я по тебе вижу — 

Дойте мно наное-нибудь 
средство от насморка— 

Как ваш насморк?— 


Он уже проходит — 
НАСТАВЛЕНИЕ — 


Я по нуждаюсь в ваших 
наставлениях — 
НАСТАИВАТЬ — 


Жели вы на отом наетаивас- 
те, я могу это сделать— 

Он все-таки настоял на 
епосом — 

Он настаивает. “Ha своем 
требовании 

Я, копочно, пе смею ma- 
стаивать на этом — 

НАСТОЙЧИВЫЙ — 

Не будьте так настойчивы, 
это. рам но поможет — 


Он очень настойчиво доби- 
вается своего — 

НАСТОЛЬКО — 

Я настолько оправился что 

"могу опять работать — 


„НАСТОЯЩИЙ — 
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Inder File. 

Der Genuss, —ез, =e. 

Diese Arbeit ist tür mich 
ein Genuss, 

Der Anblick «ist für mich 
ein Genuss. ' 

Der Schnupfen, —s. 

Ich habe mir einen Schnup- 
fen geholt, 

Ich sehe es dir an. 

Geben Sie mir irgend ein 
Mittel gegen Schnupfen. 

Wie geht es mit Ihrem 
Schnupfen? 

Er vergeht schon: 

Die Belehrung, —, —еп‹ 
die Anweisung, —, еп. 

Ich verzichte auf Ihre Be- 
lehrungen. 

Bestehen, ich bestand, ich 
habe bestanden, 

Wenn Sie darauf bestehen, 
kann ich es tun, 

Er setzte seinen Willen den- 
noch durch. 

Er besteht auf seiner- For- 
derung. 

Ich wage gewiss nicht, da- 
rauf zu bestehen. 

Hartnäckig; mit Nachdruck. 

Bestehen Sie nicht so-hart- 
näckig darauf, os -hilft 
Ihnen doch nichts. 

Er verfolgt mit grossem 
Nachdruck sein Ziel, 

Soviel; sosehr; soweit. 

Ich habe mich soweit er- 
holt, dass ich; wieder 
arboiton kann. 

Gegenwärtig; zur Zeit, 


26% 
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Настолщий 
ный) — 
В настоящее время я не 
могу этого сделать — 
Настоящее положение дел 
таково, что .... 

Это настоящее (пе настоя- 
mee) золото — 

Это настоящий пемец — 


(неподдель- 


НАСТРОЕНИЕ — 


Быть в хорошем (дурном) 
настроении — 

Я сегодня скверно настроен 
(в плохом настроении) 

Яневнастроении занимать 
ся этим (итти туда, де- 
лать это) — 


НАСТУПАТЬ — 


Наступило лето — 
< Наступила хорошая noro- 
да — 
Наступило время посева— 


Наступила тишина — 


Он наступил мне на погу—` 


НАСЧЕТ — 

Пасчет этого я совершенно 
спокоен — 

Насчет отого мы с вами еще 
поговорим— 

НАУКА — 


Наука трудящихся! — 


настроение — наука 


Echt, 


Zur Zeit kann ich das 
nicht machen. 

Die gegenwärtige Lage der 
Dinge ist derart, dass...e 

Das ist (kcin) echtes Gold, , 


Das ist ein echter Deut- 
scher. 

Die Stimmung, B? —en; die 
Laune, —, 

In guter (оно Stim- 
mung (Laune) sein. 

Ich bin heute sehlecht ge- 
launt (schlechter Laune). 

Ich bin nicht in der Stim- 
mung mich damit zu 
beschäftigen (hinzugehen, 
es zu tun). 

Eintreten, ich trat ein, ich 
bin eingetreten; begin- 
nen, ich begann, ich habe 
begonnen, 

Der Sommer kam, 

Das Wetter wurde schön. 


Die Zeit der Aussaat һе» 
ginnt. 

Eine Stille trat еіп, 

Er trat mir auf den Fuss, 

Ueber; hinsichtlich, 

Darüber bin ich vollkom- 
men ruhi 

Darüber sprethen wir uns 
noch. 

Die Wissenschaft, —, —en. 1 

Die Wissenschaft den Werk- 


7 tätigen! 


научить — находить 


Наша наука ве понимала 

i бы своей задачи, если бы 
она всецело не служила 
индустриализации отра- 
ны — 


НАУЧИТЬ — 


Научите меня, как посту“ 
пить в данном случае— 


Научите меня этому ре- 
меслу — 


Я mayma ого грамоте — 
НАУЧИТЬСЯ — 


Где вы научились этому 
способу? 

Я паучилея этому приему 
на одном заводе — 

НАУЧН ЫЙ 

Научный труд — 

Научный работник — 


Проведенные в научном ин- 
етитуте-работы показали 
следующее. — 


НАХОДИТЬ — 


Находиться — 


Вы находите? — 

Где он находится ? — 

Где жел вас потом maŭ- 
ду? — 

Здесь находится домоупра- 
вленио — 
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Unsere Wissenschaft würde 
ihre Aufgabe missver- 
stehen, wenn Sie sich 
nicht voll und ganz der 
dndustrialisierung unse- 
res Landes widmete. 

Lehren, ich lehrte, ich habe 
gelehrt. 

Lehren Sie mich, wie ich 
mich im gogebenen 
Fall zu verhalten habe, 

Lehren Sie mich dieses 
Handwerk. 

Ich lehrte ihn lesen und 
schreiben. 

Erlernen, ich erlernte, ich 
habo erlernt. 

Wo haben Sie dieses Ver- 
ïahren erlernt (gelernt) ? 

Ich habe diesen Handgriff 
aut einer Fabrik erlernt. 

Wissenschaftlich. 

Ein wissenschaftliches Werk 

Der Wissenschaftler, —S, 


Im wissenschaftlichen Insti- 
tut durchgeführte Arbei- 
ten haben folgendes or- 
geben... — 

Finden, ich fand, ich habe 


geiunden, 

Sich- befinden; ich befand 
mich, ich habe mich 
befunden. 


Finden Sic? 

Wo befindet er sich? 

Wo finde ich Sie denn nach- 
her? 

Hier befindet sich die Haus- 
verwaltung, 


406 


Как вы это находите? — 
Нашлиеь ли ваши часы? — 


Не найдется ли у вае руч- 
ки и чорпил? 

Он находитея за грани- 
цей — 

Украденные 
шлиеь — 

Это пе трудно пайти — 


вещи па- 


Я позову ото прокрас- 
ным — 

Я нахожу, что вы очель 
похудели — 

Я нахожу это удобным 
(неудобным) 


Я нашел, что мне нужпо— 
НАЦИЯ — 
Какой вы нации? — 


Лига наций — 

Лига-наций не оправдала 
свосго назначения прб- 
дупреждать войну и ог- 
раничивать  вооруже- 
ния — 

7 Лига наций является mo- 
слушным орудием в ру- 
ках империалистов — 

Авторитет Лиги наций пал 
в глазах трудящихся 
масс всего мира — 


НАЧАЛО — 
С начала до конца — 


В самом наче — 


нация — начало 


Wie finden Sie das? 

Haben Sie Ihre Uhr gefun- 
den? 

Haben Sie vielleicht Tinte 
und Fedor? 

Er befindet sich im Auslan- 
de, 

Die gestohlenen Sachen wur- 
den wieder gefunden. 
Das ist nicht schwer“zu 

finden. 
Ich findo das sobr schön . 


Ich finde, dass Sie sehr ma- 
ger geworden sind. 

Ich finde es bequem (unbe- 
quem). 

Ich habe gefunden, was ich 
brauchte. 

Die Nation, —,— еп. 


Welcher Nation gehören Sie 
an? 

Der Völkerbund, —es. 

Der Völkerbund ist seiner 
Bostimmung — den Kricg 
vorzubeugen wnd die 
Rüstung zu verringern, 
nicht gerecht gevorden. 

Der Völkerbund ist ст 
gehorsamster Diener der 
Tmperialisten. 

Dor Völkerbund ist seiner 
Autorität bei den Werk- 
tätigen der ganzen Welt 
verlustig gegangen. 

Der Anfang, — 8, 2 е. 

Von Anfang bis zu Ende. 

von А bis L (уоп A bis zet}; 

Anfangs; anfänglich, 


начальник — на чта 


` Когда начало? — 

Начало ровно в 8 часов — 

Сейчас начинаотея— 

Прочтите книгу от начала 
дө конца — 

Это было в начале июля — 

Я с самого начала видел, 
что это не так — 

НАЧАЛЬНИН — 


Начальник станции— 


НАЧАТЬ, НАЧИНАТЬ — 


Начинается— 
Начипайте (начинай) — 


Итак, я начинаю— 
Когда пачнетея прием?— 


Начиная б сегодняшнего 
дня, я приступаю к за- 
нятиям — 

Он начал свой доклад е 
краткого обзора Tery- 
METO политического MO- 
мента — . 

Прием начнется с 10-ти 
часов — 

Cuero (e roro) мы nemnem? 


Я начну с тебя (с них, с 
него) — 
НА ЧТО — 
<На что тебе это? Для чего 
тебе это? — 
На что вам ото? 
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‚ Wann Бедїпп$ ез? 


Ез beginnt genau um acht. 

Es wird gleich anfangen. ` 

Lesen Sie das Buch von An- 
fang bis zu Ende, 

Das war Anfang Juli. 

Ich sah von vornherein, 
dass es nicht so ist. 

Der Vorgesetzte, — n, — п; 
der Chef, — s, — $. 

Der Stationschef; der Bahn- 
hofsvorsteher. 

Anfangen, ich fing an, ick 
паре angefangen: begin- 
nen, ich begann, ich habe 
begonnen, 

Es fängt an; es geht los. 

Fangen Sie an; beginnen Sie 
(fange an, boginno). 

Ich fange also ап, 

Wann beginnt die Sprech- 
stunde? 

Топ heute ab beginne ich 
meine Arbeit, 


Er bogann seinen Bericht 
(Vortrag) mit einer kurzen 
Uebersicht über die at= 
genblikliche politische 
Lage. 

Der Empfang beginnt unm 
10 Uhr. - 

Womit (mit wem) fangen 
wir an? 

Jch werde mit dir (Ihnen, 
ihm) anfangen. 

Worauf; wozu, 

Wozu brauchst du das?” 


Wozu brauchen Sie das? 
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На что это? 
Я высказал свое мнение, 
ца что он MHO ответил... 


НАШ (паша, mamo, валит) 


Это наш поезд? — 

Это не ‘наш поезд — 

‘Это паши вещи — 

Это не ваше дело, а наше— 


НЕ — 

Вы его больше пе уви- 
дитё? ° 

Вы eme не ушли (не ye- 
хали)? — 

Не у вас ли часы? — 

Не говоря ни слова — 

По думал долго — 

Не, более как — 

Не о чом говорить — 

He знаю, о чем говорить— 


Не к чему об этом гово- 

- рить — 

Не к чему, не за чем туда 
ходить — 

Не то чтобы... разве только 

Не за что (меня бла- 
годарить) — 

На видавти никото — 


Не подумавши — 


Это не ваше? — х 


Это не моб — 
Я ero больше не увижу — 


НЕАННУРАТНЫЙ — 


наш — ноакнуратный 


Wozu ist das? 

Ich sprach meine Ansicht 
айз, worauf er mir 
erwiderto... 

Unser (unsere, unser, unse- 


re) 

Ist das unser Zug? 

Das ist nicht unser Zug. 

Das sind unsere Sachen, 

Das ist nicht Ihre, sondern 
unsere Sache. 

Nicht, ү 

Werden Sie ihn nicht mehr 
sehen? 

Sind Sie noch nicht fort 
(fortgegangen, abgereist)? 

Ist die Uhr nicht bei Ihnen? 

Ohne ein Wort zu sagen. 

Ohne lange nachzudenken, 

Nicht mehr als. 

Fs ist nicht der Rede wert. 

Ich weiss nicht, worüber 
ich reden soll, 

Es hat keinen ZwecK, da- 
rüber zu reden, 

Es liegt kein Grund vor (es 
ist zwecklos) hin zu gehen 

Nicht etwa (ausser-etwa...). 

Oh, bitte! Keine Ursache! 


Ohne jemand gesehen тп 
baben. 

Ohne nachgedacht zu haben. 

Gehört das Ihnen? 

Das gchört nicht mir. 

Ich werde ihn nicht mehr 
sehen. 

Unordentlich; ппакктптаё. 


ель жам. 


небо — невинный 


Вы очень неаккуратны — 


Дал меня пет пичего mpo 
тивпее неаккуратности— 

Это моя прирытна 

НЕБО — 

Под открытым небом — 

НЕБОЛЬШОЙ — 

Небольшая сумма денег— 

Дело стало ва пебольшим— 


НЕБЫВАЛЫЙ 
Это небывалый случай -- 


НЕВАЖНЫЙ — 
Дела идут неважно — 


Работ» nonoman (поразе 
но сделано) — 


Сыр неважный (не особен- 
но хороший) — 

Это сделано неважно — 

Это неважное обстоятель- 
етво — 

Это неважно (ne имеет 
значения) — 

НЕВЕРНЫЙ — - 


Перевод сделан неверно— 

Совсем неверный — 

Но совосм всрный — 

Это не совсем верно 

Это неверно — 

НЕВИННЫЙ, невинов- 
ный — 2 

Я в этом не виновен — 
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Sie sind solr unordentlich 
_—-(unakkurat). 

Nichts ist mir mehr zuwider 
als  Unzuverlässigkeit. 
Das ist meine Gewohnheit. 

DerHimmel, — s; —. 
Unter freiem Himmel. 
Klein, gering. 
Eine kleine Geldsumme. 
Ев fehlte an einer Klei- 
nigkeit. z 
Noch nicht dagowoson. 
Das ist-ein noch nicht đa- 
gewesener Fall. 
Unbedeutend; nicht gut; 
nicht besonders. 
Geschäfte gehen nicht- be- 
sonders {glänzend}. s- 
Dio Ао ist nicht bo- 
friedigend (das ist nicht 
besonders gut gearbeitet). 
Der Käse 156 nicht beson- 
ders gut, с 
Das ist nicht gut gemacht. 
Das ist еіп unbedeutender 
Umstand., 
Das hat keine Bedeutung. 


Falsch; unrichtig. 
Die Uebersctzung ist falsch. 


Ganz falch. 
Nicht ganz richtig.. 


_ Das ist nicht ganz пек. 


Das ist falsch. 
Unschuldig. 


Ich bin nicht schuld daran 
ich habe es nicht ver 
schuldet. 
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Он не винотен— 


НЕВНИМАТЕЛЬНЫЙ — 


Эн оказалея крайне mc- 
внимательным ко мне 
(к нему) — 

НЕ ВО-ВРЕМЯ — 


Вы пришли пе во-время— 


НЕВОЗМОЖНО — 

Невозмолгно исполнить BA- 
ше желание — 

Совершенно невозможно— 

Это невозможно— 

Этого никак певозмолиго 
сделать — 

НЕВОЛЬНО — 

НЕГДЕ — 

Mue негде лечь— 


Негде сесть — 


Ему негде жить— 


НЕДАВНО — 


Насколько я знаю вы не- 

давно там были — 

Он недавно был у меня (он 
пөдазпө. приехаа) — 


Это случилось недавно — 
Я его недавно видел — 


_ НЕДАЛЕКО — 
Это недалеко” отеюда — 
Я живу недалецо от горо- 


Да — 
- НЕДАРОМ — 
Недаром мые это OCTA- 
_л06ь — 


Er ist unschuldig. 

Unaufmerksam, 

Er war sehr unaufmerksari 
mir (ihm) gegenüber. ` 


Zur unrechten Zeit; unge- 
legen. 

Sio kommen mir ungele- 
gen. 

Unmöglich. 

Ihr Wunsch kann unmö- 
glich erfüllt werden. 

Ganz unmöglich. 

Das ist unmöglich. 

Das kann unmöglich ge- 
macht werden. 

Unwilikärlich. 

Nirgends, 

Ich kann mich nirgends hin- 
tegen. 

Es ist kein Platz zum sitzen 


а, 

Er hat keine Wobnung. 

Neulich; vor kurzem; kurz- 
lich; unlängst. 

Soviel ich weiss, wáren Sie 
unlängst dort, 

Er war kürzlich bei mir (ее 
ist vor kurzem апеекот- 
шеп). - 

Das ist unlängst geschehen, 

Teh habe ihn neulich e 
sehen. 

Unweit; nicht weit, 

Fs ist nicht weit von hier. 

Ich wohne nicht weit von 
дег Stadt. 

Nicht umsonst. 

Das ist mir nicht umsonst 
zugefallen. 


неделя — недовольный 


Недаром ему было сказа- 
но — 

НЕДЕЛЯ — 

В конце педели; к KONNY пе- 
дели 

В продолжении недели — 

Каждые 2—3 недели — 

На этой неделе — 


На будущей неделе — | 


На прошлой зодоло 
Недели через две — 
„Неделю тому назад — 


Приходите на будущей не- 
деле — 


Подошдито ещо в педоль- 
ку— —- 

Через сколько недель (ког- 
да) әто будег готово? — 

Это будет готово через не- 
делю (через две-три не- 
дедч, не раньше недели). 


орана ЕСТВЕН- 


НЕДОВЕРИЕ — 

Он возбудил во мне недо- 
верие — 

Я отношусь к нему с кодо- 
зорнем 

НЕДОВОЛЬНЫЙ — 

Из чего вы заключаете, что 
он этим недоволен? — 

Я вижу это из того, что он 
мне пе пишет; значит, 
он недоволен мною. 


41% 


Ез жаг ihm nicht umsonst 
gesagt worden. 

Die Woche, — ,— en. 

Ende der Woche; дере 
Ende der Woche. 

Im Laufe einer Мосће. 

Alle zwei різ drei Wochen- 

In dieser Woche; diese 
Woche. 

Шш der nächsten Woche; 
nächste Woche. 

In dor vorigen Woche. 

In etwa zwei Wochen. 

Vor einer Woche; ез 18% ете- 
Woche Пет. 

Kommen Sic näéhste Woche 
(in der nächsten Wochey 
wieder. 

Warton Sic noch acht Tage. 


In wieviel Wochen {wann} 
wird es fertig sein? 3 

Es wird in einer Woche 
(in zwei—drei Wochen, 
nicht vor einer Woche} 
fortig soin. 

Nicht gut. 


Das Misstrauen, — 8. 
Er erregte mein Misstrauen. 


Ich traue ihm nicht. 


Unzufrieden. 

Woraus schliessen Sie, dass 
er damit unzufrieden ist? 

Ich егѕеһә es daraus, dass 
er mir- nicht schreibt; er 
ist also unzufrieden mit 
mir, 
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Я этим (очень) недоволен— 
НЕДОРАЗУМЕНИЕ — 


Тут вышло какое-то недо- 
разумение — 

Это недоравумение -p 

НЕДОСТАВАТЬ — 


Вам всегда чего-нибудь 
нодостает — 

Здесь недостает трех руб- 
ләй — 

Мне недостает на это де- 
нег — 

Недостает еще многого — 

Сколько недостает? — 

Чого вам недостает? — 

Этого у меня недостает — 

Этого еще недоставало — 

НЕДОСТАТОК — 

В чем вы ощущаете недо- 
статок? — 

За недостатком денег я в 
этом году никуда не 
еду — 

Нет человека, у которого 
не было бы недобтат- 
ков — 

Позаботься, чтобы ни в 
чем не было недостат- 
«ка — 

У всякого свои недостат- 
ки — А 

Я ни в лом не ощущаю no- 
достатка — 

НЕДОСТУПНЫЙ — 


ЗЦены здесь совершенно He- 
доступны — 


недоступный 


Ich bin damit (sehr) unzu- 
friedon. 

Das Missverständnis, — 
вез, — ве. 

Hier ligft eln Missverstän- 
dnis vor. 

Das ist- ein Missverständnis. 

Fehlen, ich fehlte, ich habe 
gefehlt. 

Es fehlt Ihnen immer etwas. 


Hier fehlen drei Rubel. 
= 


Es fehlt mir дали an Geld. 


Es fehlt noch viel, 

Wieviėl fehlt da? 

Was fehlt Ihnen? 

Das fehît mir. 

Das fehlte nur noch. 

Der Mangel, — s, =. 

Woran leiden Sie Mangel? 

Aus Mangel an Geld ver- 
reiso ich in diesem Jahre 
nicht. 

Kein Mensch ist ohne Män- 
gel. 


Sorge dafür, 9483 es ап 
nichts fehle (mangele). 


Jeder hat seine Mängel. 

Mir mangelt es an nichts, 

Unzugänglich; unerschwing- 
lich, 


Die Ргеіѕо sind Мет ganz 
unerschwinglich. 


недоумение — нездоровый 


Это для меня недостунно— 

НЕДОУМЕНИЕ — 

Я был в педоумении — 

НЕЖЕЛИ (см. чем) — 

Он сделал больше, нежели 
думают — 

Он лучше, нежели можно 
было предполагать — 
Это лучше, нежели то — 
Я сегодня больше сделал, 
нежели за вею неделю — 


НЕЖНЫЙ — 

Нежная мать — 

Нежные фрукты — 

НЕЗАВИДНО — 

НЕЗАДОЛГО ДО — 

Оп был у вас незадолго до 
вашего отъезда — 

Это происходило незадолго 
до его прибытия — 

НЕЗАКОННО, НЕПРА: 
ВИЛЬНО — 

НЕЗАМЕТНО — 


Время прошло незамет- 
о — 

Это было совсемнезаметно-. 

Я вошел незаметно — 

НЕ ЗАЧЕМ — 


Вам по зачем ходить ту- 
да — 

Ему не зачем беспокоиться 
0б этом — * 

НЕЗДОРОВЫЙ — 


Невдоровый климат — 
Нездоровый цвет лица — 
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Das ist mir unzugănglich. 

Der Zweifel, — з. 

Ich war im Zweifel. 

Als, 

Er hat mehr getan, als mam 
denkt, 

Er ist-besser, als man vor 
aussetzen konnte. 

Dies ist Боввог, als jenes. 

Ich habe heute mehr getam 
als im Laufe der gan- 
zen-Woche. 

Zärtlich; zarb. 

Eine zärtliche Mutter, 

Zartes Obst 

Nicht beneidenswert. 

Kurz vor (е дат. пад.) 

Er war beí Ihnen kurz vor 
Ihrer Abreise. 

Das ereignete sich kurz vor 
seiner Ankunft. 


Е Шева; falsch, 


Unbemerkt; unmerklich; um; 
bemerkbar. 


. Die Zeit verging umbemerk- 


bar, 
Es war garnicht zu merken.. 
Ich trat unbemerkt ет. 
-Es ist nicht nötig; mam 
braucht nicht. 
Bie braùchen nicht hinzu- 
gehen. 

Er braucht sich deswegem 
nicht zu beunruhigen. 
Nicht gesund; unwohl; un- 

pässlich; ungesund. 
Ein ungesundes Klima. 
Eino ungesunde Gesichts- 
farbe. 
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Ему всегда нездоровитея— 

Мне яездоровитбя (я He- 
здоров) — 

У вас нездоровый вид — 

НЕЗНАНОМЕЦ — 


НЕЗНАНОМЫЙ — 

Эн мне незнаком (я с ним 
не знаком) — 

Я ве знаком с этим зако- 
ном — 

Эго лицо мно нознакомо — 


НЕЗНАЧИТЕЛЬНЫЙ — 

Судно получило незначи- 
тельное повреждепие — 

Сюда внесены кое-ка- 

~ кие незначительные по- 
правки — 


Это незначительный BO- 
прос — 

НЕЙЗБЕЖНЫЙ — 

Это’ было ноизбежио'-— 


НЕИЗВЕСТНЫЙ, — 0 — 
Его меетозкитольство неиз- 
BOTHO — 
Eme неизвестно, чем дело 
экончитея — 
Мне не безызвестно, что... 


Muo неизвестно, что будет 
со мной — 

"Неизвестно, откуда онвзял- 
ся — 


Muo Нойзвестно, приехал 
йи он — 

Неизвестно, THO он жи- 
вет — 


нознаномец — неизвестно 


Es fehlt ihm immer etwas. 

Ich bin nicht wohl (ich bin 
апор). 

Sie sehen nicht woh? aus. 

Dor Unbekannte, —n, —n; 
der Fremde, —n,—n. 

Unbekannt; fremd. 

Er ist mir unbekannt 
(fremd). 

Das Gesetz ist mir unbe- 
kannt. 

Diosos Gosicht (diosgo Por- 
son) ist mir fremd. 23 

Unbedentend; geringfügig. 

Das Schiff erlitt eme ge- 
ringfügige Beschädigüng. 

Es sind hier einige unbe- 
deutendo Korrekturen 
(Verbesserungen) 'ge- 
macht worden. - 

Das ist eine unbedeutende 
Frage. 

Unvermeidlich. 

Es war unvermeidlich (nicht 
zu vermeiden). 


Ungowiss; unbekannt. 
Scin Wohnort ist unbe- 
kannt. 


Es ist noch imgewiss,- wie 
die Sache enden wird. 
Esist mir nicht unbekannt, 
dass... 

Es ist ungewiss, was aus mir 
wird. 

Niemand weiss, wo ег her- 
kommt. 

Ich weiss nicht, ob'er ange- 
kommen ist. > 

Sein Wohnort ist unbe- 
kannt. 


= некий — некоторый 


Это мне неизвестно — 


Когда это будет извеетпо?— - 


Это еще неизвестно — 

Это будот повоотпо чороз 
неделю — 

Неизвестно еще, чем дело 
ковчитея — 


Он никому неизвестен — 

Эго для меня неизвестная 
обльеть 

Это вам известно? — 

Это никому неизвестно — 

Это ему не было извеетно— 


НЕКИЙ — 

Некий (какой-то) гр. Н вас 
сөгөдил спрашивал — 
Это. продолжалось некое 

мя — 
НЕНОГДА (нет времени) — 
Ему (мне) некогда; это от- 
нимет у меня много вре- 
меци — 
Жели рам пекогда, я могу 
подождать (я подожду) — 
© У меня пропаеть дел; я и 
е этим едва могу спра- 
виться — 
Мне было некогда — 
НЕКОГДА (когда-то) — 


Некогда (когда-то) я был 
там — 


НЕНОГО — 

Некого послать, (не у кого 
просить} — в 

НЕКОТОРЫЙ ` 


Таз ist mir unbekannt. 

Wann wird man das erfah- 
ren können? 

Das weiss man noch nicht. 

Das wird man nach- oiner 
Woche erfahren. 

Man weiss noch nicht, was 
für einen Abschluss das 
nchmen wird. 

Es kennt ihn niemand. 

Das ist für mieh ein unbe- 
kanntos Gobiot, 

Wissen Sie das? 

Das weiss niemand. 

Das wusste er nicht. 


Ein gewisser. 

Fin gewisser Herr № fragte 
houte nach Їһпөп, 

Das dauerte eine gewisse 
Zeit. 

Keine Zeit haben. 

Er hat (ich habe) keine Zeit; 
das kostet mir viol Zéit. 


Falls Sio koino Zoit-habon, 
kann (werde) ich warten. 

Ich habe alle Hände voll 
zu tun; ich habe damit 
allein уоНаЁ zu tun. 


Ich hatte keine Zeit. 

Einst; oinmal; уот langor 
Zeit. 

Vor langer Zeit war ich 
dort. 

Nicmand, = 

Es ist niemand da, den man 
schicken (fragen) könnte- 

Einig; gowls. 
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Некоторое время спустя— 


Некоторое премя тому на- 
зад — 

На пекоторос время — 

Некоторые из них — 

Некоторым образом — 

НЕКРАСИВЫЙ — 


Она совсем некрасивая — 

Ты поступил некрасиво — 

Это очснь нокрасиво © DÄ- 
шей стороны так посту- 
пать — 

НЕКСТАТИ — 

Мне было бы пекстати, если 
бы он сегодня пришел — 

Вы пришли (еовеем) некста- 
ти, я но могу вае при- 
НЯТЬ — 


Это замечание было: очень 
некстати — 

Это совсем некстати — 

НЕКУДА — 


Мне некуда деваться — 
НЕЛОВКИЙ — 


Ему здесь как-то неловко— 
Мне неловко (перед вами)— 


Мне неловко об этом BAQ 
просить — 


- Он очень неловкий — 


НЕЛЬЗЯ — 


Как нельзя лучше — 


ненрасивый — нельзя 


Einige Zeit danach (lang); 
nach einiger Zeit. 
Vor einiger Zeit. 


Auf einige Zeit. 

Einige von ihnen. 

Gewissermassen.- 

Hässlich; nicht schön; nicht 
hübsch. 

Sie ist gar nicht веһбп, 

Du hast hässlich gehandelt; 

Es ist nicht schön (hässlich) 
von Ihnen, so zu handeln, 


Ungelegen; unpassend. 

Es wäre mir ungelegen, wenn 
er heute käme. 

Sie kommen mir (ganz) 
ungelegon, Ich kann Sie 
nicht empfangen, 


Diese Bemerkung war sehr 
unpassend. 

Das war ganz vèrfehlt. 

Nicht wobin. 

Jch wciss nioht,-wo ich hin 
soll. 

Unbeholfen; ungeschickt; 
unbequem; peinlich 

Es ist ihm hier unbequem, 

Es ist mir inlich 
(gegenüber Thnen). 

Es ist mir poinlich, 510 da- 
rum zu bitten, 

Er ist sehr unbeholfen (un- 
geschickt). 

Man kann nicht; man darf 
micht; ез istinicht möglich. 

«Möglichst gnt (in bester 
Ordnung; vorzüglich), 


+ немедленно 


Мпе нива нельзя (било)— 


Мне нельзя — 


Нельзя говорить при нем 


об этом — 


Нельзя ли здесь отдохпуть 
(устроиться, остановить- 
ся)? — 


Нельзя сказать, чтобы 
была хорошая погода — 
Нельзя — 


Нет, нельзя — 
Никак нельзя — 


Почему нельзя? — 

Разве это нельзя? — 

Это как пельзя более кста- 
ти — 


Это как нельзя лучше — 


Хотели послать төбө пиеь- ~ 


мо, но нельзя было — 


Этого нельзя — 

Этого нельзя делать (ис- 
авить) — 

НЕМЕДЛЕННО = 

Каз только приедете (вер- 


нетесь), немедленно сооб- 
щите мне — 


Усзжайто немедленно от- 
сюда — 

Это пужпо вделать немед- 
венно — 


Немецкий словарь 
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Ich kann (konnte) иптб- 
glich. 

Ісћ ао піећедећ даёт св, 

In seiner Gegenwart kanm 
man davon nicht reden, 


Dari man hicr ausruhem 
(sich hier niederlassen; hier 
einkehren)? 


Man kann nicht sagen, dass: 
das Wetter gut ist, 

Es geht nicht; das darf mam 
nicht, 

Nein, man darf nicht. 

Es geht durchaus nicht; 
es geht unter keinem 
Umständen; os geht ів 
keinem Fall, 

Warum nicht? 

Darf man das denn nicht? 

Das ist durchaus am Рафа; 
das kommt mir sehr- ge- 
legen, 

Das ist ausgezeichnet. 

Man wollte dir einon Brie 
schicken, es ging aber 
nicht. 

Das geht nicht. 

Das darf man nicht (tun} 
machen, - 

Sofort; sogleich. 

Sobald Sio ankommen (zu~ 
rückkommen), lasson Sie 
es mich sofort wissen. 


Reisen Sio sofort ab. 


Das ` muss sofort ее 
worden- 


2r 
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< немедленно отправлю 
ваше письмо — 

НЕМАЛО — 

Мао стоило ото по мало 
труда— = 

Там было не мало народу — 

НЕМЕЦ— 

НЕМЕЦКИЙ — 

Шо-пемецки — 

Вы знаете немецкий лзык? 


В немецком языке я не 


очень силен — 
Вы говорите но-немец- 
кп?— 


Немножко; я говорю до- 
статочно для того, YTO- 
бы объясниться; къп HAD- 
но (с какого времени) 
вы изучаете немецкий 
язык? — 


Почти полгода — 

Вам нравится немецкий 
язык? — 

Юн мне очень нравится, 
хотя я его еще очень 
мало знаю — 

Юн вам еще больше monpa- 
витея, если вы CMO- 
жете читать  повтиче- 
onne производсния Шил- 
лера, Гете и др. Немец- 
кая литература очень 
богата — 

Я хотел бы основательно 
изучить его, чтобы иметь 
возможность читать 6 
листа — 


немало —немецкий 


Ich werde Ihren Brief so- 
fort abschicken. 

Nicht wenig. 

Es hatemich nicht wenig 
Mühe gekostet. 

Da waren nicht wenig Leute, 

Der Deutsche, — n, — n. 

Deutsch. 

Auf deutsch. 

Kennen Sie 
Spracho? 

Im Deutschen bin ich nicht 
sehr stark. 

Sprechen Sie deutsch? 


die deutsche 


Etwas (ein wenig); ich kann 
grade сеппе, nm mich 
zu © vorständigon; wic 
lange (seit wann) lernen 
Sie deutsch? 


Fast ein halbes Jahr, 

Gefällt Ihnen die deut- 
зеһо Бртооћо? 

Sie gefällt mir sehr, obgleich 
ich nur sehr wenig da- 
von weiss. 

Sie wird Ihnen noch besser 
gefallen, wenn Sio die 
Dichtungen von SehiHer, 
Сосћо u. з, w. wordon 
lesen können, Die deut- 
sche Literatur ist sehr 
reich. 

Ich möchtə die deutsche 
Sprache gründlich stu- 
dieren, um im Stande zu 
sein, ohne Wörterbuch zu 
lesen. = 


немного 
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Вы: должны этому may- 
читься — + 
Знаоте ли вы главнейшие 
грамматические пра- 
тила? Большинство я 

знаю — 

Какой грамматикой вы 
пользуетесь? — 

Я пользуюсь граммати- 
жой Н— 

Вы полагаете, что это XO- 
pomas грамматига? 

Да, это лучшая — 

Что вы читаете с вашим 
преподавателем? — 

Мы читаем... — 

Из какой части Германия 
ваш преподаватель ро- 
дом? — 

Он из Северной 
мании — 

Это хорошо. Там говорят 
на чисто немецком язы- 
ке, в особенности в Н, 


как мне говорили — 
НЕМНОГО — 


Гер- 


Немножко — 
Немножечко — 


Возьмите немного денег 
© собой — 

Jati мно отого немного — 

Дай мне немножко по- 
спать, только еще He- 
множечко — 

Mro пужно немного, что - 
бы быть довольным — 

Немного погодя, я с вами 
поговорю — 


Sie müssen das erlere 
nen. 

Kennon Sie Ше Hauptregein 
der Grammatik? Ich ken- 


лө dio meisten, 


Welche Grammatik gebrau- 
chen Sie? 

Ich gebrauche dio Gram- 
matik vor N. 

Glauben Sio, dass es eine 
guto Grammatik ist? 

Ja, es ist die beste, 

Was leson Sie mit Ihrem 
Lehrer? 

Wir lesen... 

Aus welchom Teile Deut- 
schlands stammt Thr 
Lehrer? 

Er stammt aus Nord-Deut- 
schland. 

Das ist gut, dort spricht 
man das Deutsche am 
reinsten aus, besonders in 
N, wie man mir sagte. 
Etwas; cin wenig! oin bis- 
chen. 

Nicht viel; nur etwas. 

Ein klein wenig (ein klei- 
nes bischen). 

Nehmen Sie etwas Geld 
mit. 

Qib mir ctwas davon. 

Lass mich ein wenig schla- 
ien, nur noch ein klein 
меше, 

Ich brauche nicht viel, um 
zufrieden zu sein. 

Ich rede mit Ihnen etwas 
spätor; nach einer kleinen 


ara 
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Подождите немного; под- 
виньтесь немножко — 
Полозките пемнозкечко 
сахару, только очень 
немного, пожалуйета— 


Я попрошу пемпого саха- 


= 
НЕМНОГИЕ — 
Номпогие из пае — 
Номпогле знают об этом — 


НЕМОЙ — 
Немой (человек) — 
НЕНАВИДЕТЬ — 


НЕ НАДО (пә пужно)— 


Больше не надо — 
Больше мне не надо — 
Мпе этого пе надо — 


НЕНАДОЛГО — 

Оп уехал ненадолго — 

Я: выхожу ненадолго — 

Это нопадолго — 

НЕВБДУМАННЫЙ — 

Вы сделали необдуманный 
шаг — 


Он поступил необдуман- 
по— 


немногие—необдуманный 


Weile spreche ich mit пев. 

Warten Бо ein wenig; 
rûcken Sie etwas weiter, 

Tun Sie ein ganz wenig 
Zucker hinein, пш раза 
wenig, bitte, 


Ich werde Sio um etwas 
Zucker bitten, 

ешге. 

Wenige von uns. 

Wenige wissen etwas da- 
von. 


Stumm. 

Dor Stumme,—n,;——N: 
Hassen, ich hasste, idh 
habe gehasst. 

Es ist nieht nötig; es 
braucht nicht; es soll 


nicht. 
Es ist nicht mehr nötig, 
Меш brauche ich nicht. 
Ich brauche das nicht; 
ich habe das nicht në- 


tig. 

Nicht für lange; auf, kurze 
Zeit. 

Er ist auf kurze Zeit. ver- 
reist. 

Ich gehe nur für kurze Zeit 
aus. 3 

Das ist suf kurze Zeit (es 
wird nicht von langer 
Dauer sein}. 

Unbedacht; unbesonnen. 

Sie haben einen unbeson- 
nenen Schritt getan. 4 

Е hat төйи gehan- 

elt. 


необеспеченный— 


Это было очень необду- 
Е манно с вашей еторо- 


ÉN y 
НЕОБЕСПЕЧЕННЫЙ — 


Он материально необеспе- 
чен — 

Я не обеспечен от дальней- 
ших сюрпризов — 


НЕОБОЗРИМЫЙ — 


Нообозримие macca Napo- 


да — 
НЕОБРАБОТАННЫЙ — 
Необработанпая почва — 
НЕОБХОДИМЫЙ - ЕК 


Вы мпе крайне необходи- 
мы — 

Вам это необходимо? — 

Если ото необходимо, я 
могу согласитьои пә 
это — 

Если бы это было необхо- 
димо, я заявил-бы вам 
об этом — 

Мне необходимо (вужно) 
видеть его — 

Мне пообходимо это скоро 
сделать — 

Мне необходимо это до- 
етать — 

Мы увидим, необходимо ли 
это — 

Необходимо, чтобы я остал- 

< OA здесь — 

Разве это пеобходимо? — 

Это бевусловно пеобходи- 
мо — 


необходимый ` 
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Das wahr веш wbedacht 
von Ihnen. 


Nicht gesichert; nicht ver- 
sorgt. 
Er i materiell nicht ver- _ 


sorgt. 

Ich bin vor neuen Ueber- 
raschungen nicht ge~ 
sichert, 

Unübersehbar. 

Unübcrəchbare Volksmas- 
sen. 

Unbearbeitet. 

Unbearbeiteter Boden. 

Nötig; notwendig; erfor- 
derlich. 3 

Içh habe Sie sehr nötig. 


Brauchen Sie das? 

Wenn es durchaus sein 
muss, kann ich darauf 
eingehen. 

Wenn das nötig wäre, hät- 
te ich es Ihnen gesagt. 


Ich mass 
sehen. 

Ich muss ез 
chen. 

Ich muss es mir verschaf- 
fen. 

Wir werden sehen, 
nötig ist. 

Es ist notwendig, dass ich 
hior bleibe. 

Ist es denn notwondig? 

Es ist unbedingt notwen- 
dig (orforderlich). 


ihn durchaus 


schnell ma- 


ob os 
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Эти вещи дня меня необ- 
ходимы — 


Это - необходимое усао- 
вие — 

Это пообходимо сойчае эко 
проверить — 


Это не необходимо — 
Я это не считаю необхо- 
димым — 


НЕОБХОДИМОСТЬ — 


В слузае пообходимости 
я предупрежу вас об 
этом — 

В отом пет никакой необ- 
ходимости — 


Не вижу необходимости — 


В этом была безусловная 
зпеобходимоєть — 


Это поставило меня в не- 
обходимость действо- 


вать — 

НЕОБЫКНОВЕННЫЙ — 

Здесь происходит что-то 
необыкновенное — 

Здесь необыкновенно хо- 
рошо — 

Юн необыкновенно хоро- 
ший человек — 

НЕОБЫЧНЫЙ — 

Он пришел в необычное 
время — 

Dro для меня необычный 
порядок — 

НЕОГРАНИЧЕННЫЙ — 

Оп пользуетел пеограни- 
TONNUM доверием — 


необходимость —незграниченный 


Diese Sachen habe ich 
dringend nötig. 

Das ist eine unumgängli- 
che Bedingung. 

Das muss sofort nachgo- 
рїї werden.. 

Das ist nicht notwerdig. 

Ich halte es nicht für 
notwendig. 

Die Notwendigkeit, — 
der Notfall, —ез, 

Im Notfallo werdo ic 
davon benachrichtigen 
(davor warnen). 

Es liegt dafür nicht die 
geringste Notwendig- 
keit vor. 

Ich sehe keine Notwendig- 
keit. 

Es lag hierfür eine uner- 


lässliche Notwendig- 
keit vor. 

Das versetzte mich in die 
Notwendigkeit einzu- 
greifen. 

Ungowöhnlich. 


Hier geht etwas ungewöhn- 
liches vor sich. 
Hier ist es wunderschön. 


Er ist ein ungewöhnlich 
guter Mensch. 

Ungowobnt. 

Ег kam zu ungewohnter 
Zeit. 

Das ist für mich eine un- 
gewohnte Ordnung. 

Unumschränkt; unbegrenzt, 

Er- geniesst ùnbegrenztes 
Vortrouon. 


неожиданный —неохотный 


НЕОЖИДАННЫЙ — 
Совсем. неожиданно — 
Это было для него полной 
неожиданностью — 
произошло псожи 
данно — 
Я должен был пеожидан- 
но выехать — 
НЕОПРЕДЕЛЕННЫЙ — 
Он уехал на неопределеп- 
- ное. время — 
НЕОПЫТНЫЙ — 
Он совершенно пеонытен в 
этом (в этих делах) — 
Эго произошло по его не- 
опытпости — 
НЕОРГАНИЗОВАННЫЙ— 
В капиталистических erpa- 
пах большая часть pa- 
бочих неорганизована — 


НЕОСНОВАТЕЛЬНЫЙ — 

Ваши требования совер- 
шенно неосновательны— 

Это совершенно неоснова- 
тельно — 

Ero предположения ока- 
зались неосновательны- 


мн. 

НЕОСТОРОЖНО — 

Это был неосторожный 
поступок — 

Вы поступасто пеосторож- 
но — 

НЕОТНУДА — 

Мне неоткуда достать ото— 

Мне неоткуда ждать де- 


нег — 
НЕОХОТНЫЙ — 
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" Unerwartet. 


Ganz plötzlich. 

Das kam ihm völlig ппег- 
wartet, 
Das goschah 
wartet, 

Ich musste unerwartet 
abreisen. 

Unbestimmt; ungewiss. 

Er ist für (auf) unbestimm= 

verreist. 

Uncriahren. 

Er ist in diesen Sachem 
ganz unerfahren, 

Das hat seine Unerfahren= 
heit- verschuldet. 

Unorganisiert. 

In den kápitalistisehen 
Ländern ist cin grossor 
Teil der Arbeiterschait- 
nieht organisiert, 

Unbegründet; станд юз. 

Ihre Forderungen sind völ- 
lig unbegründet. 

Das ist durchaus grund- 


ganz unor 


оз. 

Seine Vermutungen erwie- 
sen sich als unbegrün-- 
det, 


Unvorsichtig: г 
Das war ein unyorsichti-- 
ger Schritt. з 
Sie- handeln unvorsichtig. 


маа 

Nirgend woher; nirgends. 

Ich kann es mir nirgends 
verschaffen. 

Ich habe nirgend woher- 
Geld zu erwarten. 

Ungern; unlustig. 
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Он неохотно шел со мной— 

Я неохотно соглашаюсь 
(согласилол) на ото— 

Мио не охота ехать туда— 


НЕПОГОДА — 
Равразилась непогода — 


НЕПОДВИЖНЫЙ— 

Он лежал целый-день не- 
> подвиишо 
НЕПОДХОДЯЩИЙ— 

Ты выбрал для этого не- 

подходящее время — 


Bro для менд поподходя-- 


Ща 
НЕПОНЯТНЫЙ— 


Разве вам это Horonat- 
но? — 

Эго мне (совсем) непонят- 
но — 

НЕПРАВДА— 


Ох говорит таирэрд; 
НЕПРАВДА ли? y 
Вы согласны со мной, пе 
правда ли? — - 
Это неправда — 
_ НЕПР АВИЛЬНЫЙ — 


Вы попрарильно 
(постуџаеёте) — 

Это неправильно — 

Y вас пенравильное mpo- 
изношение — 


итраото 


Сердце работает непра: 
рильпб 


Rie 


г непагода—неправильный. 


Er ging ungern тї mir, 
Ich а ige (willigte) un- 
gorn вап. 


Ich habe тошо, Lust hin- 


zufabron:  / 


Das Unwetter, —8, —. 

Es brach éin Unwetter aus; 
es erhob sich ein Unwet- 
ter: 

Unbeweglich. 

Er lag den ganzen Tag un- 
bowoglich. 

Unpassend: 

Du hast eine пправзенае 
Zeit даар gewählt. 

Das passt mir nicht, 


Unbegreiflich; unverständ- 
lich. 

Ist Ihnen das 
verständlich? 


депп un- 


Таз ist mir (ganz) unbe- - 


тан: 
Dio Unwahrheit, —, еп. 


Er а] 

Nicht wahr? 

Sie sind mit mir einyer- 
standen, nicht wahr? 

Das ist nicht wabr. 

Falsch; $ richtig; un- 
Tegelmässig. 

Sio spiolon (handeln) falsch 
(nicht richtig). 

Das ist falsch. 

haben keine richtige 
(eine falsche) Aus- 
sprache. 

Das Horz arbeitet unre- 
golmšosig. 


icht dio Unwahrheit, 


A 


ноправым быть— неприятноеть 


НЕПРАВЫМ БЫТЬ — 


Разве я неправ ? — 

Вы неправы (правы) — 

Я поправ, по пы rome ne- 
правы — 


НЕПРЕМЕННО — 


Вы непременно должны 
там быть — 


Ma, я буду там непремен- 
по — * 

Я — непременно схожу 
(съозжу) туда — 

«Это непременно так — 

НЕПРЕРЫВНЫЙ — 

Непрорывпая работая mo- 
деля (непрерывка) 

Конвейерная работа — 


_ Пройзводегво на этом за- 


воде совершается по 

системе (пепрерывного 

потока) конвейера — 
НЕПРИЛИЧНЫЙ 


Это неприлично — 


НЕПРИЯТНОСТЬ — 


Вы будете иметь ненрият- 
ности — 5 


Unrecht habon, ich hatte 
unrecht, ich habe wn- 
recht gehabt; im Unrecht 
sein; ich war im Unrecht, 
ich bin im — Unrecht 
gewesen. Е 


Bin ich denn im Unrecht? 
Sie haben unrecht- (recht). 
Теһ bin im Unrecht, Sie 
haben aber auch nicht 
recht. уз 
Unbedingt; ganz bestimmt; — 
gewiss ; аш jeden Fall. 
Sie- müssen 
(euf jeden Fall) dort _ 
soin, 2 
Ja, ich werde ganz gewiss- 
dort sein. 
Ich werde unbedingt bin- 
gehn. (hinfahren), 
Das ist ganz bestimmt зо. 
Ununterbrochen. Ca 
Dio ununtorbrochono Ar- 
Фейзуосве. = 
Die Flièssarbeit. 
Die Arbeit geschieht in 
dieser Fabrik nach dem 
Fliessystem. z 


Unanständig; unschieklieh; - 
упраззепа. 

Раз passt (schickt) sich- 
nicht; es istunschicklieh — 
(unanständig); es-schickt 
sich nicht. 3 

Die- Unannehmlichkeit =, - 


З еп. Е 
Bie werden sih Unannehm- ` 


lichkeiten zuziehén. 


unbedingt 
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У меня большие неприят- 
ноети — 

Эго обещает много неприат- 
повтей — 

У меня вышли е ним 
неприятноети— 


НЕПРИЯТНЫЙ — 

Мне неприятно рае утру- 
ждать — 

Мыло имеет неприятный 
(приятный) запах — 


Эн был неприятно пора- 
жен — 

Это имеет пеприятный 
вкус — 

Это (мне) очень пеприят- 
но — 

Ну, не будем больше вело- 
минать об этом; бросим 
это] — 

Это неприятное известие— 


НЕПРОМОКАЕМЫЙ — 
'Непромокаемое пальто — 


НЕПРОЧНЫЙ — 


Его положение пепрочпо— 

Я думаю, это будет н 
прочно; хак вы дуй 

< те? — 

НЕРВ — 

Нервный — 

Он (был) в нервном со- 

<- етоициия — 

НЕРЕДНО — 

Нередко бывает, 110..:— 


неприятный: 


е 


ереди 


Ich babe grosse Unan- 
nehmlichkeiten. 

Das verspricht vicl Опар» 
nehmlichkeiten. 

Ich kabe mit ihm Unan- 
nehmlichkeiten 
gehabt. 

Unangenehm. 

Es ist mir unangenehm, 510 
zu belästigen. 

Die Seife hat einen unàn- 
genehmen (angenehmen} 
Geruch, 

Er war unangenehm über- 
rascht (berührt). 

Das hat (леп unangeneh- 
men Geschmack. 

Das ist (mir) sehr ппат- 
genehm. 

Na, wir wollen nicht mehr 
daran denkon; Schwamm 
drüber! 

Das ist eine unangenehnfé 
Nachricht, 

Wasserdicht. 

Der Gummimantel, —s, —. 


Nicht dauerhaft; erschüt- 
tert. 

Soine Lage ist orsehüttort. 

Ich denke, das wird nicht 
dauerhaft sein; was mei- 

pan 810? 
ег Nerv, —8, —еп. 

Novis 

Er ist (war) in einem: ner- 
vösen Zustando. 

Nicht selten. 

Nicht selten pflegt es so 
zu sein, dass... 


нерешитель ность — HECM отря і на — 


На Кавказе землетрясение 
нередкое явление — 


НЕРЕШИТЕЛЬНОСТЬ — 


Его нерешительность име- 
ла пагубные послед- 

© етвия — 

НЕСВЕДУЩИЙ — 

Оп совершенно несведущ в 
стих лопросах (в этих 
долах) — 


НЕСКОЛЬНО — 

Он уезжает па песколько 
недель — 

Одолжите ине несколько 
марок — 

Проотитс, я носнольно 
опоздал — 

Через несколько дней пос- 
ле этого — 

Через несколько дней я 
приду — 

Это было несколько лет 
тому назад — 

Я его несколько (немного) 
знаю 

НЕСКОЛЬКО (два, три) — 

Несколько дней (недель, 

> месяцев) — 

НЕСМОТРЯ НА — 


а: на то, что он пе- 
хорошо - > себя чувство- 
вал, он работал целый 
день — 

Несмотря на все етара- 
ния, я ничего не добил- 
ол — 


zar 


. Im Kaukasus sind. Erdbe= 


Þen keine seltene 
schcinung. 
Die Unentschlossenhtit, —, 


Er- 


бп. 

Seine Unentschlossenheit 
hatte vyerhängnisvolle 
Folgen. = 

Unbewandert; fremd. 

Er ist in diesen Fragen väl- 
lig unhewandert (diese 
Angologenhcitón sind 
ihm völlig fremd). 

Etwas; einige; ein wenig. 

Er verreist für einige Wo- 
chen, 


Leihen mir еее 


Sie 
Mark. 
Verzeihen 810, ich habo 
mich etwas verspätet. 


Einige Tage darauf (hach 
einigen Tagen). 

Nach (in) ein- раат Tagew 
komme ich. 

Das war vor einigen Jah- 
топ. 

Tch kenne ibn ein wenig- 


Ein paar. 

Ein paar Tage (Wochen, 
Monate). - 
Ungeachtet; obwohl; trotz; 

trotzdem. 

Obwohl (trotzdem) ег 
sich nicht wohl fühlte, 
arbeitete er den ganzem 
Tag- 

Trotz aller Bemühungen; 
kabe ich nichts erreicht- 
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Несмотря на  окверную 
погоду; он пошел Ty- 
пять — 


Я уеду, несмотря ни Ea- 


что — 

НЕСОГЛАСНЫЙ (см, co- 
тласный) — 

я носогласен с вами (6 
ващим мнением) 


Оп пе соглашаетея на это— 

Я пе согласен о вашим 
одлозжением — 

НЕСОМНЕННО — 

Оп песомисино придет — 


Юн имел несомненный 
> yonex — 
НЕСПОСОБНЫЙ — 


_ On Ha к чему неспособен — 

Я считаю, что оп На такой 

образ действия неєпо- 
вобен — 


On песпоеобтый человек — 
НЕСПРАВЕДЛИВЫЙ — 
Вы несправедливы к mt- 
му, если вы о нем так 
думаете — 
Ваше песпратедливое 01- 
ношение озлобляетего — 
Это посправедлнво — 
Я считаю  несправедли- 
вым так судить — 
НЕСРАВНЕННО — 
< Носравненно дешәфле (до- 
= роже) — 
Это несравненно лучше — 


`несотласный —несравнонно_ 


Trotz des schlechten Wet- 


ters (trotz dem schlech- 
ton Wetter), war бг 
spazieren gegangen. 

Ich reiso, was auch kom- 
men mag. 

Nicht einverstanden. 


Ich bin mit Ihnen nicht 


DESSAS 


cinverstanden (mit Ihrer · 


Ansicht). 
Darauf geht er nicht еіп. 
Ich bin mit. Ihrem Vor- 
schlag nicht einverstatden. 
Okne Zweifel; zweifellos. 
Zweifellos kommt or, 
Er hatte einen zweifel- 
losen Erfolg. 


nicht fähig. 

Er ist zw nichts fähig. 

Ich bin der Meinung, dass 
ет. einer solchen Hand- 
lungswcise unfähig (nicht 
fähig) 156. 

Er ist ein ый Ног Monsch. 

Ungerecht. а 

Bie tun ihm Unrecht, wenn 
Şie so über ihn denken. 


Ihr  ungerechtes  Verhal- 
tow erbittert ihn. 

Das ist ungorecht, - 

Ich balte өз für ungerecht, 
so zu urteilen, 


Unvergleichlich. 

Unvergleichlich billiger 
(teurer). 5 

Das ist unvergleichlich 


розвог, 


несчастный — нет. 


НЕСТИ — 
Отнесите чисьмо на почту— 


Опоенто пощи рпиз (па- 
верх) — 

Отнесите вещи в купә для 
курящих (некурящих) — 


Я несу ответотвенность за 


это — 
НЕСЧАСТНЫЙ — 
Несчастный случай — 


НЕСЧАСТЬЕ — 

В этом (было) мое (его) 
несчастье — 

Большое неечастье, поду- 
маошь! — 

Ero постигло большое He~ 
счастье — 

К несчастью, я не могу ви- 
чего изменить (меня там 
не было) — 

Оп в үсочастон по уши 
вает — 

Со мной случилось necta- 
CTO — 

НЕТ (отрицат. отв.) — 

НЕТ (отсутствует) — 


Где только его нет! — 

В кассе нет денег — 

"Да пет же, вовсе нет — 

Его здесь пет (пе было); 
он нё будет здесь — 
десь нет больше места’ — 

сы нет пичёго иптороо- 
ного — 
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Tragen, ich tug, ich м С 
getragen. 

Tragen Sio деп Brief k 
Post. е 

Tragon Sio йо Sachon hin- 
unter (hinauf). 

Tragen Sie die Sachen im 
ein Abteil für Raucher 
(Nichtraucher). i 

Ich trage die Verantwor- 
tung dalür. 

Unglücklich. 

Der Unglücksfall, —es, 2; 
дег Олай. 

Das Unglüek,—s. 

Darin besteht (bestand} 
mej Fem Unglück. 

Das Unglück ist nicht sœ 
gronn! 

Es hat. ihn ein grosses Une 
glück betroffen. 


` Zum Unglück (unglückli= 


cherweise) kann ich nichts 
daran ändern (жат 
ich nicht дареї). 
Er vorzagt nicht im Un-, 
glück. С 
Mir ist ein Unglück pas- 
siert. 


E ein. 
в ist (Кат) nieht da; ез 
gibt nicht; ich Habe 
nicht. 


Er ist überall zu findenf 

In der Kasse ist kein Geld.. 

Nein doch; nicht doch, 

Er ist (жаг nicht Мет; er 
wird- nieht Мет sein. 

Hier ist mehr kein Platz. 


Es gibt hier nichts > Inter- 


essantes, 
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Их здесь нет (его здесь 
нет) — 

E сожалению, у меня Goab- 
ше пет — 

E созкалонию; пичәго пот — 

Нет ли у вас иголки? — 

К сожалению, нет ни од- 
ной — 

ЗНет ли здесь кого-пибудь, 
кто бы мог мне помочь? — 


Hor am одоеь свободного 
места? — 

Нет, очень благодарен. 

Нет ли у вас чего-нибудь 
другого в таком роде? — 

Нет ли у вас такой бума- 
ги? — 

Нет omo 

Нет, ни в коем случае — 

Нет; да нет же; вовсе нет; 
совсем нет — 

Он не сказал ни да, пи 
нет — 

На нет и суда нет — 


Там никого нет — 


У вае пет других? — 

Y меня нет ничего — 

У меня тоже нет — 

У нас пот солдат, у нас 
храепоармойцы 
него нет жены — 

У паб нет частной торгов- 
ли — 

У нас нет денег — 

Y nens больше ничего нег— 

У нас нет безработных — 


Sie sind nicht) hier (ег 
ist micht hier). = 

Mehr habe ich, 
nicht. 

Leidor, ist nichts da, 

Haben Sie nicht eine Nadel? 

Ich habe, leider, keine eim- 
zige. 

Ist hior niemand (gibt өз 
hier - niemand), der 
mir helfen könnte? ; 

Ist hior oin freior Platz? 


leider, 


Nein, ich danke sehr, 

Haben Sie nichts anderes 
in dieser Art? 

Haben Sie solches Papier? 


Noch nicht. 

Nein, aut keinen Fali. 

Nein; nicht doch; gar 
nicht; durchaus micht. 

Er sagte weder ja, noch 
nein, 

Wo nichts ist, da ist auch 
nichts zu holon. 

Es ist kein Mensch (nie- 
mand) da, 


з Haben Sie keine anderen? 
ев habe nichts. 


Ich habe auch- nicht. 

Wir haben keine Soldaten, 
wir haben Rotarmiston. 

Er hat keine Frau, 

Wir habeu keinen Pri- 
vathandel, = = 

Wir haben Кеш Geld. 

Ich habe nichts шеш. 

Wir haben keine Erwerbs- 
озеп. 


нетерпеливый —неудача 


У нас нет больше беспри- 
зорных — 


У пас отого нет? — 

Чого, чого у пас пот 

Эгого у нас нет — 

Я тоже пет — 

НЕТЕРПЕЛИВЫЙ — 

Нетерпение — 

Жду тебя (вас, пх) © He- 
тертетием — 

НЕТОЧНЫЙ 

Зы выразились неточно — 


Вы мне дали неточный 
адрес — 


НЕТРЕЗВЫЙ — 
В потрозром риде 


НЕ УДАВАТЬСЯ — 


Вам на удалось повидать 
его? — 

Мне никак но удалось 
ветротитьол в пим (ото 
го сделать) — 

Повидимому вам это не 
удастея. — 

НЕУДАЧА — 


Претерпеть неудачу — 

Мио согодия во овом поуда- 
ча — 

Нас (меня) постигла боль- 
шая неудача — 

Неудача опыта объяс- 
няетея плохой MOLO- 
товкой. — 
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Wir haben keine verwahr- 
losten (орёл апу Kin- 
дог шем. 

Haben Sie das? 

Was wir nicht alles habon, 

Das haben wir nicht. 

Ich auch nicht. 

Ungeduldig. 

Die Ungeduld, — 

Ich erwarte dich (Sie, sie) 
mit Ungeduld. 


Ungonau. 
Bie haben sich ungenau 
ausgedrückt. 


Sie haben mir eine тшре- 
naue Anschrift (Adresse) 
gegeben. 

Betrunken. 

In trunkonom Zustando. 

Misslingen, ез misslang, 65 
ist misslungen; nicht 
gelingen, + 

Ist es Ihnen nicht gelun- 
gen ihn zu sehen? 

Es gelang mir nichtihn 
zu {хсйоп (ов zu tun). 


Augenscheinlich wird das 
Ihnen nicht gelignen. 


Das Misslingen, —s; der 
Misserfolg, —8,—6. 

Fiasko erleiden. 

Houto misslingt mir al- 


les. 
Uns (mich) hat ein gros- 
ser Misserfolg betroffen. 
Das Misslingen des Ver- 
suchs erklärt sich durch 
nngenügende  Vorberei- _ 
tung. 
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С пас довольно одной me- 
удачи — 

НЕУДАЧНЫЙ — 

Это был очень неудачный 
шаг — 

Это было по совсем удачно 


сказано — 
НЕУДАЧНО — 


НЕУДОБНЫЙ — 

Он занимает очень неудоб- 
пое место — 

Они имеют неудобпую квар- 
тиру — 

Я пе люблю неудобного 
платья (неудобной обу- 


ви) — 

НЕУДОБСТВО — 

Здесь имеются (пекото- 
рые) > неудобства, 


но есть и преимуще- 
ства — = 

С этим неудобством мозж- 
но мириться — 

Это уж не такое большое 
неудобство — я 
Это предприятие сопря- 

жено со многими Ne- 
удобствами — 
НЕУЖЕЛИ — 
Неужели? — 
Неужели вы еще здось? — 
Неужели это правда? — 
Неужели вы до сих пор пе 
сделали этого (не закон- 
чили этого)? — 
Неужели он этого не 
знает? — 


неугачный —неужели 


Wir haben ап cinom Miss- 
erfolg genug. 

Misslungen; unangebracht. 

Das war ein ganz misslune 
gener Schritt. 

Das war eine recht unan- 
gebrachte Aeusserung. 
Okne Erfolg; ohne glückli- 
chen Ausgang; resultat- 

los. 

Unbequem. 

Er hat einen sehr unbeque- 
men Platz. 

Sie haben eine unbequeme 
Wohnung. 

Ich leide кеше unbequemen 
К1еїдег (кош unbequemes 
Schuhwerk). 

Die Unbequemlichkeit, —, 
—еп. 

Die Sache hat wohl (еіпі- 
ge) Unbequemlichkei- 
ten, sie hat aber auch 
ihre Vorzüge. 

Diese Unbequemlichkeit 
lässt sich noch ertragen. 

Das ist keine so grosse 
Unbequemlichkeit. 

Das ist eine mit vielen 
Unbequemlichkeiten ver- 
knüpite Sache. 

Wirklich; denn, 

Ist (wäre) es möglich? 

ind Sie wirklich noch da? 

Ist das wirklich wahr? 

Haben Sie das denn noch 
immer nicht gemacht (Бе- 
endet)? 

Sollte er das wirklich nieht 
wissen ? 


Неужели вы дошли до 
этого? — 

НЕХОРОШИЙ — 

Это нехорошие фрукты — 


НЕХОРОШО — 
Вы нехорошо сделали, что 
(не) согласились на это— 


Это нехорошо с его сто- 
роны — 

Это osont (ебресм) nexo- 
pomo — 


НЕЦЕЛЕСОСБРАЗНЫЙ— 

Bro совершенно нецеле- 
сообразно — 

НЕЧЕГО (rer ничего) — 

Вам почего боепокопть- 
©з — 

Здесь вечего читать — 


Ему здесь нечего делаль— 
Мне нечего сть — 
Mre там печего делать— 


Не о чем говорять— 
Есчего вам бояться— 


Нечего терять время — 


Нечего говор 
все понятио — 


От нечего делать — 
Этим нечего шутить — 
Тут пейому удирляться— 


НЕЧТО, что-либо, что- 
авбудь — 
Мемецкий словарь 


- ыы ы — нечто 
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Ist ез denn wirklich so weit. 
mit Ihnen gekommen? 
Kein guter; schlecht. 
Das sind keine guten Früch- 
to (koin gutes Obst). 
Es ist nicht schön (gut). 
Sie haben schiecht getan, 
< dass Sie (micht) darauf 
cingingen. 

Das ist nicht schön von 
ihm. 

Das ist schr sehlecht; dag 
ist gar nicht gut (schön). 


Sio brauchen sieh nicht 


та be 

Hier mm 
Lesen, 

Er hat hier nichts zu tun, 


сй habe nichts zu essen. 
Ich habe dort nichts ш 
tun, 

agit es nichts zu reden: 
brauchen- nichts zu 
chten. 

Da ist keine ели verlic- 


теп. ` 

Darüber lohnt es sich nicht 
mehr zu rodon, die Sache 
ist klar. 

Vor Langweile, 

Damit ist nicht zu scherzen. 

Darüber soll man sich nicht 
wundern. 

Etwas. 
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ни — 

Не било ни души — 

ни—ни — 

Из всех моих друзей ни 
одни нө помог мне — 

Мне это ни к чему — 


Ни ва что я этого не еде- 
лаю — 

Ни по чем; ему все ни по 
чем — 

На ты, ния — 

Ни сегодня, ни завтра — 

Ни вы, ни я не можем это- 
го сделать — 

Ни разу я пе летал — 


Ни на минуту я не сомне- 
Banca — . 

Ни-одного куска не обта- 
лось — 

Не было ни души — 

Он не умеет ни читать, ки 
писать — 

Он не взял ни того, ни 
другого — 

Я ни о чем не слыхал — 

Я -не BERIO ни его, ни ее — 


НИГДЕ — 

Нигде кроме — 

Ero нигде не видно — 

Оп питде больше. пе бы- 
вает — 

Этого нигде нет — 


< Я нигде по -Mory пайти 
его — 

Вы не найдете этого ни- 

где, кроме как у ного— 


ни — нигде 


Nicht; kein. > 

Ез war kein Mensch da. 

Weder — noch, 

Yon allen meinen Freunden 
half mir koin einziger. 

Jch habe ез nicht nötig; 
für mich ist das zwecklos. 

Um keinen Preis tue ich 
das, 

Ganz egal; 
ganz egal. 

Weder du, noch ich. 

Weder hente, noch morgen. 

Weder Sie, noch ich können 
das machen. 

Kein еіплісов Mal bin ich 
geflogen, 

Ich zweifelte keinen ein- 
zigen Augenblick, 

Nicht ein Stück ist nach- 
geblieben. 

Es war kein Mensch да, 

Er kann weder lesen, noch 
schreiben. 

Er nahm keines von beiden. 


ihm ist alles 


Ich habe nichts gehört. 

Ich kenne weder ihn, noch 
sie. 

Nirgends. 

Nirgends sonst, аъ. 

Er 18556 sich nirgends sehen, 

Er geht nirgends mehr bin. 


Es ist nirgends da (zu ha- 
ben). 

Ich Кали ihn nirgends fin- 
den, 

Sie werden das nur аі 
ihm finden. 


нижний — никогда 


МИННИ — 


Вы живете в нишнем эта 
ке? 


Это mmo всякой крити 


ки — 
НИ ЗА ЧТО... не— 


На за что я этого ne eye- 
лаю — 


Он ни за что по откажется 


от этого — 


НИЗКИЙ — 

Этот товар низкого каче- 
етва — 

Эта. вещь продается по 
низкой цене — 


НИНАН НЕ 

Никак не могу — 

Мне никак нельзя — 

Оп шкак не мог найти— 


Этого никак нельзя оде- 
дать — 

Я дам никак не более Б 
марон — 


НИНАНОЙ — 
Ни в каком отношении— 
Ни в каком случае— 


НИНОГДА — 

Бы никогда там еще не 

были? —# 

Оп никогда там не был— 

"Этого никогда не будет — 

„Я никогда но забуду это- 
то — 
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Der untere. 


Sie wohnen im Erdgeschoss 
(im unteren. Stock)? 
Das ist unter aller Kritik. 


Auf keinen Fall; unter kei- 
nen Umständen, 

Um keinen Preis tue ich 
das, 

Er wird unter keinen Um- 
ständon (auf ksinen Fall) 
darauf verzichten. 

Niedrig, 

Diese Wat 
Qualität. 

Dieser Gegenstand wird zu 
einem niedrigen Preise 
vorkauft, 

Gar nicht; unmöglich, 

Ich kann unmöglich. 

Es ist mir unmöglich, 

Er komnte ез gar nicht 

. finden. 

Das kann man unmöglich 
məachën, 

Ich gebe höchstens fünf 

- Mark. 


ist nicht prima 


Kein., 
In keiner Hinsicht, 
In keinem Fall. 


Nie; niemals. 

Sind Sie dort noch ше 
gewesen? 

Er war niemals dort. 

Раз wird nie geschehen. 

Ich werde es ше уегоез- 
sen, 
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НИКОИМ ОБРАЗОМ — 


Я никоим образом но могу 
‘согласиться б вами (со- 
с гдаситьея пз это) — 


`_ НИКТО — 
_ Здесь никого пег — 
Его никто не знает — 
Из всох мопх друзей ни- 
вто. мне не помог — 
Никто сегодня не билу 


р меня? 
7 Никто mona. во сїйраши- 
К оова? =. 
Не у кого спровить 05 
этом — 


_ Никто. из gae не был там — 
Никто другой, кроме тебя, 


не может сделать это- 
To= 
“Никто, кроме mons, пе 


BIRET етого — ==. 
-Hor пикого, nro бы мог 
_ посоветовать © (дать 
Mue хороший совет) — 


мении — 
E- Он никем пе доволен — 


05 этом пишто по долоп 
знать — 

Там нет ипкото (там HAKO- 

_ го пе будет) — 

Я никого пе имею кроме 

тебя — $ 

A ии y кого не-бывою, ни 
‚в кому по-хошу 


Ни у кого нет столько тер- 


никоим образом — никто: 


Unter keinen Umständen; 
auf кеше” Weise, Е 

Ich kann mich unter keinon 
Umständen mit Ihnen 
einverstanden erklären 
(ich kann unter keinen 
Umständen darauf _ ein- 
gehn). 

Niemand; keiner, 

Hier 156 niemand, 

Ihn kennt niemand, 5 

Von allen meinen Frounden 
half mir niemand, 

War heute jemand bei mir? 


Hat jemand nach mir- ge- 
fragt? 

Es ist niemand da, 
man fragen nte, 


den 


„Keiner von uns war dort. 


Niemand (kein anderer) aus- 
ser dir kann das machen 


Ausser mir weiss es nie- 
mand, 

Es ist niemand da, dor 
mir raten könnte (einen 
guten Rat еп köünte)}. 

Niemand hat -eine solche 
(so viel). Geduld. 

Er ist mit niemandem zu- 
їпейеп, , 

Das braucht niomond zu 
“wissen. 

Da ist niemand (wird nie- 
mand) sein ж 
Ich Ларе niemand als 
йс 

Ich besuche niemand, ich 
Боро zu. niomand, 


никуда — нисколько 
T 
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Я никому не могу этого 
дать — 

Я нвкого не видел — 

Я ни для кого этого не 
сделало 

Я ни ва кого не надеюсь — 

НИНУДА — 

Я никуда не пойду — 

Я никуда не хожу кроме 
театра — 

Это никуда не годитея — 

ни один — ° 

НИПОЧЕМ — 

Ему все нипочем — 

НИ РАЗУ — 


Вы пи разу его не вида- 
ли? — 


а 
Я ни разу там не. был — 
Я еще ни разу не пробо- 
вал этого — 

НИ С НЕМ — 

Он еще ни с кем не видел- 
вя — 

Я еще пи е кем по говорил 
0б этом — 

НИСНОЛЬНо — 


Это нисколько не беспо- 
коит их — 


Это нисколько по моплот 
положения дела — 
` Это нисколько не мешает; 
мне — 


Я нисколько -He сомпе- 
ваюбь в этом (не уди- 
эляюсь этому) — 


Ich kann das niemandem 
geben. 

Ich habe niemand geschen. 

Ich tue das für niemand. 


Ich. hoffo auf 
Nirgends, 
Ich gehe nirgends, 

Ich gehe nirgends hin, höch- 
stens ins Theater, 

Das tangt (zu) nichts. 

Kein cinziger. 

Ganz egal; auf keinen Fall. 

Ihm ist alles ganz egal. 

Kein (nicht ein) einziges 
Mal. 

Sie „haben ihn nicht ein 
(kein) einziges Mal де-- 
schon? 

Ich war kein einziges Mal да. 
Ich habe das noch kein 
einziges Mal versucht, 

Mit niemandem. 

Er hat noch niemand ge- 
sehen, 

Ich habo noch mit nioman- 
dem darüber gesprochen. 

Durchàus nicht; keineswegs; 
nicht im geringsten. 

Es beunruhigt sie keines- 
wegs (nicht im gering- 
sten). 

Das ändort dic Sachlage 
nicht im geringsten. 

Das stört mich durchaus 
nicht; das stört mich 
nicht im geringsten. 

Ich, zweifle nicht im ge- 
tingsten daran —(ез wun- 
dort mich Коїпоззорз). 


niemand, 
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нитка — ничто 


НИТКА — 

Эти нитки, казистся, ие OCO- 
бенно крейки — 

НИЧЕГО, НИЧТО — 


112 ничего будет все— 
Больше ничего?— 


В этом нет ничего дурно- 
го — 

Для вае ничего нет — 

Эдось пичего нє noge- 
даешь — 

Здесь нет пичего — 

Ничего!— 

Из него ничего не вый- 
дет — 


Ничего, не деда! — 


Ничего, сойдет! — 

Ничего не видно — 

Ничто мне не нравитея— 
Пу, так что me? — 
Ничего не поделаешь -— 
Ну, так и быть, пойдем— 


Ничего. из этого пе вый- 
дет; увидим|- 


Ничего подобного — 

Ничего себе — 

Оп пи о чем пе думаот — 

Почти ничего 

Это ничего не поможет — 

Ровно ничего. (ничего pe- 
эшительно) — 


Рег Faden, —в, — 

Der Faden scheint nicht 
besonders stark za sein. 

Nichts. 

Aus nichts wird alles wor- 


дел, 

Weiter nichts? -Mehr niehts? 
Sonst nichts? 

Da ist nichts schlimmes 
daran. . 

Für Sie ist nichts ба. 

Da ist nichts zu machen 


Hier ist nichts. 

Tut nichts! Sehon gut! 

Er wird nic zu etwas kom- 
men;er` wird es nje zu 
etwas bringen, 


Es macht (schadet) nichts! 
Es ist weiter kein Un- 
glück! 

Es wird sehon gehen! 

Es ist nichts zu sehen. 

Nichts gefällt mir. 

Nun, was ist denn dabci? 

Traurig, aber wahr! 


Meinetwegen, wollen wir 
uns auf den Ме 

` machen. 

Dabei kommt nichts һе- 


raus; wollen wir веһет! 


Aber durchaus nicht. 
Es geht an. 

Er denkt an nichts, 
So gut, wie nichts, 
Das wird nichts helfen. 
Rein garnichts. 


ничуть — новость 


Там ничего нет 
хапе) —- 

Tyr нет ничего особенно- 
то — 

Это ничото (по опачит)! 


Это ничего не стоит— 


Это ничего, что вы опозда- 
ли, у нас еще есть пре- 
мя — 

Это cmo пичого, 
хуже— 


бъраст 


Это ни то, ни се (ни рыба, 
ни мясо) — 


Я пикогда не видел ниче- 
то подобного — 

Я ничему не верю — 

Я ничего не слыхая — 

НИЧУТЬ — 

Я. ничуть не устал — 

но — 

Оп обещал, по не мог это- 
го сделать 

Он не только слышал, но 
и видел — 

НОВЕЙШИЙ — 

Новейшие философы— 

новость — 

Нет никаких новостей 


Что-нибудь нового — 
Это (для меня) повость — 


Я это 
раз — 


блышу в первый 


Это приятпая повость дая 


мепя — 


(вста-_ 
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Es ist nichts drin (im 
Glas. ` 

Es ist nichts besonderes 
dabei, 


Das echadet nichts! Das 
macht nichts! 


Das ist. nichts wert (дав 
taugt nichts). 
Es tut nichts, dass Sie 


sich verspätet-haben, wir 
haben noch Zeit. 

Das ist nicht so schlimm, 
es kommt schlimmeres 
als das vor. 

Ds ist nicht halb, nicht 
ganz (nicht Fisch, nicht 
Fleisch). 

Ich habe nie etwas ähnli- 
chos gosohon, 

Ich glaube gar nichts. 

Ich habe nichts gehört. 

Durchaus nicht. 

Тећ bin durchaus nicht müde., 

Aber; sondern. 

Er hatte es versprochen, 
konnto os abor nieht tun. 

Er hat es nicht nur gehört, 
sondern auch gesehen, 

Modérn, 

Die modernen тыйер; 

Die Мешежей, —, —ер. 

Es gibt keinerlei Neuig- 
keiten. 

Etwas Neues. 

Das ist (Ни miek} тав 
Nenes. £ 

Das höre ich zum ersten 
Mal, 

Das ist ciné willkommene 
Nachricht für mich, 
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Это для меня не новость — 


Новый 
Новые писатели — 


Вы пичего пового не snas- 
те? — 
Her ли чего Honoro? — 
Что ‘нового? Ничего по 
слышно — 
_ Что у вас нового? — 


Ровно ничего, все идет mo- 
старому — 
Это для меня новое отиры- 
тие — 
Это новые вещи или Mo- 
`держанные? — 
Эте новое издание — 


Я здесь повый человек— 
НОВЫЙ ГОД — 2 

© новым годом! — 

НОГА — 


‚ Өн ела стоял на негах— 


Я 6 самого утра на ногах „ 


Я устал от этого — 

Я весь день сегодня был 
на ногах — 

У меня болят ноги — 

- нож — 

2с Перочинный нөж — 


Где же твой нож? Разве 
ты өгө потерял? Дай мне 
ео 5 г 


` “новый — нож 


Das ist nichts Neues | iir 
mich. 

Neu; modern, 

Die modernen Бен. 
ler, 

Wissen Sio nichte Neues? 


Gibt es nichts Neues? 


Was gibt ев . Neues?- -Man 
hört niehts. 
gibt es bei Ihnen 
Noves? 
Absolut nichts, es gebt 


alles nach dem Alten, 

Das ist für mieh еше поно 
Entdeckung. 

Sind das neue oder getra- 
gene (gebrauchte) Sachen? 

Das ist eine neue Ansgabe 
(Auflage). 

Ich bin hier ein- Neuling. 

Das Neujahr, —s. 

Prosit Neujahr! 

Der Fuss, —es, —е; das 
Bein, —es, —е. 

Er hielt sich kanm anf 
den Füssen, 

Ich bin mit Tagesanbruch 
auf den Beinen, 

Ich bin es müde. 

Ich war heute den ganzen 
Tag auf den Beinen. 
Meine Füsse {пеп mir weh. 

Das Messer, =—8, —, 
Das Fèdermésser, —в, —; 
das Taschenmesser, —8, 


Wo ist dein Messer? Hast 
du es denn verloren? 
Gib es mir. 


: — ножницы 


Жели y вас воть с собой: 


нож, то очините мне, 
пожалуйста, карандаш— 


Ваш пож острее моего — 


У мепя © собой ножа пет, 


но я сейчас принесу 
нож и очиню каран- 
дат — 
ножницы — 


HONERI для погтей— 

О©брезать гага нор 

Где ножницы? Зачем, вам 
ножницы? — 

Мне пужво обрезать бу- 


ницы вы хотите, 
мои или ножницы моей 
сестры? — 

Дайте мпе какие-нибудь — 

Вот вам ppoe ножниц, be- 
рите, которые хотите— 


НОМЕР — 

Ваш помер? — 

Дайте мне (покажите мне) 
номером побольше; дай- 
те мше бумаги № 8— 


Какой номер вашего те- 
лефона? — 

Скажите мне, пожалуйста, 
ваш номер — 

Седьмой помер — 

У вас имеется тридца- 
тый номер «Pore Фа- 
но»? — 

У тебя номерки (от гарде- 
роба)? — 
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Wenn Sie еї Messer bei 
sich haben, spitzen Sic 
mir,- bitte, der Ві0і- 
stift ап. 

Ibr Messer ist schärfer, als 
meins. 

Ich habe kein- Messer bei 
mir, ich werde aber gleich 
eins bringen und den 
Bleistift anspitzen. — 

Die Bcheere, 

Die Nag 

Sich die 

Wo ist die Scheere? Wozu 
brauchen Sie eine Scheera? 

Ich muss das Раріег be- 
schneiden. 

Welche Scheere wüūnschem 
Sie, die meinige oder 
die meiner Schwester? 

Geben Sie mir irgendeine. 

Da haben Sie zwei Scheeren, 
nehmen Sie, welche Rie 
wollen. 

Die Nummer, —, —п, 

Bitte, Ihre Nummer?’ 

Geben Sie (zeigen Sie) mir, 
bitte, cine Nummer `ртёз- 
ser; geben 816 mir Papier 
Nummer acht. 

Welche Nummer hat Ihr 
Fernsprecher? 

Sagen Sie mir, bitte, Ihre- 
Nummer. 

Nummer sieben, 

Haben Sie Nummer dreis- 
sig der Roten Fahne»?, 


Hast du die (Eider) Mar- 
ken? 
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НОРМАЛЬНЫЙ — 
Нормальный воёьмичаео- 
вой рабочий день — 
Это пормальцое явление —- 


нос — 
На носу; перед новом — 


У ного из 
идет — 

носильщин — 

Железнодорожный носиль- 
щик — 

Носильщик, пойдите сюда! 
Какой ваш номер? — 


посу кровь 


Носильщик, возьмите мой 
вещи и отнесите их в 
вагон— 


НОСИТЬ, НЕСТИ — 


Какой костюм вы 
те? — 

Я несу ответственность за 
это — 

Я несу заслуженную ка- 

Эта материя долго HOCHT- 
я — 

носок, носки — 

Две, три пары (бумажных, 
шеретнных) носков — 


HOCH- 


Дайте мне полосатые нос- 
ки — 

Эти поски мне будут ма- 
AN — 

Нокажите больший pas- 
мер — 


нормальный — носки 


Normal. 
ег normale achtstündige 
Arbeitstag. 
Das ist eine normale Er- 
scheinung. 


Die Nase, —, —n 

Аш der Nase; 
Nase. 

Er hat Nasenbluten.” 


vor der 


` Der Träger, —s, —. 


Der Gepäckträger, —s, —. 


Träger, -kommen Sie her! 
Welehe Nummer haben 
Sie? 

Träger, nehmen Sie, bitte, 
meine Sachen und brin- 
gen Sie sie in дөп Wagon. 


Tragen, ich trug, ich habe 


getragen. 

Was tragen Sie für einen 
Anzug? 

Ich trage die Verantwor- 
tung dafür. 


Ich erleide eine wohlver- 
diente. Strafe. 
Dieser Stoif ist dauerhaft: 


Die Socke, —, —n.- 
Zwei, drei Paar (baum- 
wollener, wollener) Soc- 


Len. 

Geben Sie- mir, bitte, ge- _ 
streifte Socken. 

Diese Socken werden mir 
zu klein sein. 

Zeigen Sie mir eine grös- 
sere Nummer. 


ночевать — нравиться 


НОЧЕВАТЬ — 


Вам есть где пореноче- 
BATE? —- 


Вы можете п переночевать y 


нае (у меня, у них)—` 


Где вы ночевали? — 

Мы почевали в гостини- 
це — 

Можпо ли здесь переноче- 
DAT? — 


НОЧЛЕГ — 
е 


НОЧЛЕЖНЫЙ ДОМ — 
ночь — 
Вы прибыли почью? — 


= 

В ночь б воскресенья на 
понедельник — 

Мы работаем в ночной сме- 
не — 

Разве вы 
ночью? — 

Спокойной поти! 


работаете m 


Ты внаепњ, что я сегод- 
ня работал вею ночь? — 


НОЯБРЬ — 

В ноябре — 

В поябре Ооротехий Союз 

` празднует годовщипу ок- 
тябрьской революции — 


НРАВ, обычай — 
Нрав, характер — 
НРАВИТЬСЯ — 


445 


Uebernachten, ich übernach- 
tete, ich habe übernach- 
tet, 

Кёппеп Sie irgend wo über- 
nachten? 

Sie können. bei uns (mir, 
ihnen) übernachten.” 

Wo haben Sie übernachtet? 

Wir haben- im Gasthof ge- 

schlafen, / 

Kann тап Мег übernach- 
tèn? 

Das Nachtlagér, —з, —у 

Nachtquartier, —3; 


das 

Ө. 
Das Nachtasyl, —; 
Die Nacht, —, = 
Sind -Sie їп der- Nacht 


(nachts) angekommen? 

In der Nacht von Sonntag 
ап? Montag. 

Wir arbeiten in der Nacht~ - 
schicht, 


Arbeiten Sie denn auch 
nachts? š 

Guto. Nacht! Schlafen Sie 
wohl! 

Weisst du, dass ich heute 
die ganze Nacht ge- 
arbeitet habe? 

(Рег). November, —s. 

Im November. 

Im November feiort dio 


Sowjetunion den Jahres- 
tag der- Oktoberrevohr- 
tion. 
Dio Sitte, —,— n, 
Der Charakter, —s;— е. 
Gefallen, 166 вене, 
habe gefallon. 


ich 
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Вот это мне правител — 


Bam там нравитвя? — 

Зы мне нравитесь — 

Бени мые там поправитея, 
Я. пробуду там несколь= 
ко дней — 


Ках вам кш вче- 


рашиий доклад? 

Как вам это праста? — 

Которая из этих двух KIMI 
тебе больше нравится, 
та или эта? — 

Мис по нравится ни та, ни 
другая — 
не ничего но нравитея— 

Мне pro гораздо больше 
нравитея — 

Это мие танравилоеь — 

Мне здесь нравится (не 
нравится) — 

Нравитоя ли вам ото? — 

Нравится ди вам ато блю- 
до? — 

Она ему не нравится — 

Понравилась ли вам в Н?— 


То, что одному нравӣтоя, 


не нравится другому — 


“Те мне больше нраватбя — 
Что вам больше всего 
= нравится? — 
Что вам больше правитея, 
это (эта) или то (та)? — 
Что вам нравится в нем? — 
Это вам правитея? — * 
Это мне мало нравится, а 
то еще меньше — 


нравиться 


Das: gefällt mir; das Jass. 
ich mir gefallen. 

Gefällt es- Ibnen dort? 

Sie gefallen mir. 

Wenn ез mir dort gefällt, 
bleibe ich einige Табе 


Ча. 
Wie hat Ihnen der gestrige 


Vortrag gefallen? 
Wie gelällt Ih das? 
Welkehes уоп n beiden 
Rüchern ре dir mehr, 


dioses oder jones? 

Mir gelällt weder das- eine, 
noch dás andere, 

Nichts gefällt mir, 

Das gefällt mir viel mehr, 


Das gefiel mir, о 
Es gefällt mir (nicht) hier. 


Gefällt es Ihnen? 

Schmeckt Tknen dicse 
Speise? 

Sie gefällt ihm nicht. 

Gefiel es Thnen in N? 

Was dem einen gefällt, ge 
fällt nicht dem anderem 
(дет Geschmatk ist ver- 
schieden}. 

Jene gefallen mir besser, 

Was gefällt Ihnen am bes- 
ten (meigten)? 

Was ао НН Ihnen mehr, die- 
ses (diese) oder jenes(jene)? 

Was зе Ihnen an ihm? 

Gefällt es Thnen? 

Dies gefällt mir nicht be- 
sonders, und jenes erst 


recht nicht. 


Это мне (совсем) пе нра- 
витея = м 
Это бы мыо понравилооь— 


Это (2, — и) прарутея 
(правятея) мне больше 

всего — 

Это. мие в высшей етепени 
нравитса — `> 

Эта картина нравится мне 
больше той — 

Bro мло очснь правитея— 

Это мне не повравиловь— 


НУ — 

Ну, хорошо — 

Ну, хак вам угодно— 

Ну, так идем? — 

Ey, скоро — 

Ну что ж, пожалуй, я на 
это соглашусь — 

Ну, pa я этого пе TOBO- 
рил? — 

Ну, так что же? — 


Ну ию! 

Ну: его = 

Ну, кто бы мог это поду- 
мать}— 

Ну; тав как же будет? — 

Ну, так и быть, пейдем — 


Ш» з төк пан шо быть? — 


ШУ, т. вы мне-на это ска- 
жите? — 
_Ну, пожалуй — 
Ну, что. вас там задераси- 
‚вает? 


Das gefällt mir ausgeror — 


Ну, повониеьна o 


Das ве mir (gar) nicht, › 
ga 
len. 


Das (dicso, diese) gallt — 
(gefallen) mir аш Des eii с; 


Das hätte mir wo) 


dentlich; ? 
Dieses Rild gefält mir mehr 
als ]елев. : 
Das БОЛЬ! mir (зт), 
ra hat mir nicht gor 
еп, 


nun, gub, 
Мая, wie Sie wollen. 
So, nun-kommen Sie? - 
Nun, schneller, ; 
Nun, gut, darant тыйы id 
мові. 


eingeben, сЕ 
Nun, kabe Aeh daş шеш 
gesagt? 


Was ist denn dabei? Wos ` 
ist берп? 

Мен donni г 

Tass Ши обв (sein). 

Wer hätte баз gedacht! 


Wie wirds nun- sein? 

Meinetwegen оће wir 
uns auf den Weg mathens 

Nun, was soll man doma 
chen? 

Nun, was haben Sie darant : 
ти erwidern? _ 

Meinetwegen, ©: 

Nun, was hält Sie da аш ? 


Nan, leso diol dool gehe: 


— Ну, отвечайто же!— 

Ну, увидим!— 

Ну, поехали (пошли) paas- 
ше — 


НУЖДА — 


B случае нужды — 

В этом нет никакой нуж- 
оды — 

Нужды нот — 

Оп паходиїся в крайпей 
уже — 


< материале — 
Этот заказ исполняется 
© для собственных нужд 


завода — 

Әти паровозы для нужд 
`Овтябрьейой шелезпой 
Topora — 

- Я ин в чем пе ощущаю 
‘нужды — i 


С НУЖДАТЬСЯ —(быть в 
уже) — 


В чем вы пуждаетесь?— 

Он часто нуждается в Ca- 

2-5 мом ‘необходимом — 
Өк во всем нуждается — 


атом — 


_У завода пет пушды в этом . 


© Я крайне оь. в 


Nun, antworten Sie- 

Wollen wir sehen! 

Nun, wollen wir woitèr gi 
hen (fahren). 


Der Notiall, — в, ; die 
Notwendigkeit; die Rob; 
s Elend, = 


Im Notfalle; nötigentalls. 

Hierfür liegt keine Notwen- 
digkeit vor, 5 

Es ist nicht nötig. — 

Er befindet sich in äusser- 
ster Not. 

Die Fabrik braucht die- 
ses Material nicht. 

Dicsen Auftrag führt das 
Werk für scinen eigenen 
Bedarf aus. 


Ос! 


25-6; 


` Diese Lokomotiven sind für 


die  Oktoberbahn bc- 
stimmt, 

Ich leide in keiner Bezie- 
hùng Not; mir fehlt 


absolut nichts, 

Brauchen, ich brauchte, ich 
habe gebraucht; һеййг- 
ien, ich .bedurite, 
habe bedurfts ontbehren, 
ich entbehrte; ich Варе 
entbehrt; mangel leiden, 
ich litt Mangel, ich habe 
Mangel gelitten. 7 

Was brauchen Sie? 

Er entbehrt oft das Notwen- 
digste. _ 

Er leidet an allem Mangel; > 

ich- bedari dessen drin- 

‚ gend. х 


ih 


Я ве пуйлдаюсь в этом — тев. brauche ез micht. _ 

Я ви в чом по пулдаюсь,^ Es mangelt mir an nichts, 
ү меня пока все есть — a аш weiteres- -habe ieh 
0) alles, 


Я ну:даюбь в дельгах — [с brauche Geld. 
Я нуждаюсь в вашей no- Ich bin auf ihre Hilfe angi 
мощи — wiesen. 
Я шив чем но будупуш- Mir wird nichts mangeln 
датьбя — {fehlen}. 
НУМДА Ющийя — Bedüritig, Ba 
НУЖНЫЙ — ёё ig; orfo! 


‚Больше, чеи тужно — Мейг аїз пбїр. 

-Возьмитё,чтовзмнужна— Nehmen Sie, was Sie пайы 
4 habon (brauchen). 

Вам ото нужно (не нуж- Brauchew Sie das (nicht 

по)? — 

Вот именно то, что мне Das ist сы gerade; y= ich 


нужно — Е ргамеће.. 
Вам больше тичего по Haben- Sie weiter tichi 
умно? — бб? Haben Sio sonst 


nodi ttwas nótig? Wün 
schon Sio 50086 noch 


etwas? 
В паетоящий момент мне Im Augenblick penie ich 
ничего не пужно — nichts mehr. 

Вы эте будете пужпы — Iech werde Sie таце 5 
Вам нужпо будет выпол- Sic werdoñ diesen Аиа — 
нить это поручение — ausführen- müssen, = 
В нужный момент вклю- [ш gegebenen Moment wird 
чаетоя (выключается) дег Strom “ein—fans—) 

nor — ; geschaltet, 
Дия какой цоли вам ero Ил welchem” Туе аш 
нужно? — Šie das? 
Дайте мне все, что пужо Geben Sie mir alles, 
для. _ пороги — k man zuar Reiso hrane! 
Ecin будет пужно = Маш es nötig sein- so 
Если надо — - Wenn es nötig ist. 
_Кели ото вам нужно — Wenn Sie es brauchi 


Ебля m падобитол. 


— Вели мне что-нибудь HYH- 
Buro зам" уж? = 


Когда оп пам пун 
Мые опи нужны па после» 

завтра — 

Мне пуно его видеть — 

нө пужно платье — 
Мые пужио, кушить некое 
торые вещи — 

Mno нужно — 

Мне пулшо будет — 
Mue денег ненужно — 
Мне оки очегь нужны — 
‚ “Мне это нужно. непремен- 

лу $ 
‚ Мне ото по нужно — 
Mno пичего не нужно — г 


Па что ол вам пужен — 
На что это ему нузин 

_ Нам ничего больше не 

уно — 

но ЛИ RAMP.. 


вету — 

Пужно сделать так, что- 
бы... — 

Or 


мне ушен. к пятцице— 


Он ине нужен для... 
Совсем пе пузшо — 
Grunsuu вам. мае а 


< но будет, я приду еюда--*^ 


WHO было бы взять га-' 


ев brauche ihn für (20)... 


Wenn Sie mich brauc 

Wenn ich etwas pra 
Конные ich hierber. 

Wen brauchen (witu 
schon) Bie? 

Wann wollen Sie ihn haben? 

Ich branche sic zu- über- 
тїогдей, Я 

Ich muss ihm seben. 

leh brauche ein Kleid. | 

Ich muss viuige Backen Коше 
fen, 

Ich-brauche: ich habe nötig. 

Ich werde brauchen, 

Ich brauche kein Geld, 

Jech ртапеће *в1е верт. 

Ich habe ев äusserst nötig. 


Das brauche ich- nicht: e 
Ich habo nichts nötig; ich 
brauche nichts, 3 
Wozu- brauchen Sie ibn? * 
Wozu braucht èr das? > 2 
Мерг brauchen wir nichts” = 


Brauchen Sie micht?... 

Man müsste- doch eine Zei- 
tung nehmen. 

Es muss so gemacht werden, 
dass. 7 

Ich werde ibn Freitag brau- 
chen; ich muss їйїп nächs- 
ton Freitag haben. 


Чеһ kann sie nicht bran- 
chen, . 


Es ist gar nicht nötig. 
Wieviel brauchen 0. a a 
von. = 


пиона 


ттт 


лены 


сто — 
Так ему и нужно — 
- Тебе нужно приехать — 
Тут есть вес, пед пузкпо— 


Что вам еще нужно? — 
Этого не нужно — 

Это то, что мне нужно — 
> Bro ик на что не нужно— 
Я нахожу зто нужным— 


Я не считаю это нужным— 
Я ващел, что вам нужно— 


E 
= 


Я ечитлю пужным сделать 
это — 
Я ве считаю это нужным — 


Пемецинй словарь — 


_ нужный” 


Это объясняется очень xpo- - 


“Что вам нужно от меня? — - 


Das lässt sich sehr leicht 
erklären. 2 
Es ist ihm reeht gescheke: - 
Du musst herkommen. 
Hier ist alles Erfordorlich 
Was wollèn Sic von mir? 
Was wollen Sie noch? 
Das ist nicht nätig. р 
Das branche ieh gerade, = 
Das ist zu nichts nütze = а 
Ich finde es nötig; ich ваце = 5 
ов für nötig. эс 
Ich halte es nicht für ntg. o S 
Ich habe gefunden, was seo o 
brauchen. _ = 
Ich halte ез für nötig, у 7 
та tun. 
Ich halte es für щщ. 
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о—оба 


О 


0, 05 
0 том, об этом — 
О ком ты говоришь? — 
Об этом другой раз — 
Об этом после — 

1 - 
О пем (о пой, о них) я 

не говорю — 

О чем идет речь? — 
Не об этом nper речь — 
Об этом не стоит говорить— _ 


0 чем ты думаешь? О вче- 
рашнем разговоре — 

Ни о чем — 

Он говорит обо вёем — 

Разве пы об этом пичего 
не знаете? — 

Об этом я ничего не знаю 
(не слыхал) — 

Я думал о том, что вы 
мне сказали — 

Об этом и пе думай — 

Обо мне вы не беспокой“ 
тесь — 

Я часто вспоминаю о ває — 


Я п не думал об этом — 


ОБА (ОБЕ) — 


Von; über; ав. 

Darüber. 

Von wem rdest du? 

Davon ein anderes Mal. 

Darüber wollen wir später 
sprechen, 

Von ihm (ihr, ihnen) spre- 
che ich nicht. 

Wovon ist die Rede? 

Davon ist nicht die Веде. 

Das ist nicht der Rede 
wert. 

Woran denkst du? An das 
gestrige Gespräch. 

An nichts. 

Er spricht über alles. 

Wissen Sie denn nichts 
davon? 

Davon weiss ich nichts 
(habe ich nichts gehört). 

ich dachte darüber nach, 
was Sie mir gesagt hatten, 

Das denke ja nicht. 

M:inetwegen seien Sis uich$ 
besorgt. 


Ich erinnere mich Ihrer 
oft. 

Das kam mir nicht in den 
Sinn, + 

Ва. 


Вам оба или один? — 


Который из двух? И тот и 
угой — 
Ни то, пи другое? ни тот 
ни другой — 


ОБДУМАТЬ — 


Обдумайте это хорошень- 
ко — 

Да, я продумал все это 
и пришел к убеждению, 
что... 


ОБЕД — 
ОБЕДАТЬ — 


До обеда, за обедом, после 
обеда — 
Вы будете обедать? — 


Кто здевь подает? У меня 
нот ножа, вилки и IOW- 
ки, я певижу на столе 
ни соли, ни перца, ни 
уксуса, масла и rop- 
чицы — 

Что сегодня будет на 
обед? — 


Дайте нам (мне) два (один) 
обеда — 

Что y. вав есть па первое 
(на второе)? Дайте нам 
карточку — 
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Wäschen Sie beide oder 
einen? 
Welcher von beiden? Beide. 


Keines von beiden; keiner 
von beiden. 


Nachdenken, . ich dachte 
nach, ich habe nachge- 
dacht. 

Denken Sie darüber ordent- 
lich nach. 

Jawohl, ich habe mir alles 
überlegt und bin zu der 
Ueberzeugung gelangt, 
dass... 


Der Mittag, —s, —e; das 
Mittagessen, —8. 

Zu Mittag essen, ich ass 
zu Mittag, ich habe. zu 
Mittag gegessen. 

Am Vormittag, beim Mittag- 
essen, am Nachmittag. 

Werden Sie zu Mittag spei- 
зеп? 

Wer bedient hier? Мїгїеһ- 
len Меззег, Gabel und 
Löffel, ich sehe auf dem 
Tisch weder Salz, noch 
Pfeffer, noch Essig, Oel 
und Senf. _ 

Was bekommen wir heute 
zum Mittag? Was gibt 
es heute zum Mittag? 

Bitte, geben Sie uns (mir 
zwei (einen) Mittag. 

Was haben біс zur ersten, 
(zweiten) Speise? Geben 
Bie uns die Speisekarte. 


20% 


452. сбеспечить — обещание 


Подайте первое блюдо —- 
Как вам понравился обед?- 


Обод ноплохой, но порции 
маленькие (обед был пе 
особепно вкусен) — 


Время обедать — 

Вы обедали? — 

Нет, я еще не обедал — 

Вы, вероятно, тоже нс 
обедали? — 

Я обедаю ведь только в 
6 часов — 

Где вы обедаете сегодпя?— 

Не хотите ли ты с нами 
пообедать? — 

Блатодарю вас, но я боюсь 
чтобы не было слишком 
поздно — 

Я не буду сегодня обедать 
дома, я пойду в ресто- 
рап, а вы? — 


Мы приглашены обедать 
к товарищу моего мужа; 
тогда вы должны соби- 
раться — 


ОБЕСПЕЧИТЬ — 
Оп обеспечен всем — 


ОБЕЩАНИЕ — 

Вы исполпите свое обе- 
manae? — 

Да, если возможно ýy- 
‚йет — 


Tragen Sie даз erste Gericht 
auf, 

Wie hat Ihnen der Mittag 
geschmeckt? 

Dor Mittag war nicht 
schlecht, es war nur etwas 
wenig (das Mittagessen 
war nicht besonders) 

Es ist Zeit zum Essen. 

Haben Sie (zu Mittag ge- 
speist) gegessen? 

Nein, ich habe noeh nicht 
gegessen. 

Sie wohl auch nicht? 


Ich speise ja erst um sechs 
Ош, 


Wo speisen Sie heute? 

Wollen Sie nicht mit- uns 
speisen? 

Ich danke Ihnen, fürchte 
aber, es könnte zu spät 
werden. 

Ich wordo heute nicht zu 
Hause essen, ich werde 
ins -Speisehaus (Restau 
rant) gehen, und Sie? 

Wir sind zu einem Freunde 
meines Mannes zum Mit- 
tag gobeten; dann müssen 
Sie sich auf den W g 
machen. 

Sichern; vorsorgon. 

Er ist mit allem versorgt. 


Das Versprechen, —ге. 

Werden Sie Ihr Versprechen 
auch halten? 

Jawohl, wenn es- möglich 
sein wird, 


t 


обещать обман 


ОБЕЩАТЬ — 


Одно дело обещать, другое 
исполнить! Легче 066- 
MATL, чем исполнить — 


Обещаете ли вы мне это? 

Вы обещали притти ко 
мне — 

Я вам это обещаю — 

Сегодня я вичего но могу 
обощать пам — 

Я обещал зайти к одному 
моему знакомому — 


ОБИДА — 


ОБИДНО — 

Очень обидно, что вас там 
не было — 

Да, это очень обидно — 

Он не даст себя в обиду — 


ОБИЖАТЬ — 


Обижатьея — 

Не обижайтесь на меня, что 
я еще не был у вас, но 
у меня было много де- 
л% — 


Я не хотел вао этим оби- 
деть — 
Ты еще обижаешься — 


Он очень обидчив — 
ОБМАН — 


Ято сплошной обмап — 


458 


Versprechen, ich versprach, 
ich habe vèrsproeben. 
Versprechen mwaeht Schul- 
den! Ез 136 leichter 20 ver- 
sprechen, als soin Verspro- 

- chen zn halten. 

Versprechen Sie es mir? 

Sie versprachen, жй mir 
zu kommen. 

Ich verspreche es Ihnen. 

dich kann Ihnen heute nichts 
versprechen. 

Ich habe einem meiner 
Bekannten versprochen, 
ihn aufzusuchen. 


Die Bekidig gung, —, —en; 
die Empfindlichkeit, 
әп. Š 

Schade. 

Sehr schade, dass Sie dort 
Зе еп. 

Ја, das ist sehr schade. 

Er wird sich nicht belidi- 
gen lassen. 

Beleidigen, ich beleidigt, 
ich babe beleidigt. 

Uebel nehmen. 

Nehmen Sio ез mir nicht 
übel, dass ich Sie noch 
nicht. besucht habe, ich 
hatto aber sehr viel zm 


tun. 

Ich wollte Sie damit nicht 
beleidigt haben. 

Du bist gar noch empiind- 
lich. 4 

Ег ist sehr empfindlich. 

Der Betrug, — ез. 

Das ist Lug und Trug. 
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ОБМАНЫВАТЬ — Betrügen, ich betrog, ich 
hobe betrogen. 

Вас обманули? — Sind Sie betrogen (worden)? 

Омотрите, не обманите (ме- Sehen Sie sich vor, führen 
ня) — Sie mieh nicht ап, 

Ero не так легко обма- Ет lässt sich nicht so leicht 
нуть — anführen. 

ОБМЕНИТЬ — (Um) Fintanschen, ich tan- 


Обменивать (елучайпо) — 


©бмгиять (деньги) — 


Жоли mno ота ипига пс 
подойдет, могу ли я ее 
обменять? — 

Конечно, вө вам во всякое 
время обменяют — 


Я хотел бы обменять гер- 
мапекио допьги па италь- 
янские; где я могу это 
сделать? — 

ОБНАРУЖИТЬ — 


Каким образом вы это 
обнаружили? — 

Оп обнаруживает nogo- 
жинные способности — 
7 него обнаружилась серь- 

езная болезнь — 


Это было обнаружено слу- 
чайно — > 


ОБРАДОВАТЬСЯ — 
Она очень обрадовалаеь — 
ОБРАЗ — 


schte еіп, ich habo éinge- 
tauscht. 

Vertauschen, ich vertan- 
schte, ich- habe ver- 
tauscht. = 

Wechseln, ich -wechselte, 
ich habe gewechselt. 

Wonn dicscs Buoh mir nicht 

‚ zusagen sollte, darf ich 
eg umtauschen? 

Aber natürlich, es wird 
Ihnen zu jeder Zeit umge- 
tauscht werden. 

Ich möchte deutsches Geld 
іп italienischos sinwech- 
seln; wo könnte ich das 
machen? 

Feststellen, ich stellte fest, 
ich habe festgestellt. 
Wie haben Sie das festge- 

stellt (entdeckt)? 

Er zoigt aussorgewöhnliche 
Fähigkeiten. 

Es wurde bei ihm cine 
ernste — Krankheit fest- 
gestellt, 

Das wurde ganz zufällig 
entdeckt, 


Sich freuen. 
Sie war sehr erfreut. 
Das Bild, —es, —er. 


образование — обращать 


Образ (способ) = 


Главным образом — 
Каким образом? — 
Ннколы образом — 


Таким. образом — 

ОБРАЗЕЦ — 

Покажите мне, пожалуй- 
ста, ваши образцы. (ку- 
вок отого образца) — 

Вот образцы, будьте добры 
выбрать — 

ОБРАЗОВАНИЕ — 

Какое образование вы по- 
лучили? — 

Он получил высшее (сред- 
нее, специальное, TeX- 
питесхос) обрадовапис 

ОБРАЗОВАННЫЙ — 

Необразованинй — 

Он очень образованный че- 
ловек — 

ОБРАТНО — 


Билет туда и обратно — ` 


Могу ли я получить билет 
на проезд туда и обрат- 
но? — 

Да, и вы сбережето при 
этом 4 марки — 

Нам нужно ехать в обрат- 
пую оторопу 

Я надеюсь вы скоро будете 
обратно? — К 

Как только смогу — 

Нойдемте обратно — 

ОБРАЩАТЬ внимание — 
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Die Weise, —, 
Art, —, ев, 

Hauptsächlich, 

Auf welche Art (Weise)? 

Auf Коло Weise; auf 
keinen Fall, 

So, somit; auf diese Weise. 

Das Muster, —s, —. 

Zeigen Sie mir bitte Ihre 
Muster (ein Stück von 
diesem Muster). 

Hicr sind Mustor, boliobon 
Sie zu wählen. 

Die Bildung, —, —en. 

Was für eine Bildung haben 
Bie genossen? 

Er hat cine höhere (mittlere. 
spezielle, technische) Bil- 
dung. 

Gebildet, 

Ungebildet. 

Er ist cin sehr gebildeter 

fann. 


—n; die 


Zurück. 
Das Retourbillet, —8, —te; 
die- Retourkartc, —, n, 


Könnte ich eine Retour- 
karte bekommen? 


За, und Sie sparen dabei 
vier Mark. 

Wir müssen in der entgegen- 
gesetzten Richtung fahren. 

Ich hoffe, Sie werden ра1@ 
zurück sein? 

Sobald ich kann. 

Wollen wir zurückgehen. 

Beachten, ich beachtete, ich 
habe beachtet; acht ge- 
ben, ich gab acht, ich 


tabe acht gegeben, 
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оме. чье-либо внима- 
ние на что-либо — 


Нообращайто на это. пика- 
кого внимания — 
Обратите внимание на JTO — 


ОБРАЩАТЬСЯ (к кому- 
либо) — 


Оз веогда обращаетвя во 
мне; еели... 
> Ж кому мне обратиться? — 


Обратитесь, 
вот сюда— 

Это не мое дело, обрати- 
мазь к тру H. — 


Я уже обращался к этому 
гражданину, он ни в 
_чем не мог мне 10- 
мочь — 


С ОБРАЩАТЬСЯ (e 
либо) — 
(е чем-либо) — 


көм: 


Я не заслужил, чтобы со 
иной так обращались — 


Оп но умеот обращаться 
© отим прибором — 


ОБСЛУЖИВАТЬ — 


— Rro здесь обслуживает? — 
ОБСТОЯТЕЛЬСТВО — 


пожалуйста _ 


ишы — оботолтельство 


` Jemand auf etwas aufmerk- 
sam machen; ich machje 
aufmerksam, ich habe 
aufmerksam gemacht, 

Beachten Sie das gar nicht 


Beachten Sie das. 


Sich an jemanden wenden, 
ich wandte mich, ich 
habe mich gewandt. 

Er wendet sich immor ап 
mich, wenn... 

An wen soll ich mich wes- 
den? 

Wendon Sie 
hierher; 

Das ist nicht meino Sache, 
wendon Sio sich ап Herra 


sich, bitte, 


jch habe mich schon ая 
diesen Hern gewandb, 
er konnte mir aber kei- 
non Bescheid geben, 


Behandeln, ich behandelte, 
ich habe behandelt, 

Umgehen, ich ging um, 
ich bin umgegangen. 

ich habe es nicht verdient, 
dass man mich 50 behan- 


delt. 
Er versteht mit diesem 
Apparate nii umza- 
gehen. 


Bedienen, і bediente, ich 
habe bedient, 
Wer bedient hiet? 


Der Umstand, — 0s ..6 


бботалть © 0був — АБТ 


QA находитея в отеснен-- 


ных обстоятельствах — 
При таких обетоятельствах 
оп по может туда ехать— 
Смотря по оботолтольот- 
вам — 
Это зависит от (других) 
разных обстоятельств — 


Я постараюсь вернуться 
поскорее, если ничто не 
помӧшает — 


Ни при каких обетоятель- 
ствах — 

Обстоятельства 
этого — 

OECTOATb — 


требуют 


Kax обетойт дело (с этим)?-- 

Бак обетоит дело е здо- 
ровьем (C в ашим отъ- 
ездом)? — 

Возоботант благополучно 

У вас вее обстоит благо- 
получно — 

ОБСУЖДАТЬ — 


Этот вопрос (это MOTORG- 
ние дел) надо obey- 
дить— 

ОБУВЬ — 

Обувной магазин — 

Здравствуйте гр. Н. Давно 
а Вас не видел. Но что 

_же это такое? Вы здорово 
`хромаете! — 


Er befindet sichin bedräng- 
ten Umständen. = 
Unter solchen ДЛозбапдов _ 
kann ег nicht hinrejsen. 
Jo nach don Umständen. 


Das hängt von (anderen) 
verschiedenen  Umstän- 
den ab, 

Ich werde mir Mühe geben, 
so bald als mëglich wie- — 
dor hior zu зам, wona 
nichts im Wege sein 
sollte. 

Untor koineon Umständen, 


Die Umstände gebieten es. 


Stohon, cs stand, es hat 
gestanden; gehen, es ging, 
өв ist gegangen, 

Wie steht es (damit) _ 
Wie geht es mit der Gesund- _ 
heit (wie steht es mit 
Ihrer Abreise)? ; 
Es steht alles sohr gub. 
Веі lhnen geht alles gut. 


Bosprechen,ich besprach, ich 
habe besprochen; erörtern. 

Diese Frage (Sachlage) muss 
erörtert werden. 


Das Sehuhwerk, — 8. 

Der Schuhwarenladen, — s- 

Guten Tag, Herr № Toh 
-habe Sie schon 
nicht gesehen. Aber was 
ist denn das? Sie bhinkom 
ја gauz erbärmlich — 


lange — 


руп 
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У Вас болит нога? — 

Не в этом дело, но у меня 
моволи — 

Теперь я иду в магазин, 
чтобы купить собо пару 
тотовых ботинок, M0- 
удобнее — 

Мои ботинки уже протопта- 
лись — 

Здесь как раз обувной 
магазин — 

Сорсршеппо обрно, по patt- 
дете ли Вы бо мной? Вы, 
как я знаю, лучше пони- 
маете в коже, чем я. 


Если Вн желаете, я охот- 
но пойду е Вами — 

Идем! — 

Мне нужна пара ботинок 
{полуботинок, сапог, Ty- 
фель)— 


Есть ли у Вас готовые 
ботинки? — 
О да, у нав большой 


выбор — 

Какие ботинки Вы хоти- 
те, черпые или корич- 
певне? — 

Пожалуйста, черные, — 

Какие каблуки вы хотите 
высокие или низкие? — 


Не очень высокие. Лучше 
пониже — 

Єо шнурками или на ре- 
зинках? — 

Я ношу только со шнур- 
нами; если же у Вав 
воть с застежками, то 


za 


обувь 


- Tut Ihnen Ihr Fuss weh?; 


Das gerade nicht, aber 
Hühneraugen habe ich, 

Jetzt gehe ich in ein Maga- 
zin, um fir cin Paar 
recht bequeme fertige 
Stiefel zu kaufen. 

Meine Sehuhe sind 
waren Сшеһ. 

Hier ist gerade cin Schuh- 
waren'aden. 

Ganz recht, wollon Sio 
nicht mit mir hineinge- 
hen? Sie verstehen sich, 
wie ich weiss, besser 
auf Leder, als ich. 

Wenn Sie wünschen, komme 
ich gern mit. 

Kommen Sie! 

Ich brauche ein Paar Stie- 
del (Schuhe, Schechten- 
stiefel, Morgenschuhe). 

Haben Sie fertige Stiefel? 


schon 


О ja, wir haben eine grosse 
Auswahl, 

Was für Stiefel wünschen 
Sie, schwarze oder brau- 
ne? 

Bitte, schwarze. 

Was für Absätze wünschen 
Sie, hohe oder niedrige? 


Nicht sehr hohe. Lieber 
niedrige. 
Bollen es Schnür oder 


Zugstiefel sein? 

Tch trage nur Sehnürstiefel, 
жепп Sio aber Stiefel 
mit Schnallen-Verschluse 


обувь 


я могу сделать исклю- 
чение — 

Такие нас, копечпо, 
тоже имеются; какой но- 
мер позволите? — 

№4: 

Вот пара очень хороших 
ботинок — 

Покажите их — 

Я хочу их примерить. 
(я их примерю) — 

Это левый ботинок? — 


К сожалению я не могу 
их падеть; эти ботинки 
мне не по ноте; они Yepes- 
чур тесны (тироки), они 
жмут мне в пальцах и 
я не могу в них ходить— 


Это ничего по значит; BEA- 
кая обувь сначала та- 
кова; они от носки CTA- 
новятся удобнее; если 
вы их поносите два дня, 
оп вам больше жать 
не будут — 


Мне пужпы ботинки, KO- 


торые я мог бы одевать. 


без труда. — 

Дайте мпе примерить дру- 
тую пару (я лучше шо- 
мерю другую пару); я 
пә хочу ни в коем елу- 
чае пеудобпой обуви — 


Дайте пожалуйста номе- 
ром больше — 
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haben, зо kann ich еше 

Ausnahme machen. 
Solche führen wir natür- 

lich auch; bitte, welche 

Nummer? 

Nummer einundvierzig. 
Hier ist ein Paar sehr 

guter Stiefel. 


Lassen Sio einmal sehen,’ 


Ich will sie anprobieren. 


Ist dieser Schuh für доп 
linken Fuss? 

Ich kann вів leider nicht 
anzichen; diese Stiefel 
passen mir nicht; sie 
sind viel zu eng (zu 
weit), sie drücken mich 
an dln Zehen und ich 
kann darin nicht gehen. 

Das macht nichts; alles 
Schuhwerk ist anfangs 
so; sie werden durch 
das Tragen bequemer; 
wenn, Sie sie nur zwei 
Togo рейареп haben, 
werden sie nicht mehr 
drücken. 

Ich brauche Stiefel (Sehuh- 
werk), die (das) ich leicht 
anziehen kann. 

Geben Sie mir ein ande- 
тез. Paar anzuprobjeren 
(ich will doch Неее 
ein anderes Paar anpro- 
bieren); ich möchte аш 
keinen Fall unbequemes 
Schuhwerk haben. 

Geben Sie mir, bitte, um 
еше Nummer grüsser. 


— Уры 


< Бот очень Хсрошпе, корич- 

— ‘вевые; попробуйте эту 

пару — 

Эти очень некрасивы; они 
слишком шпрони и их 
фасон mme не правитея; 


кроме того каблук слиш-- 


ком низов, подметки 
слишком тонки и кома 


плохая — 


` Чюлвие подошвы обыкно- 

—— венно скоро изнашива- 

ютея. — 

У. Вас пот других? Пока 
жите мие другую пару. 
дайте мне ботинки ло- 
изящнее — 

Вот другая пара, которая 
дев сомнения вам по- 
дойдет; примерью их; 
хорошо ли еидят Bo- 
TAHER? — 

Эти- ботинки как раз на 

— вашу ногу — 

— В общем да, этип cugar 

лучше; они несколько 

велики, по все-таки я 

думаю их взять == 


Какая цена? — 

12 марок — 

Хороши и их возьму — 

Разрешите заверпуть вам 
новые ботинки? — 

Нет, я хочу в них остаться 
а старые оставить здесь“ 


Отдайте их, пожалуйста 
= в почињу —— 


Hier sind sehr gute bfaunr: 
probicren Sie dieses Pase 


ав, Ы г 
Diese sind sehr hässlich; 
sie sind zu breit und 
ihre Fasson (ihre Form) 


gefällt mir nicht; aus- 
serdem ist der Absatz 
zu niedrig, die Sohlen 


sind zu dünn und das 

Leder ist schlecht. 
Dünne Sohlen gehen ge- 

wöhnlich schnell dureh. 


Haben Sio koine anderen? 
Zeigen Sie mir ein ande- 
res Paar; geben Sie mir 
etwas elegantere Stiefel, 

Hicr ist cin anderes Paar 
das Ihnen ohne Zweifel 
passen wird; probieren 
Sie es an;  sitzent die 
Schuhe gut? 7 

Die Schuhe passen Ihnen 
gut. 

Im ganzen ја, diese passon 
mir besser; Sie sind ein 
wenig zu gross, aber ich 
denke, ich м4 sie 
doch nehmen. i 

Wie ist der Preis? — 

Zwölf Mark. 

Qut, ich will sie nehmen 

Soll ich Ibnen -die neuen 
Stiefel einsehlagen? 

Nein, ich will Sie anbehal- 
ten und die alten hier 
lassen. 

Geben Sie sie, bitte, zum 

y Ацеззе 


Когда онн будут готови?— 
Когда я за ними могу 
‘прислать? 

Когда нужны 
тики? — 
Сделайте их как мош 
скорее. Я здесь только 

проездом, они мне нуж- 
ны к завтрашиему дню; 
я пс могу даль — 


Вам бо- 


Я вам ото обещаю; вы 
можете положиться на 
меня, будьте уверены. — 


Нало Вам еще что-нибудь? 
"опору mne omo пулта 
пара удобных домашних 
туфель. Дайте мне эту 
мару — 


Есть ан у вас также ва- 
‚ пожный крем и щетки?— 
Конечно, оти поболияние 
банки стонт 20 пфенни- 
гов, а побольше 30 пфен- 
нигов — 
Что стоит такая щетка? — 
80 пфеннигов; вот эта Rä- 
чеством лучше в 1 Map- 
ху 
В таком случае дайте мне 
одну из этих. маленьких 
ок е кремом и одну 
щетку в 80 пфеннигов. 
Ах, да, я забыл еще взять 
пнурки, положите мне, 
вошалуйсто, omy пару. 


Wann werden- sie {е 
веіп? Wann kann ich sie 
holen lassen? 

Wann (zu wann) brauchen 
Sie die Stiefel? A 

Machen Sie. sie so balẹ _ 
als möglich. Ich Ып 
hier nur auf dër Риго 
reise, ich -muss sie zi 
morgen haben; ich kann 
nicht warten. 

ich verspreche ез Ihnen; 7 
Sie können sich аш mein 
Wort verlassen, seien Sie” 
versichert. == 

Branchen Sie noth etwas? 

Jotzt braucho ich noch oin 
Paar bequeme Haus- 
schuhe (Morgensehuhe, 
Pantoffel). Geben Sie mir 
dieses Раат. - 

Führen Sie auch ЗИ — 
wichseund Stiefelbürstèi _ 

Gewiss, dieso kloinen Büch? 
sen kosten. zwanzig -= 
Pfennig und die grüsse- 
төп dreissig Pienmig. 

Was kostet so сіпе Війгзбе? — 

Achtzig Piennig; hier 55 
cine besserer Qualität 
(Borte) für eine Мак. 

Dann, geben Sie mir eine 
von diesen kleinen Büch- 
sen und eine Bürste z 
achtzig Pfennig. 

Ach, ja, ich habe noch 
vergessen Stiefelschn: 
au nebmen. Терен 
bitte, ein Paar Steir - 
schnüre dazu. — 
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Что это все стоит? — 

Ботинки — 16.50, домаш- 
ние туфли — 4.20, крем 
и щетка — 1.80 и шнур- 
пи 16. Bocro 28,65. — 


Вот 50 марок — 

Нот ли у Вав мелочи? 
У меня не будет сдачи 
с 50 марок. — 


К сожалению нет, у меня 
еще только 100 марок — 


Тогда будьто пюбоопы no- 
дождать минутку, я по- 
шлю разменять — 

Так, Вы получите сдачи 
27.35. — 


До свиданья! — 


ОБУЧАТЬ, ОБУЧИТЬ — 
ОБХОДИТЬ — 


Обходиться (без ч-л) — 

Это обойдетея (станет) тебе 
около 6 марок — 

Обходитьел. (отоить) — 

Дорого обходитьея — 

Обходиться (ом, поступать 
е кем-нибудь) — 

Вы быть может обойде- 
тебь и без этого? — 
Не знаю, обойдусь ли я 

отим 


обучать — 


‘обходить 


Was macht das alles aus? 
Stiefel sechzehn Mark 
iünfzig, die Pantoffel — 
vier Mark zwanzig, Creme 
und Bürste cino Mark 
achtzig und Stiefelschnü-, 
те fünfzehn Pfennig. Ш 
Summa zwei und zwan- 
zig Mark fünfundsech- 


zig. 

Hier sind fünfzig Mark. 

Haben Sio kcin Kleingeld? 
Ich kann Ihnen von fünf- 
zig Mark keinen Rest 
geben. 

Leider nicht, ich habe nur 
noch einen Hundertmark- 
schein bei mir. 

Dann goduldon Sio 
einen Augenblick, 
will wechseln lassen. 

Во, Sie, bekommen sieben- 
undzwanzig Mark fünfund 
dreissig Rest. 

Auf Wiedersehen! 


sich 
ich 


Lehren, unterrichten. 
Umgehen, ich umging; ich 
habe umgangen. 
Entbehren können. 
Es wird dir gegen sechs 
Mark zustehen kommen. 
Zu stechen kommon, 
Hoch zu stehen kommen, 
Behandeln. 


Vielleicht kommen Sie auch 
so aus? чм 

Ich. weis nicht, ob ich 
damit auskommen werde. 


обширный — общий 


Я без этого могу обойтись 

Без этого можно обойтись 

Нельзя только обойтись 
без денег — 

Это обошлось ему дорого— 


Это обойдется вам до- 
вольно дорого — 
Во что это мнеобойдется?— 


Во что обойдется мне здесь 
жизнь в месяц? — 

Во сколько обопглась тебе 
эта книта? — 

Kanra мне обошлась в 
10 марок — 

Это обойдется марок в25— 


Нельзя ли обойтиеь без 
этого? — 

ОБШИРНЫЙ — 

‚ ОБЩЕДССТУПНЫЙ — 
ОБЩЕЖИТИЕ — 
ОБЩЕОБРАЗОВАТЕЛЬ- 

НЫЙ — 

ОБЩЕСТВЕННЫЙ — 

Общеупотребительный — 

Обществеппое мнение — 

ОБЩЕСТВО — 

Я провел в этом обществе 
несколько приятных ча- 
сов — 

ОБЩИЙ — 

В общем — 

В общем и целом — 

В общем все в порядке— 


Это у них общоо — 
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Das kann ich entbehren, 

Man kann auch so aus =- 
kommen 

Nur ohne Geld kann тав 
nicht auskommon, 

Das kam ihm teuer zu 
stehen. 

Das wird Ihnen recht teuer 
zu stehen kommen. 

Wie teuer würde mir das 
zu stehen kommen? 

Was würde mir hior баз 
Leben monatlich kosten? 

Wieviel kam dir das Buch 
zu stehen? Е 

Das Buch каш mir 10 Mark 
zu stehen, 

Das wird etwa fünfund- 
zwanzig Mark kosten. 
Könnte man nicht ohne 

dieses auskommon? 


Allgemein. 


Octfentlich. 

Allgemein; gebräuchlich. 

Die öffentliche Meinung. ` 

Die Gesellschaft, —, —еп 

Ich habe in dieser Gesell- 
schaft mancho angenehme 
Stunde verbracht. 

Allgemein; gemein. 

Па ganzen (genommen), 

Im grossen und ganzen, 

Im grossen und ganzen ist 
alles in Ordnung. 

Das haben Sie miteinander 
gomein, 


ылб obite — 


_У nix nte £ 


У пас пет ничего общего 
Ару «рунун 
Өбщее соббалие — 


Я. во имею сним пичого 
общего. — 
ОБЪЯВЛЕНИЕ 


Не можете ли вы мне дать 

` ветодняшнюю газету; я 
хотел бы просмотреть 
объявления; мне нужна 
‘газета «Берлинер Ло- 
валь-Апцойгерэ — 

Я дал объявление в оту 
тазету — 

ЕБЪЯВЛЯТЬ — 


® чем вы объяваяете? — 
Я поместил объявление, 
что ищу комнату — 
явление ваше ещо не 
_ вышло; но вы, наверно, 
шолучите много предло- 
сжкопий; ото восьма pac- 
 ароотрапепная газета. 


:бБЪЯСНЯТЬ — Е 
_ Чем это 


обчяеняется? — 


злание —OGbRCHA B — 


-Wie 


Wir haben nichts gemei- 
sames miteinander, 

Die Plenårversammiung,—: 
— 61. + 

Ich babe nichts mit ihm 
gemein, 4 

Das Dimai {в газете) —s, 

Pie Аш, —, —э die 
Ankündigung, —, == 
die Bekanntmachung, — 
en, 

Können Sie mir vielleicht — 
die heutige Zeitung ge- 
ben; ich möchte die An- 
zeigen durchsehen; ich 
brauche -den «Berliner 
Lokal-Anzeiger». 

Ich habe in dieser Zeitung > 
аппопеіегё. 

Inserieren, 08° inserierte, 
ich habe inseriert, ам 
zeigen, ich zeigte an, 
ich habeangezeigt; ankün- 
digen, ich kündigte-an, 
ich habe. angekündigt. 

Was inserieren Sie? _ 

Ich habe inseriert, dass ich 
віп Zimmer suche, 

Ihre Anzeige ist noch sicht. 
erschienen; Sie werden 
aber gewiss vielo Ange- 
bote bekommen; das ist 
eine viel gelesene Zei- 


ng. 
Erklären, аъ ерке, ich 
habe erklärt, 
erklären Sie das? 


обыватель—обязанным быть _ 468 


Эт ничем нельзя. obt- 


> яеяить — 
ОБЫВАТЕЛЬ — 


ОБЫННОВЕНИЕ Е 

По обыкновению (каң 

< обыкновенно) — 

Это его обыкновение — 

ОБЫННОВЕННЫЙ (-но)— 

Сегодня өн пришел раньше 
обыкновенного — 

ОБЫЧАЙ . - 


У нас такой обычай — 


Я не знаю здешних обы- 
чаев — 

©БЫЧНО — 

Обычно он приходит E З ча- 
сам, кногда же позже — 


ОБЯЗАННОСТЬ — 


Я вмепяю себе (вам) это 
в обязанность — 

Это его прямая обязан- 
ность = 

Я считаю это своею обязан- 
ностью — 

ЭБЯЗАННЫМ быть — 


- Эбязывать — 


Вы обязаны мне то еде- - 


тать — 
Вы меня этим обяжете — 


Не обязызайте sos ни 
= чему — 


Das. lässt sich auf keine: 
Weise erklären. 

Der Philister, --s, — der 
Spiessbürger, —s, —. 
Dio Gewohnheit, у — ên. - 
Wie üblich; we gewöhnlich. 


Es ist seine Art (Weise) 

Gewöhnlich; üblich- 

Er kam heute früher als- 
gewöhnlich. 

Dor Gebrauch, с =; 
die Sitte, — —n. E 
Das ist bei uns so Gebrauch 
(Sitte). 

Ich kenne die hiesigen Sitten 
und Gebräuche nicht. 

Sonst; gewöhnlich. i 

Gewöhnlich kommt оғ in 

` etwa drej Uhr, manchmal 
auch etwas später. i 

Die Pflicht, —, —en; die 
Schuldigkeit, =n о 

Ich mache es mir- (Ihnen) 
zur Pilicht.- 

Das jst seino ` 
Pflicht. - 

Тов halte сез für mane 
Pflicht. 5 

Verpilichtet (verbunden) 
sein; verdanken, Х 

¥Verpilichten, ich verpflich- 
toto, ich hoba verpflich 
tet. 


dirckto 


Sie sind verpflichtet mir 
das лїї machen. 

Sie worden mich zu grossem 
Dank verpflichten: 


Verpflichten Sie sich ja m — 


nichts, 
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Оң обязался уплатить мне 
эту сумму — 


За это я вам очень обя- 
зн — 
Я вам буду очень обязан — 


Это (меня) ни к чему пе 
обязывает — 

ОБЯЗАТЕЛЬНО (см. не- 
пременно) — 

Он обязательно. 
притти — 

Это не обязательно — 

овощи — 

ОГЛАВЛЕНИЕ — 


ОГОРЧАТЬ — 


должен 


Вы меня этим огорчаете — 


Меня больше всего огор- 
чает то, что я... 

Пусть это вас но огорчает— 

Я вовсе не имел в виду 
теба огорчить — 


Это меня очень огорчает— 

огонь — 

Приомотрите, пожалуйста, 

-ga огнем, чтобы он не 
погас, пока я буду: BOT- 
Футетени — 

Огонь погас — 


ОГРОМНЫЙ — 


обязательно--одеваться 


Er verpflichtete sich mir 
diese Summe auszuzah- 


еп. 

Dafür bin ich Ihnen sehr 
verbunden, 

Ich wäre Ihnen sehr verbun- 


деп. 

Das verpflichtet mich тп 
nichts. 

Unbedingt. 


Er muss unbedingt kom- 


~ men 

Das jst nicht notwendig. 

Das Gemüse, —s, —e. 

Das Inhaltsverzeichnis, 
—868, — во. 

Leid tun; brian krän- 
Кеп, 

Damit betmben Sic mich“ 
sehr. 

Mein grösster Kummer ist 
der, dass ich... 

Das soll Sio nicht betrüben, 

Es hat mir durchaus fern 
gelogen, dich zu krän- 
Кеп, 

Das tut mir sehr leid. 

Das Feuer, —8. 

Wollen -Sie vielleicht auf- 
passen, dass das Feuer 
nicht ausgeht, so lange 
ich fort bin. 

Раз Feuer ist ausgegangen 
(ausgelöscht). 

бон; ungeheuer; kolos- 
sal 

Sich anziehen, ich zog mich 
an, ich habe mich ange- 
zogen, 


оленде _ один 


Какон н долго возится с оде- 
ванием! — 

Да, одовайтееь же поско- 
рей! — 

Я ync oger, a вы OMO пот 


Eme не совсем, но я сейчас 
оденуеь — 


Вы уже одеваетевь?— 


Вы уже оделись? — 
Я еще не одет — 


Поторопитесь с одеваписм; 
скорее одевайтесь — 


Я уже одет - - 

Вы очень быстро одевае- 
Teeb — 

ОДЕЖДА — 

ОДЕНОЛОН — 

Этот одеколон (эти духи) 
у вас дороги? Покажите- 
ка; о, нот, я возьму ото 
в следующий раз; пока 
же дайте мне маленький 

‚ флакон одеколону — 


ОДЕЯЛО — 

ОДИН, одна, одно — 

Один (при счете) — 

Один только — 

Одип и тот же, одна и та 
же, одно и то же — 


Вы один? — 
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Macht der aber lange mit 
dem Anziehen! 

Ziehen Sie sich nur ge- 
schwind ап! 

Ich bin sehon angozogon, 
Sie aber noch nichte _ 

Noch nicht ganz, aber ich® 
werde mich gleich anzie- 
hen, 

Kleiden Sie sich schon ап 
(ziehen Sie sich schon 
an)? 

Sind Sie schon angekleidet?. 

Ich bin noch nicht angeklei-. 
det. 

Beeilen Sie sich etwas mit 
dëm Anziehen; ziehen Sje 
sich rasch an. 

Ich bin schon angcklcidct. 

88 aimon sich sehr schnell 


Die Kleidung, = 

Kölnisch Wasser. 

Wie berechnen Sie dieses 
Eau de Cologne (dieses 
Odeur}? Zeigen Sie mal; 
oh nein, ich nehme es 
ein anderes (das näch- 
ste) Mal; fürs erste geben 
Sie mir, bitte, eine 
kleine Flasche Kölnisch 
Wasser. 

Die Decke, —, —n. 

Ein, eine, ein. 

Eins. 

Ein einziger. 

Ein und derselbe, eine und 


dieselbe, ein und das- 
selbe, 
Bind Sie allein? · a 


г о" 
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Нет, я не одип, я с моим 
товарищем — 


Один ва другим — 


` «Ни одил, пи одного — 
Один из них — 
Один среди них — 
Один из вае — 
Одно из двух — 
Bce до omoro — 
E сожалению, пот пи og- 
ного — 
Один только — 
Одно и то же — 
Один за другим — 
Это одно и то же? — 
Это все одно и то же — 


Не я одни, а все говорят 
это — 

Eme одно слово — 

Вы хотите быть одни? 

Что мне здесь делать од- 
-ному? — 


ОДИНАКОВЫЙ — 

Оба одинаково хороши — 
У нас одинаковое мнение— 
Это одинаковый размер? — 


ОДИННАДЦАТЬ — 

Одиннадцатый — 

Одиппадцатый час — 
венадцатый час — 
оловина одиннадцатого — 

Приходи в одиннадцать 
часов — 


ОДИНОКИЙ — 


одинаковый — одинокий 


Nein, ich bin піс allein, 


ich bin mit meinem 
Freunde da, 

Einer nach dem andereg 
(einzeln). 


Kein einziger. 

Der eine von ihnen. 

Einer unter ihnen. 

Einer von Ihnen. 

Eines von beiden. 

Alle bisauf den letzten. 

Es ist leider kein einziger 
‚ да. 

Ein einziger, ^ 

Ein und dasselbe. 

Einer nach dem anderen. 

Ist das dasselbe? Я 

Das ist alles ел 110 das- 
selbe. 

Nicht ich allin, sonders 
alle sagen das. Е 
Noch еіп Wort; noch eins 
Sie wollen allein _ sein? 
Was soll ich hier allein ma- 

chen? 


Gleich; einerlei Art. 
Beide sind gleich gut. 
Wir sind einer Meinung. 
Ist das dieselbe Nummer? 


ЕЙ. 

Der, die, das elfte 
Es geht auf elf 
Es ist über elf. 
Es ist halb еН, 
Котт nach с, 


allein, einsam 


Так как вы не здешний, 
7 вы иногда будете чувот- 
зовать себя одиноким — 


В таких случаях вы знаете, 
тде мы живем — 

Вы всегда будете у нае 
зколанным гостем — 


Вы очень любезны — 


Я боюсь только, что я буду 
слишком часто пользо- 
ваться вашим разреше- 
нием — 

Чем лучше — 

Приходите всегда бев вся- 
мих церсмопий -— 


ОДНАЖДЫ = 
ОДНАКО (все же) — 

ОДНОВРЕМЕННО — 

Одновременно о отим 
пришлите мне ваши об- 

раоцы = 

ОДОБРЯТЬ — 

Вы это одобряете? — 

Я не одобряю этого по- 
ступка — 

От него можно вое OMA- 
дать — 

Эта ишига прошла, цопоу- 


ру 

ОДОЛЖАТЬ — 

Одолжите мне, пожалуй- 
ста, несколько марок— 


Спасибо, этим вы меня 
восгил облоывасто 


2 СТВА 
однажды ~ одолжать 
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Da Sie hier ein Fremder 
sind, werden Sie sich 
doch manchmal einsam 
fühlen. 

In solchen Fällen -wissen 
Sie ja; wo wir wohnen, 

Sie sollen uns stets (ein 
willkommencr Gast) will- 
kommen sein. 

Sehr liebenswürdig von Th- 
теп, 

Ich fürchte, ich werde-vom 
der Erlaubnis nur zu oft 
Gebrauch machon. 


Um зо besser, 
Kommen Sie nur immer und 
ohne sich zu дешїетеп. 


Einst; einmal; eines Tages: 

Doch; aber. 

Zugleich 

Senden Sie mir zugleich 
auch те Muster. 


Biligen. 

Billigen Sie das? 

Teh missbillige diese Hand- 
lung. 

Von Ta kann man allos 
erwarten. 

Dieses Buch hat die Zen- 


sur passiert, 
Leihen, ich lieh, ich habe 
geliehen. = 
Leihen Sie mir, bitte, eim 
paar Mark, 


Besten- Dank; Sie habon 
mich-dadarok: TU дтозасїм. 


Dank verpilichtet. 


_ 410. 
ОДОЛЖЕНИЕ — 


Не можете ли вы мне сде- 
лать большое бдолже- 
пие? — 

Я хотело просить вас об 

одном одолжении — 

Ддолжито мно ваш rapan- 
даш, я его вам сейчас 
верну — 

Ви окажете мне большое 
одолжение — 

Сделайе одолжение, но 
верните мне его только 
как можпо скороо, мне. 
он самому нужен — 

ОЖИДАНИЕ — 


После долгого ожидания— 

Это еверх всякого ожида- 
пия — 

‚Это превосходит (превзо- 

` шло) мои ожидания — 

ДАТЬ (см. ждать) — 


Подождите, я еще не кон- 
чил — 

Обождите мипуточву, я 
сейчас буду в вашем 
распоряжении — 


Я вас буду ожидать между 
5 и 6; простите, что яза- 
ставил вас ждать, но я 
ничего пе мог подолать— 


Пожалуйста, время у меня 
прошло быбтро — 


одолжение —ожндать 


Die Gecfälligkcit, —, 
der Gefallen, —. 

Wollen Sie mir einen gros- 
sen Gefallen tun? - 


—en; 


Ich wollte Sie um eine 
Gefälligkeit bitten. 

Bitto, borgen Sie mir Ihren 
Bleistiit, Sie bekommen 
ihn gleich wieder. * 

Sie werden mir einen gros- 
sen Gefallen tun, 

(Haben Sie „іе Güte) bitte 
sehr, geben Sie ihn mir, 
abor, bitte, rocht bald ab. 
ich brauche ihn selbst. 

Die Erwartung, —, —en; 

Das Warten, —s. 

Nach langem Warten, 

Es geht über alle Erwartung. 


Das übersteigt (überstieg} 
meine Erwartung. 

Erwarten, ich erwartete, ich 
habe erwartet. 

Warten Sie, ich þin noch 
nicht fertig. 

Warten Sie, bitte, einen 
Augenblick, ich steke 
Ihnen sofort zur Verfü- 
gung (Disposition). 

Ich werdo біс zwischen 
fünf und sechs erwarten; 

Ferzeihen Sie, dass ieh Sie 
habe warten lassen, ich 
konnte aber nichts dafür, 

Aber ich- bitte Sie, die Zeit 
ist mir garnicht Tang 
vorgekommen, и 


опечатка оправдание 


Хорошо, пойдем в кассу— 


Ну, как вам понравилась 
опера?— А 

Прокраепая постапорка и 
безупречное исполнение, 
все роли хорошо рас- 
пределены и массовые 
сцены тоже не плохи — 


Это. неудивительно, вошь 
идет 20-й раз — 


ОПЕЧАТКА — 
Здесь мпого опечаток— 


ОПИСАНИЕ -- 
ОПИСЫВАТЬ — 


ОПЛАТИТЬ — 


Оплатить счет — 

Вы оплатили мое пись- 
мо? 

Есть ли y вас что-нибудь 
подлежащео оплате пош- 
линой? — 

Правильно ли оплачено это 
письмо?— 

Да правильно — 

Я оплатил орой очот — 


` ОПРАВДАНИЕ — 
правдательный донумент- 
У него пет никаких оправ- 
даний — 
Ядесь оправдание не при 
чем — 
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Schön, wollen wir 
Schalter gehen, 

Nun wie hat Ihnen die 
Oper geffalen? 

Ein ausgozeichnetes Rogie 
und eine tadellose Darstel- 
lung, alle Rollen віва 
gut “besetzt und auch die 
Massonaufzügo lassen 
nichts zu wünschen üb- 
rig. ®@ 

ав 16% Бега Wundor, das 
Stück wird heute zum 
zwanzigsten ` Mal. gege- 


ium 


еп. 

Рег Druckfehfer, —8, —., 

н sind vielo ЮгиеМеһ- 
er. 

Die Boschrcibung, , on. 

Beschreiben, ich beschrieb, 
ich habe beschrieben. 

Bezahlen, ich bezahlte, ick 
habe bezahlt. 

Eine Rechnung. bezahlen, 

Haben Sie meinen- Brief 
frankiort? R 

Haben Sie etwas zu үегло]- 
len? 


Ist dieser Brief richtig 
frankiert?. 
Jawohl, ganz richtig. 


Ich babe meine Rechnung 
beglichen. 

Die Rechtfertigung, —,.—68 

Das Апзуеізраріот, 

Er kann sich nicht rechtfer- 
tigen, 

Hier hilt keine Rechters 
tigung. 
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Это не служит оправда- 
HECM — 
ОПРАВДЫВАТЬ Куе 
Он не оправдал нашей 
надежды — 
Этот побтупок 
оправдать — 
ОПРАВДЫВАТЬСЯ — 
Не оправдывайтесь, вы во 
всем виноваты `бами— 


нельзя 


ОПРЕДЕЛЕННЫЙ — 
Эзо определенно так — 
Hə определенное время — 


к #лродолешцону ероху — 


ТШ олредалёуный — 
_ ӨПРЕДЕЛИТЬ (ЯТЬ) — 


®пыт — 


В виде опыта — 

Но опыту — 

опытный — 

OH весьма опытеп в этом — 


Н не опытен в этом — 


Я знаю это из соботвен- 
ного опыта — 


Өн челопек совершенно He- 
‚ опытный — 
опять — 


оправдывать—опять 


Das ist kein tritftiger 
Grund., 

Lechtfertigen. 

Er hat- unsere: Hoffnung 
nicht gerechtfertigt. 

Diese Handlung kann man 
nicht. rechtfertigen. 

Sich rechtiertigen, 

Sie brauchen sich nicht 
жї rechtfertigen, denn 
Sio sind an allom selbst 
schuld. 

Bestimmt. 

Das ist bestimmt so. 

Auf eine bestimmte Zeit; zu 
einem bestimmten Termni. 


Zu фпош bestimmten Tor- 
шїп, 

Unbestimmt, 

Bestimmen, ich bestimmte, 
ich habe bestimmt; de- 
finieren, ich definierte, 
ich habe definiert, 

Der Versuch, —s, —е; die 

Erfahrung,, —, —en; дав - 
Ехретїтїёп&, — 8, —е. 

А Versuch. 

Aus Erfahrung. 

Erfahren. 

Er hat darin viel Erfah- 
rung, 

Xch habe darin keine (we- 
nig) Erfahrung. 

Ich konne es aus eigener 

Erfahrung; das Һаре Ich 

an mir selbst erfahren. 

Er ist ganz ohne Erfahrung. 


Wieder, 


Вы опять? — 


Вот я опять здесь — 

Когда вы опять придете 

~ (приедете)? — 

Я вас прошу скорее притти 
опять — 

ОРЕЛ — 

ОРЕХ — 

ОРИГИНАЛ — 

Мне важен оригинал, а не 
копия — 

ОРИЕНТИРОВАТЬСЯ — 

ОСВЕДОМИТЬСЯ — 


ОСВЕЖАТЬ — 
е 
ОСВЕЩАТЬ — 


ОСВЕЩЕНИЕ — 

При такомосвощении труд- 
по читать... — 

ОСВОБОЖДАТЬ, УВСЛЬ- 
нять.— 

Уводьте меня от этого не- 
приятпото поручения — 

Я вле пабавлю (уволю) от 
этого труда; вы ©вобод- 
ни — 

OCEN — 

ОСЕНЬ — 

Прошлою осенью — 

©Осепью; осеппий — 

ОСНОРБЛЕНИЕ — 


орел оскорбление 


Fangen Sie schon wieder 


an? 


` Da bin ich schon wieder. 


Wann kommen Sie wieder? 


Ich bitte Sie þald wieder 
zu kommen. 

Der Adler, —8, :. 

Die Nuss, —, —е, 

Das Original, =—8, =e, 

Mir liegt am Original, nicht 
an der Abschrift. 

Sich orientieren, 

Sich erkundigen, ich erkur- 
digte mich, ich habe 
mich erkundigt. 3 

Ertrischen, ich erfrischté, 
ich habo отте; er- 
quicken, ich erquickte, 
ich habe erquickt. _ 

Beleuchten, ich beleuchtete, 
ich habe beleuchtet; er- 

- leuchten, ich erleuchtete, 
ich habe erleuchtet. 

Die Beleuchtung, —, —ев. 

Bei dieser Beleuchtung kann 
man kaum lesen. 

Entheben. 


Entheben Sie mich dieses 


unangenehmen- Auïtrags. 
Ich will Sie dieser Mühe 
entheben; Sie sind frei. 


В 
Рег Esel, —в, —. 

Deor Herbst, — вв. 

am vergangenen Herbst. 
m Herbst; herbstlieh. 


Die Beleidigung, —,-—еп; - 


die Kränkung. 


J 


`аїё 
ОбНОРБЛЯТЬ — 


ЭСМАТРИВАТЬ — 


Когда можно осмотреть 
Музей Революция? — 


ОСНОВАНИЕ — 

На основании этого... — 

На каком основании? — 

На каком осповапии вы 
это сделали? — 

На каком основании вы 
это говорите? — 

Па осповании запроса pa- 
mera от 15-го cero wic- 
ла... — 

Это. (сказано) не ‚б. OCHO- 
вания — 

На основании практики = 

Я имел основание это ду- 
мать, но вы пе имосто 
ни малейшего основа» 
ния так еудить — 


ОСНОВАНИЕ (постройки) 


ОСНОВАТЕЛЬНЫЙ — 

ОСНОВАТЬ — 

ОСОБА — г 

ОСОБЕННО (ош 
сверх) — 

За это нужно особо пла- 
TATE? — н 


ОСОБЕННО — 


оскорблять —0собенно 


Beleidigen, ich beleidigte, 
ich habe beleidigt; krän- 

‚ ich kränkte, ich 
habe gekränkt. 

Везойот, ich bosah, ich 
habe besehen; besichti- 
gen, ich besichtigte, ich 
habo besichtigt. 

Wann kann man das Re- 
volutions — Museum be- 
sichtigen? - 

Der Grund, —es, —е, 

Daraufhin... 

Worauf hin? 

Aus welchem Grunde haben 
Sie das getan? 

Wie kommen Sie dazu, das 
zu sagen? 

Ihrer Anfrage vom fünf- 

ieses Mõnatg 


Кеп, 


(4. М.) 
Das ist nicht ohne Grund 
(gesagt worden). 
laut Praxis. ` 
Ich hatte meine Gründe 
das zu denken; Sie 
aber haben nicht die 
entfernteste Ursache so 
© gu бооп. 


Die Gründung, —, 

Gründlich. 

Gründen, ich gründete, ich 
habo gegründet. 

Die Person, —, —en. 

Extra. 


Muss dafür extra gezahlt 
werden? 
Besonders. 


особый оставаться 


В особенности (не особен- 

Оно) = — 

В отом нет ничего особен- 
пого — 


Дал mens это по продета- 


вляет особенного инте- 
реса; я туг не вижу 
ничего особенного — 

У меня нот к отому обо- 
белпой охоты — 

Он ничего особенного не 
продстарллог собой — 
Эта вещь не представляет 
ничего особенного — 
Что же в этом особенного, 

если... 


ОСОБЫЙ — 
ОСТАВАТЬСЯ — 


Вы остаетесь? — 

Где вы оставались 

* долго — 

Вы останетесь (пробудете) 
здесь еще HEK, T. poe Bpo- 
мя? — 

Я snech останусь — 

Как долго вы думаете 
здесь остаться? — 

Я здесь останусь до буду- 
щей пятницы, а может 
быть и больше — 

Я по могузодовь долышо 
оставаться, никак не мо- 


так 


ту — 

Я охотно ботала бы еще 
на несколько ‘дней, но 
служебные дела тре- 
or моего присутствия 
эн 


2479 


Insbesőnderem; (nicht be- - 
sonders). 

Es ist nichts besonderes 
daran. М 

Возопасгв intorossiort mich. 
das nicht; ich finde daran 
nichts besonderes. 


Ich Варе. keine sonderliche 
Lust. dazu. 

Er stellt nichts besonderes 
dor; cr ist koin Unikum, 

Das ist nichts besonderes. 


Wasist denn dabei, wenn... 
Besonder; speziéll. 


Bleiben, ich blicb, ioh bin 
geblieben, 
Bleiben Sie? 
Wo sid Ihr so lange geblle- 
еп. 


Bleiben Sie noch einige 
Zeit hier? 


Ich werde` hier bleiben, | 

Wie lange gedenken Sie 
hier zu bleiben? 

Ich bleibe hier bis zum 
nächsten Freitag, viel- 
Jeicht auch noch Jänger. 

Ich kann hier nicht länger 
bleiben, es ist mir wn- 
möglich. 

Ich wäro gern noch einige 
Tage geblieben, жепп 
nicht mein Geschäft 
meine Ånweseñheit in 
N. erforderte, д 


480. _ оставить у себя 


Останьтевь еще немнож- 
$0 — 

Если бы вы осталиеь у ме- 
ня дольше, вы имели бы 
случай познакомиться е 
некоторыми другими TO- 
варищами — 

Я останусь подольше в 
другой раз — 

Осталось ли там еще что- 
нибудь? — 

Много ли у вас осталось 
денег? 

У мепя осталось 8 марки— 


У него ничего не осталось— 

Мне остается только ye- 
хать — 

Ему ничего другого не 

остается делать — 

Сколько зревани у меня 
осталось 

Осталось еще 20 минут — 


Сколько километров оста- 
лось еще до города? — 

Нам еще осталось ехать 
пять часов — 

Сколько за вами оотает- 
ся? 

Это остается за вами — 

За мной остается 3 марки— 


У вае что нибудь оста- 
moen? 

Сколько у вас осталосър 

Тут ничего не осталось — 


ОСТАВИТЬ У СЕБЯ— 


Bleiben Sie noch еіп wenig. 


Wären Sie etwas länger bei 
mir geblieben, so hätten 
Sie Gclegenħeit gehabt 
noch andere Genossen 
konnen zu lernen. 

Ich werde ein anderes Mal 
länger bleiben. 

Ist da noch etwas nachge- 
blieben? 


Haben Sie viel Geld übrig? 


Ich habe mur noch drei 
Mark, 
Er hat nichts erübrigt. 
Mir bleibt nìctsaqders 
übrig als fortzufahren. 
Ibm bleibt nichts anderes 
übrig. 

Wieviel Zeit habe iek 
noch? 

Essind (fehlen) noch zwan- 
zig Minuten. 

Wieviel Kilometer siną 
noch bis zur Stadt? 
Wir haben noch НЫ 

Stunden zu fahren, 
Wieviel bleiben Sie noch 
schuldig? 
Das bleiben Sie sehuldig. 


Ich bleibe drei Mark schul- E 


dìg. 
Haben Sie etwas erübrigt? 


Wieviel haben Sie noch? 
Hier ist nichts mehr nath- 
geblieben. 


Behalten, ich behielt, ieh 2 


habe behalten, - 


ша 


Задру 0 


оставлять 


Оставьте это у себя, пока 
я вернусь — 

Это л оставлю у себя — 

ОСТАВЛЯТЬ (—вить) — 


Мне кажется, мне скоро 
придется вас оставить— 


Как, вы хотите нас уже 
похипуті 2 

Как жаль, что вы так скоро 
должны нас покинуть — 


Оставьте меня в покое; 0C- 
тавьте это (пусть так 
останется), мне теперь не 
до того; это мпо падое- 
ло— 

Я этого так не оставлю — 


Оставь, брось! — 

Оставим это! — 

Это оставляет многого же- 
лат. — 

ОСТАВИТЬ ЧТО-НИБУДЬ 
ПРО ЗАПАС — 

Оставьте мне место; я при- 
ду позже — 


Занимать места, — 
Запято - 


ОСТАЛЬНОЙ — 
А остальное? 
Остальное я позабыл — 


Вее остальное вы получите 
поро 


Немецкий словарь 


остальной 481. 

Behalten Sie dieses, bis ich 
zurückkomme. 

leh behalte os-bei mir. 

Lassen, ich liess, ich habe 
gelassen; verlasson, ich 
verliess, ich habe vere 
lassen. 

Wie es mir scheint, werde ich 
Sie bald: verlassen müs- 

sen. 7 

Was, Sie wollen uns schon 
verlaseon? 

Wie schade, dass Sie uns 
во Ба verlassen müs- 
sen, Ў 

Lassen. Sie mich іп Ruhe; 
lassen Sie es sein, jetzt 
habe ich ganz andere 
Dinge vor; 106 bin ee 
schon satt. 

Ich lasse es nicht даре? 
bleiben, 

Lass das doch! Lass sein! 

Lassen уі. баз | t 

Das lässt viel zu wünschen 
übrig. 

Reservieren. 


Reservieren Sie mir, bitte, 
einen, Platz; ich kommi 
später. : 

Plätze reservieren. 

Rosorviort. 


Uebrig; der andere, 
Und das andere? 
Das andere habe ich verges- 


sen. 
Alles andere erhältem Sie 
врёїот. 


482 останавливать 


От остального я вас осво- 
бождаю — 
Вее остальные пае подож- 
Так как вы так много 
знаете об этом, будет 
целесообразнее всего, 
если я вам расскажу и 
остальное — . 
“Остальное окажется — 
Остальное нас не касает- 
ея — 


ОСТАНАВЛИВАТЬ— 
ОСТАНАВЛИВАТЬСЯ — 


Оетанавливатьея (в гости- 
пице). — 

Остановимся здесь — 

Что вы скажете па это? — 

Хорошо, остановимся 
здесь. — 

Где вы остановилиеь ? — 

Я оетаповилен в одной 
гостинняце, пока A 
осмотрюеь и 
себе чаетпую квартиру 
(я "останов й 


Извозиик, 


остановитесь 
мы здось выйдем (сой- 
дем) — 

Остановитесь на минутку, 


я догжон вам 
сказать — 
©той! Довольно! — 
Остановка — 


что-то 


лайду ^ 


останавливаться, 


Das: Uebrige schenke ich 
Ihnen. 

Die übrigen werden auf uns 
warten, ` 7 

Da Sie so viel von der Sache 
wissen , wird’s wohl am 
besten sein,“ wenn ich 
Thnen auch das Uebrige 
erzähle. 

Das Andere findet sich, 

Das Uelbrige interessiert 
uns nicht. 


Anhalten, ich hielt an, ich 
habe angehalten. 

Stehen bleiben, ich blieb 
stehen, ich bin stehen 
geblieben. 

Absteigen, ich stieg ab, ich 

= рїп abgestiegen. 

Wollen wir hier absteigen. 

Was sagen Sie dazu? 

wollen wir hier absteigen. 
Lut 

Wo logieren Sie? 

Ieh bin in einem Gasthause 
abgestiegen, bis ich mich 
ein wenig orientiert und 
eine Privatwohnung gefun- 
den haben werde (ich 


wohne bei meiner 
Schwester). 
Halt, Kutscher! Wir steigen 


hier aus {wollen wir aus— 
steigen). 

Bleiben Sie einen Angen- 
blick stehen, ich habe 
Ihnen etwas zu sagen, 

Halt! Es ist genug. 

Der Aufonthalt, —es, —e. 


остаток — от 


Какая это остановка? Где 
мы теперь? — 

Нам надо сходить, мы прое- 
хали целую остановку — 


Какая следующая останов- 

‚ка? — 

На каких етанциях мы бу-. 
дем иметь продолжитель- 
пы остаповки? — 

Сейчас будет станция — 

Эдесь большал (малспь- 
кая) остановка? — 

Сколько минут остановки?- 

Здес нет остановки — 

ОСТАТОК — 

ОСТЕРЕГАТЬСЯ — 


ОСТОРОЖНЫЙ— 

Будь осторожеп, когда бу- 
ACME сходить с тротуара, 
мосторал только что по- 
лита, так что можно леге 
ко поскользнутьея на 
резпновых подошвах — 

Когда имеешь дело с таки- 
ми людьми, надо быть 
па чеку (оетерогатьея) — 


Осторожно! Осторожно, 
Не упадите — 


ОСТРЫЙ — 

от — 

Письмо от 1-мая — 
Юз кого? — 
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Welche Station ist даз? 
Wo sind wir jetzt? «~ 
Wir müssen hier ausstei- 
gen, wir sind eine Sta- 
tion zu weit gefahron, 
Wie heisst die nächste На1- _ 

testelle? 

Aui welchen Stationen ha- 
ben wir längeren Aufent- 
halt? 

Gleich kommt eine Station. 

Haben wir hior. längeren 
(kurzen) Aufenthalt? 

WievielMinuten Aufenthalt? - 

Hier ist keine Haltestelle. 

Der Rest, —es, —е. 

Sich hüten, ich hütete mich, 
ich habe miċh gehütet; 
sioh in acht портов, ich 
nahm mich in acht, ich 
habe mich in acht ge- 
nommen, 5 

Vorsichtig. * á 

Sei vorsichtig, wenn du den 
Bürgersteig verlässt, der 
Damm ist gerado frisch ge- 
sprengt und da gleitet 
man auf Gummisohlen 
leicht aus. 

Wenn man mit solchen Lens 
ten zn tun hat, muss man 
sich in acht nehmen. 


Vorsicht! Achtung! Nehmen 
Sie sich in Acht, dass 
Sie nicht fallen. 

Spitz; scharf. 

Von. 

Der Brief vom ersten Mai. 

Von wom? 
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Эт него (нее, них) m~ 
От которого часа (чпсла)'— 


От 8-х до 4-х часов — 

От сого чиела — 

От нечего делать — 

От этого зависит мое реше- 
ние — 

Что вы хотите от меня? — 

Это зависит не от меня — 

От этого, от тото — 

Хотите этого? — 

Дайте мне этого немпого — 

Что мне от этого? — 

Я пичего об этом не знаю — 

Отрежьте мне от отого 

_ метр — 

ОТВЕТ — 

Когда будот ответ? — 

Когда может быть ответ?— 


Завтра я вам дам OKON- 
чательный ответ — 


Итак решено, вы придете 
соғодпя оочером OMC раз 
и дадите нам ответ, что 
он ‘относительно этого 
думает; итак я жду вае 
у ратуши, если это 
зам удобно; да, хоро- 
то — 


Этот отрот мепа по удорле 


творяет — 
Отвечать в конце концов 
придетея мне — = 


За это вы не ответите (но; 
отвечаете) — т 


ОТВЕТСТВЕННОСТЬ 


ответ — стветствевный 


Von ihm (ihr, ihnen). 

Von welcher Stunde an (von 

welchem Datum)’. 

Von drei різ vier. 

Vor heute ab (an). 

Vor Langweilc, 

Dayon hängt meim 
schluss ab. 

Was wollen Sie von mir. 

Das hängt niċht von mir ab. 

Davon. 

Wollon Sio etwas davon? 

Gib mir etwas davon. 

Was habe ich davon? 

Ich weiss nichts davon. 

Schneiden Sie mir davon 
einen Meter ab, 

Die Antwort, —, —en. 

Wann kommt die Antwart? 

Wann kann die Antwort da 
sein? 

Morgen gebe ich Ihneneine 
endgültige Antwort(eiñen- 
endgültigen — Bescheid). 

Also abgemacht, Sie kom- 
mon houto Abend wieder 
und sagen uns Bescheid, 
was er dazu meint; ich 
erwarte Sie-also vor dem 
Rathaus, wenn ез Ihnen 
recht ist; ja, schön. 


Be- 


Dicso Antwort befriedigt 
mich nicht. — 

An allem werde ich schliess- 
lich schuld sein. 

Daft varant wu 
nicht. 


Dic Vorontwortung, — > 


отворять — отделение 


Я принимаю от 
ность на себя — 
Я требую ответа — 


ОТВОРЯТЬ — 


ОТВЕЧАТЬ — 
Почему вы не отвечаете? 


Попробуйте написать 
єму 

Мне нечего отвечать тебе 
на это — 

Я ответил на все его во- 
пробы — 

Я вам отвечаю за это — 

Мы отвечаем за это (ком- 
мора.) 5 

ОТДАВАТЬ, отдать — 

Я отдаю — 

Он отдает — 

Отдай — 

Отдайте — 

Я organan — 

Есаи вы мне отдадите — 

Когла вы мне это отдади- 
те? 

Отдайте мне книги, кото- 
рые я вам дал — 


ОТДАЛЕННЫЙ — 

ОТДЕЛАТЬСЯ (от ч. н.) 

Я хочу поскорее отделаться 
от этого неприятного 
впечатления — 

Вы аегко (удачно) orgena- 


лись — 
ОТДЕЛЕНИЕ 
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Ich übernehme die Устал 
wortung. 

Ich verlange dass man mir 
Antwort gibt. 

Оойпоп ich” 8 лоҝо, ich 
habe geöffnet. 

Antworten, ich antwortete, 
ich habè”geantwortet, 


Weshalb antworten Bio 
nicht? = 
Versnchen Sie ihm лп 
sehroibon. 

Ich habe, dir darauf nichts 
zu sagen. 


Ich antwortete- апі -alle 
seine Fragen. 

Ich stehe Ihnen dafür. 

Wir übernehmen dafür die 
Carantic, 

Abgeben, ich gab ab, ich 


habe abgegeben. 
ich gebe ар, 
Er gibt ab. 
Gib ab, Ы 
Geben Sie ab. 
Ich gab ab. 


Wenn Sie mir abgeben. 

Wann werden Sie mir das 
retournieren? 

Geben Sie mir die Bücher 
ab (zurück), dieich Ihnen 
gab. + 

Entfernt. 

Loswerden. 

Jch möchte Чеп unange- 
nehmen Eindruck recht 
bald loswerden, 

Sie sinå dieses leicht (zum 
Glück) losgeworden, — 

Dor Abteil, —а, —е. 
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отдельный — отказать 


Дамское (мужское) отделе- 
ние — 
Отделение для курящих 
(некурящих) — 
Пустое (полпоо, перепол- 
ненное) отделение — 
ОТДЕЛЬНЫЙ — 
Отдельный стол = 
Здесь отдельная комната, 
раворяжайтееь ° здось 
как угодно — 
‚ Я оа ото оаплачу отдельно 


Выпишите мне отдельный 
счет — 


отдых — `: 


| Мне нужен отдых — 


Мне нужно отдохнуть — 

Что же вы хотите предпри- 

нять во время отдыха 
(отпуска) ? 

Я хочу проехаться по Гер- 

< мании, так как за исклю- 

чсипсы Берлина л почти 

тне знаю 'Германии— 


ОТДЫХАТЬ — 

Я предпочитаю отдох- 
нут» — А 
Вам бы пе мешало отдох- 

путь — 


Отдохните хоть немного — 


Давайто немножко отдох- 
нем, я очень уетал — 


` Теперь можно отдохнуть— 


Für Damen (г Herren). 


(Abtei]) Für Raucher(Nicht- 
талейег). 

Ein locrer (voller, üborfüll- 
ter) Abteil. 

Einzeln; apårt; besonders. 

Ein apårten Tisch. 

Hier ist ein besonderes Zim- 
mer, es steht hier alles 
zu Ihren Diensten. 

Dafür zahlo ich besonders 
(extra). 

Stellen Sie mir cine aparte 
Rechnung aus, 


Die Erholung, —. 

Ich bin sehr erhotingsbe- 
dürftig. 

Jch möchte mich erholen. 

Was gedenken Sie denn wäh- 
rend Ihres Urlaubs za 
unternêhmen? 

Ich will eine Rundreise 
durch Deutschland ma- 
chon, ausser Berlin, ken- 
ne ich Deutschland ja 
fast gar nicht. 

Anusruhen, ich ruhte ans, 
ich habo ausgeruht, 

Ich ziehe es vor auszuruhecn. 


Bio sollten ctwas ausruhon, 


Gönnen Sie sich doch einige 
Erholung. 

Wollen wir ein wenig aus- 
ruhen, ich bin sehr müde. 

Jetzt kann man sich aneh 
etwas erholen, 
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Где здесь можно отдох- 
путь? 

Вот твоя постель, здесь и 
отдохнешь, или пойди 
в сад там спокойно и 
џрохладпо — 


ОТЕЦ — ` 

ив ваш отец? 
Кто он такой? 
Он кресльянин — 


„ВТЕЧЕСТВО — 
ОТНАЗ — 


За отказом — А 
ОТНАЗЫВАТЬ,— 


ОТКАЗЫВАТЬСЯ — 


Вы‘отказываотось от. DTO- 
то? —- 

Вы не отказываетесь от 
этого?— 

Он ни в чем себе не отка- 
зывает — $ 

Если разрешите, не отка- 
жусь — 

Когда я должен отказать- 
CA от квартиры? — 

Мне отказали в этом — 

Я не решаюсь отказаться 
от этого — 


Уо Копи шап sich Мег ein 
wenig апзгипел? 

Hier ist dein Вей, darauf 
kannst du dich erholen, 
oder gche in den Garten, 
dort ist es ruhig unt о 


Der ВТ. - 
Lebt Ihr К т 
Was ister? 

Er ist ein Bauer. — 


е 

Wegen Ablehung. 

ЕС ich lehnte ab 
ich habe abgelehnt; abo 
schlagen, ich schlug аһ, 
ich habe abgeschlagen; 
absagen, ich sagte ару 
ich habe abgesagt.™ 

YVerzichten, ich verzichtete ~ 
ich habe verzichtet; sich- 
lossagen, ich sagte mich 
105, ich habe mich los- 
gesagt. 

Sie verzichten darauf?" 


Geben Sie das zu? 


Er lebt herrlich und іт 
Freuden. 

Wenn Sie gestatten (erlau- 

- ben}, sehr gern. 

Wannmuss ich die Woles х 
ung anfsagen? 

Das wurde mir ср ® 

Ich wage es nicht abzulek- 
деп, 


48а Сотидадывать—— отнрывать 2 5 
зе т E 


<A нё ‘могу отказать ему -Ich Капи ев ihm nicht ver 


> в этом — 
Я не откавываюсь от этого- 
„Я отказываюсь от вашето 

^^. предаожения — 

В этом ему нельзя OTKA- 
зать — 


_ ОТИЛАДЫВАТЬ — 


Пельзя ли это отложить? — 


2 -0ы. по можете отложить 


этого до завтра, (ло дру- 
гого раза)? — 
г Лутше отложим это — 


“Что можно сделать сейчає, 
не следует откладывать 

‚ на следующий день — 

На когда вы хотите отло- 
HATE свой отъезд? — 


С ОТНРОВЕННЫЙ — 


` Откровение говоря, я’ пе 
ожидал этого — 

_- Будьте откровеннее — 

Окажу тебе откровенно, 

МОЕ -—. 


ЮТНРЫВАТЬ — р 
Открывать (книгу) — 


_ До которого часа у вас OT- 
крыта дверь? — 


© Дверь открыта? — 


_ Она не заперт 


; ключ тор- 
чит в замке — 


2 Когда отирыт-та тор 


weigern. 

Ich Варе nichts - dagegen. 

Ihr Anerbieten nehme ich 
nicht on, 

Das kann man ihm nicht 
verweigern. 

Aufschieben, ich schob aui, 
ich habo aufgeschoben, 

Könhte man das nicht aut- 
schieben? 

Könnten Lio оз nicht auf 
morgen (bis аш weitéres}) 
antschieben? 

Wollen wir das lieber auf- 
schieben. 

Morgen, morgen, nur nicht 
heute sagen alle faulen 
Leute. Б 

Auf wie lange wollen Bie 
Ihro Abfahrt aufschic- 
теп? 

Antrichtig; freimütig; 
fen: 

Anfrichtig gesagt, habe ich 
das nicht orwartet, 5 

Scien Sie aufrichtiger. 

Jch will es dir frei sagen, 
dass... 

Oeffnen, ich öffnete, ich 
habe geöfinet. 

Aufschlagen, ich schlug auf, 
ich labe aufgosehlagen. 

Wie lange ist bei Thnen der 
Eingang often? 

155 die Tur geäfinet? 

Sie ist nicht geschlossen, 
der Schlüssel steckt im 

- Schloss. 

Wann ist, geðlfnet? _ 


of- 


открытие — отуда _ 
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Открыт (—та, —то) весь 
день (от... до...) — 

ОТКРЫТИЕ (клуба) — 

Открытие (Америки) — 

_ОТИРЫТНА - 

Возьмите пожалуйста с со- 
бой тоже оту открытку 
и наклейте на нее мар- 
кр 

Мне пужно несколько OT- 
крыток — 

Бото ли y вас (нот ли у раб} 
открытки с оплаченным 
ответом? — 


` Мне нужно 5 открыток Me- 


стных и 3 заграничных — 


Сейчас, я поемотрю — 


_ Е оокалопию пот ин од- 


ной— 
Тогда я возьму эти 4 от- 


крытки с видами Bep- 


лина — 


ОТКРЫТЫЙ — 

ОТНУДА? 

Откуда это? — 

Откуда оҥ взялся? — 

Откуда-нибудь — 

Откуда это происходит? 

Откуда она пришла? — 

Она пришла издалека — 

Отпудъ ры ото внасто? — 

Ах, случайно, вчера мне 
это рассказывал т0ва- 
pam из Берлина — 

Откуда вы? — 

Откуда вы приехали? — 


Откуда у вав это (откуда 


зи ото пшпш 


i еа ganzen Tag (хол... 
29° кебїїпе®. 

ры Eröffnung, —, ви, 

Die Entdeckung, —, е. 

Dic Postkarte, —, п. 

Nehmen Sie, bitte, anch 
diese Postkarte mit und 
frankieren Sie sie, 


Ich will ein paar Postkar- _ 
ten kaufen. $ 

Парса Sie cine Postkarte 
mit Rückantwort? 


Ich brauche fünf Postkar- 
ten für’s Inland und drei 
furs Ausland. 

Gleich, ich will nachsehen. 

Leider habe ich keino cins? 
ge. 

Dann nehme ich diese vier 


Postkarten mit Аше - 


ten yon Berlin. 


Olfen; geöffnet. — 

Woher? 

Von wo ist das? 

Woher ist er gekommen? 

Irgendwoher, 

Woher kommt оз? 

Wo kommt sie her? 5 

Sie kommt yon weitem. 

Woher wissen Bio das? 

Ach, durch Zufall, резбега. 
hat es mir ein Berlinėsr 
Gonosso crzählt. 

Woher sind Sie? 

Vonwo sind Sio gekommen? 

Woher Ton Sie m 
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Откуда это берется? A 
С чего вы`это взяли? — 


ОТКУДА. НИБУДЬ— 
ОТЛИЧАТЬ. (различать)— 


отличный — 
отлично — 


ОТНЕСТИ — 


Будьте добры (любезны), 
отпесито ему это — 

Отнесите мой чемодан на- 
верх (вниз) — 

Это надо отнести вниз — 


ОТНОСИТЕЛЬНО — 


Все относительно — 
Относительно этого нече- 
то беспокоитьея — 


Относительно этого я нв 
беспокоюсь — _ 
Что вы „колото, (что ры 


думаете) относительно 
этого? — 
Относительно этого он 


ничего не сказал — 

Я хочу поговорить е нии 
относительно завтряш- 
ного дпа — 


стнуда-нибудъ — относительно 


Wo Конти das her? 
Wie kommen Sie darauf? 


Irgendwoher, 


Auszeichnen, ich zeichnete 

aus, ich habe ansgezeich- 
unterscheiden, ich 
ed, ich habe ur- 


zeichnet! ў 

Bringen, ich brachte, ich 
habe gebracht; abtragen, ° 
ich trug ab, ich habe 
abgetragen. 

Seien Sie so gut und bringen 
Sio ihm das. М 
Tragen Sie mir meinen Kof- 

fer hinanf (herunter). 
Das muss naeh unten ge- 
bracht werden. 
Hinsichtlich; über; in Bezug 
auf; betreffend; bezüg- 
lich. 
AUes ist rėlativ, 
Diesbezüglich brauchen Sie 
sich nicht zu 'beunruhi- 


кеп, 

In Bezug darauf habe ich 
keine Sorgen. 

Wae sagon Šio dazu? Was 
halten Sie davon? 


Darüber hat er kein Wõrt- 
chen fallen lassen. 

lch möchte mit ihm über. 
morgen sprechen. 
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я Е относиться — Sich „beziehen (auf etwas), 
НЕ > ich bezog mich, ich Баре 
® Б mich bezogen. 

Как вы к этому относи- 7 Wie verhalten- Sie sich 
tech? — dazu? 
Е кому (к чему) это отно- Ап! wen (worauf) bezieht 
Eo sich das? 
i BTO относится K BAM, Das bezieht sich auf Sie, 
= 2 Broko мне не ornocurea— Das betrifft, nicht mich; 
Это сюда но относится — ` Das gehört nieht hičrher, 
Это но относится к делу— Das gehört nicht zar Sache. 
= Это пе может к тебе`отно- Das kann dich nicht betref- 
ситься — fen, 
Я отношусь к этому совер- Ich værbalte mich vollstän- 
шевно спокойно (без- dig ruhig (gleichoŭltig} 
w различно) — dazu:daSlässt mich kalt. 
„Оң, хордшо отпобител ко Ег verhält sich gut zu mir; 
z “мне — er isb mir gut, - 
OTHOWEHME — Рів Вежевиие,: —, —ев. 
В этом отношении будьте Їп dieser Beziehung seien 
спокойны — Sie ruhig, 
Б°каком отношении? — In welcher Hinsicht? 
Ж Ві отношении него — In Bezug auf ibn. 
По отношению во мне — Mir. gegenüber. т 
В бтом отпошении (во мно- ір sofern (їп уіејеп Bezie- 
гих - отношениях} ты hungen) hast du recht. 
прав — Е 
2 В каких вы © ним отноше- Іп welchen Beziehungen 
> ниях? — stehen Sie zu ihm? 
Они р натянутых отноше- › Sio stehen auf etwasgespan- 
ниях — ntem Fuss zu einander. ` 
à j Всякий раз, как только Jedcsmal, wenn sie misam- 
они сойдутся, начинают menkommen, zanken вів 
ссориться — sich, 
Я не состою с ним ни вка Ich stehe in keinen Bezie- 
ких отношениях — һїйпреп zu ihm. 
Karoo ото имеет отношо- Wie hängt das mit... zusam- 
кие к..‚?— шеп? J 


Никакого — ^ 2 баг nicht. 
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Я знаю очень хорошо, что- 


вы б ним в дружествен- 
пых отношениях, я знал 
это давно — 


ОТНЫНЕ — 
ОТОПЛЕНИЕ — 

Водяное отопление — 
Паровое отопление — 
Центральное отопление — 
макое здесь отопление? — 


У пасвдесь паровос отопле- 
пиг и все повейшие удоб- 
ema — 


©ОТПИРАТЬ — 


ОТПРАВИТЕЛЬ — 
ОТПРАВЛЯТЬ — 


Отправьте эту телеграмму 
и опустите письмо в 
ящик — 


Вы это отправили? — 
Все это уже давно отпра- 
влено — 


ОТПРАВЛЯТЬСЯ — 


Куда вм отправляетесь? — 


отныне — отправляться 


Ich weiss sehr gut, dass Sie 
mit ihm befreundet sind; 
ich habe és schon lange 
gowusst. 


Von jetzt an; von nun ап, 

Die Heizung, —. 

Die Wasserhcizung, —. 

Die Damptheizung, —. 

Die Zentralheizung, —. 

Was für eine Beheizung ist 
івг? 


hicr? 

Wir habon hier Dampthei- 
zung und alle neusten Be- 
quemlichkeiten. < 


Aufschliessen, ich 5681085 
auf, ich habe aufgeehlos- 
sen; öffnen. 

Der Absender, —$, —. 

Abschicken, ich schickte ар, 
ich habe abgesehickt; 0x- 
pedieren, ieh expedierte, - 
ich habe expediert; ab- 
senden, ich sandte ab, 
ich habe abgesandt. 

Schicken Sie diese Deposche 
(dieses Telegramm} ab. 
und werfen Sie diesen 
Briefin den Briefkasten. 

Haben Sie das abgefertigt? 

Das ist alles schon längst 
abgeschickt. 

Gehen, ich ging, ich bin 
gegangen; fahren, ich - 
uhr, ich`bin gefahren; 
sich begeben, ich begab 
mich, ich habe mich a 
geben. 

Wohin gehen Sie? 


"өттү 


отпуск — отсутствие 


Он отправился в Париж— 
А вы? Я отправляюсь в Н— 


Ви должны отправиться 
туда — 
ОТПУСК — 
“Когда у вас будет (начи- 
паетел) отпуск? — 


= Мой отпуск кончился — 


ОТПУСКАТЬ — 


Не задерживайте меня, от- 
пустите — 


Я неохотно отпускаю те- 


бя — 
Я но отпущу тебя — 
ОТРЕЗАТЬ — 


Отрежьте мне два метра от 
этого — 


ОТРИЦАТЬ — 


Вы это отрицаете? — 
Я это отрицаю — 

Я это не отрицаю — 
ОТСТАВАТЬ — 


Ототаш, от mons — 
Часы отстают на 5 MH- 
нут — 


ОТСУТСТВОВАТЬ — 

Кто отсутствует (отеут- 
ствовал)? — 

ОТСУТСТВИЕ — 
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Er ist nach Paris (gegan- 
gen) gefahren. 

Und Sic? Jch fahro пас 
N. 


Sie müssen hin. 


Der Urlaub, 
Жалп beginnt T i Urlaub? 


Mein Urlaub ist abgelau- 
ien. 


Entlassen, ich entliess, ich 
habe entlassen. 

Halten Sie mich nicht auf, 
entlassen Sie mich, 

Ungern lasse ich dich, 


Ich lasse dich nicht. 

Abschneiden, ieh-schnittab, 
ich habe abgeschnitten. 

Schneiden Sie mir dayon 
zwei Meter ab. 


Verneinen, ich verneinte. 
ich habe verneint. 

Verneinen Sie das? 

Das verneine ich. 

Ich verneine das nicht. 


Zurückbleiben; ich blieb 
zurück, ich bin surüek— 
geblieben. 


Blcib mir vom Loibo, 
Die Uhr geht fünf Minuten 
nach. 


Abwesend sein; fehlen. 
Wer fehlt ? (fehlte). 


Dio Abwosonhoit, ~ 
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На всо время вышего отсут- 
ствия — 
Это произошло в мое (его) 
отсутствие — ~ 
ОТСЫЛАТЬ — 


ОТСЮДА — 

Отсюда до тех пор — 

Отеюда следует, отсюда не 
следует, что... — 

Это далеко отеюда? Это по- 
близости: матазин па- 
ходитея па Н. улице — 


‚ Сколько ‘километров OT- 
сюда до Н.? — 

860 километров, как види- 
те довольно зцачи?ель- 
ное расстояние — 

Околько времени продол- 
жаетея путешествие OT- 
сюда до Н? Около 18 ча- 
eos — ` 

ОТТЕПЕЛЬ — 

Сегодня оттепель? Да, ma- 
чинается весна — 


оттого — = 

Оттого что — 

Он болен, оттого и не при- 
men — 

Это оттого, что он... 

Оттого то он ине прише— 

ОТТУДА — 

Вы идете туда, ая возвра- 
щаюсь оттуда; — 

Выходите өттуда!— 


отсылать — оттуда 


Für die запо Dauer Ihror 
Abwesenheit, 


Das geschah in meiner (sei- 


пет) Abwesenheit, 

Absenden, ich sandte; ab, 
ich habe abgesandt, ab- 
schicken, ich schiekteab, 
ieh habe abgeschickt. 

Von hier aus, 

Von hier bis dahin, 

Daraus folgt (daraus folgt 
nicht), dass... 

Istes weit von hier? Es ist 
ganz in der Nähe; der 

aden befindet sich in 

der N. Strasse, 


„Wieviel Kilometer ist es 


von hier nach N? 
Achthundertundserhzig 


Kilometer, wie Sie sehen 


eine -hübsche Strecke. 

Wic lange dauert- die Fahrt 
von hier nach N? Unge- 
їй 18 Stunden, 


аз Tanwetter, —s. 

Haben wir heute. Tauwetter? 
Ia, дег Frühling ist vor 
der Tür. 

Daher; darum; dadurch; 
. daher dass; weil. 

Er ist krank, deshalb ist ef 
nicht- gëkommen, 

Es kommt daher, dass ог... 

Daher kam er auch nicht. 

Von dort, von да. = 

Sie gehen dorthin und ich 
komme уоп da, 

Kommen Sie von dort h 
raush 


тотен 


Й 


отходить — отъезд 


Отонь начался оттуда — 
отходить — 


Отойдитә! — 

Когда отходит пароход 
(поезд)? 

Пароход отошел — 


Поезд, сейчас отходит 
(поезд оттодит через 15 
мипут). 

ОТХОЖЕЕ МЕСТО — (см. 
уборная) 

ОТЧАСТИ — 

Отчасти это правильно (вы 
правы) — 

ОТЧАЯНИЕ — 

Mons берет отталпие (я в 
отчаянии) — 

От этого можно притти в 
отчаяние — 

Что #фиводит тебя B отчая- 
ние? — 

ОТЧЕГО (по какой причи- 
не)? (см. полему) — 


Отчего же? — 

Отчего же пет? — 
Отчего это? — 

Отчего это происходит? 


Отчего вы и пам пе 04X0- 
дили? — 


`ОТЪЕЗД — 


t 
До моего отъезда — 
Мы еще увидимся перед 
вашим отъездом? — 
Да, копотшо 
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Das Feuer fing von dort 
(da) an. 

Abgehen,"ich ging ab, ik 
“pin abgegangen, 

Zurücktroten! 

Wann geht der Dampfer 
(Zug) ab? x 

Der Dampfer ist abgegan- 


gen 
Der Zug geht bald ab (der 
Zug geht in fünfzehn Minu- 
ton ab). 
Der Abtritt, —s, —е. 


Teils: zum- Teil. 

Zum Teil ist das richtig (ha- 
ben Sie recht). 

Die Verzweiflung, —. 

Ich bin in heller Verzweif- 
lung. 

Da. möchte man verzwei- 
feln. - 

Was bringt dich in Verz- 
zweif lung? 

Warun? weshalb? aus wel- 
chom Grunde? 


Weshalb denn? 

Warum denn nicht? 

Warum-ist das во? 

Wie kommt es? Woher 
kommt es? 

Warum waren Sio nicht zu 
uns angekommen? 

Die Abreise, —, —en; die 
Abfabrt —, —еп, 

Vor meiner Abreise. 

Sehen wir uns noch vor 
Ihrer Abreise? — 

Abor natürlich doch, 


496 


Сколько времени вы будете 
в отъезде (котла вы вер- 
нетось)? — 

Он отложил свой отъезд на 
несколько дней — 


ӨТЫСКИВАТЬ — 


ОФИЦИАНТ — 

Официант, получите; я 
взял маленькую чашку 
кофе п две рюмки KOHRS- 
ву: сколько все это C0- 
“етавит? — 


ЗХОТА (желание) — 
сли у вас есть охота к 
этому, повзжайте — 
Mue не охота ехать тула 


У него ни к чему нет охо- 
ты — 

Өхота вам итти (ехать) 
туда? — 


Y васесть охота к этому? — 

Я не имею никакой охоты 
к этому — 

Охота у меня прошла — 


OXOTA (зһ дачью) — 

Жели погода будет завтра 
хорошая, мы пойдем вме- 
сте па охоту — 3 

Шоззботься о съестных 
припасах, в то время 
как я приготовлю ру- 
зья — 


отыскивать — охота 


Wie lango werden Sie fort 
secin (wann werden Sie 
wieder kommen)? 

Er hat seine- Abreise auf 
ein” paar Tage anige- 
већођеп. 

Aufsuchen, ich suchte auf, 
ich habe aufgesucht. 

Der Kellner, —, —. 

Kellner, bitte, zahlen; ich 


habe eine kleine Tasse © 


Kaffee nnd. zwei Kog- 
naks; was macht das al- 
les з е 


Die Lust, 

Wenn Sie dazu Lust kamen 
so fahren Sie, 

Teh habe nicht die geringste 
Lust dorthin zu fahren 
(ch habe Кеше. Lust 
hinzufahren), 

Er hat zu nichts Lust. 
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Was machtes Ihnen für ein 


Vergnügen dorthin тї ge- 


hen (fahren)? 
Haben Sie Lust dazu? 


Ich babe keine Lust dazu. ° 


Die Lust ist mir vergan- 
gen. 

Dè Jagd, —, еп. 

Wenn das Wetter morgen 
schön (gut) ist, gehen 
“wir zusammen zur Jagd. 

Sorg für Lebensmittel,wäh- 
rend ich die Flinten im 
Stand setze. 


{ 
| 


Предпочитаете ли вы охо- 
ту’на вверя или на HTH- 
цу? — - 

Я люблю п то и другое, но 
больше всего мне нра- 
вятея прелестные карти- 

‚ ны природы, которые 
видишь во время охоты; 


Я не люблю охоты, позто- 
My AR разу в жизни не 
стрелял — F 


ОХОТНИҢ (за дичью) — 

Охотник (любитель) — 

Не могу сказать, чтобы я 
был охотник до этого — 

охотно — 

Охотнее (охотнее всего)— 

Да, охотно (е большим удо- 
вольсӯвием) — 

Я бывало там (охотно) не- 
охотно — 

Я вам это охотно сделаю — 


Я е отим охотно согла- 
шаюсь — х 

Он сделал это в высшей 

5 степени охотно — 

ОХРАНА — 

— Вы были на постоянной вн- 
ставке по охране труда 
рабочих? 

Нет, я там еще не был— 


Вы домены как-нибудь ту- 
да пойти — 

Что же там. собственно 
есть? 3 


Немецкий словарь 


à охрана / е ' 


Zichen Sie die Tier—oder 
die Vogeljagd vor? 


Ich liebe die eine ind- die 
andere, am meisten 
aber. gefallen ` mir- die 
hotrlichen Naturbilder, 
welche man während der 
Jagd sieht; und Sie, 
Horr N? 

ich liebe die Jagd nicht, _ 
deshalb -habe ich kein 
einziges Mal in meinem 
Leben geschossen, 

Der Jäger, —8, —. 

Der Lìcbhaber. 

Ich bin gerado Кеїп Freund 


„davon. 


Gern, 
Lieber (am liebsten). 
Ја, sehr gern, > 


` 
Ich bin dort (gern) ungern, _ 


Тер {пе ез Thnen gorn (mit 
Vergnügen). 


- Das will ich gem zugeben. › 


Das, tat ег mit dem gröss- 
ten Vergnügen. 

Der Schutz, —ез. 

THahen Sie die ständige Aus- 
stellung für Arbeits- 
schutz besucht? . 

Nein, ich bin dort noch nicht 
gewesen, 

Sio müssen einmal а 
hen, 

Was ist denn dort пе: 
и. 


a 


щейоя собственно му 
ем, находится. собра- _ 


р! 

‘ий по охране рабо- 
чих от несчастных CNY- 
чаев; веякий интересую- 
С mrica рабочим ` вопро- 
сом найдет здесь для себя 
массу интеровного и по- 
улителтпого. Ere 
Надо будет туда бходить— 


очевидно! — - 
не гайд к 


$ 


_ Королю, 
очень — 
‘этому очень рад — 
Это. очень красиво (удобно, 
приятно, жейриятно)— 
‘очень люблю его — 
ЕРЕ проў®тушон — 


_ очереди — 
‚ очереди — 


\трять. в очереди — 


ше. всех современных, > 
особлений м меро- -~ 


> Augenscheinlich; klar; 


game - 


сеа Masam, Peteh айз 
oinor grossen Баште 
“aller modernen Vorrich: 
tungon md "Мает. 
тёп zür Unfallverhü- 
tung der Arbeiter; wer — 
sich für die- Arbeiter- 
frage interessiert, findet 
hier viel interessantes uud 
Tebrreiches Material. 


Man wird dorthin Sehen 
müssen. > 
о 


Ёспђаг, 
Klar! Das ist klar! 


‚Обь Коштфет nicht m — 


М БЫР recht, 


Es ist wirklich sehr schwäl, 


Nicht besonders. 

Nicht besonders; nicht ge- 
tado sehr; nicht allzu- 
oohr. = 

Sehr gut, sehr sogar. 


Теһ bin sehr froh darüber, 
Dasist sehr hübsch (bequem, 
angenehm, unangenehm), 

Ich Hebe ihn sehr. 
Ich bin stirk c: 
Die Reihe; —, >n. 
Ausser der Reihe. 
Der Reihe nach. 


L очинить очки. 


Какал моя очередь? — 


Отановитесь в очередь — ` 


Дойдет и до вас очередь 


Простите, пожалуйста, кто 
из вас последний. вы? 
Следовательно, я за BA- 
ми — 

Чья сейчас: очередь? — 

Сейчас моя очередь — 


Да, теперь ваша очередь 


Простито, сойчас наша-оче- 
редь, а не ваша, я при- 
шел (мы пришли) -рать- 
ше вас — 

Теперь на нами очередь 


очиҥить — 
ОЧИЩАТЬ — 
Олищать (комнату) — 


очни — 

Я хозу вас проеить nepe- 

‚ менить очки, которые я 
вчера у вас купил — 


Оли вам пе подходят? — 
Нет, вначале я видел ими 
довольно ‘хорошо, но 


теперь они мне утруш- ` 


дают глаза— 
Ведь это стекла, которые 
о вы сами mamian вот 
ши К 


Entsehuldigen Sic bitte, wer 


` Räumen, 


Wann komme icha an dis 
Reihe? _ x 
Stellen Sie sich їп die Reihe. 
Sie werden schon ал die- 
Выше kommen, 


von Ihnen kommt zületzt 
dran, Sie? Ich komme also 
nach пеп. . 

Wor kommt jetzt? 

Jotzt komme ich an die 
Reihe. 

Jawohl, jetzt šind Siean 
der Reihe. . 

YVerzeihung, jetzt sind wir > 
an der Reihe und nicht 

Bie, ich war (wir waron) i 


früher hier. 
Jetzt ist đie Reihe an Ih- 
nen. 
Апзр тен, ich spitzte a у 
ich habe. angespitzt. 
Reinigen, ich тейге, ich 
habe gereinigt. 
ich räumte, ich 
паре geraumt, х 
Die Brille, —, —п л 
16 möchte 510 bii ton, mir 
die Brille, die ich ges- 
© tern bei Ihnen gekauft 
habe, umzütauschen. 
Fasst sie Ihnen nicht? _ 
Nein, zuerst вате ziem- 
lieh gut damit, abor- 
jetzt ist ме meinen Aù 
gen lästig. Xe 
Es şind aber die Gläser, 
„wolehe Sie selbst -ge~ 
-wählt hatten; hier sind 
andere. 


- Это ваша ошибка — 
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Эти недостаточно увеличи- 
валот — 

А эти хороши для близо- 
рукого, я же дальновор- 
кий — 


Если опи в золотой оправе - 


слишком дороги, то дай- 
те мне в серебряной или 
5 стальной— 
У нас есть такше очки в 
чорспахорой опрово — - 
Я возьму әти — 


ОШИБАТЬСЯ — , 


Выкошибаетесь (вы, веро- 
ATRO ошиблись); я нетот, 
Кого вы ищете — 


_ Вы по ошиблиеь? — 


Если я не ошибаюсь, это 
он — 


Boem свойственно ошибать- 


ся — 

Но ошибаешьси ли ты? — 

Ты ошибаешься в этом— 

Я призпаюсь в ошибке (я 
немного ошибся)— 

Я ошибся ровно на 1 мар- 
ку — 

Дейотвительпо я ошибея— 


* Это, правда, бывает — 


ОШИБКА — 


` Я очепъ сожалею о своей 


_ шибко — 


е 


ошибаться — ошибка 


Diese hier vergrössern 
nicht genügend. 

Diese da sind gut für елеп _ 
Kurzsichtigen, ich aber 
bin woitsichtig- 


Wenn sie in goldener Fase 
sung zu teuer sind, so 
geben Sie mir in Silber _ 
oder Stahl gefasst. 

Wir haben- auch Brillen 
in Sohildpatt gefasst. 

Ich will diese Мег nehmen. 


Sich irren, ich irrto mich, 
ich habe mich geirrt. 

Sie irren sich (Sie dürften 
sich geirrt haben); ich 
bin nicht der, den Sie šu- 
chen. 

Haben Sie sich nicht geirrt? 

Wenn ich-mich nicht irre, 
ist ег ез. 

Тетел ist menschlich. 


Du wirst dich woħl irren, 


“Du irrst dich. 


Ich gestehe es mich geirrt 
zu haben. 

Jch habe mich genau um 
eine Mark geirrt. 

Ich habo mich wirklich 
geirrt. 

Das kommt allerdiñgs уот. 

Der Fehler, —s, —; der 
Пан, тех, 

Es tut mir sebr leid, diesen 
Fehler begangen zu ha- 
be: 


0, 
Das ist Ibr Fehler, 


ощущать-ошутительный 


. Я пропустил это по ошиб- 
ке — 
Это не моя ошибка — 
ОЩУЩАТЬ = 
Что вы ощущаете? 
В чем вы ощущаете недо- 
статок — 
ОЩУЩЕНИЕ — 
После отого у меня бывает 
неприятное ощущение— 
- ОЩУТИТЕЛЬНЫЙ — 
Ощутительный цедоета- 
ток — 
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Irrtümlicherweise habe ich 
das ausgelassen. 

Das ist nicht mein Fehler. 

Шеп, ich Ге, ich kabe 
gefühlt. 

Was fühlen 51? 

Woran mangelt es Ihnen? 


Das Gefühl, -——в, —e. 

Därnach habe ich ein unan— 
genehmes Gefühl, 

Fûhlbar. 

Ein fühlbarer Mangel. 
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ПАДАТЬ — 


Падать духом — 


Не падайте духом — 


Смотри, чтобы пе упаеть; 
не уладите (не поскольз- 


питов),  одееь  очепь 
скользко — 

ПАЛЕЦ — < 

Я придавил вебе палец 
АЛНА — 


одождите немножко, я 

возьму свою палку. Ап 

свой зонтик; в случае 

дождя зонтик будет весь- 
-> ма нужен — 


Раньше чем мы войдем, 
мы должны отдать наши 

‚ Палки швейцару; сколь- 
ко (что) нужно за это 
платить? ничего; в му- 
зеях все бесплатно — 


падать — палка 


-Der Stock, —es, 


П. 


Fallen, ich- fiel, ieh Ып 
gefallen. 
Den. Mut verlieren, ich 


уот1от don Mut, ich habe 
den Mut verloren, 
Lassen Sie den Mut nicht 
sinken; nur nicht den 
Mut verloren; Kopt hoch! 
Sieh zu, dass du nicht 
fällst; fallen Sie nicht 
(glciton Sio nicht aus), оз 
ist hier sehr glatt, 
Der Finger, —s 
Ich habe mir den” Finger 
geklemmt. 


Warten Sie ein wenig, ich 
werde meinen Sto: 
шеп, Und ich meinen 
Regenschirm; wenn es 
regnet, werden wir. den 
Regenschirm sehr brau- 
cher, 

Bevor wir hineingehen, müs- 
sen wir unsere Бёбске 
dem _ Portier артереп; 
was hat man dafür zu 
zahlen? nichts; in don 
Museen ist alles unent- 
geltlich, 


a a aa aa o ИИ 


ii hea оны 


IE EOE E EREN рын 
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Ну, ву, еда и питье тоже? 
Нег, в музеях этого во- 
обще нат — 


ПАЛЬТО — 


Вы хотите (вам нужно) 
‘пальто? Какое? — 
Покажите мне дорожное 
пальто (летнее, непро- 
макаемое, осеннее паль- 
то, пальто на вате) — 


Это пальто для меня слиш- 
ком коротко (длинно, 
узко, широко); оно мне 
неудодно;` этот . фасон 
мне не нравится, и цвет 
мне не подходит; я MOG- 
лю свободные вети, по- 
кажите мне другое; cet- 
час я вам покажу зто-ни- 
будь другое — 


ПАМЯТНИК — 

И памятник? Кому отот 
памятник поставлен? — 

Прекрасный памятник! 
Чьей он работы ?— 

Одного из цаших талантан- 
вейших екулұпторов 


ПАМЯТЬ — 


Память изменяет мне — 


№, па, auch- Speise und 
Trank? Nein, so was gibt's 

я inden Museen überhaupt 
nicht, 

рер Маше, —s, +; der 
Ueberzieher, —s, —; das 
Paletot, —s, —з. 

Sie wünschen einen Man- 
tel? Was für einen? 

Zeigen Sie mir, hitte, еіпеп 
Reisemantel (еіпеп Som- 
mermantel, еїпёп Regen- 
mantel, einen Herbst- 
mantel, einen wattierten 
Mantel). 

Dieser Mantel ist mir zu 
kurz (lang, eng, breit); 

+ er ist mir unbequem; 
dieser Sċhnitt gefällt mir 
nicht, und die Farbe passt 
mir nicht jich liebe breite 
Kleider (ich trage gern 
weite Kleider); zeigen 
Sie mir andere; ich zeige 
Ihnen gleich-etwas an- 
deres. 

Das Denkmal, —8, = er. 

Und даз Оешеша!? Wessen 
Denkmal ist das? 

Ein herrliches Denkmal! 
Von wem —ist es? 

Von einem unserer 

tüchtigsten Bildhauer М. 


Das Gedächtnis, —ses; das 
Andenken, —5. . 

Das Gedächtnis verlässt 
mich; Iech babe, ein 
schlechtis Gedädlitnis, 


ас ведь хороша па- 

ять — 

„Это я вам дарю на пае 
мять— 

ПАПИРОСА . == 

Не купить ли нам папи- 
poc? — 

У Bac воть хорошие папи- 

? > 


_ ров с мундштуками, де- 
сяток без мундштуков и 
одну коробку спичек — 


`ПАРА — 

Пара (несколько) — 
Пара (два) — 

_ Вавернито мне две пары— 


Сколько! отойт pra пара?— 
ч Сотко OTOR. Takan ий@-_ 
спе 


ПАРИ — 

Хотите держать uapu? — 
На что пойдет нари? — 
СЯ держу пари на 20 ma- 


_ Парижанин — 

Парижский — 

г Были ли вы в Париже 2— 

Да. я там бывал в прошлом 
году; в отом году я пе 

поеду туда; я тоже 


`Папироса-_париж 


_ Околько стоит та пара? — >. 


Шо. в Парияе 


Sie haben 
Gedächtnis. х 

Das schenke ich Ihnen zum 

_ Andenken, 

Die Zigarette; — =i, 

Sollen wir nicht Zigaretten 
kanfen? 

Haben Sie gute Zigaretten? 


Geben Sie mir, bitte, fünt- 
undzwanzig Zigaretten — 
mit Mundstück, zebn Zi- 


garetton ohne Mundstück 


undeineSehachtelStreich- 
‚ hölzər (Zündhölzer). 
“Раз Раат, —es, —6. 
Ein раат, r 
Тіп Paar 
Schlagen Sie mir, bitte, zwei 
Paar ein, 
Wie- teuer ist dieses Paar? 
Wieviel macht ein solches 
Paar aus? 
Wie teuer kommi 
Paar? 
Dio Wette, —, —в. 
Wollen 516 wetten? 
Was gilt die Wette? _ 
Ich wette aut zwanzig 
Mark. 3 
{Das} Paris, > 


jenes. 


< Der Ратїнет,—4,— 


Pariser, 


Ja, ich biv voriges Jahr dà 


ja ein gutes - 


i 


‚ S'nd Sie in Paris gewesen?} 


gowesen; ich worde dieses = 


Чаш nicht hin 
ich auch nicht. 
ш Paris ist allos billige: 


reisen; 


все дешевле, чем в Лон- 
доне? Почти одно и то 
не — 

Я предпочитаю Лондон 
Нарижу — 

И ятоже; я в этом никог- 
да пе еомпевалея — ^ 

ПАРИНМАХЕР — 

Вам угодно? — 

Я хочу побрилься (по- 
стричься) — 


Долго ли мне 
ждать? — 

Я не хотел бы долго 
ждать — 

Будьте добрі подозхдать 
мипутку, я сейчас буду 
в вашим услугам {в ва- 
шем распоряжении) — 

Сколько это еще может 
продлиться? — 

Сейчас, через 10 мипут; 
в сожалению, и прошу 
вас още иметь немного 
терпения, до вас еще 
ость два человека — 


придется 


Тогда мы 
14 часа — 


зайцем” через 


Следующий г-н; чья те 
перь очередь ? 
Теперь ваша очередь; по 


жалуйота, садитесь 
здесь — 
Не бешокоит. бритва? 


Нот, ничего; хотите He- 


парикмахер _ - 


рег nächste 


als- in London, 
жаш? Es ist ungefähr 
dasselbe. 

London вс mir mehr 
als Paris. 

Mir auch; das habe ich 
nie bezweifelt. 

Der Friseur, — 

510 wünschen? 

Ich möchte mich -rasieren 
lassen (ich möchto mir 
das Haar schneiden las- 
sen). 


Worde ich lange warto — 


müssen? 
Ich möchte aber nicht zu 

lange warten. 
Ditte, warten 

Augenblick, 


Bie степ 
ich stehe 


Jhnen soglcich zu Dien- 


sten (га Ihrer Vertügung}. 

Wie lange wird ез wobl 
noch dauern? 

Sofort, in-zehn Minuten; és 
tub mir leid, ioh bitte 
Sie noch cin wenig Ge- 
duld zu haben, es sind 
noch. zwei Herren vor 
Thnen. 

Dann werden wir in einer 
Viertelstunde wiederkom- 
шеш. 

Не; wer 
kommt jetzt ап die Веће? 

Jetzt sind Bie àn der Reihe; 
bitte, wollen, Sie sich 
gefälligst hierher ‘паев 
жоп. > 

Ist баз. Мезвех йош stumpl? 
Nein, es geht; wollen. 


soo о 


miht 


боб. 


мпото пудры ? Пожалуй- 
ста, но немного — ^_ 

Хотите ли вы также по- 
стричь волосы? Не ме- 
шало бы, они черезчур 
длинны — 


Как вы хотите постричь 

волосы? Хотите ли вы их 
постризь покороче? Не 
очень коротко; сзади CHH- 
мите побольше; сзади. COB- 
сем. коротко — машинкой, 
спереди подлиннее — 

\ 


Поднимите, пожалуйста, 
голову выше; откиньте 
немного голову навад; 

нө шовелите головой — 


Сделать вам пробор? — 


Просто причешите волосы 
назад — 

Так хорошо? Посмотри- 
тесь теперь в зеркало. 
Мне кажется, у висков 
еще волосы слишком 
длинные, а остальное 
хорошо — 

Сделайте миё пробор сбоку 
{с правой стороны е ле- 
вой стороны, посреди- 
не) — 


Разрешите вам помыть го- 
кезү? — 


парикмахер 


Sie etwas Reispuder? 
Bitte, aber wenig. 

Darf ich Ihnen auch das 
Haar schneiden (Wol- 
len Bio auch das Haar 
geschnitten haben). Es 
könnte wohl nicht scha- 
den, es ist fast zu lang. 

Wie wollen Sie die Haare 
geschnitten haben? Wol- 
len Sfe es sehr kurz 
geschnitten haben? Nicht 
àllzu kurz; hinten neh- 
men Sie etwas mehr weg; 
hinten ganz kurz—mit 
бег Maschine, am Schei- 
tel etwas länger. 


Wollen Sie den Kopf ein 
wenig in die Höhe rich- 
ten; legen Sie den Kopf 
etwas zuräek; 'bewegen 
Sie den Kopt nicht. 

Soll ich das Haar веһеї- 
teln? 

Kämmen Sie das 
bloss nach hinten. 

Ist es recht so? Wollen Sie 
jetzt einen Blick in den 
Spiegel werfen. An den 
Schläfen scheint es mir 
noch etwas zu lang zu 
sein; sonst ist es gut. 

Machen Siə mir den Schei- 
tel. an der ЗеНе (von 
der rechten Seite, von 
der linken Seite, in der 
Mitte). _ 

Soli ich Ihnen den Kopf 
жазеһәр? ‹ 


Haar 


Разрешите емочить одеко- 
лоном полосы? Ни то, 
ни другое, благодарю, 
мна больше ничего не 
нужно, достаточно — 


Готово! 

Вы готовы? — 

Что я вам должен? В кассу, 
пожалуйста — 


„> 


Нобриться и поотричьсл, 
сколько это составит? 


Только 70 пф. — 

Могу ли я вам предло- 
` жить какие-нибудь пред- 
меты из магазина? Гре- 
бешки, усатин, головные 
щетки, одеколон? Бла- 
тодарю, у нас вес сеть — 


А вот, если у вае есть 
безопасные бритвы, я 
хотел бы их‘поемотреть— 


Да, это тоже есть — 


Вот, пожалуйста, новей- 
шие образцы — 

А Запасные ножички? — 

Все ото имеется — 

Я возьму этог прибор в 
% дюжины ножичков-- 


ПАРК — 


Что это за колоссальный 
нарк? Он вероятно очень 


à 


нарикмахер—парк 
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-Dart ich Ihr Haar etwas 


mit Eau de Cologne be- 
netzen? Keines von bei- 
den, ich danke, 166 brau- 
che nichts mehr, Фаз 
reicht, 

Bitte schön! 

Sind Sie fertig? 

Was bin ich Ihnen веһш- 
dig? Bitte, ап der Kasse | 
zahlen. 

Rasieren und Пате schnei- 
den, wieviel macht das 
ans? 

Nur 70 Pfennig. 

Kann ich mit irgend einem 
Gegenstand aus dem La- 
den dienen? Mit Käm- 
men, Bartwichse,, Шааг- 
bürsten, Kölnischwasser? ~ 
Danke, wir sind mit allom 
versorgt. 

Ach so, wenn Sie Sicher- 
heits-Rasierzeuge haben, 
möchte ich sie mir anse— 
leu, 

Jawohl, 
auch. 

Жен bitte, etwas ganz neun- 


das führen wir 


` Tnd Reserveklingen? 


Das haben wir alles. 

Ich леше dieses `Бәзїөї- 
zeug und ein halbes Dut- 
zend Klingen. 


Der Park,—es; der Garten, 
AOE 

Was ist- das für oin unge- 
hauer grosser Park? Br 
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красив; какой величины 

этот парк? — 
ПАРЛАМЕНТ — 
ПАРОХОД — 


Здесь продаютея билеты 
на пароход? Пожалуйста 
1 билет 2-го (1-го) клас- 
са — n 

Когда идет (отходит) napo- 
ход в Н? — 

Сколько стоит каюта © 
продовольствием (без 
продовольствия) ? — 


Ты знаешь, что гр-не Н 
завтра хотят уехать? — 


Да, я слыхал об этом; 
к моему сожалению —. 
Добрый день! Мы только 
сегодня случайно узнали, 
что вы завтра уезжаеге— 


Да, я‘рошил (мы решиан) 
завтра ехать (мы завтра 
уезжаем) — 


Куда вы едете? — 

Какие города вы намерены 
посетить ? — 

Опачала я eny в Н, а or- 
туда в X — 

Сколько времени вы будете 
в от5езде? Когда вы 
возвратитесь? — 


Я не могу вам этого ска- 
чать — 


парламент—пароход а 


ist wohl sehr schön; wie, 
gross ist der Park? 

Das Parlament, —3, —e. 

Das Damptschiff,—es, —е; 
dor Dampřor, - в, 

Werden hier Бешташ каг. 
ten verkauft? Bitte еше 
Fahrkarte zweiter (етзќег) 
Klasse. 

Wann geht das Dampfsehitt 
(der Dampter) nach N ab? 

Wieviel kostet eine Kajüte 
mit Beköstigung (ohne 
Beköstigung). 


Weisst du, dass di Herren 
N. morgen fortfahren wol- 
icn? 

Ja, zu meinem Bedauern 
habe ich es gehört. 

Guten Tag! Erst heute 
haben wir ganz zufällig 
erfahren, dass Sie morgen 
s verreisen. ” 

Jawohl, ich habe (wir ha- 
ben) beschlossen morgen 
zu fahren (wir reisen 
morgen ab). 

Wohin fahren Sie? 

Welche Städte “gedenken 
Sie zu besuchen? 

Zuerst reiso ich nach N 
und von dort nach X. 

Wie lange werden Sie fort 
sein (bleiben)? Wann 
werden Sie wieder kom- 
men? К 

Das kann ich Ihnom nieht 
bagen. 


а пароход 


Это зависит от разных 
оботоятельств › БО волком 
случае постараюсь вер- 
нуться как можно CKO- 
рее, если ничего не по- 
мешает — 


Когда вы. расчитываете 
быть в Н? — - 

Я буду там не раньше 
августа — 

Сколько времени вы там 
пробудете? — 


Не большо недели (я выеду 
me раньше как через 
неделю) — 


Ав М? — 
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Das hängt von verschie- 
denon Umständen аЬ; 
jedenfalls werde ich mir 
Mühe geben, so -bald 
als möglich wieder da zi 
sein, ^ wenn nichts а- 
zwischen kommt. 

Wann gedenken Sie in N ~ 
zu sein? 

Ich werde dort nicht vor 
dem August sein. 

Wie lange gedenken Sie 
sich dort aufzuhalten? 
Höchstens eine Woche (vor 
acht . Tagen werde ich 

‚ nicht verreisen). 


Und in M? 


B M я буду только иро-\. dn M. werde ich bloss auf 


оздом; оотальпов время 
я проведу в К— 


Вы, вероятно, едете но де- 
лам? — 

Да, я еду в командиров- 
ку — 

Когда будете в Н, напи- 
шите мне, пожалуйста— 

Я вам непременно напи- 
шу — 

Не могу.ли я вам быть там 
чем-нибудь полезным? — 


Быть может, у вае есть 
поручение? — 

Я попрошу вас взять б с0- 
бой письмо для моего 
товарища в Н, если это 
вас не затруднит — 


М. der Durchreiso вет; die 


“übrige Zeit werde- ich 
mich in К. authalten. 
Sie fahren wohl in Geschäfts- 

angelegenhejten?- 

Jawohl, ich werde dorthin 
deligiert. 

Wenn” Siein N sein werden, 
schreiben Sie mir, bitte. 

Ich werde Ihnen bestimmt 
schreiben. 

Könnte ich Ihnen dort 
vieleicht irgendwie nütz- 
lich sein? 

Haben Sie vielleicht einen 
Auftrag für mich? 

Ich würde Sie bitten, einen 
Brief-an meinen Freund 
in N mitzunehmen, wenn 
ез Sie nicht belästiger 
wird. 
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Пожалуйста, с удоволь- 
ствием, л к вашим услу- 
там — 

Были ли вы уже когда- 
пибудь ва грапицей ? 

Нет, еще ни разу— 


Вы едете на пароходе или 
© поездом? — 


Летом я люблю ехать на 


пароходе — 


Воздух на воде свежее п 
чище, чем в жёлезно- 
дорожных вагонах, кро- 
ме того вав не беспокоит 
пыль — 

Действительне, па парохо- 
до одоші по тах бистро, 
как по жолөвной дороге, 
и часто при бурной noro- 
де морская болезнь яв- 
ляется неприятным при- 
ложением — 

С каким пароходом вы 
едото? 


Когда (в котором часу) 
отходит ваш пароход? — 


Этот пароход отходит от- 
coga Я раза в шодолю, 
каждую среду и ка- 
WAYO пятницу в 18 ча- 
сов (в 6 часов вечера) — 


Каной стол на этом napo- 
ходе? — 


пароход 


Bitte, mit Vergnügen 
(sehr gerne), ich-stehe 
ikinen zu Diensten. 

Waren Siə schon jemals 
(im Auslande) draussen? 

Nein, noch kein einziges 
Mal (mie). 

Fahren Sie per Schiff oder- 
per Bahn? 

w Sommer. (zur Sommer- 
zeit) fahre ich gerne per 
Schiff. 

Die Luft auf dem Wasser 
işt frischer und reiner 
als im Eisenbahnwagen, 
auch wird man nichtvom 
Staub belästigt, 

Freilich geht es тї Wasser 
nicht so schnoll, wio 
mit der Eisenbahn, und 
oft ist die Seekrankheit 
bei stürmischem -Wettef 
eine unangenehme Bei- 


gabe. 

Mit welchem Dampier ge- 
denken Sio Што Ваво 
anzutreten? 

Wann (от wieviel Uhr, 
um welche Zeit) geht 
Ihr Рашрёсы (Damp- 
ier) ab? 

Dieser Dampfschiff geht von 
hier zweimal- wöchont- 
lich ab, jeden Dienstag 
und jeden Freitag um 
18 Uhr (um sechs Uhr 
abends). 


Wie ist die Беде au auf 
diesem Бове? 


Говорят ничего (сносно) — 

Сколько стоят билет (ка- 
юта) о продовольствием 
(без продовольствия)? А 
©полтлео втоит па полу 
бе? 40 и 60 марок — 


Разница значительная — 
У вас уже есть билот? — 


До, узше вес готово; я ого 
заказал заблатовремен- 
но — 

А заграничные паспор- 
та? — 

Конечно, и со всеми ви- 
зами — 

Что вы берстс o собой? — 

Только то, что мне необхо- 
namo в дороге. À еъеет- 
ное? — 

Это меня мало интересует, 
в дороге я обыкновенно 
ем мало; кроме того на 
пароходс можно полу- 
чить вое, что хотите, и 
сравнительно не доро- 
#9. — 

Увижу ли я вас еще до 
вашего от’езда? Obe- 
зщать я вам этого не мо- 


гу; если смогу, смотря + 


по тому, буду ля я иметь 
время, во я смогу по- 
быть у вас только He- 
сколько минут — 


Кан щель, что вы тақ 


пароход 
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Sie soll ganz gut sein, 

Wieviel kostet еше Казе 
mit Beköstigung (ohne 
Beköstigurg)? Und wie- 
viol kostot- oin Deck- 
platz? Vierzig und sechzig 
Mark. 

Der Unterschied ist recht 
gross, 

Haben Sie sehon eine Fahr- 
karte? 2 

Jawohl, сз ist асһов allos 
besorgt; ich habe siè 
techtzeitig vorbestellt, 

Und 41° Auslandpässe? 


Natürlich, und mit allen 
Visa. | 

Was nehmen Ве mit? 

Nur das, was ich während 
dor Reiso brauche. Und 
die Wegekost?. 

Das intéressiert mich wenig, 
ich esse unterwegs ge- 
wöhnlich wenig; ausser- 
dem` bekommt шап auf 
dem Dampfer alles mög- 
liche und verhältnismäs- 
sig nicht teuer. 

Sehe іс Sie noch vor- 
Ihrer Abreise? Verspre- — 
chen kann ich es Ihnen 
ЫН; жыш ich die Müg- 7 
lichkeit haben werde; es 
wird dayon abhängen, 
ob ich Zeit һареп werde, 
aber-ich werde bei Ihnen 
nurein paar Minuten sein 
können. = 

Wie schade, dass Sie uns 


„Нот, 
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*'скоро нас покидаете — 
Итак, вы нае покидаете? — 
Да, ничего но подолаеть— 


Я приду вас завтра про- 
водить — 

Я собственно должен ска- 
зать сотодня, так : RAK 
сейчас уже завтра: 

Совершенно верно — 

Сейчас бьет па городской 
башпо 12 часов — 

Только. пожалуйста, если 
вы заняты, то не отры- 
вайтесь; я пе хочу 
отвлекать рас от ваших 
занятий — 


шот, я ‘попромопио 
приду; это будет луч- 
ше всего — 

Мне очень жаль, но 
я должен попрощаться є 
вами, мно нужно еще 
уложить. свои вещи — 


Итак, до свиданья сегодня 
(итак до завтра) — 


Ну,теперь надо собпраться 
(давайте собираться) 4— 

Я-удполаюсь, что вы omo 
здесь — 

Уже 8 часов, Нам надо 
спошить на пароход — 


Позаботьтесь о своих ве- 
щах — 
Мне не было надобности. 


пароход 


sobald verlassen. 

Sie verlassen uns also? 

Ja, dabei ist schon nichts 
zu machen. 

Ich kommo morgen, 
Bie zu begleiten. 
Ich müsste eigentlich sagen 
hente, denn es ist schon 

morgen, 

Sehr richtig. 

Soeben schlägt ез von dem 
Stadtturm zwöH. 

Lassen sich aber nicht stö- 
теп, wenn Sie anderwei- 
tig in Anşpruch genom- 
men sind; ich möchte Sie 
bei. Ihrer Arbeit nicht 
stören. 

Ncin, noin, ich kommo be 
stimmt (sicher);. das wäre 
am besten. 

Es tut mir sehr leid, ich 
muss mich aber von Ihnen 
verabschieden, ich habe 
noch meine Sachen zu 
paokon, 

Also, аш  Wiedersehėn 
heute (also auf Wieder- 
sehen morgen). 


um 


Nun wollen wir uns aber 
aufmachen. 

Es wundert mich, doss Sio 
noch hier-sind. 

Es ist schon acht Uhr, 
wir müssen uns beeilen 
an Bord zu kommen. 

Denken Sie an Ihre Sachen. 


Ich brauchte für nichts zu 


пароход 


ни о чем заботиться; все. 


было готово — 

Мне нет надобности ни 
6 чем ваботиться; все 
будет готово — 

Тов. Н позаботится, что- 
бы мой багаж был д0» 
ставлен на пароход; я 
еще должен сходить в 
одпо место — 

Не задерживайтесь там, а 
то ‘опоодаом по mapo- 
ход — 


Приходите пораньше — 


В котором часу мы должны 
быть на пароходе ? — 
По прайпой mopo за 1/4 чаба 
до отхода — 


Вот я пришел! Я немного 


опоздал. Ну, поехали — 


Смотри, мы прибыли как 
раз во вромя, ужо был 
второй звонок; еще ми- 
‘нута, и МЫ; опоздали 
бы — 


Занимайте, гр-не, места; 
причальный мост будет 
через минуту снят — 


Всего хорошего! Добрый 
путь (приятного путе- 
шествия).Возвращайтесь 
поскорее! — 

Какого вы мнения 0. по- 

годе? — 


с Kommen Sie etwas 
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‚ sorgen; ез таг alles, 
þesorgt. 
Ich brauche für “Шо тд 
sorgen; ез wird alles 


besorgt werden. 
GenosseN wird dafür sorgen, 
dass. mein Gepäck 
an Bord gebracht wird; 
ү habe noch einèn Gang 


Halten Sie sich dort micht 
auf, sonst vorsäumon wir _ 
den Dampfer. 


frü- 
her. 

Um о Uhr müssen 
wir an Bord sein? 

Wonigstens cino Viortel 
stunde vor Abgang des 
Dampfers. 

Da bin. ich! Ich habe mich 

verspätet. Nun 


Sieh mal, wir kommen ge- 
rade zur roohton Zeit, 
es hat schon “zum zwei- 
ten Mal geläutet; noch 
cine Minute, und у 
hätten uns verspätet. 

Kommen Sie an Bord, mei- 
ne Herren, die Landungs- 
brücke wird in einer 
Minute weggezogen. 

Leben Sie’ wohll 
liche Reise! Kommen Sie 
recht schnell zurück. 


gefällt Ihnen das 
ено? 7 а 


Glück- — 


Л думаю, погода скоро 
шеременитея — А 

Пока что погода хорошая; 

_ останемся на палубе — 


Бак долго продлится mepe- 
езд (сколько времени 
мы будем в дороге)? — 


Это’ зависит от погоды — 

Впрочем я этого ке могу 
уекарать, но по раепи- 
санию, там вниву в каз 
юте, можете оправиться 
об этом — 

Сегодия эдось очень много 
пассажиров, как обык- 
вовенно — 


Пароход пачипает петри 


ятно качаться; да, паро- 
ход качает во все сто- 
роны — 


Тучи скопилются; я боюсь, 
чтоб пао по захватила 
буря — 

Вы закалены против мор- 
ской болезни? Нет я 
гне привык к морю — 

_ Сколько морских миль де- 
лает паш пароход в 
час? До 90 ти 

Здесь, конечно, имеется ра- 
дио? — r 

20; да, радио — желанный 

‹ впутпиқ моряка; ка- 

злое морское судно Te- 
перь снабжено первдат- 


зибом и приёмником - 


пароход 


Тов glaube, das Wetter 
wird sich bald ändern. 

Noch ist es schön; wollon 
wir аш, дот. Verdeck 
bloiben, 

Wie lange wird die Ucber- 
iahrt dauern (Wie lan- 
ge werden wir untèrwegs 
scin)?. 

Das hängt vom Wetter ab. 

Uebrigens kann ich es nicht 
sagen; abor дог Fahr- 
plan unten in дог Kajüte 
wird uns darüber Be- 
scheid geben. 

Es sind heute, wio gowöhn- 
lich, sehr viele Fahrgäste, 


Das Schit fängt an sehr 
unangenehm zu schau- 
keln; jawohl, das Schiff 


schwankt nach allen 
Seiten. 
Die Wolken ziehen sich 


zusammon; ich fürchtë, 
wir bekommen Sturm. 

Sind Sie seefest? Nein, ich 
bin nicht ans -Meer 
gewöhnt. к 

Wioviel беешейеп macht 
tnser Schiff in der Stun- 
do? Bis zu zwanzig. 

Hier ist wohl auch ein 
Funkapparat? 

О, ја, der Funkspruch ist 
ein angenehmer Ве- 
gleiter des  Seemanns; = 
‘heutzutage 7 hat jedes 
Schiff сіпоп Rundfunk- 


`парохой 


При помощи радио паро- 
ход поддерживает связь 
с берегом и другими KO- 
раблями — 

Да, великое изобретение! 
Еще бы! Благодаря pa- 
дио уменьшилаеь опае- 
ность плавания в море; 
в момент катастрофы мо- 
раки по радио сообщают 

об этом другим судам 
п просят помощи — 


Плавая в море (в откры- 


том море), моряк может” 


узнавать все новости и 
олушать. концерты по 
радио — 


Здееь разрешается  ву- 
рить? — 

Я не могу закурить здесь 
свою папиросу, пойдомте 
вниз в каюту — 


Нет, я останусь на палубе, 
поқа вы не вернетесь ору? 


Море ровна о бесло- 
койпо — 

Думаете ли вы, что погода 
переменятея? — 

Мне так кажется — 

Была ужасная погода, 

когда мы покинула l4- 


+ дан und, шр. ° 
с БОШО. stebt das 
г Schiff in Verbindung mit 
Чеш Ufer und mit ande- 

aren Schitien. - 

Ја, das ist eine epoche- 
machende Erfindung! 
Aber gewiss’ doch! Durch _ 
den Rundfunk. ist eine 
Seefahrt gofahtlosor ge- 
worden; im Falle еј" 
nes Schiffbruches tei- 


len die Seeleute es per | 


Rundfunk anderen Зе ВИ: 
fen mit ung bitten um 
Hilfe. 

Während dor Scefahrt auf 
hoher бев kann der See- 
mann per Rundfunk al- 
Је neue Nachrichten er- 
fahren und Konzerte 
hören. 


Ist das Rauchen hier ge- 
stattet? 

Ich kann meine Zigarette 
hior nicht anranchon, 
wollen wir in die Kajūte 
hinunter gehen. 


Nein, ich werde auf Deck — 


ЪЈеЊеп, Ыз Sie wieder $ 
Tieraufkommen, 2 
Die See ist sehr umruhig. 


Glauben Sis, dass das Wet- 
ter sich ändert? 7 
Es scheint mir so, 7 
Es war ein schrekliches 
Wetter, als wir don Hafen 


ен 


ааа 


проникло сквозь тучи — 


Ж сдолато, пололуй, лучно, 


как чувствую себя дей- 
- ствительно скверно пмен: 


Не делайте этого, ото толъ- 
"ко ухудшит ваше CO- 
стоппно 


2 помочь — 

Юнга! Дайте мне стакан 

2 воды — 

‚Уже поздно; я пойду к себе 

< и чягу спать; теперь 

` море опять успокоилось; 

‚Я чувствую себя гораздо 
лучше; вы еще загиянеге 
ко mie? Копечно, через 
710 минут — 


; Однако уже поздно — · 
_ Когда мы прибудем в Н? — 


‚_ Сколько пам еще осталось 
ехать? — 

„Через час пли несколько 
позже мы там буди — 


Ну, вот, теперь 1 вы можете 
увидеть берег н тела- 
< CRON — 

Здесь мы у цели нашего. 

путешествия — 

„Наколец мы прибыли — — 


_ парохо СИ 


вань, но скоро солае С 


если сойду в каюту, так. 


Әтому мы сейчас можем 


verliessen; doch dauerte- 


es nicht- Tange, bis die 


Sonne durch die Wolken . 


drang. 

Es wäro wohl bessor für 
mich in die Kajüte hinun- 
terzugehen, denn -ich 
fühle mich wirklich recht 
unwohl (schlecht). 

Tun Sie das hicht, es wird 
ihr- Befinden (ihren 
Zustand) nur vyorsehlim. 
шеги. 

Dem können wir 
abhelfen. 

Steward, geben Sie mir ein 
Glas Wasser. 

Es ist schon spät; ich gehe 
Ышарсг” пад lego mioh 
schlafen; jetzt ist die 
See wieder- ruhig; mir 
ist viel besser; Werden 
Sie уп mir noch ankom- 
теп? Gewiss, nach zehn 
Minuten. 

Es ist abor schon з 


sofort 


Wann werden wir aa N 


ankommen? 

~Wie lange wird die Fahrt 
noch dauern? 

In'einer Stunde oder etwas 
später werden wir dort 
sein. 

Jetzt ist die Küste durch 
das Fernrohr зират. 


Hier sind wir am- Ziele 
unserer Reise. 

Endlich sind wir ange- 
langt. х 


Пойдем на Ке a 


Дерлите ‘наготове билеты, 
их надо предъявить — 


С приездом! Ну, как вам 
өздилобь? Ничего — 


Имели ди вы спокойный 
пәревәд? — 

Море было спокойно? 

На вовбом; волны были 
довольно большие — 


Не болели ли вы морской 
болезнью ? — 
Я держался бодро — 


Вес обошлось хорошо ык 

Это должно быть ужасн‹ 
состояние! — 

Ну, кап мы поедем? — 

ПАРТИЯ — 

ВКП) — 


ЕПГ— 


Член КІГ — £ 
Член партии — 


Вы? член EIT? 
Ветупить в партию — , 


Korn i вы вступили в лар! 


тию? — 


Я член шартии. 1919 ro- 


ma 


пароход партий 


_ ЫТ 


ы wir ans Lond ge 


makeh Sie Ihre Тарап 
þereit, sie müssen vorge- > 
zoigt wordon. 
Willkommen! Nun, wie 
war die Fahrt? Nicht 
schlecht, х 
Hatten Sie еше, 
Ueberfährt? > ~ 
War das. Meer ruhig? 
Das gorado nieht; dio Wel- 


ruhige 


Іеп gingen ziemlich 
hoch. с 

Wurden Ве {nicht see- 
krank? 


Ich habe mich- ziemlich- 
tapfer gehalten. 

Ез ging allos gat ab. 

Таз muss ein entsetzli- о 
cher! Zustand seini 

Nun, wie fahren wir? ; 


Die Рапе!,——,——еп. z 

Die ЕР der UdSSR (die. 
Kommunistische. Partei 
der 04558). 

Die EPD (die Kommunisti. 
sehe Partei  Doutsch- _ 
tands), 

Mitzlied der KPD. 

Mitglied der Partei Partei- 
gEROSSC, 

Sind Sie Mitglied der KPD 

Der Partei beitreten. 

Wann sind Sie der Partei- 
beigetreten? 

Ich bin seit 1919 (neunzehn 
-hundert neunzah р 

Чег Partei 
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Когда вы вышли из С-д 
партии? — 


С 1918 года — 


Нартийный билет — 
Партиец (член партии) — 


Партийный работник — 

Партийная конференция — 

Коммупиетичоская партия 
ведет пролетариат, она 
ведет борьбу против 
экеплоатации; это борь- 
ба на жизнь и смерть — 


ПАСПОРТ — 

Загрэпиппый паспорт — 

Должен ли я визировать 
в этом городе свой mac- 
спорт? Дъ, конечно; вот 
мой паспорт, прошу его 
визировать — 


Ваш паспорт р полпом по- 
рядке — 

Как ваша фамилия? — 

Откуда вы?— 


Я русекий — 

Где вы родились? — 

Я родилел э Н 

Вы женатый (холостой) — 


У вас есть семья? — 
Сколько у вас детей? — 
У меня жена, и двое детей — 


Horga вы приохала? 


партия— паспорт 


Wañn sind, Sie aus der 
SDPD (Sozial-Demokra- 
tischen Partei Deutsch- 
lands) ausgetreten? 

Seit 1918 (neunzehnhun- 
dert achtzehn). 

Die Parteikarte,—,—en. 

Das Parteimitglied;,—s, 
—ег, 

Der Parteiarbeiter, —8 

Die Ратіеікопѓетепл,—,—ер. 

Рів kommunistische Par- 
tei führt das Proleta- 

У riat, sie kämpit gegen 
die Ausbeutung; даз ізё 
ein Kamp? -апї Leben 
und Tod. 

Der Pass, —es, +e. 

Dor ausländischo Pass, 

Muss ich meinen Pass in 
dieser Stadt visieren 
lassen? Jawohl, natürlich; 
hìer 156 mein Pass, 166 
bitte, wollen Sie “ihn 
visieren. -~ 

Ihr Раш ist 
Ordnung. 

Wie heissen Sie? 

Was für ein Landsmann 
sind Sie? 

Ich bin ein Russe. 

Wo sind Sie geboren? 

Іс bin in М geboron. 

Siad Sie verheiratet (Эша 
Bie leđig)? 

Haben Sie Familie? 

Wieviel Kinder haben Sie? 

Ich habe eine Етап ипа 
zwei Kinder. 

Wann sind Sic gokommon? 


in Љовёот 
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Давно ли вы здесь? — 


Где вы живете? — 
Я живу па улице Н — 
TIom эы завимастесь? — 


Намереваетесь ли вы 
остаться здесь? — 

Останетесь ли вы здесь 
долго? — 

Я екоро уеду обратно — 

ПАССАЖИР — 


ПАСТА — М 
Зубная паста — 
ПАХНУТЬ — 


Благоухать — 


Здесь пахнет дымом, слы- 
шите ли вы этот запах? — 


По моему, пахнет горелым 
(дымом) — 


Пахнет плохо (хорошо) — 

ПЕНИЕ — 

Вы любите пение? Даже 
очепь — 

Какой голос предиочитаете 
BH? — 

ПЕРВЫЙ, ая, oe — 

Порвым делом я думаю — 

Во-первых — Е 

В первый раз — 

Вот вам деньги за первую 
неделю — 

ПЕНСНЭ — 


Долго чи будет чниитьсн 


8 


Wie lange sind Sie hier? 


Wo wohnen Sie? 
Ich моћпе in der № Strasse, 
Ibro Beschäftigung? 


Beabsichtigen Sie hier su 
bleiben? 

Werden Sie lange hier 
bleiben? 

Ich werde bald zurückreisen 

Der Passagior, —3, —0; 
der Fabrgast, —ез, 2-0. 

Die Pasta, —, —en. 

Die Zahnpasta, 

Riechen, ich roch, ich habe + 
gerochen, 

Duften, er duftete, er hat 
geduftet. 

Нег riecht ез. nach 
Rauch, spüron Sio diesen 
Geruch? 

Es scheint nach verbrani- 
tem (nach Rauch) 20 
riechen, 

“Ез riecht schlecht (gut). 


Der Ges: —es, +6. 
Lieben Sie Gesang? sèhr 
sogar. 


Welche Stimme ziehen Sie 
vor? 

Erster, erste, erstes, 

Inerster Linie deske ich, 

Erstens. 

Zum ersten Male, 

Hier haben Sie das Geld 
їш. die erste Woche. 

Der КпеНет, —в, —; das 
Pincenez, —s, —8. т 

Wird's lange dauern, bis 
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пененә? оно мне очень 
нужно — j 


Ах, нот, ото продлитея по- 
долго; пожалуйста, са- 
дитесь, вы можете по- 
дождать, все проднитея 
только лишь 1/4 часа; 
через 5 минут все будет 
тотово — 


ПЕРЕВОД — 


Это перевод с немецкого? 
чей это перевод? — 


Нет ли у вас перевода на 
русский same counne- 
ния H? К сожалению я 
не владею настолько не- 
мецким: языком, чтобы 
читать его в подлинник 

< этого у нас вет — 


Это перевод © пемециого— 


Я только что кокчил мой 
перевод, но оп полоп 
ошибок, будьте добры 
поправить его — 


ПЕРЕВОД (денег через 
банк) — 
Перевод доног по почто — 


$ 


перевод 


дег Кпейег (das Pia- 
cenez, бег Zwicker) re- 
pariert ist? Ich brauche 


ibn sehr. 

Ach, ncin das wird nicht 
lange dauern; bitte setzen 
Sie sich, Sie können 
darauf Warten, das alles 
wird bloss eine Viertel- 
stunde dauern; nach 
fünf Minuten ура alles 
Tortig. ~ 


` Die Uebersetzung, —, 


— оп. 

Ist даз aus dem Deutschen 
übersetzt? Wessen Ue- 
bersetzung ist das (wer 
bat das übersetzt)? 

Haben Sie nicht N Werke 
in russischer (Ueber- 
setzung) Sprache? kei- 
der þin ich ір der déut- 
schen Sprache nicht зо - 
bewandert, dass ich ihn 
im Original lesen könuto; 
дав haben wir nicht; 


Dasist aus dem Deutschen 
übersetzt, 
Ich habe eben -méine 
‚ Uebersetzung о beendigt, 
aber sie isb voll Fel- 


ler, wollen бів 30 gut 


sein, sie zu , verbes- 
sern, 
Die Anweisung, —, —en. 


Die Postanweisung, —, 
“e, 


пөреводить-—перевэгить 


Могу ли я сделать перевод 
вн? — 


В какой валюте вы хотели” 


бы сделать перевод? — 


Я хотел бы сделать пере- 
вод в рублях (в долла- 
тах) — 

ПЕРЕВОДИТЬ (c` одного 
явыка на другой) — 
Переводить с русекото на 
пемоцкий и обрално 


с немецкого на pyc- 
ский — 

Он переводит с одного 
языка па другой — 


ПЕРЕВОДИТЬ (деньги) —. 


Mnc нузнно перевсети доп 
тив H~ 

Переведите эту сумму в Н 
по следующему адресу— 


ПЕРЕВОДЧИК — 
ПЕРЕВОДЧИЦА — 
Переводчик — толмач — 
Здесь кто-нибудь говорит 
по-русски?’ Мне пужен 
переводчик; у вае есть 
русский переводчик? Я 
его сейчас позову — 
ПЕРЕВОЗИТЬ — 


Перевозить на другой бе- 
рее —_ 


5 Веїбгдегп, 


бо} 


Könnte ich eine Bankan- 
weisung nach N- machen? 
In welcher Wärung мор 
len Sie die Anweisung 
machon? = 
Ich möchte cine Geldanwei- 
sung in russischen Ru- 
beln (in Dollars) machen. 
Uebersetzen, ich übersetzte, 

ich habe übersetzt. 

Aus dem Russischen ins 
Doutsche- übersetzen 
und zurück aus сеш Dent- 
schen ins Russische; 

Er übersetzt aus einer Брта- 
che in die andere, , 

Ueberweisen, ich überwies, 
ich habe überwiesen, 

Ich muss Geld nach N 
überweisen. 

Uberweisen Sie diese Sum- 
me nach N laut fol- 
gender Adresse, е 

Der Uebersetzet, —в, —. 


Die Uebersetzetin, —, 
— пеп, 

Der Dolmetscher, (— 
Йу, 

Spricht hier jemand rus- 
sisch? Ich brauche ei- 
пеп. Dolmetscher; ha- 
ben Sie einen russischer 
Dolmetscher? Ich werde ` 
ihn gleich kommen las- 
son, 

transportieren, 


| Ueobersetzon, ich setzte über 


ich diabe übergeselzi. 


| 
| 
| 
| 
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ПЕРЕГОВОРЫ — 


Вести переговоры — 
ПЕРЕД — 

Перед отъоздом — 
Перед обедом — 
Перед собой — 
ПЕРЕДАВАТЬ — 


Будьте добры, передайте 
мне хлеб; я его вам 
сейчас передам — 


Мне поредавали, что вы 
больны — 


< Я только сейчас вопомиил, 


что брат мой пробил пе- 
редать вам эту записку; 
он просил, чтобы я вам 
передал это письмо, на 
которое он ждет от вас 
скорого ответа — 


ПЕРЕДЕЛАТЬ — 
Шридетея переделать — 
ПЕРЕДНИЙ — 


ПЕРЕДОВИЦА (газета) —_ 


ПЕРЕЕЗД — 


__Переезд будет продоланать- 


ся недолго — 
ПЕРЕЕЗЖАТЬ (с кварти- 
ри) — 
переезжать (реку) — 


Die еа — 2 
еп, 

Unterhandeln, 

Vor. 

Vor der Abreise. 

Vor dem Essen, 

Vor sich her. 

Uebergeben, ich übergab, 


< ich habe übergeben; 


überbringen, ich über- 
brachte, ich habe über- 
bracht; reichen, ich reich 
te, ich habe gereicht, 
Seien. Sie so gut, reichen 


Sie mir, bitte, das Brot; - 


ich reiche ез - Ihnen 
gleich. 

Ich habo- mir sagen las- 
sen, dass Sie krank seien, 

Es fällt mir erst jetzt ein, 
dass mein Bruder mich 
gebeten hat, Ihnen die- 
sen Zettel zu übergeben; 
er hat mich са 
Ihnen diesen Brief zu 
übergeben, auf welchen 
er von Ihnen eine bal- 
dige Antwort erwarteț. 

Ummachen, ich machte um, 


ich habe umgemacht. - 


Das wird “тап ummachen 
müssen, 
Der vordere, 


‘Der Leitartikel, —в, —. 


Die Ueberfahrt, —, —еп, 
Die Ueberfahrt wird nicht 
lange- dauern. 
Umziehen, ich zog um, ich 
bin umgezogen. л 
Himüberfahren, 


ich. fuhr 


перемена—перводеватьол 


Переехать (собаку) — 


Когда я могу переехать? 
Мне очень плохо в го- 
етинице, плачу дорого 
и хотел бы выехать от- 
туда кан можно скорее; 
вы можете переехать, 
когда хотите, комната 
свободна — 

Прекрасно, вечером я nepe- 
еду ш заплачу вам за 
меслц вперед — 


ПЕРЕМЕНА — 

В нем произошла больная 
перемена (он сильно из- 
менилел) — 


ПЕРЕМЕНИТЬ — 


Перемопить белье — 


Вы их перемените, если 
они не подойдут? — 
Перемените, пожалуйста, 


“книгу — 
ПЕРЕНОСИТЬ — 


Я не могу иеренеети sTo- 
T= 

Я не переношу вина — 

ПЕРЕ ОДЕВАТЬСЯ —. 


\ 
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hinüber, ich іа bin- 
übergefahren. 

Ueberfahren, ich überfuhr, 
ich babe überlahren. (ein- 
cn Hund) 

Wann dari ich umziehen? 
Ich habe es im Gasthause 
sehr schlecht, zahle sehr 
teuer und wäre gern 
recht bald von dort 
ausgezogen; Sie können 
zu jeder Zeit umzichen, 
das Zimmer ist frei. 

Sehr schön (prächtig!) am 
Abend ziehe ich аш und 
bezahle Ihnen für einen 
Monat voraus. 

Ріе Veränderung, —,— en- 

Er hat sich stark  verän- 
dert. 


Aendern, ich änderte, ich 
habe geändert; wechseln, 
ich wechselte, ich habe 
gewechselt, 

Wäsche wechseln (umzie- 
hen). 

Wärden Sie sie umtauschen, 


falls sie nicht passon 
` sollten? И 7 
Wechseln Sie, bitte, das 
Buch. j 
Ertsagen, ich erlrug, ich 
habe ertragen, 


Ich kann es nicht ertragen. 


Ich vertrage keinen Wein, 

Sich umkleiden, ich klei- 
dete mich um, ich habe 
inich uwigekleidet. 
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Вы уже переоделись? Ho- 
ка нот — 


— Где здесь mommo пореодоть- 


ся для спортивных 84- 
нятий? — 

При каждой спортивной 
площадке есть павильон 
для переодевания, убор- 
ная и душ — 


ПЕРЕПИСНА — 

Мы долго пе виделись, по 
мы всегда состояли (бы- 
ли) в переписке — 


ПЕРЕПИСЫВАТЬСЯ — 


ПЕРЕПЛЕТ — 

B перед или без ре 
+ unera? 

Лучше в переплете — 
ПЕРЕСАДНА — 

Вы едете без пересадки? 


Да, прямо — 
Где уменя будет пересад- 
ка? — 
ПЕРЕВАЖИВАТЬСЯ — 


Где я должен пересесть? — 

Выделены пересесть в Н 
@ вам не надо пересажи- 
ваться) — 

Да, на 5-ой станции; вы 
напомните мне об этом ? 
Я очепь устал и успу 
вероятно, я уже 5 дней 
в дароге, вы меня раз» 


поресадна—Поросаживаться 3 


Habon Sio sich schon um- 
gekleidet? noch nicht. 
Wo kanu man sich zu den 

Sportübungen umkleiden 
(umziehen)? 
Jeder Sportplatz hat oinen 
Pavillon zum Umklei- 
ein Toilettenzim- 
Dusche 


den, 
mer und eine 
(ein Spritzbad). 
Der Briefwechsel, —s 
Wir haben uns lange nicht 


gesehen, haben aber 
stets in Briefwechsel mit 
einander gestanden. 
Korrespondieren, ich kor- 
respondierte, ich habe 
korrespondiert. 
Der Einband, —eş, 2-9. 
Gebunden oder ungebun- 


den? 

Lieber gebunden. 

Der Wagenwechsel, —s. 

Fahren Sie ohne Wagenwe- 
chsel (ohne umzusteigen)? 

Jawohl, direkt. 

Wo habe ich Wagenwech- 
sel? ғ 

Umsteigen, ich stieg um, 
ich bin umgestiegen. 

Wo muss ich umsteigen? 

Sie müssen їп N umsteigen 
(und Sie steigen nicht 
um). 

Ja, auf der fünften Station; 
werden, Sie mich daran 
erinnern? - Ich bin sebr 
` müde und werde wahr- 
scheinlich einschlafen, ich 
þin schon fünf Tage un- 
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будите после 4-й стан- 
ции? Да, спите только 
спокойно — 


ПЕРЕСТАТЬ — 


ПЕРЕСТАЕТ — А 
Перестань (перестаньте) — 
ПЕРЕУЛОК — 


©верипте в куш переу- 
лок направо (полово) 


ПЕРЕСЫЛНА — 
Не внаете ли, сколько 
стоит пересылка. в Н?— 


Сколько я должен BANTAI- 
тить зь пересылку с до- 
ставкой? — 

ПЕРЕХОДИТЬ — 


Перейдем на другую сто- 

pony — 
ПЕРО — 

ПИне‘нужны перья, есть ли 
опи у вас? Да, есть ;тогда 
дайте мне неро, черпил 
и несколько листов по- 
чтовой бумаги; какими 
перьями вы пишете, 
твердыми или мягкими? 
‚Всегда твердыми; они He- 
хорошие; это самые луч- 
шие, какиё Y- Mena есть; 
дайте мне дюжину этих— 


Эго пери начего це croni 


-Diese Feder taugi шешз 


m 
terwegs, werden Sie mich 
naeh дег vierten Statio- 
пеп aufwecken? Та, schla- 
fen Sio nur ruhig. — 

Anufhören, ich hörte аш, 
ich -habe aufgehôrt. 


Es hört аш. 
Hör auf (hören Sie р. 
Die Gasse, —, —п; die 


Querstrasse, —, =N. 
Gehen. Sie die erste Quet- 


strasse (Gasse) rechts 
(links). > 
Das Porto, —8. 


Wissen Sie vielleicht, wie- 
viel das Porto паев N 
beträgt (kostet) ? 

Was habe ich für-das Porto 
mib Zustellung zu zah- 
len ? 

Hinübergehon, ich ging hi- 
nüber, ich bin hinüber- 
ge: gangen. 

Wollen wir hinübergehen. 


Die Feder, —, —п. 

Ich brauche Federn, haben 
Sie welche? Jawohl, bitte - 
schön; dann. geben Sie 
mir, bitte, eine Feder, 
Tinte und еіп paar Bo- 


gen Briefpapier; was tür _ 


Fodern (gcbrausken) bu- 


nutzen Šie, weiche oder 


harte? Stets harte; sie 
sind nicht gut; das sind 
die besten, die ich habe; 
: geben Sie mir ein Dut- 
_zénd von diesen. 
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персчинный ношик—перчатна 


(это перо нехорошее), я 
не могу им писать; дайте 
мне другое; вот другое, 
попробуйте его, как вы 
ero паходите, опо me 


слишком твердое? Нет, 
оно прекрасно,  спа- 
©ибо — 
ПЕРОЧИННЫЙ НОЖИК 
(ем. нож) — 
ПЕРРОН 


Я провожаю этого гр-на 
на перрон: к сожалению 
я не могу пропустить 
вас без билета; возьмите 
себе лсрронный билет; 
гдо п могу\шупи?ь лор 
ронный билет? перрон- 
ный билет возьмите в 
автомате; автомат не 
действует; перроппые 
билеты продаются тақ- 
же в кассе № З — 


ПЕРСПЕКТИВА — 


Хорошая перопектива!— 


ПЕРЧАТКА — 


Не нужны ливам перчатки? 


Дь, в самом деле; это- 
го чуть не забыл; пока- 
MATE мые их; дайте мне, 


(diese Feder ist nicht 
gut) ich kann damit nicht 
schreiben; geben Sie mir 
eine andere; da ist eine 
andere, versuchen Sie sie, 
wie finden Sie sie , ist 
sie nicht zu hart? Nein, 
sie ist ausgezeichnet, ich 
danke Ihnen. 
Das Federmesser, —8, — 


r 


Dor Porron, 8; - a dor 


Bahnsteig, 


Ich begleite diesen Tigi Е 


auf деп Bahnsteig; ез 
tut mir leid, ich kann Sie 
ohne Bahnsteigkarte 
{nicht durchlassen (рав- 
sicron lasson) ;nchmon Sio 
sich eine Bahnsteigkarte 
(lôsen Sie sich eine Bahn- 
steigkarte); wo kann ich 
eine Bahnsteigkarte lö- 
sen? Bahnsteigkarten ho- 
len Sie sich am Auto- 
maten; der Automat funk- 
tioniert nicht; Bahnsteig- 
karten sind auch am 
Schalter Arei zu haben. 


Die: Резрекыхе, —, —п; 
die Fernsicht, —en; 
die Aussicht, —, —en. 


Das slud ja зойбие Aussich- 
ten! 

Der Handschuh, —, —e. 

Brauchen Sie nicht Hand- 
schuhe? 

Ja, in der Tat; ich hätte es 
beinahe vergessen; zeigen 
Sie mir welche; ерец 


Петух—петь 
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пожалуйста, пару дам- 
ских перчаток; какие 
перчатки вы носите, KO- 
жаные, фильдекосовые 
или шоротяныо? 


Вы можете иметь также 
замшевые; пет, дайте мне 
обыкновенные лайковые 
перчатки — 

Какой номер вы носите? — 


Какого цвета вы желаете? 


Одну пару я хочу червую, 
другую светлую — 

Эта пара велика; пальцы, 
кажется, олишком ко- 
ротки; эвветлые дайте 
MIO поменьше — 


Пожалуйста, вот очепь Xo- 
рошие перчатки в 4.50 
пара; мы имеем еще бо- 
дев дешевые сорта, по 
они не так хороши — 


Околъко стоят эти перчат- 


ки? — 

У вас имеютея также муж- 
скпө перчатки? дайте 
мне 2 пары кожаных 
перчаток № 12 — 


ПЕТУХ — 
ПЕТЬ — 


Вы пбото? Опойте что-ви- 
будь — 


Sie mir bitte ein, Paar 
Damenhandschuhe; жаз 
für Handschuhe tragon 
Sie? lederne, baumwol- 
lono odor wollono? 


Sie können auch gemsleder- 
ne haben; nein, geben Sie 
mir gewöhnliche Glace- 
handschuhe. y 

Woloho Nummer (Отбәзо) 
tragen Sie? 


Welche Farbe wünschen 
Sio? 
Ein Paar möchte ich 


schwarz, das andere hell. 

Dieses Paay ist zu gross; 
die Finger scheinen mir 
zu kurz zu sein; die 
hellen goben Sio mir ein 
wenig kleiner. - 

Bitte, hier sind sehr schöne 
Handschuhe zu vier Mark 
50 das Paar; wir haben 
auch Dilligere Sorten, 
aber sie sind nicht so 
gut. 

Wieviel kosten diese Hand- 
schuhe? 

Sie haben wohl auch Her- 
ren - Handschuhe? geben 
Sie mir, bitte, zwei Paar 
lederne Handschuhe 
Nummer 12 (zwölf): 

Det Hahn, —es, =+ € 

Singen, ich sang, ich habe 
gesungen. 

Singen Sie? Singen Sie dook 
etwas, 
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ПЕЧАЛЬ — 
Печально — р 
~ Отчего ты такой печаль- 

ный? — 

Эго очень печайьно — 

ПЕЧАТЬ —(тазета ит. п.) 

Какой самый раепростра- 
ненный` орган“ револю- 
ционной почата. в Гер- 
мании? — 
AIZ; ота газета дает бо- 
татый материал н илаю- 
страции быта трудящих- 
ея всего мира; здесь жа 
вы найдете материалы из 
жизни советского Сою- 
за — 


ПЕЧАТАНИЕ — 

-Bo сколько обойдется печа- 
тание этой книги? Кни- 
та узе одапа р печать? 
Да, книга уже печатает- 
ея; вчера я читал пер- 
вую корректуру перво- 
го листа, второй лист 
еще набирается — 


ПЕШКОМ — 
Пойдем мы пешком или 
поедем ? — ї 


Я думвю лучше пойти пеш- 
ком. 

Последнее мне было бы 
приятнее, так как я еще 
(совсем разбит) не при- 
шел в себя от железно- 


печаль — пешин 


Те Trauer, —. 

Traurig. 

Wie kommt es, dass du зо 
traurig bist? 

Das ізь зеш trawig. 

Die Presse, —. 

Welches ist das in Deutsch- 
land am meisten gele- 
sene Ваё der. revolu- 
tionären Presse? 

Dio Arbeiter Illustrierte Zei- 
tung А. I. Z.—sie bringt 
reichen Stoff, welcher die 
Lebensweise der Werktä- 
tigen der ganzen Welt 
darstellt; Sie finden in 
dem Blatt auch Skizzen 
aus dom Loben dor So- 
wjet-Union. 

Der Druck, —ев. 

Was kostet der Druck die- 
ses Werkes? Ist das Buch 
schon zum Druck gege- 
Ъеп? Ja, das Buch ist 
schon im Druck; gestern 
habe ich die erste Kor- 
rektur des ersten Bo- 
gens gelesen, der zwei- 
te Bogen wird noeh ge- 
setzt. 


Zu Fuss. 


Gehen wir zu Fuss oder fah- 
ren wir 


ТВ ^ аще, os ist besser 
zu Fuss zu gehen, 

Das letztere wäre mir Не 
ber, Ча iċh noch “ganz 
steif von der Eisenbahn- 
tahrt bin; wie du willst, 


`- ййво—пибать 


дорожного ` путешест- 
вия; как ТЫ хочешь— 

Я оченьлюблю ходить пеш- 
ком, а вы? я тоже — 
ИВО — 

Пока мы будем выбирать 
кушанье, можете при- 
нести нам 4 полулитра 
пива — 


Пожалуйста, (еще) одну“ 


кружку темного. (евет- 
лого) пива — 
Эго пиво пе такое вкусное, 
< как то — 
ПИОНЕР — 
'Паонеротряд — 


ПИРОЖНОЕ — 


Может быть, вы хотите пп- 


рожных? — 
Мле пе хочется; вы хотите? 
я не откажусь y принеги- 


TE HAM разных пирожных 


и чайного печевья — 


ПИРОЖОК — 

Какие у вае имеютея mm- 
рожки? е иясом, капу- 
стой, рисом и выренеем— 


ПИСАТЕЛЬ — 


Пролетарский писатель — 
ПИСАТЬ — 


ы уже написали письмо, 
о котором говорили вче- 
ра? Нет еще; я уже давно 
доцен был mauncwis 


< = нешедили словарь. 


Ich gehe sehr ретп zu Fuss, 
und Sie? ich auch. 

Das Bior, —0в, —е. k 

Während wir uns etwas zum 
Essen wählen, können _ 
Sie ùns vier balbe Liter 
Bier bringen. 

Bitte (noch) ein dunkles 
(helles). 


Dieses Bier ist nicht s0 gut, 
wie. jenes. 

Der Рощшег, в, 0. 

Die Pionierabteilmng. 


Das Backwerk, —es, —ё; 
der Kuchen, —в, —, 

Vielleicht > wollen. 
Kuchen? . 

Ich möchte nicht; wollen 
Sie (welchė}? ich- habë 
nichts dagegen; bringer 
Sie uns eine Auswahl 
Kuchen und Teegebäck. 

Die Patete, Е 

Was für Pasteten haben Sie? 
Wir haben Pasteten mit 
Fleisch, Ков, Reis und 
Marmelade. 

Dor Sebriftsteller, —в, —. 

Der proletarische Schiifte 
steller, — - 

Schreiben, ich sehrieh, ich 

habe geschrieben. 

Haben Sie den Brief, von- 
dem Sie gestern sprachen, 
sehon geschrieben? Noch 6 
nicbt; jeh hätte вов > 


se _ 


моему товарищу в Mo- 
екве: я беспокоюсь, т. к 

же имею от него пиквьких. 

пизертий, сегодня и ему 

писать: по буду; во-пер- 

г вих, я слишком устали; 

< во-вторых, дело не к 
= ёнвху+—_ 


Когда вы будете в Н naun- 

иште мне =— 

Я вам непременно sanf- 
-my = 


= я совсем не могу писалъ; 
могу ли я попросить у 
— шш другой пис? Мне 
әчепь жаль, но у меня 
другого нет; ну, хорошо, 
A уж папишу на этом — 


ПИСЬМЕННО — 
ПИСЬМО — 

Простое, заказное, слеш- 
-H66 письмо, письмо воз- 
душной почтой — . 


Где здесь выдаются письма. 
да востребования? Для 
Меня должны. быть пи- 
ъмә — 


Есть лн у оао письмо ва 
bro има? Воть Ји для 
меня письмо? Вог вам 
ДВ письма — = 

Итан, Soronia утром a ge 
IY ынсы 


письменно — письмо 


та бумага ничего не стоит, ` 


~ längst- an meinen Mog- 


kaner Freund schreiben - 


sollen; ich beunrubigë 
“mich; weil ich keine 
Nachrichten von ihm 
habe; ich- werdo ihm 


Teute nicht веһгеіреп;ег- С 


stens bin ich дї müde 


_ und zweitens hat es keine 


Eile. 

Wenu Sie іа N sein werden, 
schreiben Sie mir, þitte. 

Tch werde `Тїпеп bestimmt 
schreiben, 

Dieses Papier taugt nichts, 
ich; kann gar nicht schrei 
bon darf ieh 80 um- 
einen andern Bogen bit- 
ten? “Es tut mir teid, 
ich habe aber kein ando- 
res; пип schön, ich werde 
sohonsuf diesomschreiben. 

Schriftlich. 

Der Brief, —=68, =e — 

Ein gewöhnlteher Brief, ein 
eingeschriebener Brief, 


ein dringender Brief, ein 


Вне per Luftpost. с 
№0 ist der Schalter für _ 
(Poste-Restante) — post- ` 
lagernde Briefe? Es 
sen Briefe für mich 
sein. = 
Haben Sie einen Brief апі 
diesen Namen? 136 ein 
Brief für mich da? Hier 
< вїай хер Briefe an Sie. 
Аво heute früh habe ich — 
einen Brief yon meinem —— 
beko! 


отъездом — 

- Bro письмо я должен cHe 
отт во почту; пот лиздось 
поблизости почтамта (п0- 
чтового- отделения)? — 

3 Я сейчас-ухожу; не отпра- 
вить ли мпе `ваше Bape 
Mo? — 

“Ты идешь на почту? Да, 
сейчас; л был бы тебе 
очень благодарен, если 
бы ты отнес это письмо 
па почту; я хочу отпра- 

_вить 910 шисьмо заказ- 
ным; пожалуйста, кви- 
танцию — 

Ого письмо правильно on- 

> яачено?: Письмо педоста-. 
точно оплачопо, еще #y- 
жи& Mapka B 10 пфении- 

тов — А 


Сдали ли вы мом письма? 
Да, я все еделат — 


Ваше письмо я получил — 


пить — 


Вы пьете? Вы не цве? — 
- Не хотите ли пить? Mot- 
демите и выпьем Yero- 
нибудь; мне хочется авть 
(Y Mena еще капли во рту: 

= не было); 


нить, у мени. 


2 подать неделькў в 


‘дай мое что- 


-goH mit der Abre: 
` eine. Woche жаг 
Den Brief hier soll 

Post- bringen; ist _ 
in der Nihe їе Пеј 
еіп Postaint ? = 

Ich gëhe gleich aus; 
ich nicht Ihren, 
abfertigen? 

Du gehst zur Post? T 
gleich; ich таѓо dir chr 
denkbar; wenn du diesen 
Brief auf die- Post tri 
gest; ich möchte diesen 
Brief einschreiben las- 
sen; bitte einen Empfanı 
schein (eine Quittung). 

Ist dieser Driof richt 
frankiert? der Briet ist 

< ungonügend Frankiort, 
ist. noch eine Briefmarke 
im Werte von 10 (герп). 
Pfennig nötig. > 


Haben Bie- uid тийе 
abgefertigt? Jawohl, ith — 
habe atles besorgt. 55 

!1һгеп Brief hbe ich erlat- 
ten. - 

Trinken, ich trank, 
habe getrunken. 

Trinken ВР Вів 
nicht? 

Sind Sie датан 
_ len uns irgend 

. geben lassen; ich bin- 

durstig a ist 
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ужасная, невыносимая) 
Жажда; вот бутылка 
сельтерской воды или, 
$6 см хочешь, пипа... нет, 
шет, вина я не шю — 


Что вы пьете? Что мы 6y- 
дек пить? — 

И выпил бы е удовольет- 
вием гтакап содовой зней- 
те; п тоже выпью; по 
-pere холодной воды, 
это вам может повре- 
дать; ничего, я не такой 
нежный; пу, теперь до» 
вольно, я утолня жажду; 
выпейто еше стакан; пет, 
спӯєпбо, хватит, больше 

не буду — р 


ПИШУШАЯ машяна — 


Это нужно переписать на 
пишущей машине; здесь 
имеется бюро перепис- 
ки ?— 

ПЛАВАТЬ — Сы. спорт. 


‚ ПЛАКАТЬ — 


\ 
Перестаньте плакать, 910 
вам но поможет — \. 


андый раз она сначала 


пишущая машяна— плакать 


Кеп, ich habe (grossen, 
forchtbaren.  sehreckli- 
chen, unerträglicken Du- 
rst; hior ist eine Рывево 


- -elterswasser oder, wenn 


du lieber Wein willst... 


nein, nein, Wein {тїпКөӨ 


ich-nicht (ich trinke kei- 
nen Wein). 

Was triùken Sie? Was wer- 
den wir trinken? 

ich möchte gern ein Glas 
Sodawasser trinken: trin- 
kem Sie; ich werde auch 
trinken; trinken- Sie kein 
kaltes Wasser, das könn- 
te Ihnen schaden; das 
schadet nichts, ich bin 
nicht so verweichlicht; 
nun habe ich genug, nun 
ist mein Durst gelöscht; 
trinken Sie noch 
Glas; danke, nein, das 
langt (genügt), mehr mö- 
chte (wil!) ich nichte 

die Schreibmaschine, 
—п. 


= 


Das muss auf der Schreib- 


maschine - umgesthrieben 
werden; ist hier ein 
Schreibmaschinenbureau? 
Schwimmen, ich schwamm, 
ich bin geschwommen, 
Weinen, ich weinte, ich 
habe geweint. 


Lassen Sie'das Weinen, das 
wird Ihnen nichts bel- 


ien. 
Jedes Mal lacht sie свята 


ein - 


план платять 
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смеется, а кончает cxe- 
Вами — 

ПЛАН — 

Какой у вас план далћной- 
шой пооодки 
дняшний день)? Твой 
план мае нравится; изве- 
щайте, пожалуйста, нае 
о BOX ваших планах; 
не премину уведомить 
вае, если пастанет вре- 
мя 


Мой план не удался — 
Ma будем работать по miz- 
пу— 


Это не входило (не входит) ` 


в мои планы (намере- 
пия) — 

ПЛАТЕЖ — 

Какие ваши условия mia- 
тежа ? — 

Как должен производиться 
платеж? Пэ заключения 
договора вы вносите за- 
доток в 2090; оотафрнал 
сумм. уплачивается по» 
еле приемки товара — 


ПЛАТИТЬ — 


Haiarn виеред — 
Кок п в какие сроки я 


должен вам платить? —` 


Вы заплатили? Еоть па у 
вас чем заплатить? Hia- 
чего не поделаешь, надо 
платить, другого AGXO- 


да нет; разрещите, а вае 


(па сгго-: 


und -schliesslich weint. 
sie. Жр 
Der Plan; —ев, 2-е. . 28 

Welchen Plan haben Sie 
für dio Woiterreiso- {für 
дел heutigen Tag)? Deia 

lan ре mirt bitte, 
halten Sie uns über Ihre 
Pläne im Laufenden; ioh- 
werde niel 
Sje zu ben g 
wenn dic Zeit gekommen 
sein wird. 

Min Plan ist тіз преп. 

Wir wollen nach einem 
Plan arbeiten. 

Das lag (1050 nicht-in- 
meinem Plane (їп mei- 
“пог Absicht). 

Die Zahlung, —, —en. 

Wie lauten ihre Zahlungs- 
bedingungen? 

Wie hat die Zahlung zu 
erfolgen? Nach `` Ab- 
schluss des Vertrages leis 
sten` Sie eine Anzahlūng 
vVonzwa nzig Prozeñt ; Rest- 


тата паз Annahme 

дог зато. | _ 
Zahlen, ich zahlte, ich kabe < 

gezahlt. * Е 


Voraus bezahlen. 

Wie uud ап wëlchon Теге 
minen muss ich Ihnen 
zahlen“? 

Haben. Şie bezahlt? Haben. 
Sie Geld? Ез ВЫ nichts, 
man шїзз doch- zahlen, 

„einen anderen Ausweg 
gibi ва шоци lamen. Sie 
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падачу; ваша очередь Gy- 
` дет-в другой раз; я ва- 
плачу га него — 


Сколько ры даплатили ов 
это? Сколько я полжен 
платить? О FOM, каки 
когда платить мы еще 
поговорим — 


ПЛАТОН — 


_ Носовой паири — 


ПЛАТФОРМА — 

Мы должицы выйти на MIAT- 
форму, повад придет че- 
рез 3 мипуты; на какую 
платформу приходит но- 
вад из П? на эту, на ту; 

> в какой платформы отхо- 

= дит поезд в Н ? с orot, 
ы © l-i, со 2-й, е 


ПЛАТЬЕ — 

Мне нужно готовое (про- 
стеньков) платье; Mep- 
стяное или бумазжнов?-- 


- Mue хотело бы летнее 
2 платье; будьте добры, 
примерьте это белое ила-- 

те — Е 
Хорошо ли сидит на мне 
это-платье ? это-для вас 
не годитея; платье мне 
не впору; OHO олипком 
широко; не будет ли у 


"вас шоменьше сейчас 


пгаток— платье 


mich zahlen; ап Sie 
-kommt die Reile ein 
anderes Mal; ich- bezalile 
für ibn, 

Wieviel haben Sio dafür 
gezahlt? Wieviel habe ich 
zu zahlen? Das Wie und 
Wann der Zahlung wol- 
len wir noch besprechen. 


Das Tuch, —es, ser. 2 

Das Schnupftuch; das Ta- 
schentuch. 

Der Perron, —s; der Bahn- 
steig, —08,.—0; 

Wir müssen-auf деп -Perron 
gehen, der- Zug kommt in 
drei Мїпїшбел ап; an wels 
chem Bahnsteig- hält der 
Zug aus N? an diesem, 
an jenom; yon welchem 
Perron geht der Zug nath: 
N ab? von diesem, von je- 
nem, vom Bahnstéig I, 

Das Kleid, —os, ——ег. 

Ich brauche ет fertiges 
(ganz einfaches) Kleid; 
ein wollenes oder cin 

' baumwollenes ? З 

Ich möchte еіпботтетіківій 
habon; haben Sie die 
Güle dieses weisse Kleid 
anzuprobierėn. 

Passt mir dieses Kleid? 
das- passt Ihnen nicht; 
das- Kleid passt mir 
nicht; es ist zn-breit; 

~ hâben Sia nichts-kloi- _ 
зегез? teh- zeige Ihnen 


 алёвать—по 


я вам покажу другое; 
в таком случае дайте 
мне что-нибудь потем- 
нее, посветлее. это пла» 
Tbe мне слишком ко- 
ротко; его нужно удли- 
нить; дайте его переде- 
дать — 

ПЛЕВАТЬ 
Плевать запрещено — 


ПЛЕВАТЬ мне на это — 

ПЛЕНУМ; (пленум-—-3206- 
данне) 

Заседание пленума — 

ПЛОД (фрукты) — 

В этом году (уродияось) 

= -мпого фруктов — 

плоски 

плохой — 

Да, это плохо! плохо ge~ 
йо! очень плохо; мне 
плохо приходитвя — 

Эго не так уж плохо, как 
вы думаете — ` 

Это вам только показа- 
aoth — 

Тебе плохо придется — 

Эго не плохо; это только 
ва первый взгляд так 
кажется — 

Это плохое утешение — 


ПЛОЩАДЬ — 

Как пазываотся ота mno- 
щадь? = 

Правда, красивая wio- 
щадь ? — 


Это театральная илощадь— 
по— 
По какому делу?— 7 
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Jeich etwas anderes; 
ann geber Sie miretwas 
dunkleres, hellores; dis- 
ses Kleid ist fur mich zu 
Ката; man muss сз vor- _ 
längern; lassen Sie 23 
ummachen:. х 


бриаскеп. > 

Das Ipucken ist verboten; 
«Ѕрпекев verbotons, 

Той pfeilo darauf 

Das Plenum, —s, (die Ple- 


narsitzung, 1—.). 
Die Plenarsitzung. 
Die Frucht, —, =e. 


In diesem Jahre sind еже 
Menge Früchte. з 

Flach. 

Schlecht; séhlimm. е 

Bchlimm genug! das ist 
schlimm | sehr schlimm; _ 
ich bin übel daran, 

Das ist nicht so sehlimm,- 
wie Sie denken, 

Das kam Ihnen nur 80 vor. 


Es wird dit schlimm gehen. 

ав 155 nicht übel; das 
scheint nur im ersten 
Augenblick о. К 

Das 15 ein  эМеде 
{schlimmer} Trost. 

Der Platz, —es, 6. 


-Wie heisst dieser Platz? 


Nicht wahr, 
~ Platz? 
Das 186 der Theaterplatz. 
Аш, bis, 10, nach, 20, рег. 


cin sehöner 


In welcher Angelegenheit? 


По железной дороге — 

По’ городу — 

По моде — 

По вкусу — 

По-русски — 

По три рубля (по. рублю t 
каждого) — 

` Но настоящее время 

По 1-0е мая -- 

По адресу — 

По твоему (по моему, по 
своему) — 


По целым диям — 
По всей вероятности, да — 


<. ПОБЕЖАТЬ — . 
ПОБЛАГОДАРИТЬ — (см. _ 


благодарить) — 
ПОБОЛЬШЕ — 
ПОБУЖДАТЬ — 


Что побудило вас оставить 
службу 2— 

ПОБУЖДЕНИЕ — 

Он сделол это из соботвен- 
ного побуждения — 


ПОБЫВАТЬ — 
Где я только не побывал — 


Я собываю У вас ра этой 
жеделе — 


поБыть — 


Побежать— побыть = 


Рег Bahn, 

In der Stadt. 

Nach der Modo. 

Nach . Geschmack. 

Rusisoh. gufrussisch, 

Zu drei Rubel (einen Ru- 
bel. pro Person). 


‚ Bis jetzt. 


Bis zum ersten. Май. 

Per Adresse. 

Deiner Meinung nach (mei- 
ner Meinung nach, nach 
seiner Weise). 

Tagelang. 

Allor Wahrseheinlichkeit 
nach, wohl. 

Lauien, ich lief, ich bin 
қејашеп. Я 

Danken, ich dankte, ich 
habe ~gedankt. 

Etwas mehr. 

Bewegen, ich bewog, ich 
-habo bewogen; veranlas- 
кел, ich veranlasste, ich 
babe veranlasst. ` г 

Was bewog (veraulasste) Si" 
den Dienst zu verlassen? 

Die Veranlassung, —, —en, 

Er tat ез ans eigener Ver- 
anlassung (aus frejem 
Antriebe). 

Besuchen, ich besuchte, ich 
Варе besucht, 


7 Мо bin ich nicht alles 


gewesen. 

Ich werde zu Jhnen in dies 
ser Woche ankommen 
(vorsprechan). : 


_ Bleiben, ich blieb, ich bin 


geblieben. 


поведение погода 


Побудьте здесь, пока я вер- 
нусь — 
ПОВЕДЕНИЕ — 7 
Его повөдәппе мие по пра- 
вится — > 
Его поведение странно — 


ПОВЕРИТЬ см. верить) — 


Поверьте мне -- 
ПОВЕРХНОСТНО — 
ПОВЕСИТЬ — 


Повесьте ваше пальто сюда 

(туда) — 
повидимому — 
Повидимому э10 так — 
повод —— 


`По какому позоду? — 


ПОВСЮДУ — 
ПОВТОРЯТЬ — 


Повторите,зто ры сказали; 
мне надоело повторять 
одно и то же; повтори 
ему это еще раз, чтобы 
он не забыл — Ы 


Я не люблю повторять 
одно и то жо— 
ПОГАСИТЬ — 


Погасите cnor (олоктр.) — 
ПОГОДА — 
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Bleiben Sie hier, bisich wig» 
derkomme; 

Das Benehmen, —8; das 
Betragen, —в. 

Soin Bonchmon gefällt mir 
nicht. 

Sein Betragen ist sehr merk- 
würdig. е 

Glauben, ich glaubte, ich 
habe geglaubt. 

Glauben Sie mir. ~ 

Oborflächlich. 

Anhängen, ich hängte an, 
ich habe angehängt; auf- 
bängen, ich hängte auf, 
ich habe aufgehängt. 

Hängen Sie. Ihren Mantel 
hierher (dorthin). 

Wie es scheint; offenbar. 

Offenbar ist es .80. 

Л Veranlassung, —, —өп, 

Aus welcher Veranlassung? 

Ueberall. 

Wiederholen, ich wiederho- 
lte, ich habe wiederholt. 

Wiederholen Sie, жаз Bie 
gesagt haben; ich bin ез 
überdrüssig, immer ein 
und dzsselle-zu wieder- 
holen; wiederhole. ihm 
dieses noch einmal, da- 
mit өг es nicht vergisst. 

Jol rede nur einmal, = 


Löschen, ich löschte, ich 
habe gelöscht; auslö- 
schen, ich löscHte aus, 
ich habe ausgelöscht. _ 

Schalten Sie das Licht sus. 

Das Wetter, —s. 
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Какан будет сегодня ного- 
да? Сегодня плохая по- 

тода; сегодня холодно если 
так будет продолжаться, 
то оноро наступят мо- 
розы. — 

Погода потеплела; погода, 
казкотся, будет хорошая; 
будем надеяться, что по- 
Года нео испортитея — 

Из-за хорошей погоды мы 
вабывзем, что ноябрь 

„наступил — 

Хорошая ии у рае поїода 
_зимою?Ничего, хорошая, 
но очень холодно — 

по, 

д столом — 
Под утро (под вечер) — 


Что вы подразу меваете под 
этим? — 


ПОДАВАТЬ — 


$ 
Почему вы 
n 
Скажите, чтобы подавали; 
вам сейчас подадут (сию 
минуту вам подадут) — 
Уже подано — 


ПОДАРИТЬ — 


не подаете 


С ПОДАРОН — i- 
ПОДВИГАТЬСЯ — 


Нодвитьтесь, пожалуйста, 


немножко вирано (вао- 


— под —подвигаться 


Wie wird heute das Wet- 

~ ter sein? Hente ist sehlech- ` 

~ tes Wetter; heute ist 
es Kalt; wenn ез so 
fortfährt, wird св bald 
frieren, ы 

{Das Wetter) Es-ist wärmer 

geworden; es-scheint gu- 
tes Wetter werden zu 
wollen; hoffentlich bleibt 
das Wetter gut. 

„Wir zered über deom 
schönen Wetter, đass-wir 
schon im November sind. 

Ist das Wertter bei Ihnen 
im Winter gut? Es ist 
ganz gut, aber sebr kalt. 

Unter; gegen. ` 

Unter dem Tisch. 

Gegen: Morgen (geget 
Abend), Же 


Was verstehen Sie daran- 
ter? 

Auftragengqich trug аш, 
ìch habe aufgetragen ; 
reichen, ich reichte, ich 

habe gereicht. 5 
Warum tragen Sie die 

Suppo nicht auf ? 

Lassen Sie auftragen; Sie 
werden sofort bedient 
werden, 

Ез 156 schon aufgetragen. 

Schenken, ich schenkte, 
ich habe. geschenkt. 

Das Geschenk, —s, —¢, 

Rücken, ich rückte, ich 
bin gerückt, 

< Bitte, rücken Sie ein 
Бен pach rechts 
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во); мне мешает ножка (links); -mir ist — das 

стола — x Tischbein im Wege. 

ПОДВИГАТЬСЯ (вперед)— Vorgehen, ich ging vor, 
ich bin vorgegangen,- 


дить — Jm Stich lassen, 
Смофите, не подведите Ѕеһеп Sie zu, lassen Sio 
меня — mich nicht im Stich. 
Я никогда не подвожу сво Ich lasse meine Kunden 
их клиоптов — nje im Stich, 
ПОДЕЛЫВАТЬ,-–лать — Machen, ich machte, ich 


habe gemacht. 
С пим пичого по подо- Mit ihm ist nieht pangu- 


лаешь!— fangen. 
Что вы поделываете? — Was machen Sie? Was 
treiben Sie? Wie geht 
ПОДДЕЛЬНЫЙ — es Ihnen? З = 
ПОДЕРЖАННЫЙ — Falsch, 


Это подержанияя книга? Gebraucht; benutzt. - 
тде вы со пупили? у Ist cscingebranchtos Buon? 


книгопродавца -— ~ жо ћареп Sie ез gekauft? 
bei Чет Buchhändler, 

ПӦДКЛАДНА — Раз Futter, =s. 

Подкладка рвется — Das Futter hält nicht. 

Покажите мне что-нибудь Zeigen Sie mir bitte einen 
на подкладку; что вы мне Futterstoff; was würden 
порекомендует — взать?. Sio mir raten zu nchmon? 

а возьму эту материю, ich жегде diesen Stoff _ 
отложите ее — nehmen, Јевеп -Sie ihn 2 
re {bei Seite) ab.. 

ПОДНРЕПЛЯТЬ; nog- Stärken, ich stärkte, ich 
крепляться — habe gestärkt; sich війт- 

г „ken, ich stärkte. mich, 
= ich habe mich gestärkt, 

Ты, вероятно, проголо- Du bist. wahrscheimlich 
дался? мы можем nog-— :- hungrig? -wir können 
крепиться там в авто- uns dort іп dem Auto- - 
матическом · ресторане; maten - stärken; да wir — 
‘так как мы сегодня heute nirgends- сше - 

< больше никуда не пой, · hingehen, деве ich es — 


дем, я предночитаю вер: Уо, nach Пацѕо mu ge~ 
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о путья домой; жи, я 
богласен — 

ПОДЛЕ — 

ПОДНИМАТЬ — 


ПОДНИМАТЬСЯ — 


Я хочу подняться нз ми] 
нуту в мою комнату — 


ПОДОБНЫЙ — 

Вы видели что-нибудь по- 
добнов? — 

Мне это не привелось вп- 
деть, я ничего подобного 
но вид ел — 


ПОДОЖДАТЬ (ем. ждать) 


Может быть, вы подозндете 

_ минутку? Я только под- 
‘нимусь навёрх, чтобы 
переодеть мов пальто; 
когда п сходил © омни- 
буса, я разорвал соб 
пальто; у меня нет вре- 
мени столько ждать; 
подождите же- минутку; 
я сейчас приду; хорошо, 
я подожду — 


Простите, что я рав sa- 
ставил ждать, но я ние 
“чего нё мог поделать; 


пожалуйста, времн mpo- | 


< шло скоро — 


подле подождать > 


ben; gut; ich bin өш-.. 
verstanden, 

Neben; nebenan. 

Heben, ich hob, ich habe 
gehoben; aufheben, ich“ 
hob. auf, ich habe ашё - 
gehobeñ. _ 

Нїпашреһеп, ich ging hi- 


паш, ich Ып hinauf- 
gegangen, $ 
Ich werde einen Augen- 


blick in mein Zimmer Быз 
aufgehen, 

Aehnlich; derartig. 

Haben Sie еіжаз dorarti- ^ 
ges gesehen р Е 

Ich hatte keine Gelegen- 
heit so etwas zu seken. 


Warten, ich wartete, ich 
habe gewartet, 

Wollen Sie vielleicht ei- 
nen Augenblick- warten? 
Ich will bloss schnell 
hinaufgehen und mei- 
nen Uvberzicher (Mantel) 
umziehen; als ich aus 
dem Omnibus-stieg, haba 
ich mir meinen Mantel 

- zerrissen; ich habe keine 
Zeit во jange тїї warten; 
warten Sie ein wenig; ieh 
komme ~ gleich; schön, 
ich werde warten. 

Verzeihen Sie, dass ich 
516 habe warten Jassen 
ich kann aber nichts, 
dafür; aber ich bitte- 
Sie, ез dauerte ја gar 
mich so lange, ` 


подозревать подроб Г Bao 


ПОДОЗРЕВАТЬ — 
ПОДПИСАТЬ, — подпивы- 
вать — 


Подиншитесь здесь — 
Этого я пе подпишу — 
ПОДПИСЫВАТЬСЯ (на) — 


подписчин — 

Можно ли через ваш KENK- 
ный магазин подписать» 
ея на газеты й журна- 
лы (принимасто Ли вы 
также подппеку Hè Ta- 
зеты и журналь)? KO- 
нечно; на какие? на эти 
вот; какие условия под- 
пиеки? этот журнал вы» 
ходит каждые две не- 
доли, первого и пятнад- 
цатого каждого месяца; 
отдельный номер бтьйт 
25 пфеннигову” годовой 
абонемент—6 марок — 


Я на него подписываюсь 

ва год. (на И; года); 

2 Позвольте залисать ваш 
ев? — Е 


адр 
ПОДРАЗУМЕВАТЬ — 


‚Что вы нод отим подраву- 


мевастер — 


ПОДРОБНО — ` 


\ 


Verdächtigen; vermuten,- 
Unterschreiben, ich unter- 
schrieb, ieh habe untere 
schrieben; шщіёгаеіоће 
nen, ich unterzeich- 
nete, ich habe unter- 
zeichnet. 
Unterzeichnen Sie hier, 
Das unterzeichne-ich nicht. 
Abonnieren, ich abonnierte, 
ich habe abonniert (auf). 
Der Abonnent, —en, —еп. 
Kann man durch Ihre Buch- 
handlung auf Zeitungen 
und Zeitschriften абод 
nieren (empfangen Sie 
auċh Abonnements -auf 
Zeitungen und Zeitschrif- 
ten)? gewiss; welche sol- 
len es sein? diese bier; = 
wie sind die Везавзбе- 
dingungen? diese Zeit- 
schrift erscheint zwei- 
mal monatlich, аш 
ersten und fünizebnten 
jedes Monats; das Ein- 


7 zelheft kostet fünfund~ 


zwanzig Pfennig, das 
Jahresabonnement . be- 
läuft sich anf fünf Mark, 

Ich. bestelle sie йг геїв. 
Jahr (ein halbes Jahr); 
darf ich Ihre Adresse 
notieren? Р 

Meinen, ich meinte, ich 
habe gemeint. 

Wie тооп Sie das? was 
verstehen. Sie darunter? 


е 


Ansfübrlich. e 


Подробноеть — ` 
Я хотел бы узнать подроб- 
ности вакава — 


ПОДТВЕРДИТЬ — _ 


подходить — 


a: 

Подойдите r crony — 

Нодойдег ли: вам pro (под- 
ZOUT- IM вам это)? — 


Это мне не подходит; это 
_ Для меня дорого» я хо- 
тел бы что-нибудь APY- 
- poe; это (мне) подой- 


+ дету п ото как роз хочу. 


сюда ив подходит — 


_ подходящий —- 


ли у вас такого пет, 
= дайте MHG- что-нибудь 
нодходящее — 


Находите ли вы здесь что- 


нибудь подходящее? — 
ПОЕЗД — 


-Ber хотите ехать б четырех» 
часовым поездом? 

Нет; я лучше поеду с дру- 
гим; мне нужно как мож- 


но скореетудаприбытњ-= 


— Көтда приходит поевд-из 


Н? Поезд опоздал. ла 
чаб — 


_ подтвердить поезд: 5 


Die Einzelheit, —, —ел. 

Ich möchte- Näheres über 
die Bestellung  емав- 
теп. 


:Везійіібеп; ich bestätigte, 


ich habe bestätigt. 
Treten, ich trat, ich bin 

getreton:- passen, ich pas- 

ste, іса habe gepasst, 


Třeten Sie an деп Tisch, 

Würde Ihnen dieses- pas- 
sen (passt Ihnen das? 
ist Ihnen das recht)? 

Das passt mir nicht; das ist 
für mich zu teuer, ich 
möchte etwas anderes ; 
дав passt mir; во will 
ій gurade, 


Das passt nicht hierher, 


Passend; ähnlich, 

Wenn 810 das (dieses} nicht 
haben, geben Бе mir 
etwas ähnliches _(passen- 
des). 

Finden Sie darunter etwas 
zusagendes р 

х 
рег Zug, —es, 26. $ 

Wollen Sie mit дет Vier- 
uhrzug- fahren ? 

Nein, ich möchte Heber mit _ 
einem andern Zuge 
fahren; ich muss sò 
schnell, wie -möglich, 
dort sein. 

Wann kommt бет Zug aus 

—_ N?Der Zug hat cine Etun- 
de Verspätung. š 


поездка-пожалуй- 


Көгда` отходит поёзд в 

С каким. поездом вы еде- 
те? Поезд уже подходит; 
он будет через б- минут, 
этот поезд в Н? Нет, по- 
ед в Н стоит там — 


Поезд в Н еще не ушел? 
Он уже ушел 1 часа т0- 


му назад; вы опоздали — 


ПОЕЗДКА — 


Деловая поездка — 

Какова была твоя поездка? 
(хорошо ли ты ехал)? 

Я остался очень доволен— 


Сколько стоит. поездка Ty- 

да? 80 пфеннигов туда п 
брате — 
ПОЕХАТЬ — 


Когда вы поедете в Н? 
Я еще не знаю, поеду ли 
я завтра; екорее всего 
я выеду после завтра— 


ПОЖАЛУЙ — 
Его, пожалуй, нет дома — 
Как ты думаешь, ой cep- 


дитя на наб? 
жалуй — > 


Ho- 


543 
Wann geht der Zug nach N 
ab? = 


МЕ welchem Zuge fahren. 
Sie? Der Zug fährt ереп 
ein; er kommt {m ftnt 
Minuten; ist das der ug 
nach N ? Nein, dort stebt 
der Zug nach N, 


Tst der Zug nach N noch 
nicht- abgegangen? Br 
ist schon vor einer hal- 
ben Stunde abgegangen; 
sie kommen -zu spät. 

Die Fahrt—, } en; die Reise, 
—,—е 


Die ”Geschättroiges 


Ging deine Reise gut yone —_ 


statten? 
Ich bin sehr zufrieden. 


Was kostet die Fahrt dort- - 
hin? Achtzig Pfennig – 
hin und zürii 

Reisen, ich reiste, ich binm 
gereist; fahren, ich fuhr, 

© ich bin gefahren, 


Wann fahren Sie nach N? 
Ich weiss noch nicht, 
ob ich тотеп fahre; 
wahrscheinlich fahre ich 
ibermorgen, 

Vielleicht; meinetwegen; _ 
ат Ende wohl, 

Er ist am Ende gar nicht 
zu Hause. 


Wie denkst du, ist er uns — 


‚507 Am Ende wohl — 


(retour); > _ 
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пожалуйста поживать_ 


Это, пожалуй, будет луч- 
ше того — ; 

Я; сделаю это вавтрь, а 
пожалуй (может быть) 
@сгодил — 


ПОЖАЛУЙСТА — 
Войдите, пожалуйста — 


Вот, пожалуйста — 
Пожалуйста, сюда — 
‚_Пошалуйота, я по рооро- 

жаю — 

Пожалуйста, еши. можно 


ПОЖАР — 

Бывают ли большие по- 
жары в Н? Ната пожар- 
ная команд прокраено 
обучена и имеет хоро- 
шо работающие (паро- 
вые) машины и прекрае- 
ные автомобили, так что 
по тревоге она - бывает 
через несколько минут 
на месте пожара — 


ПОЖАРНЫЙ — _ 
Должноеть пожарного одна 
из самых утемительных 
и опасных — 
ПОЖЕЛАТЬ (ом. желать) 
ПОЖИВАТЬ — 


‚ Раз wird wohl besser sein 


als jenes. 

Ich werde Чаз morgen одет 
vielleicht auch heute 
tun, 

Bitte; 
sehr; iel 

Herein! Bitte, 
näher. 

Hier, bitte. 

Bitte, hierher. 

Abcr, bitte sehr, 106 babo 
nichts dagegen, 

Bitte, wenn ich bitten 
darf, 

Der Branđ; —es, „се, 

Kommen auch grosse Brān- 
де in N уо? 
uerwehr ist vorzüglich go- 
schult ши! hat gut arbei- 
tende (Damp!) Motorspri- 
tzen und vorzügliche 
ftwagen, so dass sie in 
wenigen Minuten: nach 
erfolgter Feuermeldung 
тог telle 15%, 


bitie schön; bitte 
bitte . 
treten Sie 


Der Feuerwehrmann, —e8, 
еше, 7 

Der Beruf iles Feuerwehr- 
mannes ist doch- einer 
der anstrengendsten und 
gofahrvollsten (Беа 
Jichsten). 

Wäünsehen, ich збе, 
ich- habe` gowünscht , 

Leben, ich lebte, ich habe 
gelebt: sich ~ befinden, 
ich beland mich, ici 
habe mick befunden. 


порция посещать $ 


2 

ПОРЦИЯ — 

Порционно — 

Дайто пам порцию рост 
бифа и две порции шнит- 
целя — 

Что’ стоит порция? — 

ПОРЯДОК — 

Порядок дня — 

По порядку — 

Beo в порлдис 

Ваши бумаги не в порядке; 
привели лп вы бумаги 
в порядок? Там cta- 
ный беспорядок — 


В 
ПОРЯДОЧНЫЙ — 


Он порядочный человек— 


Из этого ничего порядоч-^ 


ного не выйдет — 
ПОСЕЛИТЬСЯ — 


ПОСЕЩАТЬ — 


Что вы намерены делать 
сегодня вечером, гр-н Н? 
Не посетите ли вы ке- 
пя? — 

Сегодня вечером мне He~ 
когда будет навестить 


вас; тогда, может быть, 


вы сможете посетить ме- 
пя завтра? — 

Ко мне придут несколько 
человек; я был бы очень 
рад вас видеть — 


Немецкий словарь 
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abholen; er wird fertig 
sein. 

Die Portion, —; еп, 

Nach der Karte; á la Carte. 

Goben Sio uns, bitto, ойша 
Rostbeef und zweimal 
Schnitzel, 

Was kostet die Portion? 

Die „Ordnung, —, —еп, 

Die . Tagesordnung, 

Der Reihe паев. 

Alles (ist) in Ordnung. 

lhre Papiere sind nicht in 
Ordnung; haben Sie die 
Papiere in Ordnung ge~ 
bracht? ев geht da druan- 
ter und drüber. 


Ordentlich; tüchtig ;anstän- 
dig; ehrlich. 

Er ist ein ehrlicher Mensch. 

Daraus wird nichts Ge- 
scheites, 

Sich niederlassen, ich liess 
mich, nieder, ich habe 
mich niedegelassen. 

Besuchen, ich besuchte, 
ich habe besucht- 

Was beabsichtigen Sie heute 
Abend zu tun, Herr N? 
Wollen Sie mich nieht 
besucter? 

Heule Abend werde ich 
keine Zeit haben Sie zu 
besuchen; dann können 
Sie mich vielleicht mor- 
gen besuchen? 

Es kommen einige Неттеп zu 
mir; өв würde mich sehr 


86. 
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Я взял уже на завтра и 
на послезавтра билеты; 
завтра я иду в тоатр, а 
послезавтра в копцерт; 
мне очень жаль, одним 
слогом, я приду к вам 
как-нибудь (я навещу 
вас на-днях) — 


Я надеюсь, 
иметь еще 


что я буду 
часто удо- 
з вольствие вас видеть — 
ПОСЕЩЕНИЕ (см. noce- 
щать) — 
по-СКОЛЬнУ — 
_ По-скельку возможно бу- 
дет, я вым сообщу — 
Послушай! поскольку я бы 
желал твоего дальней- 
шого присутствия, HO- 
-етольку я должен тебе 
„ папомниті, что уже 5 qa- 
сов, и паши спутники в 
гостинице ждут ответ 
относительно сөгодняш- 
него вечера. 


ПОСКОРЕЕ — 


ПОСЛЕ — 
После того, как — 
Паеле этого — 
После чего все ушли— 
По е того — 

идите. после — 
ПОСЛЕДНИЙ = 


посещение последний 


freuen, Sie. bei mir zu 
sehen, 

Ich habe zu morgen und 
übermorgen. schon Bil- 
letto (Bintrittskarten) 
genommen; morgen gehe 
ich ins Theater und über- 
morgen zum Konzert; 
es tut mir sehr leid, 
mit einem Wort,ich werde 
Sie in diesen Тапеп Ъе- 
suchen. 

Ich hoffẹ noch öfters Ihre 
Gesellschaft geniessen zu 
können, 

Der Besuch, 


Wonn. 

Wenn es möglich sein wird, 

` teile ich es Ihnen mit. 

Höre mal! wie gem ich 
dich auch noch länger 
hier bätte, so muss idì 
doch zum Aufbruch mah- 
пеп, dajes bereits fünf 
Uhr ist, und unsere Rel- 
segenossen im Hotel auf 
Bescheid wegen heute ` 
Abend. warten werden. 


—ез, —е. 


(Etwas) Schneller; 
rascher, 

Nach; nachher; später. 

Nachdems 

Darauf, 

Worauf. alle Токен. 

Späterhin, 

Kommen Sje später. 

Der letzte; 


etwas 


последствие поставка 


В последнее время — 

ПОСЛЕДСТВИЕ — 

Это может иметь дурные 
послелетвня — 

Я не отвечаю sa поелед- 
ствпя — 

ПОСЛУШАТЬ (см. 
шаль) — 

Послушайте, что я вам 
скажу; все что вы ска- 
вали, меня ‘не каса- 

~ ется (меня мало интере- 
сует) — 

ПОСМОТРЕТЬ — 


cay- 


Дайте посмотреть — 

Поемотрить ка — 

Посмотрим — 

Посмотрим, удастся ли нам 
это — 

Bror стоит посмотреть — 


Я посмотрю (сейчас) — 


ПОСПЕЩИТЬ (см. cne- 
шить и торопиться) — 
Поспешите (поторопи- 
тесь) — \ 
ПОСРЕДИ — 
ПОСТАВИТЬ — 


Не ставьте этого на етол— 


ПОСТАВНА (товаров) — 

Каковы ваши условия по- 
ставки? — 

Мы поставляем наши то- 
вары на основания 0C- 
мотра образцов; мы бо- 
рем на себя полную 
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Та letzter Zeit. 

Die Folge, —, —п. 

Dës kani böse Folgen nach 
sich ziehen. 

Für die Folgen stehe ich 
nicht, 

Hören, 


Hören Sie, ich werde Ihnen 
etwas засел; alles, was 
Sie gesagt hahen, geht 
mich nichts ап (interes- 
siert mich sehr wenig). 

Sehen, ich sah, ich habe 
gesehen, 

Lassen Sie mal sohen, 

Sehen Sie mal hin. 

Wollen wir sehen, 

Wir wollen sehen, ob ев 
uns gelingt. 

Es lohnt sich dieses anzu- 
sehen, P 

Ich werde (gleich) nach- 
sehen, 

Eilen. 


Eilen Sie; beeilen Sie sich. 


Та der Mitte; mitten in. 

Stellen, ich stellte, ich 
habe gestellt, 

Stellen ‘Sie das nicht auf 
den Tisch; 

Die Lieferung, —, —@. 

Wie sind Ihre Lieferungs- 


bedingungen? 
Wir liefern unsere Ware auf 
Grund уоп. Миѕёегре- 


sichtigung; für riehtige 
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гарантию за/ правильную 
поставку — 

ПОСТОРОННИЙ = 

постоянный — 

Вы одос, (там) постоянно 
живете? — 

Да, я постоянный житель 
Москвы — 

ПОСТУПАТЬ (о кем, с 
чем) — 

В этом вы правильно по- 
отупаоте + 

Как мне поступить даль- 
ше? — 

Неблагоразумно так посту- 
паль — 

Поступайте по собствен» 
ному усмотрению — 
Это было нехорошо © вашой 
стороны так поступать, 
вы долины были бы 
меня предупредить об 

этом — 


побудить — 


Пу, посудите сами, воз- 
можно ди ато? — 
ПОСЫЛАТЬ — 


Не можето ли вы все это 
послать ко мне? Конеч- 
ий 


Пошлите все это ко мне ` 


в гостиницу; я живу 
y, гостинице «Централь», 
комнала № 4; вот мой 
адрес; вы получите это 
течении дня — 


вони übernehmen 
wir volle Garantie, 
Fremd; unbckant, 
Beständig. 
a Sic hior (dort) bostän-- 
? 


dig? 
Jawohl, ich bin Mosko- 
witer, 
Behandeln, ich behandelte, > 
ich habe behandelt, 
Daran tuen Sie recht. 


Was soll ich nun tun? 


Es wäre leichtsinnig} so zu 
handeln. 

Handeln Sie nach eigenem 
Ermessen, 

Das war nicht gut von 
Ihnen auf diese Weise zu - 
handeln, Sie hätten mich 
davon benachrichtigen 
sollen, 


Uberlegen; bedenken, 


Ist das wirklich möglich? 


Schicken, ich schickte, ieh 
habe geschickt; senden 
ich sandte, ich habe-ge- 
sandt. 

Könnten Sie mir das alles 
susthickeu? Freilich. 


Schicken іа. mir, bitte, 
dieses alles ins Hotel; 
ich wohne Лепітаћоёе], 
Zimmer 4; hier ist meine 
Adrosse; Sio werden е5 


посылка потом 


Посылать (за кем-нибудь, 
чем-нибудь) — 
Пошли к нему sa книгой --, 


ПОСЫЛКА — 
посыльный — 


Пошлите сюда, посыльного, 
говорящего по немецки; 
я вам пришлю его завтра 
утром в 8 часов — 


ПОТЕРЯТЬ — 


Вы что-нибудь потеряли? 
Вы потеряли часы? — 


Не может быть, чтобы я 
потерял свои часы; Kä- 
кой-нибудь жулик их, 
вероятно, украл — 


Я давно потерял его из 
виду; я потерял всякую 
надежду увидеть его 
опять — 


ПОТЕРЯ — 
Потеря аппетита (голоса, 
зрення) — 


Это небольшая потеря — 


ПОТИХОНЬНУ — 

петолон — 

потом — 

Потом он мне сказал, 
а. 


| 


568 


im Laufe dee ‘Tages be- 
kommen, 

Abholen, ich holte ab, ich 
habe abgeholt. 

Lass das Buch voo ihm 
abholen, 

Die Sendung, — 

Der Bote, —n, 
Dienstmann, —е 

Schicken Sie mir eimen 
Dienstmann, der deutsch 
sprichi; ich werde Ihren 
denselben morgen früh 
um acht schicken, 

УегЦегев, ich verlor, ich 
habe verloren, 

НаБел Sie etwas verloren? 
Sio haben Ihro СВЕ ver: 
loren? 

Ich kann meine Uhr nicht 
verloren haben; irgend 
ein Spitzbube hat Sie 
mir wahrscheinlich ge- 
stoħlen, = 

Ich habe ihn seit langem 
aus den Augen verloren; 
ich habe jegliche Нон: - 
nung aufgegeben ihn wie-y, 
derzusehen, 

Der Verlust, —es, —е, 

Der Verlust des Appetites — 
(der Stimme, des Беһүег 

2 осел), 

Das ist Кеш grosser Ѕећа- 
den (Verlust). 

Ganz leise (ganz langsam). 

Die Decke; —; —п, 

Nach; nachêr; darauf; dann, 

Darau! sagte er mir, Чазз.. >. 


_ Сначала “вы, потом он — 
Мы сначала едем в м, 
а потом в Н — 
потому — Я 
добр, потому я аюблю 


em — 
ПОТОМУ: что — 
ПОТРЕБНОСТЬ 
> ность) — 
Не мере падобности — 
ПОХМЕЛЬЕ 


(вадоб- 


_ болит — 

похожий — 

> Неподожий — 

На uro ото похоже? — 


Она очень похожа па свою 
сестру = 

_ Ови похожи’ друг на дру- 

Sma 

‚ Похоже на грозу — 

Это похоже на вас — 

Это пе похоже на него, — 


Это ни ничто не похоже — 
ПОЧАЩЕ — 

ПОЧЕМ? — 

Ilogen кило? — 

"Почем вы покупали ябло- 
КИ 

Почгу-я пню? — 
ПОЧЕМУ? — 


` Почему бы нет — 
Почему же нет — 
му же вы а мной нё 


потому = йоча 


У него © похмелья голова 


Почему вы это думаете? — 


-Warum haben Sie mich о 
- Warum -o 
ег шах 


Wir рым zuerst meh М 
und. hernach nach №. _ 

Deshalb; daher, 24 

Er isto gut, deshalb liebe УУ 
ich ibn. Ta 

Weil; denn; da. 

Das Écdürinis, —ses, —ве;_ 
-der Bedarf, —es. — 

Nach ВедатЕ. 

Der Katzenjammer, —s. 

Er hat ејшец Кайшешаш- a 
тег, 

Аетнећ. 

Unähnlich: 

Wonach sieht das айз. ба 
soll das heissen)? 

Sie glefcht sohr, 
Зебезьег, 

Sie gleichen einander. 


ihrer 


“Ез sieht nach Gewitter aus. 

Das ist Ihnen. sehr änhlich. 

Das sieht дез nicht ähn- 
Heb: > 

Das taugt шлш. 

Оеѓет(5). > 

Wie teuer? 

Was kostet das (ein) Kilo? 

Zuiwelchem Preise- haben: 
Sio die Aepfel gekauit? — 


-Woher soll ich das wissen? 


Warum; weshalb? 
Warum meinen 51е. das? 
Warum nicht, 

Warum: denn nicht, 


denn nicht abgeholt? 


ПОЧИННА — 
Отдавать в починку — 


Вы принимаете также по- 

у чилку? — Е 

Нельзя зи эти вещи отдать 
3 починку? — 


Что“ будет стоить почип- 


ка? — 
починять — 


Можно ли это потипить?— 

Почините это белье (эти 
OPOKA, этот костюм, пи- 
джак); почините также 
эти чулки, носки; не 
забудьте, что я должен 
их иметь в будущую 
пятницу; это вряд ли 
возможно; неделя елиш- 
ком короткий сроз; вы 
можете на это расчиты- 
вать — 


Отдайте также в починку. 


эти ботинки; они ужо 
так. износились, :что их 
трудно починить — 


Починить тол — 
Ночистить (щеткой) (ом. 
чистить) — 


Почистить (вообще) — 


Почиетите мне это; я не 


нахожу щетки; вотона— 


пдчинять 
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Die Reparatur, —, —еп, 

Ти Верагафат geben; repas- 
rieren lassen. ^ 

Übernehmen Sie auch Re- 
расабигоп? Ге. 

Könnte шап diese Sachen 
vielleicht zur Reparatur 
abgeben? 

Was wird: die Reparatur 
kosten? ° 

Ansbessern ,іећ besserte ans, 
ich habo  ausgcbeasert; 
терт, ich reparierte, ~ 
ich habe repariert. ? 

Lässt sich йаз reparieren? 

Bessern Sie mir, bitte, diese 
Wäsche (diese Beinklei- 
der, diesen Anzug, die- 
sen Rock) aus; stopfen 
Sie mir auch die Strümp=- 
fe, Socken; vergessen 516 
nicht, ich muss sie näch- 
sten Freitag haben; das 
ist wohl kaum möglich; 
acht Тасе ist eine 20 
kurza Frist; Bie können 
darauf rechnen, 

Lassen Sie auch diese Schuhe 
ausbessern; sie sind sehon 
so vertragen, dass siè 
schwer auszubessern sind. 

Einen Tisch reparieren,- 

Bürsten, ich bürstete, ich 
habe` gebürstet, 

Reinigen, ich reinigte; ich 
habe- gereinigt, 

Bürsten Sie min das; ich 

kann die Bürste nicht 

finden; da ist sie, 
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ПОЧТА — 


Били аң вы узо в почто? 


Да, я уже давно вернул- 
ся C почты; вот вам два 
письма — 


Где выдача писем до BO- 
стребования? — 

В һолонпом зале, направо 
от входа; тут же про- 
дают марки — 


Есть ли письма па имя 
Целлер из Мюнхена? — 

Имя? — 

Целлер, я оказал; гр-н, это 
ведь фамилия; а, теперь 
я донимаю — Карл 


Посмотрите, пожалуйста, 
также в раньше прибыв- 
ших письмах и газетах— 


Е сожалепию, ничего пет 
{для вас ничего нет) — 
Дайте мнепожалуйстаодну 
марку в 20 пфеннигов и 
15 почтовых открыток — 


> Какая марка требуетсядия 


затраничного письма? — 
Заграничное письмо стоит 
20 пфеннигов — 


"Это письмо правильно om 


_ лачено? — 
` 


Die Post, == 

Waren Sie echon auf dor 
Post? 

Ja, ichk bin schow längst 
von der Post zurück; 
hier sind zwei Briefe an 
Sie. 

Wo ist der Schalter für 
postlagernde Briefe? 
In der Säulenhalle, rechts 
vom Eingange; daselbst 
ist der Postmarkenver- 

Каш, 


Sind Briefe auf den Namen 
Zeller ans München да? 

Der Name? 

Zeller, habe ich gesagt; 
aber, mein Herr, das ist 
ja der - Familienname; 
ach, jetz tyerstehé ich — 
Karl, 

Bitte, sehen Sie auch bei 
den früher angekommenén 
Briefen und bei den Zei- ; 
tungen nach, 

Bedauere, nichts da (für Sie 
ist nichts da). 

Bitte mir eine Marke- zu 
zwanzig Pfennig und 
fünfzehn Postkarten, 

Was für eine Marke gehört 
auf einen ausländischen 
Brief? 

Ein Briefins Ausland muss 
mit zwanzig ` Pfennig 
Îrankiert (sein) werden. 

Ist dieser Briet мове 
irankiert?. 


почтальон— почтамт _ 


Письмо недостаточно опла- 
чено — 

Сколько не хватает 
‚рок? — 

Зы его повыласте простым? 
Да — 


Mae 


Вы должны наклеить еще 
одну марку в б пфен- 
нигов; пожалуйста, на- 
клойто марку па пись- 
мо;аеоли я его отправлю 
заказным? тогда 10 пфен- 
нитов пересылка, 20 
пфеннигов за заказ, 
всего 80 пфеннигов; а 
воздушной почтой? тогда 
еще 50 пфеппигов; хо. 
рошо, отправьте его за- 
казным; напишите свер- 
ху заказное» (воздуш- 
ной почтой) — 


ПОЧТАЛЬОН — 
Почтальон уже был? — 


Вот вам письмо; почтальон 
только что его принес — 


Мы получаем нашу газету 
каждый день (через 
день); почтальон при- 
ходит (ежедневно) два ра- 
за: рано утром и после 
обеда между двумя и 
тремя — 

ПОЧТАМТ — 

Как мне пройти R почтам- 
у 


рег Briefträger, 


569 
Бег Brief ist ungenügend 


frankiert. - 
Wieviel Магкед ѓеціеп пос}? 


Schicken Sie ihn als ge- 
wöhnlichen Brief? Frei- 
lich. 

Sie müssen noch eine Fünf- 
pfennigmarke aufklebeni 
bitte, kleben Sie- eine 
Marke auf den Brief; 
uud wenn іон Ша ein- 
schreiben lasse? dann zehn 
Pfennig Porto, zwanzig 
Pfennig Einsehreibege- 
bür — macht aus dreis- 
sig Pfennig; und рег 
Luftpost? dann kommt 
er um fünfzig Piennig 
tenerer {mehr); sel 
schicken Šie ihn als ein- 
‘geschrieben; schreiben 
Sie drüber «Еіпсевеһгіе- 
ben» (per Luftpost); 


=, m. 

War der Briefträger sehon. 
da? 

Da haben Sie einen Brief; 
der Briefträger hat ihn 
soeben gebracht. 

Wir bekommen unsere Zei- 
tung jeden Tag (über 
einen Tag); дег Briefträ- 
ве kommt täglich zwei- 
mal: früh morgens ung 
nachmittags  åwischen 
zwei und drei j 

Das Postamt, —48. 

Wie komme ich nach, dem 
Postamt? - 


670. 


Здесь совсем: близко, я вас 
” провожу туда — 


Как итти к главному по- 

— мтамту? — 

Пройдите налево отсюда 

_ всю улицу и потом епро- 
спте опять — 


ПОЧТЕНИЕ — 
Мае почтение — 
С позтением — 
_ Почти — 
Почти всё; почти все — 
Почти ничего; почти pa- 
‚_ ром; почти никогда — 


Со вчерашнего дня я почти 
ничего не ел — 

ПОЧТОВАЯ БУМАГА (ом. 
бумага) — 

ПОШЛИНА (см. 
ня) —- 

Есть ли у вас что-нибудь, 
подлежалее оплате nom- 
глиной? Нет ли у вао 
запрещенных вещей? — 

Нет, у меня пет тичего, 
подлежналцего оплате NO- 
шзиной — 

Какие предметы считаются 
`запрещеннымй? — 


K числу запрещенных oT- 
носятся: табак, папи- 
| росы, сигары, полотно 
н B кусках, кружева, BH- 
> =й лес ч 
поэт — 
` ПОЭТОМУ — 


_ почтение поэтому 


тамож- 


Es ist Мег ganz in de 
Nähe, ich begleite Bie 
ыл 


Wie goht man zum Haupt- 
. pontamt? $ 
Gehen Sie von hier links 
die ganze:Strasse entlang 
und dann fragen 516 wie- 
der. 


` Die Hochachtúng, —. 


НаЉе die Ehre. 

Hochachtungsyoll. 

Fast; beinahe, 

Fast alles; fast alle. 

Fast nichts (so gut wie 
garnichts); fast umsonst; 
fast nie, 

Seit gestern habe ich fast 
nichts gegessen, 

Das Postpapier, —s; das 
Briefpapier, —в. 

Der Zoll; — 65,20. 


Haben Sie etwas zu verzol- 
„Jen? Haben Sie keine 
verbotenen Sachen? 


Nein, ich habe -nichts zu 
vorzollen; 


Welche Gegenstände wers 
den für verboten gehal- 
ten? 

Zu деп verbotenen gehören: 
Tabak, Zigaretten, Zigar- 
теп, Leinwand in Rollen, 
Spitzen, Wein, 


Der Dichter, =s; —. 


Deshalb; deswegen. 


"пбявиться—правильный — 


появиться, 
= 
пояс — 


ПОЯСНЕНИЕ — 

Это не требует поясне- 
ния — 

ПРАВДА — 

Ваша правда — \ 

Правда? правда пи это? 
правда, что..? это не 
правда; я сообщаю тебе 
то, что мне говорили, по 
правда ди ото, я пе 
могу тебе сказать — 


Это, правде, бывает — 


Это правда, что вы имеете ` 


намерение поехать В 
о 
Это правда — 
Я, правда, не все читал, 
© что он написал — 


ПРАВИЛО — | 

Нет правил без исключе- 
ния — 

Это мое правило — 

Это не в моих правилах — 

` Заметьте себе это правило, 

оло логко зато минаотея-- 

ПРАВИЛЬНЫЙ — 


Вы идете (не) правильно 


Правильно; так оно и 
веть — 

Это (не) правильно - м 

Вы говорите тозы по- 

— номоция — _ ` 


появдять= 


-Der Gurt, —es; der Gür- 


Erscheinen, ich erschien, 
ich bin erschienen. 


tel, =s, —. 
Die Erklärung, —, , eni 
Da bedarf Keiner Зк. 


rung. 

Die Wahrhoit, эз 

Sie ћареп recht, ^^ 3 

Wirklich? ist es жарг? es _ 
ist wahr, дазв...2 dag 
15$ nicht wahr; ich teile 
dir mit, was man шіт. 
gesagt hat, aber, ob- es 
wahr ist oder nicht, kann 
ich dir nicht sagen. 

Das geschieht wohl- 
weilen, 

Ist ез жаш, dass Bie- ше 
Absicht haben nach N 
zu reisen? х - 

Es ist wahr; freilich. - 

Ich habe freilich nicht allës — 
gelesen, wag ег -o 
ben hat. ' 

Die -Regel — 

Keine Regel Se. Алала. 
men. 

Das ist meine Regel (Art). 

Das ist nicht mein Prinzi 

Merken 510 sich die Regel, 
sie ist leicht zu merken. _ 

Richlig; regelwässig. a 

Bie sind (nicht) аш - иш уе 
rechten Wege, 4 

Richtig; so отн ich °з 
mit auch, 

Das ist (nicht) richtig. 

Sie sprochon ein reines 

Deano о 
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ПРАВИТЕЛЬСТВО — 
ПРАВО — 

Вы имеете на это право — 


Вы не имеете: права — 
© папом праве идет речь? — 


Я имею право — е 
Я имею полпое право era- 
зать это — 


ПРАВЫЙ — 

В правой руке — 

По правую сторону — 
Быть правым — 


Видите, я был прав; ах, 
да, вы правы, этого я 
не заметил; вы еовер- 
шенно правы; в этом 
нет сомнения — ^ 


Но в этом отношении вы 
неправы; к этому нельзя 
так подходить (за это 
нельзя так браться) — 

Разне н неправ? — 

`Этоеще вопрос, правы ли 
вы — 

"Очевидно, вы правы; само 
собой разуместея; вы 
вполне правы — 


ПРАЗДНИН -— 

1 мая--рабочий праздник; 
у нае также празднуют 
.2 мая; 7 и 8 ноября 
‘тавже праздники — 


правительство— праздник 


Dié Regierung, ~=, =en, 

Das Recht, —es, —e, 

Es steht Ihnen frei, 

Sie haben kein Recht. 

Von welchém ` Rechte ist 
die Rede? 

Ich habe das Recht. 

Ich bin im vollen Rechte 
dieses zu sagen (behaup= 
ten). 

Recht. 

In der rechten Наш]. 

Zur rechter, 

Recht haben,ich hatte recht, 
ich habe recht gehabt. 

Sehen Sie, ich hatte recht; 
ach, so, Sie haben: recht, 
das hatte ich übersehen; 
Sie babea vullkvmmvu 
recht; es unterliegt kei- 
nem Zweifel, 

Aber in dieser Hinsicht 
зіпа Sie im Unretht; 
so geht das nicht. 


Habe ich nicht recht;? 
Es ist noch die Frage, ob 
- бів recht haben. 

Sie haben offenbar recht; 
es versteht sich vonselbst; 
Sie haben vollkommen 
recht, 


Der Feiertag, —s, —е. 
Der erste:Mai ist ein Arbei- 
terlejertag; bei uns ist 
auch der zweite Mai ет 
Feiertag; der зіерепёе und 
der achte November sind 
anch Feiertage, 
t 


праздновать—прачна 


ПРАЗДНОВАТЬ— 
ПРАНТИНА — 


Проповодетвеитая пранти- 
T 

Где вы проходите. пропз- 
водственную практику? 


У вас следовательно боль- 
шая практика? Это для 
изучения языке крайпб 
необходимо; да я не 
упускаю ни одного слу- 
чал; яговорю по-немецки 
со всяким, кто знает 
немецкий язык; ничего 
не обходитея без пра- 
ктики — 


ПРАНТИКОВАТЬСЯ — 
ПРАКТИЧНЫЙ — 
ПРАЧЕЧНАЯ — 


ПРАЧНА — 


Мне нужно дать белье 
в стирку — 

Я хочу вас просить еще 
подыскать мне прачку — 


Хорошо, мы тоже отдаем 
наше крахмальное белье 
из дому. 


У нас сеть прачка; она уже 
много лет отираот паше 
белье, и вы будете ею 
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Feiern, ich feierte, ich habe 
gefeiert. 

Die Praxis, —; Ше Uebung, 
—, — en. 

Die 'Betriebsprřaxie, 


Wo erhalten Sie Ihre Be- 
triebspraxis? 


Sie haben also viel 1Јерипо? 
Das ist für das Erlernen 
dor Sprache überaus wich-` 
tig; ja, ich lasse mir 
keine Gelegenheit entge- 
hen; ich spreche doutsch 
mit jedem, der deutsch 
kennt; ohne Ргахіѕ geht 
es nicht (alles will geübt 
werden; zu allom braucht 
man Uebung). 

Sich ointiben, 


Praktisch, 
Die Waschanstalt, —, —en; 
die Wäscherei, —, —en; 


das Waschhaus,—es, "zer. 
Die Wäscherin, —, —nen, 
die Waschfrau, —, —en. 


Ich muss Wäsche zu was- 
chen geben. z 

Ich möchte Sie noch bit- 
ten, mir eine Wäscherin 

‚ жч verschaflen. 
Schön, wir lassen unsere 
Stärkewäsche auch aus- 
ser. dem Hauso waschen 
und plätten. 

Wir haben eine Wäscherin 
(Waschfrau); sie wäscht 
uusere Wäsuhe зороц seip 
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довольны, я в этом, не 
сомневаюсь — 


Если вы хотите пользо- 
ваться услугами нашей 
пръчки то приготовляйте 
ваше белье каждый по- 
недельник утром — 

Я охотно воспользуюсь 
вашим предложением — 


Вы написали список бе- 
ara? Ў 
Да, я его положил на 
пакет — 

Какая ев цена (сколько 
она берет за = = 

Она считает 20 пф. 

- верхиюю сорочку, 10 Е 
за, нижнюю. столько же 


за кальсоны, 5 пф. за ` 


пару чулок, 30 пф. за 
простыню, 15 пф. за 
полотенце и шо 10 пф. 
за платок и наволочку; 
женское белье прибли- 
бср) в miyo йш 
цену — 


Кагда белье будег rury- 
зо? — 

Через 3 дня — 7 

Не забудьте, что все 
это мне нужно ко втор- 

_ нику — 

` Вы все получите в no- 
_ недельник утром. — 

_— Она не задерживает дїр 
3 35 


прачна 


Jahren; auch Sie sollen 
mit ihr zufrieden- sein, 
166 -zweifle nicht daran. 

Wenn Sie sich von unserer 
Wäscherin bedienen las- 
sen, wellen, legen Sie je- 
den Montag früh Ihre 
Wäsche zurecht, 

Ich werde gerne von Ihrem 
Anerbiéten Gebrauch ma- 
chen. 

Haben Sie auch einen Wä- 
schezettel? 

Ja,ich habe ihn auf den Pak- 
ken gelegt. 

Was ів 10 Preis (wieviel 
nimmt sie pro Stuck)? 
Sie rechnet zwanzig Pfennig 
für ein Hemd, zehn Рїеп- 
nig für ein Unterhemå, 
ebenso für ein Paar Unter- 
hosen, fünf Pfennig für 
ein Paar Strümpfe, dreis- - 
sig Пи ein Laken, fünf- 
zehn. Pfennig für 
Handtuch nnd zehn Рїеп- 
nig für еіп Taschentuch 
und einen Kissenüber- 

zieher; - Damenwäschė- 
kostet ungefähr dasselbe. 

Waun wird dis Wäsche fer- 

ig sein? 


Nach (in) drei Tagen. 


Vergessen Sie nicht, dass 
ich alles- zu Diènstag 
brauche. 

Sio sollen- alles Montag 
früh haben. 2 

Bie arbeitet recht Их. 


en 7 


пребывание предлагать 


Принеела ли прачка мое 
белье? — 

Да, и gee сполна; я поло- 

: ина што на вашу кро- 
вать; БОТ счет — 


Вы оплатили его (запла- 
тили по счету)? — 

Да, спаенбо — 

Сколько там било (еколько 
нужно денег)? = 

ПРЕБЫВАНИЕ — 

Довольны ли вы пребыва- 

‚ нием. в нашем городе? 
За два, дня, которые 
я здесь, мие удалось 
увидеть, конечно, толь- 
ко немного, но мие ка- 
зкется, что можно. себя 
чувотвоваль здесь до- 
вольно хорошо; конеч- 
но, это можно — 


ПРЕВОСХОДНЫЙ — 

ПРЕДАННЫЙ — 

Преданный вам (в пись- 
мах) — 

ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЙ, 

(—H0) — 

ПРЕДВИДЕТЬ — 

Как я мог это предви- 
деть? — 

Кто мог предвидеть это? — 

Я предвидел это — 


ПРЕДИСЛОВИЕ — 
ПРЕДЛАГАТЬ — 
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Hat Фе} Wäscherin meine 
Wäsche gebracht? z 

Jawohl, ез fehlt nichts; 
ich- habe sie аш Пи 
Bett gelegt; Шет ist die 
Rėéchnung. 

‘Haben Sie dieselbe 
zahlt? 

Jawohl; ich danke. 

Wieviel machto das апа? 


Der Aufenthalt, —s. 
Sind Sie mit dem Aufent- 
halt . їп unserer Stadt 
zufrieden? 16һ habe па- 
türlich in den zwei Ta- 
gen, dio: ich hier bin, 

ı noch nicht viel gesehen, 
aber es scheint mir, als 
könnte -man sich hier - 
ganz wohl fühlen; das 

kann man дезїзз, : 


be- 


Vortretflich; ausgezeichnet, 
Ergeben, 
Ihr егреһепет. 


Vorher; vorläufig. 


Voraussehen,ich sah voraus, — 


ich habe vorausgesehen, 

Wie. hätte ich das ahnen 
sollen? 

Wor hätte das аһпеп kön- 
nen? 

Ich sah es kommen; Ih 
sah es- voraus. 

Das Vorwort, —s, = er. 

Anbieten, we n a ich 
kabe че 


и! дио ектиро- 
Пред =. e mpo 
о вам рш? 


моту вам предло- . 


Что т ты предлатаенть? внеси 
хорошев предложение — 
я шоосун. вашим 
предложением — 
ПР лог = 


Пи под каким иредлогом-— 
Под предлогом > 
ПРЕДЛОЖЕНИЕ — 


y меня грандиозное пред- 
`ложенио! Ну, какос? — 


Я надеюеь, что мое пред- 
 ложение будет всеми 
принято — 


_ Я уже давно хотел тебе 
сказать, что я принял 
это предложение (это 
предложение приемле- 
У ee 


ПРЕДМЕТ — 


ПРЕДНАЗНАЧАТЬ — 
Для кого (для какой цели) 
2 < ото предпавпачепо? — 


ПРЕДОСТАВИТЬ — _ 


Vorschlagen, ich 
ich habe vorges 


Was darf ich 
ten? а 

Was schlägst du 3 
einen guten 

ich werde von 
bieten Gebrauc! 

Der Vorwand, —е3, 
das Vorwort, з 


Unter keinem 


Angebot, 
Ich habe einen 
Vorschlag! Was i 
Чеш? т 
Ich hoffe, ды mein | 
schlag allerseits. ange- 
nommen wird. — 


Ich wollte dir 30] 
sagen, dass ich 
Vorschlag angenomi 
habe ( dieser № 
lässt sich anhö 
Der Gegenstand, 
das Ding, —е5, 
х Sache, —, — 
Bestimmen, ich b 
ich habe besi > 
Für wen (wozu) ist_ das 
_ bestimmt? 


Uebertassen, ich ül 
` ich habe überl 
Ich  überlassı 


Куда мы пойдем? Пойдем 
в город, как вы думаете? 
Не предпринимайте (не 
делайте) ничего: пока не 
полуїнте от мепл MODO- 
щение — 

ПРЕДПРИЯТИЕ — 

< 2 Предприятие (заведение) — 

— Это (довольно) трудное 

предприятие — > 

- Hpexerasnteab — 


ПРЕДСТАВЛЕНИЕ — 

_ Хорошее завтра прелета- 
вление? Будет. итти. Be- 
ликолепнан опера, BH- 
сетупит знаменитый Ap- 
тист`и певец — 


Когда начинается предета- 
вление? в 61/5 часов. 
Так paro? Да, опера 
продолжительное, чем 
_ обыкповепиос театраль- 
нов предотавленив, KO- 
торое у пає длится от 
Ян приблизительно до 
10; мы в СССР привыкли 
к более поздним «асам, 
Torga, нам ведь надо 
собираться (итти); мы 
не должны опаздывать: 
` действительно уже по- 
здво (нам действительно 
нельзя терять времени); 
ву, мы готовы, пойдем 
T поскорее; вот мы п при- 
4 тали; как быетро! = 
Б _ пғедотавлять — 


ли 


предприятие представлять 


Wohin 5012 wir 
wollen wir in die Stadt 
ehen, мазчалетев Sie 
zu? Тип Біе nichts, bis 

Sio cine Nachricht уоп 
mir haben. 
Das Unternehmen, —s. 
Der Betrieb, е. 


Unternehmen. 
Der Vertreter, —s, — 


Die Vorstellung, —, ён, 

Ist morgen eine gute Vor- 
stellung? Ез wird еше 
prachtvolle ` Oper gege- 
ben, es wird ein berühmter 
Schauspieler und Sän- 
gor auftroten. 

Wann beginnt die Vorstei- 
hmg? пм ҺА sieben. 

~ Бо früh? Ja, die Oper 


ist -Jänger als eine ge~ 


wöhnliche ___Theatervor- 
stellung, die Dei ams voin 
sieben 615 stwa zehn- Ehr 
daucrt: -wir sind in der 
UASSR an spätere Stun- 
den gewöhnt; dann-müs- 
son wir ја gehen; wir 
dürfen uns micht ver- 
späten; . wir haben trej- 
tich nicht mehr vjel Zeit 
za verlieren; nun, wir 
sind fertig, wollen wir 
nns rasch aufmachen; 80, 
da wären wir; das ging 
aber schnell {rasch}! 

Vorstellen, ich stellte var, 
ich habe vorgestellt. 


gehen? 


предуптеждат 


Можете себе представить, 
кақњя рад был его уви- 
детб; ты не можешь себе 
этого предетавить — 

Ты предетарит, собо по 
можешь, как... — 


Предетавьте себе — 


Могу себе. представить — 

Этот вопрос предетавляет 
особспиый иптерос 

Это можно легко себе пред- 
ставить — ` 

Это можно себе предета- 
вить — 

Я этого никак немог 
Себе представить — 


Разрешите вам предста- 
вить товарища Н? Мне 
очень приятно познако- 
миться с вами — 


ПРЕДУПРЕЖДАТЬ — 


Я лолжеп предупредить, 
что в нашем раепоряже- 
нип осталось только % 
часа времени; тотда пам 
нужно поспешить — 


Я считаю своим долгом 
. предупредить вас — 


ПРЕДЪЯВЛЯТЬ — 


ПРЕЖДЕ — 
Как и прежде — 


прежде ` 579 

Können Sie sich vorstellen, 
wie erfreut ich war, ihn 
zu sehen; du kannst dir; 
das nicht vorstellen, 

Du kannst dir keino Vor- 
stellung davon machen, 
wie... 

Denken Sie sich (stellen 
Sie sich vor). 

Ich kann mir vorstellen, 

Diese Frage bietet ein be» 
sondoros Intorosse, 

Das kann ‘man sich lebhaft 
vorstellen. 

Das lässt sich denken, 


Das habe ich mir nicht 
vorstellen können, 


Erlauben Sie, dass ich Ihnen ` 
Genossen N. vorstelle? 
Freut mich sebr (зеш 
angenehm) Ihre Bekannt- 
schaft zu machen, 

Auimerksam machen, be- 
nachrichtigen, — vorher 
wissen lassen. 

Ich mache dich darauf auf 
merksam, dass wir nur 
eine halbe Stunde zu 
unserer Verfügung haben; 
dann müssen wir uns þeei~ 
len, 

Ich halte es für meine 
Pflicht, Sie darauf auf- 
merksam zu machen, 

Vorzeigen, ich zeigte vor, 
ich habe vorgezeigt. 

Frifher; sonst. 

Wie fühor, 


Ета 
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_ 680 прежний — препятствие 
Прежде чем — Ehe; bevor, 
Прежде всего — Zu aller erst; vor em; 

С vor allen Dingen. 
ПРЕЖНИЙ — Fräh; ehemalig. 
По прежнему — Nach dem Alten; wie bis- 
her. 

ПРЕИМУЩЕСТВЕННО — Напріѕёпећісћ. 
ПРЕИМУЩЕСТВО — Der Vorzug, —es, 


Иметь преимущество — 
Это имеет свое преимуще- 
ство — 


ПРЕНРАСНО — 


Вот прекрасно! — 
Как прекрасно! — 
Как была бы прекрасно! — 
Это прекрасно! — 
ПРЕНРАСНЫЙ — 


Прекрасный человек — 


ПРЕКРАТИТЬ, прекра- 
щаль — 
Это пеобходимо прекра- 


тить — 

Я это немедленно прекра- 
щу = 

ПРЕНЕБРЕГАТЬ — 


#тпм не следует пренебре- 
гать — 
ПРЕПОДАВАТЕЛЬ — 
Преподавательница — 
ПРЕПОДАВАТЬ — №. 


ПРЕПЯТСТВИЕ — 


Den Vorzug haben, 
Fs hat etwas für sich, 


Ausgezeichnet; vortrefflich; 
зеш gut; ‘sehr wohl; 
herrlich; schön. 

Das ist ja recht schön! 

Wie schön das ist! 

Wie sehän wäre esl 

Das ist herrlich! 

Schön; sehr schön; herrlich; 
wunderschön; vortreff- 
lich; ganz vorzüglich; 
ausgezeichnet, 

Ein ausgezeichneter, (хог= 
хой пеле) Manseh. 

Aufhören, ich hörte auf, ich 
habe aufgehört. 

Damit muss ein Ende 
(Schluss) gemacht wer- 
den й 


Ich werde dieses sogleich 
einstellen. 

Verachten, ich verachtete, 
ich habe veraechtet, 

Das ist nicht zù verachten. 


Der: Lehrer, —s, —. 
Die Lehrerin, —, —®Л. 
Unterrichten; lehren, 
Раз Hindernis, —ses;, —, 


прерывать — приближаться _ 


Так как у тебя есть пре- 
пятетвие, то я сам пойду 
туда — 


уд! 
ПРЕРЫВАТЬ — 


Могу ли я прервать свое 
путешествие? — 

Вы можете прервать ваше 
путешествие на любой 
станции — 

Пе прерывайте меня — 


ПРЕСТУПЛЕНИЕ — 
ш не виноват в этом пре- 
ступлении — 
ПРЕТЕНДОВАТЬ — 
МЕ. Претендуви только 


ят * "претендую на ото — 


ПРЕТЕНЗИЯ — 

Без веяких претензий — 

Я за это не в претензии 
на вае — 

Я не в претензии na него— 

ПРИ — 

При мне нет денег — 

При всяком случае — 

При этом — 

Это случилось при мие — 


ПРИБАВЛЯТЬ — 
Надо прибавить соли — 
Прибавьте воды — 


ПРИБЛИЖАТЬСЯ — 
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Da du verhindert bist,werde 
ich selbst hingehen. 


Unterbrechen, ich unters 
brach, ich habe unter- 
brochen, 

Darf ich die Reise unter- 
brechen? 2 
Sie können Ihre Reise auf 
jeder Station unterbre- 

chen, 

Unterbrechen Sie mich 
nicht. У 

Das Verbrechen, —5, —. 

Er ist unschuldig ар diesem 
Verbrechen, 

Reflektieren, 

Wir reflektieren пш anf... 


Darauf reflektiere . ich 
nicht, 

Der Anspruch, —ез, 2-0, 
Anspruchslos, 


Ich nehme es пеп. nicht 
übel. 

ich пешо es ihm ničhb 
übel. 

Bei; an; neben, 

Ich habe Kein Geld bei mir, 

Bei jeder Gelegenheit, 

Dabei. 

Das passierte 
Gegeuwarbs 

Zusetzen. 

Es kommt noch Salz dazu, 

Giessen Sie etwas Wasser 


in meiner 


zu, 

Sich nähern, ich näherte 
mich, ich habe mich 
genälert, 


582 приблизительно — привет 


ПРИБЛИЗИТЕЛЬНО — 

ПРИБИРАТЬ (сы. уби- 
рать) — 

ПРИБОР (на обедеппом 
столе) — 

У меня нет прибора — ни 

ножа, ни вилки; поставь- 
те еще прибор — 


ПРИБОР — (аппарат). 
ПРИБЫВАТЬ — 


Вот, наконец, мы прибыли 
(мы прибили) — 

Когда вы прибыли? Когда 
мы прибудем в Н? — 


Я только что (сюда)прибыл 
(я здесь со среды) — 


Как вы прибыли, по желез- 
пой дороге или парохо- 
дом? — 

"ПРИБЫТИЕ — 

Где же вы живете © MO- 
мента вашего прибытия 
в Германию? Пока я 
зииву в гостинице — 

ПРИВЕТ — 

Привет! (при прибытии) 
є приветом! Товарищ Н 
просил передать вам при- 
вет — 

Передайте ему также мой 
привет; хорошо, если я 
его ‘когда-нибудь уви- 
жу — - A 

Привет вашим! — К 

Привет всем вашим това” 
рищам! — 


Etwa; ungefähr; cirka, 
Aufräumen, 


Das Gedeck, —з, —е. 


Ich habe kein Gedeck — 
weder Messer ,noch Gabel; 
stellen Sie noch ein Ge- 
deck hin. 

Der Apparat, —es, —е. 
Ankommen, ich kam an, 
ich bin angekommen. 
So, da wären wir endlich 
(wir sind angekommen); 
Wann sind Sie angekommen? 
Wann kommen wir in 

N an? 

Ich bin (hier) ереп ange- 
kommen (ich bin seit 
Mittwoch hier). 

Wie sind Sie gekommen, 
mit der Bahn oder mit 
dem Dampfer? 

Die Ankuntt, —. 

Wo wohnen Sie denn seit 
Ihrer Ankünftin Deutsche 
land? Fürs erste wohne 
ich im базїһайве, 

Der бгазз„—ез, z 

Willkommen! ich grüsse Siel 
Genosse N lässt Sie grüs- 
sen, 


Grüssen Sie ihn auch von 
mir ; schön, wennich 
ibn wieder sehen sollte, 


Grüssen Sie die Ibrigenf 
Grüssen Sie alle Kollegen 
(Genossen)I 
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приветствовать — привычка 


ПРИВЕТСТВОВАТЬ — 


Я вас приветствую! — 
ПРИВОДИТЬ — 


Приведите ко мне вашего 
товарища — 

Что привело вае сюда? — 

Я пробовал несколько раз 
приводить в движение 
наши старые часы, но 
мне это не удалось — 

Это очень сложное дело, 
которое привело меня 
сюда — 


ПРИВОЗИТЬ — 


Привозить с собой — 
ПРИВЫКАТЬ — 


Привыкаете аи вы легко 
к холоду? — 

Я привык к этому — 

Я жил несколько лет на 
севере и поэтому при- 
вык к большим холо- 
дам — 


Что касается меня, к этому 


я не могу привыкнуть — 
ПРИВЫЧКА — 


Это моя привычка — 
Это нам дело привычное — 
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Begrüssen, ich begrtisste, 
ich habe begrüsst, 

Willkommen! 

Негійһгеп, ich führte Һет, 
ich habe hergeführt; brin- 
gen, ich brachte, ich habe 
gebracht, 

Holen Sie mir Ihren Genos- 
sen her. 3 

Was führt Šie hier her? 

Ich habe mehrfach versucht 
unsere alte Uhr in Gang 
zu bringen, aber ез ist 
mir nicht gelungen, 

Es ist eine sehr kompli- 
zierte Angelegenheit, дів 
mich hierher geführt 
hat, s 

Bringen, ich brachte, ich 
habe gebracht, 

Mitbringen, 

Sich gewöhnen, ich gewöhn- 
te mich, ich habe mich 
gewöhnt. 2 

Gewöhnen Sie sich leicht 
an Kälte? 

Ich bin daran gewöhnt, 

Ich habe einige Jahre lang 
im Norden gelebt und 
habe mich daher an grosse 
Kälte gewöhnt, z 

Was mich anbelangt, . во 
kann ich mich daran 
nicht gewöhnen; 

Die Gewohnheit, —, еп; 

die Angewohnheit, —, 
=en 

Das ist meine Gowohnheit, 

Das ist für uns eine gewohn- 
te Sache, 
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—— 


Я не могу оставить своей 
ивычки — 


п PWT. ЛАШАТЬ — 


Приглашать. к себе — 
Разве ты тоже’ пригла- 
шен? — $ 
Я был им приглашен, но 
не мог притти, потому 
что был-не совсем здо- 


ров — 
ПРИГЛАШЕНИЕ — 


Я охотно принимаю ваше 
приглашение (с базго- 
дарно стью) — 

ПРИГОДИТЬСЯ (быть 
кетати) см. годиться — 

Да, это может в дороге 
пригодиться — 


ПРИГОТОВИТЬ — 

Я приготовлю все заранее, 
чтобы можно было завтра 
утром. уехать — 

ПРИДЕТСЯ вам — 

Мне пришлось — 


Сколько мне придется пла- 
тить в неделю? — 


ПРИГОТОВЛЯТЬСЯ — 
ПРИДАЧА (добавление) 
В придачу, в добавок — 
ПРИЕЗЖАТЬ — 


приглашать — приезжать 


Ich kann meine Gewohnheit 
nicht lassen, 

Einladen, ich lud ein, ich 

habe eingeladen; auffor- 
dern, ich forderte аш, ich 
habe aufgefordert. 

Zu sich einladen, 

Bist du denn auch einge- 
laden? 

ЮВ war von ihm aufge- 
fordert, konnte aber nicht 


kommen, da ich nicht 
ganz wohl wår. 

Die Einlađung, —, —en; 
die Aufforderung, —, 
—еп 


Ich nehme Ihre Einladung 
(gern mit Dank) an, 


Zustatten kommen, 


Ja, dag kann unterwegs 70- 
statten kommen, 


Bereiten. 

1ев bereite alles rechtzeitig 
vor, um morgen früh 
abreisen zu können, 

Sie werden müssen, 

Ich musste; ich war gezwun- 


gon, 
Wieviel werde ich proWoche 
zahlen mūssen? 


Sich vorbereiton. 

Die Zugabe, —, —п. 

Als Zugabe. А 

Ankommen, ich kam ап, ich 
bin angekommen, 


SETETE E E БЕ. 
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Как вы еюда попали? Ког- 
да приехали? — 


Вы приехали одни? Нет, я 
приехал со своим 10- 
варищем; он сейчас в 
Кельне — 


Откуда вы приехали? — 

Надолго ли вы приехали 
сюда (сколько времени 
вы думаете здесь про 
быть)? — .. 

Я приехал только вчера; 
я выехал во вторник из М 
и приехал в среду в Н; 
я пробуду здесь не более 
двух недель; очень жаль, 
что вы приехали на 
такое короткое время; 
я еще не знаю, это бу- 
дет зависеть от того, как 
цойдут мои дела — 


ПРИЕЗЖИЙ — 
Я вижу, вы приезжий? — 


Я только два дпя как 
сюда прибыл; остерегай- 
тесь карманных воров, 
их здесь очень много, и 
все они очень аловки; 
а вашего предупреждве- 
ния не забуду — 


ПРИЕМ — 


Wie kommen Sie hierher? 
Wann sind Sie angekom- 
men? 

Sind Sie allein gekommen? 
Nein ich bin mit mej- 
nem Genossen gekommen; 
er ist eben in Köln, 


Woher sind Sie gekommen? 

Wie lange- gedenken Sie 
hierzubleiben? (wielange 
gedenken Sie sich hier 
aufzuhalten)? 

Ich bin erst gestern ange- 
kommen; ichiuhr Diens- 
tag von М ab und kañ 
Mittwoch abend in N an; 
ich bleibe hier höch- 
stens zwei Wochen; es 
tut mir sehr leid, dass 
Sie auf so kurze Zeit 
Б еКйїйшеп 3114; ich 
weiss es noch nicht, das 
wïrd alles davon abhän- 
gen, wie meine Geschäfte 
sich abwickeln werden. 

Der Angereiste, —en, —еп; 
der Fremde, —en, —en. 

Ich sehe, Sie sind ein Frem- 
der? 

Ich bin erst vor zwei 
Tagen hier angekommen; 
vor Taschendieben wird 
ewarnt, es wimmelt 
jer von ihnen, und sie 
sind alle sehr gerieben; 
ich werde Ihre Wamung 
nicht vergessen, 

Der Empfang, —s; die Aui- 
nahme, —, 
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Очень благодарен за лю- 
безный прием; не стоит 
того; бывайте у нае по- 
чаще — 

У доктора Н сейчас ка- 
жетея прием? Я хочу 


зайти к нему; когдь 
начнется прием? — 
ПРИЕХАТЬ см. приез- 
жать) — 
ПРИЗВАНИЕ — 


Я чувствую к этому при- 
звание — 

Я не чувствую никакого 
призвания к этому AC- 


кусотву — Е 
ПРИЗНАТЕЛЬНЫЙ — 


`Я (был бы) вам очень 
признателен — 
ПРИКАЗЫВАТЬ — 


Что прикажете? Не при- 
кажете ли чего-нибудь?-- 


Что прикажете теперь де- 
лать (в таких олучаях)?-- 

ПРИКЛЮЧЕНИЕ — 

ПРИЛЕЖНЫЙ — 

ПРИЛИЧНЫЙ — 

ПРИЛОЖЕНИЕ (к. газете 
ит. п.) = 

Бесплатьое приложение — 

ПРИМЕР — 

Например — 

Это . может служить при- 
мером — 

Я следую вашему приме- 
ру — 


приехать — пример 


Besten Dank für die freund- 
liche Aufnahme; sehr 
gern geschehen; besuchen 
Šie uns nur recht oft, 

Doktor N hat eben, glaube 
ich, Sprechstunde? Ich, 
möchte zu ihm angehen; 
wann beginnt die Sprech- 
stunde? 

Ankommen, 


Der Beruf, —es, —е, 
Ich fühle mich dazu beru- 


en, ї 
Ich fühle keinen Beruf zu 
dieser Kunst, 


Dankbar; erkenntlich; ver- 
bunden, 

Ich (wäre) bin Ihnen sehr 
(verbunden) dankbar. 

Befehlen, ich befahl, ев 
habe befohlen, 

Zu Befehl? Kann ich Ihnen 
irgend wọmit dienen? 
Was ist Ihnen gefallig? 

Was soll man nun (in sol- 
chen Fällen) tun? 

Das Abenteuer, —8, —. 
leissig. ` 

Anständig, 

Die Beilage, —, —n, 


Die Gratis-Beilage. 

Das Beispiel, —s, —о, 

Zum Beispiel; (z. В.). 

Das kann als Beispiel die- 
non. 

Ich folge ihrem Beispiele. 


й ийерять — приносять 


ПРИМЕРЯТЬ — 
ПРИМЕЧАНИЕ — 
ПРИНАДЛЕЖАТЬ — 


Кому это принадлежит (чье 
это)? — кому принадие- 
жат эти вещи? они при- 
надлежат мне (это мои 
вещи) — 

Әто принадлежит мне (ото 
мое) — 

Этот чемодан принадлежит 
тоже мие; это принадле- 
жит не мне (это не мое)— 


ПРИНАДЛЕЖНОСТЬ — 

Принадлежности — 

Со вееми принадлежноетя- 
ми — 

Дорожные принадлежно- 
ети — 

Пиеьменные принадлеж- 
ности — 


ПРИНИМАТЬ (предложе- 
ние) — 
Принималь (встречать) — 


Принимать (участие) — 


Примите это к сведению — 


Так у нас принято — 
У нае не принято — 
Я принимаю это па себя — 


ПРИНОСИТЬ — Ы 
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Anprobieren, ich probierte 
an, ich habe anprobiert, 
Die Anmerkung;— ,— еп, 


Gehören, ich gehörte, ich 
habe gehört. 

Wem gehört das? wem ge- 
hören diese Sachen? sie 
gehören mir (das sind 
meine Sachen). ^^ 


Das gehört mir, 


Dieser Koffer gehört auch 
mir; das gehört nicht 
mir. 


Das Zubehör, —s, —0. 
Das Zubehör. 
Mit allem Zubehör. 


Das Reisenecessaire, —8, 


Die Sehreibartikel. 


Annehmen, ich nahm ап, 
ich habe angenommen, 
Ешрїапреп, ich empfiúg, 

ich habe empfangen. 

Sich beteiligen, ich Бове 
ligte mich, ich habę mich 
beteiligt. 

Nehmen Sie das zur Kennt- 
nis, 

Das ist so unser Brauch. 

Esist bei uns nicbt üblich. 

Das übərnehmo ich. 

Bringen, ieh brachte, ich 
habe gebracht. 
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Ну, вы принесли мон Be- 
щи? — 

Принесите мне... — 

Что вам припести? — 

Не принесешь ли ты мне 
5 открыток и 20 марок? 
Да, с удовольетвием — 


Я вам их сейчас принесу 
(я вам ‹ейчас все при- 
несу) — 


ПРИНЦИПИАЛЬНО — 


ПРИНЦИП — 
Основной принципи — 


ПРИОБРЕСТИ — 


ПРИРОДА — 

Какая чудная природа 
здесь | — 

Природа, кажется, хотела 
особенно украсить ати 
места — 

П 
Это в природе вещей — 


ПРИСОЕДИНЯТЬСЯ — 
Вы, присосдинятесь к нам, 


тр-н М и гр-ка Н? Если 
вы нае возьмет» е собой, 


конечно; я присоеди- 
нюсь к вам — 
ПРИСУТСТВОВАТЬ — 


Вы присутотвовали при 
этом? — 


принципиально — присутствовать 


Nun, haben 816 meine Sa- 
chen gebracht? 

Bringen Sie mir... 

Was soll ich Ihnen bringen? 

Willst mir vielleicht 
fünf Postkarten und zwan- 
zig Postmarken mitbrin- 
sgen? Ja, sehr gern. 

Ich werde sie Ihnen gleich 
bringen (ich bringe Ihnen 
alles sofort). 


Prinzipiell, 


Das Prinzip, —s,\ —ien. * 


Das Grundprinzip. 


\ 

Апѕећа еп, ich schaffte ап, 
ich habe angeschafft, 

Die Natur, —. 

Wie herrlich ist hier die 
Natur! 

Die Natar scheint еше 
Freude daran gehabt zu 
haben, diese Gegend zu 
schmücken, 

Das liegt in der Natur der 
Sache. 

Sich anschliessen, ich 
schloss mich an, ich 
hahe mich angeschlossen, 

Sie schliessen sich uns an, 
Herr M und Frau N, 
nicht? Aber natürlich, 
wenn Sie uns mitnèhmen 
wollen; ich schliesse mich 
Ihnen ап. 

Anwesend (Dabei) sein. 

Waren Sie dabei? 


присылать — приходить 


Это было в моем присут- 
ствии — 

Я бы желал при әтом 
присутствовать — 

ПРИСЫЛАТЬ 

Каким путем вы это мне 
пришлете? — 


Как ты mne пришлешь эти 
вещи? — 


Почему ваш брат пе при- 
слал мне моих Книг? Т 


Я пришлю при первой 
возможности — 
ПРИХОД — 


Какой у вас ежедневный 
« (ежегодный) приход? Кав 
придетея; это различпо; 
депь па дешь не прихо- 
TCA — 
ПРИХОДИТЬ — ' 


Приходить 

чем), — 
Вы придете? Вы ке при- 
? Придете ли Вы ко 


за кем (или 


Когда ты придешь (когда 
Вы придете к пам)? Вы 
Яолжны иритти; не знаю, 
мне надо кончить еще 
некоторые дела (я имею 
еще 7 кое-какие дела) 
< приду, когда кончу 
свою работу — 


= men; ich 
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Ich war dabei. = 


Ich möchte dabei gewesen 
sein. 

Sohickon. 

Durch welche Gelegenheit 
werden Sie es mir schik- 
ken? 

Mit welcher Gelegenheit 
wirst du mir diese Ѕа- ` 
chen schicken? - 

Weshalb hat Ihr Bruder 
mir meine Bücher nicht 
geschickt? 

Ich schicke es bei erster 
Gelegenheit. Р 

Dio Einnahme, —, —n. 

Wie hoch ist Ihre tägliche 
(jährliche) Einname?’ Wie 
es kommt; das ist ver- 
schieden; kein Tag gleicht 
dem andern, 

Kommen, ich kam, ich bin 
gekommen. 7 

Jemanden (etwas) abholen. 


Werden Sie kommen? Wer- 
den Sie nicht kommen? 
Werden Sie zu mir kom- 

n? 

Wann kommst du {wann 
werden Sie zu uns kom- 
men)? Sie müssen kom- 

weiss nicht, 

noch einige 
zu erledigen 

Xich habe noch einiges _ 
zu шп); ich komme, 

wonn ich mit dor Arbeit 

fertig sein werge, 


ich habe 
Geschäfte 
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Это будет нам очень прият- 
ноя охотно увижу Вас 
во всякое время; при- 
ходите только, я всегда 
дом — 


Я непременно зайду к 
Вам; но я знаю, что Вы 
очень заняты; пазначьто 
депь, который для Вас 
самый удобный — 


Я пришел бы вчера к Вам, 
если бы знал, что за- 
стану Вас дома; если 
бы ты раньше пришел, 
то застал бы меня дома; 
к сожалению, я не мог 
отого предридоть. 


Когда же мне притти? в ка- 
кой’ день? утром или 
вечером? когда Вы бы- 
ваете дома? до которого 
заса Вы дома? в кокос 

время Вы дома? 


В среду и субботу я сво- 
боден от двух до четырех 
часов; меня можно ва- 
стать только в ати часы; 
л дома роо время до 
обеда; но вы можете 
приходить, когда вы 
только хотите; дайте мпе 
только знать 0б этом 
(предупредите меня толь- 
ко заранее) — 

Мы всегда будем рады Вас 


приходить 


Das wird uns sehr ange- 
nehm sein; ich werde 
Sie zu jeder- Tageszeit 
gerne sehen; kommen Sie 
nur, ich bin stote zu 
Hause. 

Ich werde Sie ganz bestimmt 
besuchen; ich weiss aber, 
dass Sie sehr beschäftigt 
sind; bitte, bestimmen 
Sie einen Tag, der Ihnen 
am gelegonsten wäro. 

ыш wäre gestern zu Ihnen 
gekommen, wenn ich ge- 
wusst hätte, dass ich 
Bie zu Hause antreffe; 
wenn du gekommen wärst, 
hättest du mich zu Hause 
angctroffon; leider konnto 
ich dieses nicht тогаз» 
sehen. 

Wannsollich denn kom: 
an welchem Tage? am 
Morgen oder am Abend? 
wann sind Sie zu Hause? 
bis wio lango sind Bic 
zu Наше? um welche 
Zeit sind Sie zu Hause? 


7 Am Mittwoch und Sonna- 


bend bin ich von zwei 
bis vier frei; man kann 
mich nur dann antref- 
fon; ich bin den ganzen 
Vormittag zu Hause; aber 
Sie können kommen, wann 
Sie nur wollen; lassen Sie 


> mich nur davon wissen. 


Sie sind uns immor will- 
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видеть; за мной дело не 
бтанет— 


Быть может, Вы придете 
ссїодил? ЕЁ `сошалснию, 
сегодня не могу быть у 
вас; тогда приходите 
завтра пообедать; завтра 
я тоже не могу — 

Как жаль, что вы не може- 
те притти завтра; я буду 
очень DAUNE — 


Если бы не это, я наверно 
пришел бы; тогда при- 


ходите к нам после- 
завтра, если это вас 
устраивает — 


Отпоситольпо посло-зортра 
-A пока ничего сказать не 
могу — 

Если только будет воз- 
можпо, то я буду у пас 
между 2 иЗ часами — 


Итан, в (будущую) субботу; | 


приходите наверное; — 


Я надеюсь, что вы придете; 
будем надеяться; аначит, 
вы придете около двух 
часов? ну, конечно, если 
ничего по случится; при- 
ходите же во время, не 
задерживайтесь; menpe- 
менно. приходите; при- 
ходите пораньше (но- 
позже); смотрите, не 84- 
бывайте нас, приходите 
почощр; цоеторрюсь — 


kommen; ап mir soll 
es nicht liegen. 


Viclleicht . kommen 81, 
houto? Lcidor kann ich 
Sie heute nicht besuchen; 
dann kommen 5іе morgen 
zum Mittag zu uns; mor- 
gen kann ich auch nicht, 

Wie schade, dass Sie morgen 
nicht kommen können; 
ich wordo schr beschäftigt 
sein, 

Wäre dieses nicht, so käme 
ich gewiss; dann sprechen 
Sie übermorgen bei uns 
vor, wenn es Ihnen recht 
ist 


Was übermorgen anbelangt, 
kann ich fürs erste nichts 
sagen, 

Wenn es mir möglich sein 
wird, bin ich- zwisehen > 
zwei und drei (Uhr) bei 
Ihnen. 

Also (nächsten) Sonnabend 
(Samstag); aber kommen 
Sie bestimmt. 

Ich hoffe, dass Sie kom- 
men; wollen wir hoffen; 
Sie kommen азо gegen 
zwei Uhr? aber gewiss, 
жепп nichts dazwischen 
kommt; kommen” Sie 
rechtzeitig, halten. Sie 
sich nieht auf; kommen 
Sie bestimmt; kommen 
Sie etwas früher (später); 
sehen Sie zu, үегдезѕеп 
Bie ups nicht, kommeg 
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В случае, если вы почему 
либо не придёте (не 
сможете шритін), иди 
если что-нибудь CHYTAT- 
ея, сообщите мне об 
этом — > 

Почему же вы не пришли 
вчера вечером? Вы меня 
подвели; ведь мы усло- 
вились с вами, что вы 
предупредите меня; я не 
мог притти (мне нельзя 
было); во-первых, я был 
немного нездоров, во- 
вторых, мне некогда бы- 
ло; словом, я не мог прит- 
ли — 


` Я охотно пришел бы к вам, 
но я был сегодня очень 
занят (я пришел бы 
к тебе, есан бы имел 
время) — П 


Когда же вы теперь при- 
дете? когда я опять уви- 
жу вас? на будущей 
неделе мы непременно 
будем у Бао — о 

Приходите кан нибудь е 
вашим товарищем; с ка- 
RIM? с тем, которого я 


у вас видел, когда был. 


у ваё в последний раз; 
Я хочу, чтобы он при 


приходить 


Sie öfter; ich werde mir 
Mühe geben. 

Falls Sie nicht kommen 
sollten (könnten) oder 
wenn irgend was sein 
(vorfallen) sóllte, dann, 
bitte, teilen Sie es mir 
mit. 

Warum waren Sie denn 
gestern abend nicht ge- 
kommen? Sie ћарёп mich 
in eine sehr unangeuelme 


_ Lage versetzt; wir hatten 


uns ja verabredet, dass 
Sie mich in Kenntnis 
setzen werden; ich konnte 
nicht kommen; erstens 
war ich etwas unwóhl, 
und zweitens hatte ich 
keine Zeit; kurz gesagt, 
ich konnte nicht kom- 
men, 

Ich wäre. ретп zu. Ihnen 
gekommen, aber ich war 
heute zu sehr beschäf- 
tigi (ich уйе zu dir 
gekommen, wenn ich 
Zeit hätte). 

Wann werden Sie адеп 
jetzt kommen?. wann 
werde ich Sie wieder 
sehen? in der nächsten 
Woche werden wir be- 
stimmt kommen. 

Besuchen Sie wns doch 
einmal mit Ihrem Genos- 
sen; mit welchem? mit 
dem, den ich bei Ihnen 
antraf, als ich das еще 
Mal №} Ihnen war; 


приходить 


шел; скажитеему,чтобы . 


он пришел; врядли он 


трпдёт (он, должно быть, ` 


не придет); ну, тогда 
приходито ры одпи — 


Кто пришел? Вот мы и 
- пришли; простите, если 
я пе во-время пришел; 
NAITO подобного; ри 
пришли очень кетати— 


Өткуда ты пришел? Какты 
єюда попал? Я рад, что 
ты пришел (как хорошо, 
что вы пришли) -— 


Очень жаль, что вы при 
или на такое коротко 
время; я останусь дольше 
в другой рар; я оайду 
еще раз к вам; тогда я 
не буду вас больше ва- 
держивать — 


Между прочим мы придем 
сегодня на вокзал, чтобы 
одновремеппо проводите, 
моего брата и его To- 
зарища; они уезжают 
в Н, чтобы там работать 
ла машиностроительных 
заводах; быть может, вы 
тоже приедете туда? — 

Приходите, воли будот oxo- 


Немецний словарь 
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ich möchte, dass ‘ег 
kommt;. sagen Sie ihm, 
dass er kommt (lasson 
Sie ihn kommen); ег 
wird wohl kaum kom- 
men (er wird wahrschein- - 
lich nicht kommen); nun, 
dann kommen Sie allein. 
Wer ist da gekommen? 50, 
da wären wir; ich bitte 
sehr um Entschuldigung, 
wonn ich ungelogon koni- 
е; aber durchaus nicht, 
Bie kommen sehr gelegen, 
{Sie kommen, wie gerufen). 
Wo kommst denm du 
her? Wie bist du hergo- 
kommen? Es freut mich, 
dass du gekommon biot 
(wie gut, dass Sie ge- 
kommen sind). 


Schade, dass Sie auf so 
kurze Zeit gekommen 
sind; ich werde ein an- 
deros Mal länger blei- 
ben; ich komme noch 
einmal zu Ihnen; danm 
werde ich Sio nicht län- 
ger aufhalten. 

Wir kommen übrigens heute 
zur Bahn, um zugleich 
meinen Bruder und seinen 
Genossen- zu · begleiten; 
sie reisen nach N, um 
dort in Masċhinenbaw- 
Fabriken. zu arbeiten; 
vielleicht kommen 516 
auch dorthin? 


„Kommen Sie, wenn біо 
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594 приходится— причина 


та; если вы пойдете, вы 
можете зайти за мной 
около 6 часов; я зайду 
за вами; хорошо захо- 
дито; вы узо идето? а 
сейчас приду — 


Было бы хорошо, воли бы 
вы туда пришли (пошли) 
ПРИХОДИТСЯ — 


Вам придется обождать; 
мне пришловь ждать це- 
лый час — 

Сколько приходится на ка- 
ждого? каждому прихо- 
дител но рублю — 

Тобо плохо придотея 


ПРИЧЕСЫВАТЬ — 


Причешите меня — 


ПРИЧИНА — 
Без всякой причины — 


Всему есть своя причина — 
Вот в чем причина (вот 
где собака, зарыта) — 


По какой причине вы это 
сделали? — 


По какой причине? — 

Но этой причине... — 

Это оепозательная (неозно- 
вательная) причина — 


Есть еще одна, оенователь- 
ная причина 


Lust haben werden; wenn 
Bie. hingehen, können Sie 
mich gegen sechs Uhr 
abholen; ich werde Sie 
abholon; gut, holen Sie 
mich ab; gehen Sie schon? 
ich werde gleich kommen 
(ich komme gleich). 

Es wäre gut, жепп Sio 
dorthin kämen (gingen). 

Man muss; man ist ge- 
zwungon.* 

Sie werden warten müssen; 
ich musste eine gute 
Stunde warten. 

Wieviel kommt auf den 
einzelnen? Auf jeden 
kommt cein Rubel. 

Es wird dir schloeht gohen. 

Kämmen, ich kämmte, ich 
habe gekämmt. 

Kämmen Sie mich. 

Die Ursache —, —n; der 
Grund, —ез, 6, 

Ohne alle Ursache; ohne., 
Grund. 

Alles ha? seine Ursache. 

Darin liegt der Grund (da 
liegt der Hund Беота- 
ben). 

Aus welchem Grunde haben 
Sie das getan? 


“Was ist die Ursache? 


Daher... 
Das ist ein (kein) кийе. 
Grund. 


Ез gibt noch етой tititi- 


gon Grund. 
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Теперь я вам изложу при- 
чину — 


ПРИШИВАТЬ — 


ПРИЯТЕЛЬ — 

ПРИЯТНЫЙ — 

Мне очень приятно вас 
видеть — 

Мне очень приятпо, что вы 
сегодня пришли ко мне— 


Это (мне) очень приятно 
(неприятно) — 

Это самое приятное для 
меня — 

ПРОБОВАТЬ — 


Попробуйте, пожалуйста— 


Я попробую, сумею ли я— 


ПРОБЫТЬ — 


Как долго ты можешь здесь 
пробыть? — 

Я пробуду здесь до — 

Я пробуду здесь неделю — 


ПРОВЕРИТЬ — 
Проверьте, пожалуйста — 


ПРОВОДИТЬ (время) — 


Проводить (кото-нибудь на- 
ворх и т. п.) —- 


Jetzt werde ich лөп die 
Ursache auseinanderset- 
zen. 

Annähen, ich nähte an, ich 
habo angenäht. 

Der Freund, —es, —е, 

Angenehm; lieb. 

Es freut mich sehr Sie zu 

sehen. 

Es ist mir sehr lieb (ange-. 
nehm), dass Sie heute 
gokommen sind. 

Das ist (mir) sehr angenehm. 
(unangènehm). 

Das“habe ich am liebsten. 


Versuchen, -ich versuchte, 
ich habe versucht; pro- 
bioron. 

Bitte, kosten Sie; bitte, pro- 
bieren (versuchen) Sie; 
bitte, schmecken Sie, 

Ich wetde versuchen, ob 
ich es kamu... 

Sich aufhalten, ich hielt 
mich auf, ich habe mich 
aufgehalten. 

Wie lange kannst du dich 
hier aufhalten? 

Ich bleibe hier bis... 

Ich werde mich hier cine 
Woche lang aufhalten. 

КаоһтсоВпеп. 

Bitte, wollen Sie náchrech- 
пеп. 

Die Zeit verbriugen, ich 
verbrachte, ich habe ver- 
bracht. 

Führen. 
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Как вы провели вчерашний 
вечер? 

Как проводите вы свобод- 
ные вечера? — 

Я провел ero очень прият- 
пио у знакомых, которых 
я внал өщө в дотетве; 
мы проводим вечера вмо- 
ете — 


ПРОВОДНИК (пути) — 


Проводник (кондуктор в 
поезде) — 

Достаньте, мне пожалуйста, 
проводника 

ПРОВОЖАТЬ — 


Пе проводишь пи ты менн? 
Проводите меня, пожа- 
луйста, A никогда пе XO- 
Дил по этой дороге; я 
провожу вас до остановки 
трамвая; я. приду на 
вокзал ваб проводить — 


Само coot разумеется, что’ 
вы нас проводите — 
Да, я вас провожу HCM- 

ножко. — 
ПРОГРАММА — 


Не угодно ли программу? — 
Да, вовьми программу и, 
если сеть, либретто — 


Это не входит в нашу про- 
` грамму =— 


проводник —програмиа. 


Wie haben Sie йеп gestri- 
-gen Abend verbracht? 

Wie verbringen. 5іе Ihre 
freien Abende? 

Ich habe ihn sehr `апрепеп» 
bei Bekannten verbracht, 
die ich noch als Кізі 
gekannt habe; wir ver- 
bringen die Abende zu- 
sammen. 

Der Führer, —s, —; de 
Begleiter, —в, —r — 

Der Schaffner, —s. 


ч 


Besorgen Sie mir, bitte, ci- 
nen Fübrer. 

Begleiten, ich. begleitete, 
ith habe begleitet. 

Wills du mich nicht be- 
gleiten? Bitte, begleiten 
Sie mich, ich bin diesen 
Weg nie gegangen; ieh 
bÞbogleito Sie bis zur Hal- 
testelle der Elektrischen; 
ich komme zur Bahn, um 
Sie zu begleiten. 

Sie werden uns selbstver- 
ständlich begleiten. 

Jawohl, ich werde ein 
Stückchen mitkommen. 

Das Programm, —8, —е; 
дет Theaterzettel, —s, 

Theaterzettel gefällig? 

Ја, nimm ceinen Theater— 
zettel, und womöglich 
einen Text (ein Libret- 


to). 
Das war nicht іп unserem 
Plan. 


прегулиа—продавать 


ПРОГУЛНА — 

Завтра понедельник, пе 
можем ли мы вместе 
что-нибудь предпринять? 
тах ры думаото отпови- 
тельно этого? хорошо 
было бы сделать про- 
тулку в Н, при условии 
хорошей погоды; куда 
же мы пойдем? ах, да, 
это было бы приятно 
(ото присмлемо); б боль- 
шим удовольствием — 


Там прекрасные места для 
прогулки; возьмем ли мы 
с собой чего-нибудь съе- 
етпого? нет, мыбудем про- 
ходить около \пбоцполь- 
ких ресторанов; в случае, 
если нам захочется пить, 
мы зайдем на форму и 
попросим бутылку XO- 
лодного молока; эта идея 
великолепна — 


Приходите же; завтра на- 
верно дождя нех будет; 
посмотрите только на это 
чистое, ясное небо, такой 
погоды мы но скоро до- 
ждемея; и разрепгите, 
я зайду за вами оартра 
в 8/4 9. — 


ПРОДАВАТЬ — 


Ғдо ото продаотоп? 
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Der Spaziergang, =s, --е. 

Morgen ist Montag, kön- 
ten`wir nicht etwas 20- 
sammen unternehmen? 
wos moinon Sio?.. wie 
wäre es mit einem Spa- 
ziergang nach N, vorus- 
gesetzt, dass schönes Wet- 
ter ist; wohin sollen 
wir gehen? ach, ja, йаз 
wäre allerliebst (das 
lässt sich höron); mit 
grösstem Vergnügen 
(sehr gern)! 


Dort sind schöne Spazier- 


gelegenheiten; neimen 

wir etwas zum Essen 
mit? nein, wir kommen 
an mehreren Qasthäusorn 
vorbei; falls wir Durst 
bekommen, gehen wir auf 
die Farm und lassen uns 
cnie Flasche kalter Milch 
geben; diese Idee ist 
prachtvoll. к 


Kommen Sie doch; morgen 
regnet es sicher nicht; 
sehən Sio nur diesen 
schönen sternklaren Him- 
mel; ein solches Wetter 
werden wir sobald nicht 
wieder ‘haben; wonn Sic 
gestatten, hole ich- Sie 
morgen früh um drei 
viertol neun (Uhr) ар. 


Verkaufen, ich verkaufte, 
ich habe verkauft. 
Wo kann шап das Кашоп? 
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ПРОДОВОЛЬСТВИЕ, (съе- 
етное) — 
ПРОДОЛЖАТЬ — 


Продолжаться — 


Как долго ото продлится? — 

Это долго (не долго) про- 
длится — 

Это продлится еще часа 
2—8 — 

Продолжайте. дальше! — 


ПРОДОЛЖЕНИЕ — 

В продолжение — 

В продолжение 8 дней 
(в продолжение этой не- 
дёли) деньги должны 
быть уплачены — 

Продолжение будет в сле- 
дующем номере —. 

ПРОДОЛЖИТЕЛЬНЫЙ — 

ПРОЕЗДОМ — 


7 Я здесь только проездом— 
Если проездом будешь в 
Моєкве, заходи ко мне — 
ПРОЕЗЖАТЬ — 
ПРОИЗВЕДЕНИЕ — 
Полное еобрание произве- 


дений Маркса — 
ПРОИЗВОДИТЬ — 


продовольствие производить 


Die Lebensmittel. 


2 
Fortsetzen, ich setzte fort, 
ich habe fortgesetzt. 
Dauern, ich daverte, ich 
habe gedauert. 

Wie lange wird es dauern? 

Es wird (nicht) lange dau- 
ern. 

Es wird noch zwei—drci 
Stundeñ dauern. 

Setzen Sie fort! immer Суп} 
nur zu! nur immer fort! 


Die Fortsetzung, —, —€n. 
Während; binnen ; іта Laufe. 
Binnen acht Tagen (im 


Laufe dieser Woche) muss 
das Geld gezahlt werden. 


Fortsetzung folgt in ‘der, 
nächsten Nummer. 

Lang; andauernd. 

Auf der Durchreise. 


Ich bin hier nur auf der 
Durchreise. 

Wenn du in Moskau auf 
der Durchreise sein wirst, 
musst du mich besu- 
chen. 

Vorbeifahren, ich fuhr vor- 

bei,ich bin vorbei gefahren. 

Das Werk, —es, 

Marx's sämtliche Werke. 


Hervorbringen, ich brachte 
hervor, ich habe hervor- 
gebracht; erzeugen, ich 
erzeugte, ich habe er- 
zeugt. 


производетво—произношение 


Все это производится эле- 
нтричеством — 

ПРОИЗВОДСТВО — 

Кустарное производство — 

Срецотво производства — 

Какое производетво BAC KH- 
тересует? — 


Меня интересует главным 
образом автомобильная, 
текстильная, химическая 
проиышленгость и про- 
изводетво сельскохозяй- 
етвенных машин — 


ПРОИЗНОШЕНИЕ — 

Если хотят иметь на ино- 
странном языке хоро- 
шее произношение, надо 
с самого начала BH- 
учиться хорошо произ 
носить ;етоит только при- 
выкнуть к чему-ньбудь 
неправильному, отвык- 
путь будет очень тру- 
дпо— 

Пожалуйста, не пропускай- 
те у Mena ничего. в OCO- 
бенности п произношении 
ошибок; будьте добры, 
поправляйте меня, если 
я долаю ошибки — 


У вас очень хорошее про- 
изношение; где вы изу- 
чали немецкий язык? 
сколько времепи вы его 
изучаете? па вашему про- 
пополшопию почти но 


_ 599 


Alles das wird durch Elek- 
trizität erzeugt. 

Der Betrieb, —es, —е. 

Die Hausindustrie. 

Das Produktions-Mittol. 

Welche Betriebe interessiė- 
ren Sie (für welche Be- 
triebe interessieren- Sie 
sich)? 

Hauptsächlich interessiere 
ich mich für die Textil- 
industrie, für dio ehe- 
mische Industrie und für 
die Herstellung von land- 
wirtschaitlichen Maschi- 
nen. 

Die Aussprache, —, —. 

Wenn man in einer fremden 
Sprache’ eino guto Aus- 
sprache haben will, muss 
man yon vornhereinSgut 
aussprechen lernen; hat 
man sich erst cinmaletwas 
Falsches angewöhnt, dann 
wird man ез schwer 
wieder los. 


Bitte, machen Sie mich auf 


alles aufmerksam, `na- 
mentlich auf die Aus- 
prachefehler; seien Sie 


so gut und verbessern 


Sie mich, wonn ich 
Fehler mache. 
Sie haben eine sehr 


gute Aussprache; wo ha- 
ben Sie Dentsch gèlernt? 
зе“ wann treiben Sie 
Deutsch? man merkt Ih- 
nen an der- Aussprache 
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заметно, что вы иностра- 
нец — 

ПРОИСШЕСТВИЕ — 

ПРОИСХОДИТЬ — 


Происходить (случаться) — 


Отчего это происходит? Это 
происходит от того, 
что... — 

Со мной произошло то же 
самое — 

Это произошло на ваизале— 


ПРОЛЕТАРИАТ —. 
Пролетарий; пролетар- 
ский — 
Пролетарии всох стран, co- 
единяйтесь! — 
ПРОМОНАТЕЛЬНАЯ óy- 
мага — . 
Куда девалабь промока- 
тельная бумага? — 
ПРОМОННУТЬ — 


Если так дальше будет 
итти дождь, мы здорово 
промокнем — 

Я уже весь промок — 


ПРОМФИНПЛАН — 
ПРОМЫШЛЕННОСТЬ — 


Легкал промышшенниить — 


происшествие промышленность ^ 


den- Ausländer fast gar 
nicht an. 

Das Ereignis, —ses, —8еў 
der Vorfall, —es, =e. 
Stattfinden, tindet statt, 
hat statt gefunden; ent- 
stehen, ich entstand, ich 
bin entstanden; herstam- 
men, ich stammte her, 
ich bin herdestammt. 
Geschehen; vorfallen; pas- 

sieren, 
Woher kommt das? Das 
kommt daher, dass... 


Esist mir ebenso gegangen. 


Daspassierto auf dom Bahn- 
hof. 

Das Proletariat, —s. 

Рег Proletarier, —s, —; 
proletarisch. 

Prolotarier aller Länder, 
vereinigt Euch! 

Das Löschpapier, —s. 


Wo ist das Löschpapier 
geblieben? 

Nass werden, ich wurde 
nass, ich bin nass- ge- 
worden. 

Won es so weiterregnet, wer- 
Чеп міг Вой (sohöa) 
nass werdene 

Ich bin sehon ganz durch- 
11635. 

Der industrielle Finanz- 
plan. 

Die Industrie, —, —n. 
Dis Кіеішіндизігів, 


пропадать—прбсить 


Тяжелая промышленность- 

Какая промышленность у 
вас ведущая и что она 
производит? (химические 
и фармацевтические изде- 
лия, изделия точной ме- 
ханики и электротехни- 
ческие товары) — 

Меня интересует промыш- 
ләнноеть Герианин;я дол- 
жен (мне необходимо) ос- 
мотреть здесь несколько 
фабрьк и заводов и озна- 
комиться б технически- 
ми усовершенствования- 
ми некоторых произ- 

зодетв — 

ПРОПАДАТЬ — 


Где вы пропадали тав дол- 
го вчера? — 

Куда ты пропал? — 

Мой багаж пропал — 

Пиши пропало! — 

У меня пропал кошелек — 


Что упало, то пропало — 
Bce пропало — 
ПРОПИСЫВАТЬСЯ — 
Здесь нужно пропивывать- 
ся? Достаточно, если да- 
дите визировать ваш MA- 
спорт — s 
ПРОПУСК — 
ПРОПУСТИТЬ — 


Пропустите нас — б 


ПРОСИТЬ — 


Просить к столу -- 


601 


Dio Sċhwerindustrio. · - 

Welchs ist Мег die führende 
Industrie und was pro- 
duziert sie? (Chemika- 
lien und pharmazeutische 
Produkte, Präzisionsap- 
parate wnd elektrotech- , 
nische Artikel). 

Mich interessiert Deutsch- 
lands Industrie; ich soll 
(ich muss) mir mehrere 
Fabriken ansehen und die 
neuesten technischen Ver- 
vollkommnungen einiger 
Betriebe Кеппәп lernen. 


Verloren gehen; abhanden 
kommer, 

Wo steckten Sie gestern 
во lange? í 

Wo bleibst du denn? 

Mein Gepäck ist nicht da. 

Das ging futsch! ^ 

Ich habe meinen Geldbeu- 
tel verloren. 

Hin ist hin. 

Alles ist aus (vorbei). 

Sich rogistrieren lassen. 

Muss man sich hier re- 
gistrieren lassen? Es gt- 
nügt; wenn Sie Ihren 
Pass visieren lasson. 

Der Passiersehein, —5, —е. 

Durchlassen, ich liess durch, 
ich habo durchgelassen. 

Lassen Sie uns, bitte, durch. 

Bitten, ich bat, ich habe 
gebetėn. 

Zu Tische bitten. 
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Можно пи попросить у 
вас? — 

Могу ла я вас кой о чем 
попросить? — 

Не просито мопя об этом — 


Не заставляйте себя так 
долго просить — 

Прошу извинения — 

Я вас прошу (об этом); я 
попросил бы вас — 

Я попрошу eraran холод- 
ной воды — 

ПРОСМОТРЕТЬ — 


Я хочу просмотреть «Роте 
Daner — 


ПРОСРОЧИТЬ — 
Билет просрочен — 
Я проерочил 5 дней — 


ПРОСТИТЬ — 


Ах, простите, я вас при- 
пяд за другого — 
| 


Простите, я хочу вас о чем- 

= то спросить — 

Проғтэте, если я зае утру» 
ждаю (оброменяю); 0, 
пожалуйста! простите, 
пожалуйста! я · сделал 
это не нарочно; я думаю, 
что вы ошибаетесь (что 
вы в заблуждения) — 


просмотреть простить 


Darf ich Sie bitten? 


Darf ich Sie um etwas bit- 
ten? 

Bitten Sie mich nicht da- 
rum. 

Lassen Sie sich nicht во 
lange bitten. 

Bitte um Entschuldigung. 

Ich -bitte Sie darum; ick 
möchte Sie bitten 

Ich möchte um elw Glas 
kaltes Wasser bitten. 

Durchsehen, ich sah durch, 
ich habe durchgesehen. 

Ech möchte gern einen Blick 
in die «Rote Fahne wer- 
ien. 

Den Termin versäumen. 

Der Termin des Billet ist 
abgelaufen. Ich Ып 
tünt Tage über den Ter- 
min lieben. 

Verzeihen, ich verzich, ich 
habe verziehen; entschul- 
digen, ich entschuldigte, 
ich habe entschuldigt. 

Ach, entschuldigen Sie, ich 
habe Sie für jemand an- 
deres gehalten. 

Entschuldigen Sie, ich 
möchte Siegern wasfragen. 

Entschuldigen -Sie (verzei- 
hen Sie), wenn ich Sie 
belästige; о, bittel ent- 
schuldigen Sie, bitte! ich 
habe өв nicht absicht- 
lich getan; ich glaube, 
Sie sind im Irrtum. 


престой— простудиться 


ПРОСТОЙ — 
Это очень проето — 
Нет ничего проще — 


Ото не совсем так проето— 


Это же все так просто— 
Я ироето сказал ему, 
зто... — 


ПРОСТОНВАША — 


У вас есть простокваша? — 
ПРОСТЫНЯ — 


У. вас, конечно, имеются 
и простыни, наволочки и 
полотенца? Пожалуйета, 
2 простипи и 9 mono- 
тенца — 


ПРОСТУДИТЬСЯ — 


Вы простудитесь — 
Я dowa проотудит1ёл 


Было ветрено и холодно, п 
потому я простудился; 
сегодня я чувствую 6ебя 
лучше, по у мепя еще 
пасморк и кашель — 


Он недавно (простудил евон 


ноги) простудилея на’ 


катке и теперь так епль- 
по кашляет, что должен 
сидеть дома — 
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‚ Einfach. 


Das ist sehr einfach. 

Nichts ist einfacher als 
dieses. 

Es ізь gar 
einfach. 

Es ist doch alles so einfach. 

Ich habe ihm bloss gesagt, 
dass... 


Dicke Milch; dio Dick- 
milch. ` 

Haben Sie Dickmilch? 

Das Laken, —8, das- 
Bettuch, —es,. ет. 

Sie haben wohl auch Bett- 
zeug, Kissenüberzieher 
und Hangtücher? Bitte, 
zwci Stück Bottzeug (La- 
ken) und zwei Handtū- 
eher. = 

Sich erkälten, ich erkältete 
mich, ieh- habe mich 
erkältet. 

Sie werden sich erkälten. 

Ich fürchte mich zu orkäl- 
ten. , 

Ез war windig und kalt und 

' da habe ich mich erkäl- 
tet; heute fühleich mich 
besser, aber „ich habe 
noch Schnupfen mnd Hus- 
ton. 

Er bat sich neulich auf 
dem Eise kalte Füsse 
geholt und hat nun so 
einen, Husten, dass er 
nicht aus der Stube darf 
(dass ет das Zimmer hü- 
ton muns). Е 


nicht so 
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ПРОСЫПАТЬСЯ — 


Вы. проспулись? — 

Вы еще лежите? Я уже 
BOTAD; я проснулея око- 
ло 4 часов и не мог ye- 


нуть — 
ПРОСЬБА — 


Вы по ообыли моей проеь- 
бы? Будьте спокойны, я 
ee- me забуду — 


Я к вам б просьбой; могу 
ли я падеяться, что моя 
просьба будет исполпе- 
па? Ваша просьба будет 
сегодня исполнена — 


Исполнением этой просьбы 


вы меня крайне обя- 
жете — 

ПРОТИВ — 

Имеете ли вы что-либо 
против? — 

Наоборот, я ничего не 


имею против; л не про- 
тив этого, я также ва 


Это 
ПРОТИВНЫЙ — 
Противное мнение — 


Противный человек — 
Это мне противно — 


ПРОТИВОРЕЧИТЬ 


Просыпатьея —противоречить 


Aufwachen, ich wachte auf, 
ich bin aufgewacht; er- 
wachen, ich erwachte, 
ich bin erwacht. 


` Sind $10 wach? 


Liegen Sie noch? Ich stehe 
schon auf; ich wachte 
ungefähr um 4 Uhr auf 
und konnte nicht wieder 
einschlafen. 


Піо Bitte, —, —п. 
Habon Sio mino Bitto 
nicht уегбеззен? Seien 


Bie unbesorgt, ich werde 
sie nicht vergessen. 

Ich komme mit einor Bitte 
zu Ihnen; kannich hoffen, 
dass meine Bitte erfüllt 
wordon wird? Ihro Bitte 
wird heute erfüllt wer- 
den. 

Durch Erfüllung (Gewäh- 
rung) dieser meiner Bitte 
werden Sie mich zu gros- 
sem Dank verpflichten. 

Gogop; widor, 


Haben Sie etwas dagegen? , 


Im Gegenteil, ich habe 
nichts dagegen; ich Ып 
nicht dagegen, ich bin 
auch dafür. 

Widorlich,;ontgogongosotzt; 
entgegen. 

Eine entgegengesetzte Mei- 
nung. 

Ein widerlicher Mensch. 

Es ist mir zuwider, 


Widorsproohon, ioh widor, 


профессия—проходить 


Вы вечно, противоречите — 


ПРОФЕССИЯ — 
ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЙ 


ПРОФСОЮЗ — 
Член профсоюза — 
Совет профсоюзов — 


ПРОФДВИШЕНИЕ — 
ПРОФИНТЕРН — ` 


ПРОХЛАДИТЕЛЬНЫЙ — 
Не желаете ли чего-ни- 
будь прохладительного? — 
Юлагодарю вас; благодарю 
«қа» или «нет? — 
А вы? с удовольствием, но 
выбор небольшой — 
Что вы предпочитаете —мо- 
роженое или лимонад?— 
Я предпочел бы поелед- 
нее — 
ПРОХЛАДНЫЙ — 
ПРОХОД — 
Тут пот прохода; тут пе 
пройдешь — 


ПРОХОДИТЬ (мимо) — 


j 


Пройдем мимо — 

Он не может здесь прейти— 

Время проходит незамет- 
но — 

Как мне пройти? — 

Прошио три дпя — 
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sprach, ieh babe wider- 


sprochen. 

Sie müssen immer wider- 
sprechen. 

Der Boruf, —es, —е. 

Professionell, gewerk- 
schafts... 


Die Gewerkschaft, —, ољ. 

Das Gewerkschaftsmitglied. 

Der Rat der Gewerkschaf- 
ten. 

Die Qewerkschaftsbewe~ 
gug. 

Die (Rote) безуегЕвсва 
Internationale (В. G. 1.)- 

Kühlend; erfrischend. 

Wünschen Sie vielleicht 
eine kleine Eririschung? 

Ich danke; danke sja, oder 
danke «nein»? 

Und Sie? реги, aber dié 
Auswahl ist nicht gross- 

Ziehen Sie Eis oder Limo- 
пабе vor? 

Letztere wäre mir lieber.. 


Каш; frisch. 

Der Durchgang, ев, Еве 

Hier ist. kein Dente. 
hier kommt man nicht 
durch. 

Vorübergehen, ich ging vor- 
über, ich bin vorüber- 
gegangen. 

Wir wollen weiter geken. 

Er kann hier nicht vorbei. 

Die Zeit. vergeht schr 
schneli. 2 

Wie komme ich...? 

Es sind drei Tage vergangen- 
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Проходит ли pror поезд 
через станцию Н? — 
Прошла ли моя статья 

через цензуру? — 

ПРОХОЖИЙ 
ПРОЧИЙ — 

И прочее — 

Между прочим — 
ПРОЧНЫЙ — 
ПРОЧЬ — 

Прочь е дороги! — 
-Я по прот, 
ПРОШЛЫЙ — 

В прошлом году — 


В прошлый вторник — 
Брошарю „не вернуть!— 
ПРОЩАТЬСЯ — 


Разрешите ‘теперь попро- 
щаться — 

Прощайте, товарищ; до 
свиданья — 

ПРОЯСНИТЬСЯ 


Уже проясняется — 
ПРЫГАТЬ — 


ПРЯМОЙ — 

ПРЯМО — 

Я еду прямо в Н — 

Вы прямо из Лондона? — 


Я задоржалея на носколь- 
ко дней в Н — 
ПРЯТАТЬ — _ 


прохожий— прятать 


Passiert dieser Zug die 
Station N? 

Hat mein Artikel die Zen- 
sur passiert? 

Dor Passant, 

Пере. . 

Und anderes. 

Uebrigens; unter anderem. 

Solide; dauerhaft; haltbar. 

Wog; dayon. 

Bahn frei! 

Ich habo nichts. dagegen. 

Vorig. 

Im vergangenen (vorigen) 

Jahre. Я 

Vorigen Dienstag. 

Hin ist hin, 

Sich verabschieden, ich ve- 
rabschiodoto mioh, icl 
habe mich verabschie- 
det. 

Gestatten Sie, dass ich mich 
Ihnen jetzt empfehle. 
Leben 516 wohl, Genosse; 

auf Wiedersehn. 

Sich aufkläron, оз klärte 
sich auf, es hat sich 
aufgeklärt. 

Es klärt sich schon auf. 

Springen, ich sprang, ich 
bin gesprungen. 

Gerade; direkt. 

Gorado; goradoaus. 

Ich reise direkt nach N. 

Bie kommen direkt aus 
London? 

Ich habe mich sinige Tage 
in N auigehalten. 

Verstecken, ich versteckte, 
ich habo versteckt; ver- 


— еп, *— еп. 


пуговица—пустяки 


ПУГОВИЦА — 

Знаешь ли (слушай), не 
пришьошь аш ты mno 
здесь пуговицу? 

Пти ài 

ПУБЛИЧНЫЙ — 

ПУДРА — 

Дайте мне коробку пудры 
(светлой, темной), кусо- 
чек мыла и дорошную 
мыльницу — 

ПУГАТЬ — 


Пугаться — 
Я порядочно испугалея — 


ПУННТ — 

Эго важный, существенный 
NYERT — 

ПУСНАТЬ — 


Я васнепущу (неотпущу)— 

ПУСТОЙ - 

Пустой стакан — 

Пустой человек — 

ПУСТЬ — 

Пусть так останется; пусть 
будет так — 

Пуеть он придет, пусть 
они идут 

Пусть он подождет; пусть 
он делает, что хочет — 

Пусть это останется между 
нами — 

ПУСТЯКИ — 

Это пустяки — 
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bergen, ich verbarg, ich 
habe verbörgen. 
Der- Knopf; —es, 2-е, 
Weisst di (hör ma), du 
könntost mir don Knopf 


hier аппйһеп. 
Der Vogel, s, =. 
Ötfentlich. 
Der Puder, —s. 


Geben Sie mir eine Schach- 
tel Puder (héll, dun- 


kel), cin Stückchen Soifo- 


und eine Reiseseifdose. 

Erschrecken, ich: erschreck- 
te, ich habo erschreckt. 

Erschrecken, ich erschrak, 
ich bin erschrocken. ` 

Ich erschrak aber ordent- 
lich. 

Der Punkt, —es, — 

Das ist ein зови: wo- 
sentlicher Punkt, 

Lassen, ich liess, ich habe 
gelassen, 

Ich lasse Sie nicht fort. 

Поы; leer. 

Ein leeres Glas. 

Ein einfältiger Mensch. 

Mag; möge; lass. 

Lassen Sie es so sein; mag 
es 50 sein. 


{ 


Lass (Lassen Sie) ihn kom- 


men; mögen Hie gehen. 
Mag er warten; lass (Lassen 
Sie)ihn machen, was er will. 
Unter uns gesagt. 


Die Kleinigkeit, —, —en. 
Das macht nichts (Das sind 


_-ТараНет) — 
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ПУТЕВОДИТЕЛЬ — 

Нет аи у вас путеводизеля 
на русском языке? — 
Покажите мне новейший 

путеводитель по Bep- 

плину — 
ПУТЕШЕСТВЕННИК = 
ПУТЕШЕСТВИЕ — 
Путешоствие по железной 

дороге на’ (пароходе) — 
ПУТЕШЕСТВОВАТЬ — 


Долго ли ты путешеетво- 
зал по России? Я несколь- 
ко раз’ ездил по Волге 
и был только два раса 
в Москве и недолго; это 
не далекое путептевтвие— 


О, если бы я тоже мог 
с вами поехать; для меня 
лет более приятного удо- 
вольстрия, чем шутожіо- 
ствие; поэтому я лам Zå- 
видую; это верно — 

Да, но только так, как 
я себе это представляю: 
пе в железнодорожном 
вагоне проезжать кра- 
вивые местности, по 
а с сумкой на спине и 
с палкой в руке, пешком 
через горы и долины, 
не быть связанным с pa~ 
списапием железных HO- 
рог, отдыхать, где и 
сколько угодно, так я 


путешествовать 


Der Führer, —з 

Haben Sie einen Führer іх 
russischer Sprache? 

Zeigen Sie mir, bitte demr 
nouoston Führor durch 
Berlin. 

Der Reisende, —n, 

Die Reise, —, —п. 

Die Reise mit der (рге) Bahm 
(mit dem Dampier). 

Reisen, ichreiste, ich habe- 
(bin) gorcist cino Rei- 
se machen, ich mach- 
te eine Не!56, ich 
habe eine Reise gemacht. 

Bist du lange іп Russlanā 
herumgereist? Ich habe 
mehrere Wolgafahrter 
gomaeht und war nur zwei 
Mal in Moskau und nicht 
lange; das ist keine wei- 
te Reise. 

Ach, wenn ich- doch mit 
könnte; es gibt für mich 
kein grösscres Vergnügen, 
alo das Reison; darum 
beneide ich Sie; das ist 
wahr. 

Ja, aber nur во, wie ich’s 
mir vorstelle:nicht im Е1- 
scenbaknwagen die schön- 
sten Gegenden durchilie-- 


gon, nein, don Ranzen 
auf dem Rücken, den 
Stab in der Hand, zu 


Fussiüber Berg und Tal, 
nicht gebunden ап den 
Fahrplan der Eisenbąbn, 
rasten, wo-und wie lange 


путь — пьеса 
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хотел бы путешебтво- 
вать — 

Такое путешествие пеш- 
ком было бы во веяком 
случае  утомительным; 
НИСКОЛЬКО! это зависит 
от привычки (это дело 
привычки) — 

ПУТЬ (дорога) — 

На пути туда — 

На обратном пути — 

Нам но пути; этот путь 
короче (ближе); это мне 
це по пути — 


Постоянная смена впеча- 
тяевий ка улице gaera- 
вляет совсем забывать 
длину дороги— 


Я на эте совершенно не 
обратил внимания — 


Всего хорошего, счастли> 


вого нути? каким пу- 
тем вы побдото и нак 
вы совершите обратный 
путь? на nym в Ня 
хечу вавестить старого 
друга; я проведу в Н 
3—4 дия и верпусь N0- 
төм в М. — 


пыль — 
Эчень пыльно — 
Ноднянась густая пыль — 


ПЬЕСА — 
Немецкий словарь 


man тін, so möchte ich 
reisen. 

Eine solche Fusstour wäre 
allerdings etwas ermüs 
dend; nicht im goringeten! 
eg ist alles Gewobnheits= 
sache. 


Der Weg, —ез, —е. 

Auf der Hinreise, 

Auf der Rückreise. = 

Wir haben den gleichen 
Weg; dieser Weg ist nå- 
her; da komme ich nicht — 
vorbei. 

Die beständige Abwech- 
selung der. Eindrücke, 
welche man auf der 
Strasse hat, 14555 einen 
ganz die Länge des Weges 
vergessen, 

Ich hatte garnicht darant 
geachtet. 

Leben Sie wohl, glückliche 
Reise! іе wollen 
Bie falreu und wie 
machen Sio die Rück- 
reise? aut der Reise 
nach N will ich поса 
einem -alten Freunde ei- 
пеп Besuch abstatten; 
ich halte mich in N 
drei bis vier Tage aut 
und kebre nachher nach 
M. zurück. 

Der Staub, —es; 

Es ist sobr staubig. > 

Es erhob sich ein starker 
Staub. 

Das Тези, —©з,—е. 
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Я был сегодня в театре— 
Ну, как вам понравилась 


эта шъоса? пьеса мне 
понравилась; эта пьеса 
смотрится со удоволь- 
ствием — 


Пьеса прошла хорошо, ap- 
тисты чебтпо заслужили 
овации — 


ПЬЯНИЦА — 
Ньяный — 
ПЫТАТЬСЯ — 


Я попытаюсь ото достать — 


ПЯТИДНЕВНА — 
ПЯТИЛЕТКА — 
ПЯТНАДЦАТЬ — 
Плтнадцатый — 
ПЯТНИЦА — 

В пятницу — 

До пятницы — 
По пятницам — 


ПЯТЬ, пятый — 
ПЯТЬДЕСЯТ — 
пятно — 
выводить пятна — 


пьяница — пятно 


Ich wat heute im Theater, 
Nun, wie gefiel Ihnen dieses 
Stück? das Stück hat 
mir gefallen; man sieht 
sich dieses Theater- 
stück mit Vergnügen 


ап. 

Das Theaterstück wurde gut- 
aufgeführt, dio Künstler 
haben den – Boifalls- 
sturm redlich verdient. 

Dor Trunkenbold, —ев,—е. 

Trunken; betrunken. 

Versuchen, ich versuchte, 
ich habe versucht. 

Ich wordo versuchen ез zu 
verschaffen. 

Die Fünftagewoche. 

Der Fünfjahrplan, —os, 0. 

Fünfzehn. 

Fünfzehnte. 

(Der) Freitag, —es, —е. 

Am Freitag. 

Bis Freitag. 

Freitags. 


Fünf; fünfte. 

Fünfzig. 

Der Fleck, —ens, —en. 
Flecken besoitigon. 
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РАБОТА — 
Сдельная работа— 


A 


©норхурочная работа— 

По окончании работы— 

Что побудило вас при- 
ехать в намв Союз ?— 


Обострение кризиса во 
всем капиталиотиче- 
еком миро повлекло вз 
собою необычайный рост 
безработицы. У пае, в 
Германии, тысячи pa- 
бочих выбрасываются 
ежедневно на улицу. Мы 
слышали, что у Вас пет 
безработицы, и приеха- 
ли работаль к вам. Дей- 
етвительпо ли положе- 
ние вашей промышлен- 
ности таково, что мы, 
иностранные рабочие, 
можем найти у вае pa- 
боту2— 


Безусловно вы найдете 
5 здесь работу. С тех пор 
как мы приступили E 
осуществлению нашего 


Die Arbeit, —,—en, 

Die Stückarbeit; die Akkor- 
darbeit. 

Die Ueberarbeit, 

Nach. vollendeter Arbeit. 

Was hatSie veranlasst, zu 
uns in die Union zu 
kommen ? 

Die Verschärfung der Kri- 
sein der gesammten kapi- 
talistischen Welt hat eino 
auserordentliche Zunah- 
me der Erwerbslosigkeit 
nach sich gezogen. Bei 
uns, in Deutschland, wer- 
den täglich Tausende von 
Arbeitern auf die Stras- 
se gesetzt, Wir hörten, 
dass es bei Ihnen keine 
Erwerbslosigkeit — gebe, 
und sind hergekommen, 
um hier zu arbeiten. Ist 
die Lage Ihrer Industrie 
wirklich cine derar- 
tige, dass. wir, ausländi- 
sche Arbeiter, bei Ihnen 
Arbeit finden könnten ? 

Zweifelsohne werden Sie 
Мег Arbeit finden. Seit- 
dem wir ап die Verwirk-- 
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шятпабтнего плана, у 
нае больше вет безра- 
_ ботных, наоборот мы 
крайне нуждаемея в ра- 
бочей силе — 


Работа найдется =- 
РАБОТАТЬ — 


Где ты сейчас работаеть? 

Я работаю на mamno- 
строитедьном ваводе— 

В каком цехе ты рабо- 

с таешь? — 

B мєеХханичселом (цехе)— 


Какой у вае рабочий 
деп? 

Мы работаем только T 
часов; у нас еемичасо- 
вой рабочий депь — 


РАБОЧЕ - НРЕСТЬЯН- 
СНАЯ ИНЕПЕНЦИЯ— 

Рабочее дошиение; pabo- 
чий вопроє — 

Рабочий класс; рабочий 
день — 

Рабочая газета; рабочее 
время — 

Совет рабочих депутатов— 


РАВНЫЙ, равно — 

Равным образом — 

Bce равно — 

Разве это для вас не все 
равно? — 

Для меня это все равно— 


Пеһапе unseres Fünf- 
jahrplanes  gesehritten 
sind, haben wir keine 
Arbeitslosen mehr; im 
Gegenteil, cs herrscht 
hjer cin äusserster Man- 
gel -an Arbeitskräften. 

Arbeit wird sich finden. 

Arbeiten, ich arbeitete, 
ich habe gearbeitet, 

Wo arbeitest du eben? 

Ich arbeite in einer Ma- 

schinen (bau) — Fabrik. 

In weleher . Werkstatt bist 
du beschäftigt? 

Inder mechanischen Werk- 
statt. 

Was Їйї einen Arbeitstag 
haben Sie? 

Wir arbeiten nur sieben 
Stunden; wir haben den 
siebenstündigen Arbeits- 


tag. 

Die Arbeiter—und Bauern- 

Inspektion, 

Die Arbeilerbeweguug; die 
Arbeiterfrage. 

Die Arbeiterklasse; der 
Arbeitstag. 

Die Arbeiterzeitung: die 
Arbeitszeit. 

Der Arbeiter-Rat. 


Gleich, 
Auf gleiche Weise, 
Einerlei; ganz- egal. 

Ist ев Imen denn- nicht 
einerlei (ganz egal)? 
Das ist mir ganz ogal (@1- 

nerlei). 


ради — panna 


Ах, так-то совсем другое 
дело — 


РАДИ — 
Ради того — 
Ради меня (него, вас) — 


Ради чего вы так беспо- 
коитесь? — 

Ради. этого не стоит бее- 
покоитьея — 


Ради этого я готов пожер- 
твовать небольшой CYM- 
мой — 

Сделайте это ради него — 


Ради чого вы хлопочото? — 


РАДИО — 
Внимание, слушайте! — 
Коротковолновый передат- 
чик— 
Радностанция-отправитель 
(передатчик)— 
Прнемник— 
Радиоаппарат— 
Громкотоворитель— 
©лушайте доклад профес- 
* сора Н...— 
Почему при передаче cast- 
шты постоянно помохи? 


Я добиваюсь главным об- 
разом чистоты и еете- 
ственного вв 

Дайте mne, пожалуйста, 
чамповый аппарат. 

Сколько етонт этот AMMA- 
рат ?— 
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Асһ, во! da ist ganz was 
anderes, =--> 


Ша wegen, 

Deswegen; deshalb саатот), 

Um meinetwillen (seinet- 
willen; Ihretwillen). 

Deswegen sind Sie зо be- 
sorgt? 

Deswegen (deshalb) brau- 
chen -Sio sich nicht ап 
бешиги деп, 

Dafür bin ich bereit eine 
kleine Summe zu spen- 
Чеп, 

Tun Šie ез um seinetwil- 
len (für ihn). 

Weshalb mühen. Sie 
ab? 

Der Rundfunk, —es. 

Achtung! 

Der Kurzwellensender,— в, 


sick 


Der (Radio)}-Sender, — s—= 


Der Empfänger, —s,—. 

Ein Rundfunkapparat 

Dor Lautsprecher, —s,—. 

Sie hören einen Vortrag von 
Professor N. 

Warum hört man bei der 
Uebertragung immor Ne- ` 
bengerausche? 

Ich suche hauptsächlich 


nach Roinhoit und Na- ` 


türlichkeit der Laute. 
Geben Sie mir, bitte, einen, 
Röhrenapparat, 
Wie teuér kommt so ein 
Apparat zu stehen ? 


2614. 


Со всеми принадлежно- 
стам? — 

Конечно: самый прием- 
ник, антенна, телофон и 
тромкоговоритель — 


Мне хотеловь бы иметь 
аппарат, который MOM- 
но было бы переклю- 
чать на 
длинные волны — 

Вы хорошо слышите? — 

Я ничего пе слышу — 

А, вот теперь я хорошо 
слышу — 

Вот это дело !— 

Не можете ли вы мне при- 
слать монтера, чтобы 
установить у меня ра- 
‘дноприемник ?— 


С такими апаратами я 


еще- не работал (имел 
дела) — 
Гровернте, лтожалуйстя, , 


лампочки и вось вообще 
аппарат, телефон и гром- 
котоворитель— 


-Я еще не привык к моему 
новому приемнику. 


Пожалуйста, пе трогайте 
металлических частей — 


Чтобы привыкнуть к по- 
вому радиоатпарату, Hy- 
экно время и большое 
терпение — 


короткие и, 


Mit allem Zubehör ? 


Jawohl: dor Empfänger 
selbst, die Antenne, das 
Telephon und der Laut- 
вргосвег. 

Ich möchte einen Apparat 
haben; den man anf kur- 
ze und lange Wellon um- 
schalten könnte, 


Hören Sie gut ? 
Ich höre nichts. 
Ah, jetzt höre ich gut. 


Das lasse ich mir gefallen} 

Könnten Sie шы einen 
Monteuren schieken, der 
mir einen Rundfunkap- 
parat aufstellen - und 
alles dazu gehörige an- 
bringen könnte ? 

Mit solchen Apparaten ha- 
be ich noch nicht gear- 
beitet, > 

Bitte, kantròllieren Sie 
die Röhren und über- 
haupt den ganzen Appa- 
rat, das Telephon und 
den Lautsprecher. 

Ich habe mich an meinen 
neuen Empfänger noch 
nicht géwöhnt. 

Bitte, die Metallteile nicht 
an rühren. 


Um sich an einen neuer 
Rundfunkapparat zu ge- 
wöhnen, muss man viet 
761% und Geduld haben. 


радоваться — раз — 


Нет ди у вас более усо- 
вершенствованного при- 
емника? — 

Я хотел бы приобрести 
собо кармаппый прием 


ник — 

РАДОВАТЬСЯ — 

Как я рад, чо вы при- 
шли — 

Но радуйтоеь варапое— 


Он будет рад, что так лег- 
ко отделался — 


Да, я тоже это думаю — 
Это меня больше всего 
радует — 
Эте моня ничуть не pa- 
дует — 
Я этому очень рад (это 
меня очень радует) — 
Я очень рад (ває видеть) — 
Я уже радуюсь заранее— 
Я был бы рад; я рад это- 
му — 
РАДОСТЬ == 
Вто не дает 
радости — 
РАЗ — 
Сколько раз в месяц? 
Раз, два (при счею)— 
В первый раз— 


В другой раз— 
В следующий раз— 


ему никакой 


В погледвий раз— 
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Haben Sie keinen vervol- 
ständigten Empfänger ? 


Ich möchte mireinen Em- 


piingor іп -Taschonfor- 
mat anlegen. > 

Sich freuen, -ich freute 
mich, ich habe mich ^ 
gefreut, т 

Же нов bin ich, dass Sie 
gekommen sind. 

Frouen Sio sich nicht zu 
früh. 


Er wird froh sein, dass er 
so leichten Kaufs davon- 
gekommen ist. > 

Ја, das glaube ich auch. 

Das freut mich am. meis- 
ten. 

Das freut mich durchaus 
nicht, 

Das freut mich sehr. 


Es freut mich sehr (Sio 
zu sehen). 
Ich freue mich 
schon im voraus. 
Ich würde mich freuen; das- 
freut mich. 
Die Freude, =, =n, =- 
Das freut ihn рагыс, _ 


Einmal; - das Mal, —e; 

Wieviel Mal pro (im) Monat. 

Eins, zwei- 

Zum ersten Mal. 

Ein апйегша1._ а 

Nächstens (das nächste 
Ма). Е 

Das letzte Mal 
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Единственный. раз (один 
раз)— 

Сколько раз ?— 

Несколько раз (пару раз) — 

Emo pav; по одному расу в 
день — 

Два раза в год (в неделю, 

в месяц) — 

В 2 раза больше ;это вдвое 
больше; более трох 
раз — 

Но pao 

На этот раз — 

Нет, (еще) ни разу — 


Первый раз, второй раз— 
Вот тебе и pas— 


Раз это так, то я не пой- 
ду — 

Вы приехали сюда в пер- 
вый раз? Нет, это уже 
второй раз; я был здесь 
проездом 2 года тому 
назад y 


Сколько раз в день отпра- 

вляютея отсюда поезда в Н? 

Один курьерский и 2 mac- 
сажиреких — 

РАЗБИТЬ — 


Не знаете ли кто разбил 


это стекло? Нет, я не 
знаю; я ого не разбил— 


РАЗБУДИТЬ — 


разбить — разбудить 


Ein einziges Mal, 


Wieviel Mal? 

Ein paar Mal. 

Noch oinmal; einmal täg- 
lich. 

Zweimal jährlich (wöchent- 
lich, monatlich). 

Zweimal grösser; das ist 
zweimal so gross; mehr 
als drei Mal. 

Mohr als oinmal. 

Für dieses Mal; fürs erste. 

Nein, (noch) kein einziges 
Mal, 

Das erste Mal, das zweite 
Mal. 

Da hast аи" (Da haben 
яз). 

Wenn es во ist, gehe ich 
nicht 

Ist es das erste Mal, dass 
Sie hierher gekommen 
sind? Nein, ез 136 sohon 
das zweite Mal; vor 
zwei Jahren war jich 
auf der Durchreise hièr. 
Wieviel mal täglich gehon 
Züge von hior nach ЇЇ? 

Ein Kuwrierzug und zwei 

Personenzuge. 

Zerbrechen, ich zerbrach, 
ich habe zerbrooheon, 

Wissen Sie, wer dieses Glas 
zerbrochen hat? Noin, 
ich weiss es nicht; ich 
habe es nicht zerbro- 
chen. 

Wecken, ich wockte, ich 
habe geweckt. 


разее — раздумывать 


Когда вас разбудить? — 


Разбудите изо (меня) 
завтра рано (порань- 
шо) утром в @ часов — 


Не забудьте, так как в 61/5 
часов я должен уезжать; 
я должен уложить още 
свои вещи; стучите в 
дверь, пока я не отве- 
чу — 


Хорошо, я непременно вас 
разбужу, будьте впол- 
но спокойны, положи- 
тесь на меня— 


РАЗВЕ — 

Разве он в самом деле бо - 
лен? 

Да что вы? Разве? Эго вы- 
думка | — 


Разве он здесь? 

Разве это вае так ипторо- 
сует? 

Разве ты этого не знаешь? 

Разво вы не хотите? — 


Разве ты не веришь ему? — 


Разве ты не видишь (это- 
го)? 

Разве? Возможно ли? — 

РАЗДУМЫВАТЬ— 


Вы раздумали ехать ва 
траницу? — 
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Wann wünschen Sie ge- 
weckt zu werden? 

Bitte, wecken Sie uns 
(mich) morgen (etwas 
früher) früh um punkt 
sechs, 

Vergessen Sie es nicht, denn 
ich muss um halb sieben 
schon abfahren; ich 
muss noch meine ба- 
chen packen; Коріеп 
Sio an dio Tür, bis ich 
antworte, 

Gut, ich werde Sie þe- 
stimmt (unbedingt) wek- . 
ken; seien Бе ganz 
ruhig, rechnen Sie аш 
mich. 

Etwa; denn; aussor, 

Ist er donn wirklich krank? 


Was Sie sagen? Ist-es mög- 
lich? Blech! 


Ist er denn hier? 
Intorosgiort es sic denn во? 


№1556 du ез denn nicht? 


Wollen Sie (denn) etwa- 
nicht ? 
Traust аа ihm. denn 
nicht ? 


51036 du (das) donn nicht ? 


Wirklich? -Ist es möglich? 

Sich bedenken, ich be- 
dachte mich, ich babe 
mich bedacht. ` 

Haben Sie ibre Reise ine 
Ausland aulgegebon ? 
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Если вы раздумаете, дайте 
- мне знать об этом — 


_ Тут нечего раздумываль— 
Я раздумал охать ea rpa- 
ницу — 


РАЗЛИВАТЬ — 
910 вы разлили воду? — 


Да, я немножко пролил; 
принесите чем ~ нибудь 
вытереть — 

Равлейте вино в стаканы— 


РАЗЛИЧАТЬ — 


Следуег различаль— 


РАЗЛИЧНЫЙ. — 
Они различных мнений — 


Не делайте никаких раз- 
личий — 


РАЗЛУНА— 

В разлуке — 

Наступил день нашей раз- 
луки — 

Наша разлука не долго 
продлится — 

Я постараюсь быть скоро 
обратно — 

РАЗЛУЧАТЬСЯ — 


Wenn Sie sich bedenken 
sollten; benachrichtigen 
Sie. mich darüber. 

Hier ist nichts zu bedenken, 

Ich habo. don Plan -oinor 


Reise ins Ausland auf- 


gegeben. 

Vergiessen, ich vergoss, ich 
habe- vergossen, 

Haben Sie das Wasser ver 
gossen? 

Ja,ich habo otwas'vorgos- 
sen; bringen Sie etwas 
zum aufwischenl 

Schenken Sie den Wein in 
die Gläser ein- 

Unterscheiden, ich unter- 
schied, ich habe unter- 
sobicdon. 


Man muss (Ез ist zu) un- 


terseheiden, 
Verschieden; mancherlei, 
Sie sind verschiedener Mei- 
nung. 
Machen Sie keinen 
Untorchicd, 


Die Trennung, —,—en. 

Getrennt, 

Es kam der Tag unserer 
Trennung. 

Unsere Trennung soll nicht 
lango dauern, 

Ich werde mich bemüh- 
en bald zūrückzukommen. 

Sich trommen, ich trennte: 
mich, ich habe mich 
getrennt; scheiden, ich 
schied, ich bin geschie- 
don. 
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Тяжело разлучаться со 
своими друзьями— 


Им пришлось разлучить- 
ся ненадолго (падолго)— 


РАЗМЕНЯТЬ — 


Мне нужно было бы pas- 
менять деньги — 

Где здесь разменная ка 
сар — 


Разменяйте мне, пожалуй- 
ста; 100 марок— 

Как вы желаете pasme- 
нять ?— 


РАЗНЫЙ; 
ный. — 

РАЗОЧАРОВАНИЕ — 

Өн совершенно разочаро- 


вап — 
РАЗОЧАРОВАННЫЙ — > 
РАЗОЧАРОВАТЬСЯ — 


разнообраз- 


Он был разочарован вотом 
(в нем, в ней) — 

Публика была разочаро- 
вана его поррпым DH- 
отуплением — 


РАЗРАБАТЫВАТЬ — 


Es ist schwer von seinen 
Freunden zu scheiden — 
(sich zu trennen). 

Sie mussten auf- kurze 
(länr gero) Zeit von 
einandescheiden. 

Wechseln, ich wechselte, 
ich habe geweehselt. —- 

Ich müssto Geld wechseln, 


Wo ist hier eine Wechsel- 
kasse (der Месһзе15сһа]- 
ter) ? 

Wechseln Sie mir, bitte, 
hundert Mark. 

Wie wünschen Sie ge- 
wechselt zw haben (wie 
wollen Sie ез gewechselt 
haben)? 

Verschieden. 


Die Enttäuschung, —, —еп, 
Er ist ganz enttäuscht. 


Enttäuscht; blasiert. = 


Sich täuschen, ich täuschte 
mich, ich habe mich 
getäuscht. = 

Er hat sich darin (in ihm, 
ín ihr getäuscht), 

Sein nervöses Auftreten 
hat das Publikum ent- 
täuscht. 


Ausarbeiten, ich arbei- 
tete aus, ich habe aus- 
gearbeitet; entwerfen ich 
entwarf, ich habe ent- 
worton, 
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Вы уже разработали план 
строительства? — 
Илан отроитеньства ужо 
_ разработан — 


План имних действий еще 
не разработан — 


РАЗРЕШАТЬ — 


Разрешите мие (оказать) 
только 8 слова — 

Разрешите? — 

Разрешите мне? — 

Разрешите закурить? — 

Разрешите мне ирику- 
ить — 

Разрешите мне вас про- 
водить? — 


_ Жоли разрешите, я за вами 


зайду завтра утром в 
3/4 девятого; Это пам 
будот очень приятпо (это 
очень хорошо) — 


Жели разрешите— 


РАЗРЕШЕНИЕ — 


Без разрешения (с paspo- 


monas) — 

Вы уже получили разре- 
шение на осмотр того 
завода? — 


Tae можно получить pas- 
решение (где выдаются 
< раорошопия)? — 


разранать — разрешение — 


Нареп._Ө{е den Ач апр] 
schon entworfen? 
Dor Aufbauplan ist schon 


entworfen (ausgearbei- 
tet). 
Der Plan unserer Tätig- 


keit (Handlungen) ist 
noch nicht entworfen. 

Erlaubon, ich erlaubte, 
ich habe erlaubt; gestat- 
ten, ich gestattete, ich 
habe gestattet. 

Gestatten Sie mir nur drei 
Worte. 

Erlauben Sie ? 

Erlauben ‘Sie іг? 

Darf ich rauchen ? 

Darf ich um Еепег bitten 
(bitto um Fouer). 

Darf ich Sie begleiten? 


Wonn Sie gestatten (erlau- 
ben), hole ich Бе mor- 
gen früh um drei viertel 
noun (ОБ) ab; das 
wird uns sebr angenehm 
sein (das ist sehr gut). 

Wenn Sie erlauben. 


Die Erlaubnis, —. 

Ohne Erlaubnis (mit Er- 
laubnis), 

Haben Sie schon die Er- 
laubnis zur Вевісћбі- 
gung dioses Werkos er- 
halton ? s 

Мо könnte ich die Erlaub- 
nis dazu erhalten ? 


разумеется — распивание 


С вашего разрешения— 
У вас уже есть разрешение 
на выезд (нэ въезд) ? — 


У ного нет ка зто paepe- 
шения — 

РАЗУМЕЕТСЯ — 

Это само собой разумеет- 
ся — - 

РАНА — 

РАНО — 

Раньше, — 

Вы рано встаете?— 

Еще очень рано — 

Как можно раньше — 

Неделей раньше — 

Не раньше (как) — 


Но panimo (пав) 5 язеор— 
Не снешите, еще рапо — 
Приходите пораньше— 


Рано или поздно вам при- 
детея посхать туда — 


Раныле чем — 
Раньше нае — 
Сейчас ещо очень рано— 


Что вы, что вы, ещо очень 
pano (по спешите) — 

Почему вы раньше не при- 
шли? Мы заблудились 
в лесу — 

Чем раньше, том лучше — 


РАСПАКОВЫВАТЬ — 
РАСПИСАНИЕ (посодов) 
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Sic gestatten? z 
Haben Sie- schon die Aus- 
fahrt-(Einfahrt-) Bewilli- 


gung? 
Er bat keine Erlaubnis 
dazu. 


Natürlich; versteht sicb. 
Das versteht sich von 
зо, 


Die Wunde, —,—n. 

Früh; zeitig. 

Früher, 

Stehen Sie früh аш? 

Es ist noch sehr früh. 

So früh als möglich. 

Vor einer Үссће 

Nicht vor (nicht früher 
al)n t 

Nicht früher als um fünf 


Uhr, 

Eilen Sie nicht, ез ist noch. 
irůh. 

Kommen Sie so irüh, wie 
nur irgend möglich. 
Früher oder später müs- 
sen Sie doch dorthin rei- 


sen, 
Bevor. 

Vor uns. 

Jetzt ist ев noch sehr 
irüb, 

Wo denn! ез ist noch 
sehr früh (cilen Sio nicht) 
Warum sing sie nicht früher = 
gekommen? Wir hatten 
nns im Walde verirrt. 


Je früher, desto besser. 


Auspacken, 
Der Fahrplon,—p9, = 0. 


622 


Расписание (воздушного 
сообщения) — 

Могу ли я получить pat- 
писание воздушного 60+ 
общопия? — 

Пожалуйста, вот расписа- 
ние и проспект — 


Посмотрите, когда мы бу- 
дем по рабписанию в 


Это, мне кажетоя, очень 
поздно — 

Я думаю, вы ошибаетесь, 
покажито-ка мне распи- 
сание; пу, теперь я не 
удивляюсь: вы {взяли 
онмпоо равписопио рмоото 
летнего — 


Итак, товарищ Н, вы бко- 
ро едете на дачу, не 
так ли? — 

Вы мне как-то сказали, 
что ры ogoro р X, ото 
так? Дд, я заказал себе 
там уже комнату и 
изучаю как раз рабписа- 
ние поездов, чтобы уста- 
новить наилучшее согла- 
воваҥив - поездов (сооб- 
щопис) — 


Но яникак нә могу орион- 
тироваться в этом MY- 
теводителе, в котором 
такая масса значков и 
©сылон — 


расписание 


Der Flugplan . 


Könnte ich өшеп Flug- 
plan bekommen ? 


Bitte sehr, hior-ist (das 
Reichsluftkursbuch) ein 


Flugplan nebst Pro- 
spekt, 
Sehen Sie im Fahrplan 


nach, wann wir in N an 
kommen, Е 

Das scheint mjr sehr spät 
zu sein, 

Ich glaube, Sie sind im 
Irrtum, zeigen Sie mir 
mal den Fahrplan; nun 
wundere ich mich nicht 
торг; Sio habon den 
Winterplan statt des 
Sommerplans genommen. 

Nun, geht’s bald in die 
Sommerfrische, Genosse 
N, nicht wahr? 

Sie sagten mir einmal, 
dass Sio nach X fahren 
(gehen), bleibt es da- 
þei? Jawohl, ich habe mir 
dort schonein Zimmer be- 
stellt und bin cben da- 
bei den Fahrplan zu 
studieren, um die gün- 
stigsten Anschlüsso-aus- 
tindig zu machen. 


Aber ich- kann mich in 
diesem Kursbuch mit 
seinen vielerlei Zeichen 
und Hinweisen gar nicht 
zwrechtiiuden. 


= расписание 


Не поможете ли вы мне? — 
© удовольствием — 


Matro wno, пожалуйста, 
расписание — 

Ведь вы поедете © поездом 
прямого сообщения? — 

Конечно, это было бы мне 
очень приятно, но в Ta- 
ком случае мно придется 
в 11 часоп рочорь. DH- 
ехать из У; это мнене 
правитея — 

Разве нет другого поезда 
(прямогс сообщения)? 


А ‘вот один: отправление 
но Ур 6 ч. 5 м. утра, 
приходв2 в14ч. 80 м,— 


© ним я не могу ехать; 
в нем только первый и 
второй класс, & это для 
моля ёлишком дорого 
Ах да, вы правы, этого я 
пе заметил — 
Поезжайте со скорым O- 
ездом, который отпра- 
вляется 10 мин, спуетя— 
Давайте проследим ero: 
отпрарлопио из У в 
6 ч. 15 м. утра; в Мвы 
прибываете ровно в 149, 


После получасовой отоян- 
EZEN (остановки) поезд идет 
дальше р 2 тороо Т — 
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Wollen Sie mir nicht hel- 
fen? 


Mit Vergnügen; sehr 
gorn. 

Bitte, goben Sio mir don 
Fahrplan. 

Sie nehmen doch einen 
D—Zug ? 


Gewiss, das wäre mir sehr 
(lieb) angenehm, abêr da 
muss ich um elf Uhr 
nachts aus У abfahron; 
Паз gefällt mir nicht, 


Finden 819 denn keinen 
andern Zug (D-Zug)? 


Hier ist einer: Y ар (АБ- 
fahrt) morgons 6 (scohs) 
Uhr 05 (їйш), Z an (Ап- 
kunft) 14 (vierzelm) Uhr 
30 (теве), = 

Den kam ich nicht neh- 
men; er führt nur erste 
und zweite Klasse, das 
ist mir zu teuor: 

Ach зо, Sie haben recht, 
das hatte ich übersehen. 

Fahren Sie doch mit dem 
Schnellzug, der 10 (zehn) 
Minuten später abgeht. 

Nun wollen wirihn verfol- 
gen: -ab (Abfahrt) Y 6 
(sechs) Ubr 15 (fünfzehn) 
morgens, in N sind Sie 
Punkt 14  (vierzebn). 
Uhr. 

Nach сіпог halben Stunde 
Aufenthalt geht es wei- 
tor übor Т nach Z., _ 


вв 17 я, 
надо ехать 

“Tepes 12 

Эзо не обязательно, по в 
Z вам не придется долго 
ждать поезда — 

Тогда нам надо поемоз 

5 Fe линию -0T 2 до 

, страница 28 — 


"Отправление из 7 в Бо. 
св 19 <, 80 м, & потом 


~ пароходом дальше че- 
срез А ох 


Жаль, так поздно не oT- 
ходит ни один нароход— 

_ Как же мно теперь быть? 

Лучше всего, если вы по- 

_ едете по жел. дороге Te- 
срез У, тогда вы в 10 ч. 
будете в Х — 

— Тап я п сделаю — 


Большое вам спабибо за 
_ ваши труды — 

Желаю вам хорошо про- 
_ вести время — 
РАВПИСНА__ 


_ осаат = 


Гдо zao расписываться? = 
Раопишитесь здесь BHH- 


м. прибытие в № 


Ankontt in Z 17 (siebzehny 

> Uhr 18 (aehtzehn) __° 

- Muss ich denn über у fah- 
тёп? 

Das gerade mhb Slo ko 
ben aber in Я guten An- 
schluss. 

Dann müssen wir alsó nach- 
der Strecke Z—W schen, _ 
5 23- (dreiündzwan- 


т (Abfahri) Б. п - 
Uhr 50 (fünfzig), An- 
kunft in W nm 19 (neun: 
zehn) Uhr 30 (dreissig), 
dann geht ез mit dem 
Schiff weiter übèr Z 
nach X. a 

Schade, so spät geht kein 
eÌnziges gel iff mehr ар. 

Nun ist guter Rat teuer. 

Das beste wäre, Sie benut- 
zen die Bahn über Yy 
dann sind Lie um ad 3 
(zebn) Ubr in X. 

So werde ieh es auch mas 


chen, 
Besten Dank für Ihre Mühe, 
Viel Vergnügen | 


Die Оно, —, —еп; 

der Schein, —es, —е. 

Unterschreiben, ieh unter- 
schrieb, ich babe unter- 
sehrieben, 

Wo soll ieh unterschreiben? 

_Unterséhreiben: Bie hior а= 
24е, = 


располагаться — равперяжаться 


Распишитесь — 


РАСПОЛАГАТЬСЯ — 


Они расположились or- 
дохнуть (па отдых) — 


Располагайтесь здесь, как 
вам удобнее — 
РАСПОЛОЖЕННЫЙ— 


Вы: расположелы к это- 
му? — 

Вы расположены поехать 
туда? — 

Если вы расположены итти 
туда, то пойдемте —` 


Город расположен на ре- 
T не — 


Он очень расположен ко 
мне — 

Сегодня я но расположен 
работать — 

Я как-то но был раеполо- 
жен к этому — 

я з не расположен 1 


тому — 
РАСПОЛОЖЕНИЕ 
Я ценю его расположение 


но мне — 
РАСПОРЯЖАТЬСЯ — 


2 


Вы распорядилиеь о том, 


чтобы все было, приго- 


товлепо? — 


Немецкий словарь 
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Unterzeichnen Sie Ihren Na- с 
men, 


Sich niederlassen, ich Hese > 


mich nieder, ich- habe 
mieh niedergelassen, 
Sie lessen sieh zum Ausru- 
hen nieder, 6 
Richten Sie sich hier ein, 
wie es пеп beliebt, 
Gelegen; geneigt; gewogen. 


„Sind Sie dazu geneigt ? 


Sind Sie geneigt dorthin 
zu jahren х 

Wenn Sie gèneigt sind dort- 

` hin zu gehen, 80 теред 
wir gehen, 

Die Stadt befindet sich an 
einom ево (die Stadt. 
ist an einem Fluss ge- 
Jegen) . 

Er ist mir sehr gewogen, 


Hente bin ich nicht aufge- 
legt zu arbeiten, 
Ich war nicht aufgelegt. 


Jch bin dazu gar шон 5е— 
neigt. 

Die Gowogenheit,—. 

Ich schätze seine Gewogen- 
heit mir gegenüber. 

Lassen, ich liess, ich habe 
gelassen; anordnen, 108 
_огбпе{е an, ich habeange~ 
‚ ordnet; verlügen, ichver- 
Зав, ich habe verfügt. 

Haben Sie alles worberei= 
ten lassen? ` 


% 
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Расотояние—расход 


7 се 
Распоряжайтесь здесь, как 
вам угодно — 


Распорядитесь об этом — 


РАССТОЯНИЕ — 
‹ (путь). 
Какое расстояпио отсюда 
до Н?— 


Это находится на расетоя- 
ш нип 10 километров — 


He больше часу езды, это 
последняя станция — 


Расстояние небольшое, 
всего только 100 кило- 
тров — 


ме: 
РАССГРАИВАТЬ Е 


Почему он расстроен? — 
Юн раестроен (в плохом 
настроении, не в духе)— 
Рояль расстроен — 
РАССУЖДАТЬ — 
Равеудите сами — 
Вы что-то много сегодня 
`рассуждаете — 
РАСТЕНИЕ — 
РАСТИ — 


РАСХОД — 

„Дайто мне денег на pac- 
ход— 

У вас, вероятно, большие 
расходы? — 

Дэ, у нас теперь большие 
расходы — 


Es steht hier alles zu Ihren 
Diensten, 


Treffen Sie die entsprechen: 
don Massregolm. 

Die Entfernung, —, —en. 

Die Strecke, —, —в. 

Wie langist die Strecke 
bis N? Wie weit ist es 
von hier bis N? 

Das ist zehn Kilometet 
cntfernt, 


Es ist nicht weiter als 
eine Stunde, das ist die 
letzte Station. 

Die Зітеске ist nicht gross, 
es sind nur hundert Ki- 
lometer. 

Verstimmen. 


Warum ist er verstimmt?. 
Er ist verstimmt, 


Das Klavierist verstimmt. 

Urteilen, ich urteilte, ich 
habe geurteilt. 

Urteilen (sagen) Sie selbst. 


Sie sprechen (raisonieren) 
mir heute zu viel. 

Die Pflanze, —, —n. 

Wachsen, ich wuchs, ich 
bin gewachsen. 

Die Ausgabe, —, 

Geben Sie mir ола “für 
meine. Ausgaben. ` 
Sie haben wahrseheiñlich 

grosse Ausgaben. 
Ja, wir-haben jetzt grosse | 
Ausgaben. 
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Разве выне могли обойтись 
без этих расходов?— 


Никак нельзя — 
Это все мелкие расходы — 


Эти расходы ему не по кар- 
ману — 
РАСХОДИТЬСЯ — 


Мы расходимсяв мпениях— 


Нам пора расходиться — 
Ы =; 


Собрание разошлось — 


Когда вы вчера pasom- 
лись? Они (мы)разош- 
лись после 12 час, — 


Вам пообходимо 
талься — 

РАЦИОНАЛИЗАЦИЯ же 

Ваше предприятие рацио- 
нализовано? — 

Рациопализация еще не 
закончена— 

РЕБЕНОК - 

Что вы там делаете, pe- 
ara? — 


pacta 


РЕВОЛЮЦИЯ— 


Мировая революция — 
Октябрьская роволюция- 
Форраліонап революция 


Konnten Sie den піећёођио ` 
diese Ausgaben auskom- — 
men? 

Aui keine Weise. 

Ез sind alles kleine Aus- 
gaben. 

Er kann diese Ausgaben 
nicht bestreiten. 

“Sich trennen, ich trennte 

à mich, ich habe mich 
getrennt; auseinanderge- 
hen, wir gingen auscinan- 
dsr, wir sind auseinan- 
dergegangen. 

Wir sind vorschiodener Mei- 
nung. 

Es ist Zeit, dass wir aus- 
einandergehen., 


Die Versammlung ist aus- 
einandergegangon, 

Wann gingen Sie- gestern 
auşeinander? Sie (wir) 
trennten sich (uns) nach 
zwölf. 

Sio müssen unbedingt alles 
berechnen. 

Die Rationalisierung, —en. 

Ist Ihr Botrieb rationali- 
siert? 

Die Rationalisierung ist 
noch nicht beendet. 

Das Kind, —es, 2-е. 

Was macht Ihr da, Kiun- 
der? 


Die Revolution;—, —еп, 
Die Weltreyolution. 
Die Oktoberrevo lution. 
Die Februarrevo lution. 


40e 


ябръская peno - 
оказала большое BIRA- 
пие на революционное 
движшепнө во рем миро 


З < $ 

‘Социальная революция не- 
минуема в ближайнем 
будущем во всех капи- 
олааногических  стра- 
нах— 

° Социальная революция со- 
здает конкретные yolo- 

вия для наиболее бы- 
етрого осуществления 


социализма и комму- 
HAIMA — — 
РЕВОЛЮЦИОНЕР(-КА) — 
Фозолюциовный— 
_ РЕДАКТОР 


Могу ли я видеть редан- 
тора газеты «Роте Фа- 
но»? Я иностранный кор- 

< респондент — з 

Редактора сейчас нет, но 

єсть заместитель его; ви 

можете обратиться в не- 
му — 


РЕДАКЦИЯ— 

РЕДНИЙ — 

За редкйм исизючением— 
Это Вогречаетсяочень pege 
ко — - 

Мы ветречаемея редко — 


^ РЕДНОСТЬ — 


Это больтая редность, что 
он сюда приезжает 


ОТ 7 

-Die Oktober-Revolution 

hat аш die revolutionäre 
“Bewegung in der ganzen — 
Wolt cinen grossen Eine > 
fluss ausgeübt. 

In der allernächsten Zu- 
kunft ist die soziale Re- 
volution in allen kapi- 
talistischen Ländern un- 

‚ ausbleiblich. 

Dio sozialo - Revolution 
sahaift konkrete Vorbedin- 
gungen für die baldmög- 
lichste _ Verwirklichung 
des Sozialismus und des 

i Kommunismus, 

Der(die)Revolutionär(—in}» 

Rovyolutionär; Revoluti- 


ons... 

Рег Redakteur, —в, —е. 

Ist der Redakteur der 4 Ro- 
ten Fahne» zu sprechen? 
Ich þin ausländischer 
Korrespondent. 

Dor- Rodaktour ist: eben 
abwesend, es- 155 abor 
sein Vertreter mgegen; 
Sie können sieh an ihn 
wenden. 3 

Die Redaktion, —, —ел; 

Selten. = 

Fast ausnahmlos, 

Das kommt зей selten vor. “ 


Wir begegnen einander sel- ~ 


ten. 
Die Seltenheit, —,‚—ей. 
die Rarität. —, —еп, 
Es ist cin seltenes Ereiguis, - 
-dass er hierher kommt, 


резолюция рен ивндация 


` РЕЗОЛЮЦИЯ — 


Принимать резолюцию — 


Нот ли у вас резолюций 
последнего съезда КПГ? 


Да, имеются, — 
По этому еще не состоя- 
лась резолюция — 
РЕЗУЛЬТАТ — 


Б результате —/ 

Последние ревультаты— 

Что вы получили в резуль- 
тате? — 

В результате получилось 
(полу чится), что... 

Результаты оказались H10- 
хими (хорошо неваж- 
ными) — 

РЕНА — 

Вниз по реке — 

Вверх по реке — 

Какая это река — 

Эта река судоходная? Да, 
но. только в нижнем те- 
чении — 


РЕКОМЕНДАЦИЯ — 

Рекомендации не требу- 
ется — 

Для этого требузтся peko- 
мендация — 

Имеете ли вы кого-нибудь, 
кто бы мог мне ває 
окомендовать? — 

Дэ, конечно, я вам могу 

достать рекомендатель- 

ное письмо с места moet 
последней службы - = 


=й 


Dor “Beschluss os, 
Eine Resolution Tasen. 
Haben Sie vielleicht die 
Beschlüsse. der letzten 
Konierenz der K. Р.Ю 
Jawohl, die haben wir: 
Es ist noch keine Resolu- 
tion дата erfolgt: 
Das Resultat, —s, —e; das 
Ergobnis, —s6s, — sé, 
Schliesslich; folglich. 
Die letzten Ergebnisse. — 
Was haben Sie zu guter 5 
letzt crhalten? 
Zu guter letzt (а)... 


waren 


Die. Ergobnisse 
sclilechi (gut, nicht be- — 
sonders}. 
Der Fluss, 8 se. 
Flussabwärts, 5 
Flussaufwärts. 77 


Was ist баз für ein Fluss? 

Ist jener Fluss већ Бал? 
jawohl, aber nur-an der 
Mündung. 


Die Empfehlung, оо 
Жіле Empfehlung ist nicht 
erforderhieh. е 

Dazu ist eine арна УЕ 
nötig. 

Haben Sie. jemanden, deo- 
Sie mir empfehlen. 
- könnte? 

Aber gewiss doch, ich könnt 
Thnen ein- Empiehlungs- 
schréiben -von meiner 

-~ Stelle or 
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Что вы мпе рекомендуето 
взять? 

Порекомендуйте мне что- 
нибудь — 

Это плохо его (вас) реко- 
мендует — 

Я вам реќомендую — 

_Я вам могу рекомендовать 
вот это — 

Я вам этого не рекомен- 
ВЫ 

Это рекомендуется — 

РЕЛЬС — 

РЕМЕРЛЕННИН = 

РЕМЕСЛО — 

Каким ремеслом вы зани- 
маетесь?— 


` Я оставил свое ремесло и 


работаю на заводе по 
своей специальности — 


РЕСТОРАН — 
- РЕШАТЬ — 
РЕШАТЬСЯ — 


На этих днях все решитея- 


Он: решил все ислробо- 
вать — 

Ол решил сейчас же ot- 
правитьея. па = 


реноме ндовать— решаться 


Empfehlen, ich стра ев 
habe empfohlen; vor- 
schlagen ich schlug vor, 
ich ВаЪе vorgeschlagen. 

Маз würden Sio mir raten 
(vorschlagen) zu nehmen? 
Raten Sie mir etwas. 


Das wirft kein gutes Licht 
auf ihn (Sie). 

Ich rate Ihnen. 

Ich kann Ihnen dieses emp- 
fehlen. 

Das würde ich Ihnen nicht 
empfehlen (raten). : 

Dieses wird empfohlen. 

Die Schiene, —n. — 

Рег Handwerker, —$, —. 

Das Hándwerk, —8, —е. 

Was für ein Handwerk 
treiben Sie? 

Ich habe mein Handwerk 
aufgegeben und arbeite 
þerufsmässig(fachmässig} 
in ешег Fabrik. 

Die Restauration, —, -—еп; 

das Restaurant, —s, —з. 

Beschliessen, ich beschloss, 
ich habe beschlossen. 

Sich entschliessen, ich'ent- 
schloss mich, ich habe 
mich entschlossen. 


In diesen Tagen wird sich 
alles entscheiden, 

Er hat ‘sich entschlossem, 
alles zu versuchen. 

Er beschloss, sich sofort 
dorthin zu begeben. 


решение 


Решено было, что...— 
Ну, как вы решили? — 


Итак, вы решили? — 


Что. вы решили? — 
На что вы решились? — 


Это еще не решено, и кейй- 
вестно, когда решитея— 


Это дело ретенное; это 


уже решено— 
Я еще не решил отого — 


Я не могу на это ре- 
шиться — 

Я решил отказаться от 
этото — 

Я ле могу сегодня решить 
этого; я дам вам ответ 
завтра — 


РЕШЕНИЕ — 

Состоялось ли какое-ни- 
будь решение по этому 
вопросу? — 

Мы должны принять ка- 
кое-нибудь решение — 

Не изменяйте своего ре- 
шения — 

` Я полагалось 
решение — 

Итак, ваше решение, зав- 
тра уехать, непоколе- 
бимо? — 

Это ваше окончательное 


на ваше 


(поспедное) решение? — 
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Es wurde beschlossen ‚дава... 

Nun, was haben Sie beschlos- 
sen? 

Haben Sie sich also ent- 
schlossen? 

Was haben Sie beschlossen? 

Wozu haben Sie sidr ent- 
schlossen? 

Es ist noch nicht asie 


den, und es istschwer zu - 


sagen, wann es sich ent- 
scheiden wird. 
Das ist schor entschieden. 


Das habe ich noch nicht 
entschieden, 

Ich kann mich dazu nicht 
entschliossen. 

Ich һаре mich entschlossen 
davon abzusehen. > 

Неше kann ich Ihnen dar- 
über keinen Bescheid ge- 


ben; morgen gebe ich 
Ihnen cine Antwort. 
Dor Boschluss, —os 27 
Wurde irgend ein Beschluss 
über diese Frage ge- 
fasst? 


Wir müssen irgend einen 
Beschluss. fassen, 

Bleiben Sie, bei Ihrem 
Entschlusse, $ 

Ich überlasse Ihnen ‘dic 
Entscheidung. 

Steht Ihr Entschluss also 
fest, morgen schon abzu= 
тезеп? 

Ist das Ihr endgültiger 
{letzter} Entschluss? 
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РОД — 

`Пошлоните мне что-нибудь 

р. в’ этом роде — 

р _Езппетвенпий в споем po- 
д 

р Это было обв. pé 

1+ РОДИТЕЛИ — 

7 -РОДЄТВЕННИН — 

© 


нкой етороны вы NPH- 
эдитесь ему родетвен- 
ником? — 
Egte ли у вас здесь pog- 
стпенники?— 
Родетвенников у меня здесь 
дота нет, но друзья есть; 
‘здесь живет мой друг, 
у которого я часто u- 
сваю —— 
РОЖДЕНИЕ — 
В дань его (ее) рождения — 


Сегодня. день -моето po- 
эвдения — 2 

Что вы говорите? я этого 
совсем но знал; поздра- 
вляю вас; когда вы ро- 
дились?* Я родился в 
1895 г. — 


кэлько же вам будет лет? 
‚ Ну пот теперь nocan- 
Soa тайте-ка — 


d Кто из вас ‚ болуш рос- 
том? 


сотий (большой) ~ 


варт С. 


Он среди нях самый и. 


Die А еп. 

Zeigen- Sie mir, þitte, etwas 
in dieser Art. 

Einzig in веїпет Art. 


Es чат eine Art уоп... 

Die Eltern. 

Der Verwandte, —n, —n. 

Wie sind Sie mit ihm ver- ` 
wandt? 


Haben Sie hier Verwandte? 


Żwar habe ich hier keino 
Verwandte, doch. aber 
scinige Frounde; hier lebt 
mein Freund, den ich oft 
besuche, 

Der Geburtstag, —8,—6. 

An seinem (ihrem) Geburts- 
tage, 

Heute ist mein Geburtstag. 


Was sagen 510! das- habe 
ich garnicht gewusst; 
ich ġratuliere Ihnen; wann 
sind Sie. geboren? Ich 
bin acht zehnh hundert 
fünf und neunzig geboren. 

Wie alt werden 516 denn? 


Nun rechnen Šio mal 
nach. 

Prachtvoll. 

Die Grösse, —, $ der 


Wachs, —68, 


_ Мет von пеп ist der grös- 


Бете? 
Er ist йет grössto unter 
(хол) Ihnen. 7 


рот —рука 


Эн ростом © тебя — 
РОТ 


РУБАШНА — 

Мне нужно нижнее белье; 
покажите ипе, пожалуй- 
єта, белые полотняные 
рубашки — 

Я читал в тазетах объявле- 


ние, что вы продаете 
верхние рубашки по 
6.50 марок — 


Могу ви à ваглинуть на 
лих? 


Конечно, мы только что ` 


получили новую партию 
разных размеров, pàs- 
ного качества и на раз- 
ные цены — 


Этот цвет мне не нравит- 
ел, покажите мне, по- 
жалуйста, другие — 


Я вам очень рекомендую 
эту рубашку с тремя 
пуговицами — 

Хорошо, дайте мне три 
зптуки — 

РУБЛЬ — 

Мне посчитали каждую 
книгу по 6 руб.— 


Dry книгу и купад аб руб- 
дей — 


РУНА — 

Hs pyk B руки — 

Мне попалось это в руки— 
Это ему наруку — 
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Er ist von deiner Grösse. 
Der Mund, —ев, =e, 


‚ Das Hemd, —es, —en. _ 


Ich brauche Leibwäsehe; 
заре 810 ши, bilte, 
weisse leinene Taghem- 
den, 

Wie ich in der Ztitungsan- 
zeige gelesen habe, ver- 
kaufen Sio Oberhemden 
zu б Mark 50. 


Коши ici mir о 
ansehen? 

Gewiss, wir haben vor kur- 
zem eine neue Sen- 


dung in den vérschie- 
densten rössen, Quali- 
täten und  Preislagen 
beko шшен. 

Diese Farbe gefällt mir 
nicht wollen Sie mir, 
bitte, andere zeigen. 


Dieses Hemd mit drei 
Knöpfen kann ich Ihnen 
selir cmplellen, 


Gut, geben Sie ‘mir drei 


Stück. 

Der Rubel, 823 

Мап hat mir jedes Buch 
zu 5 (fünf) Rubel be- 
rechnet. 

Dieses. Buch habu ioh für- 
5 (їйї) Rubel gekauft. 


Die Hand, —, =e. 

Von Наша zu Hand. 

Ich рекат ёз їп die Hände, 

Das - kommt ihm‘ (recht) 
КОТИ : 
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Не трогайте (руками)— 


Оп па все руки мастер— 

По рукам!— 

Это едолапо па епорую 
Руку 7 

Это дело его’ рук — 


Я на ве 
рукой — 
РУГАТЬ — 


это махнул 


РУГАТЬСЯ — 

Вы меня будете 
ругаль?— 

Не ругайто его ва это, 

$ он тут ‘пе при чем — 


за это 


Не ругайтесь лапрарно— 

РУНАВ — 

Заеучите мне, пошалуй- 
ста, мой рукав, у меня 
мокрые пальцы — 

РУНОВОДСТВО — 

< (книга) — 

Под чьим руководетвом 
вы ведете практические 
занятия? — 

Мы работаем под руковод- 
ством опытного инструк- 
тора — 

РУССКИЙ — 

Русский язык — 

Что значит по-русски это 
немецкое слово?— 

Эго слово имеет много 
значений — 


ругать-—русоний 


таин 
\ 

Nicht (mit den Händen} 
berühren. 

Er ist einMädchon für alles. 

Einverstanden! 

Das ist nur flüchtig ge- 
macht. 


` Das ist sein Machwerk; 


das ist das Werk seiner 


Hände. 

Ich habe аш alles das ver- 
zichtet. 

Schelton, ieh schalt, ich 


habe gescholten; schimp- 
fen, ich schimpfte, ich 
habe :gesehimpft. 

Ѕеһітрѓеп, 

Werden Sie, 
schelten? 

Scholten Sio iln nicht da- 
für, ег spielt hier keine 
Rolle. 

Schimpfen Sie nicht unnütz. 

Der Aermel, —5, —. 

Bitte, heben Sie mir meinen 
Aermel hoch, ich habe 
nasso Fingor. 

Die Leitung, —, —еп, 

Der Leitfaden, —8, —. 

Unter wessen Leitung ma- 
chen Sic die praktischen 
Uebungen? 

Wir arbeiten unter der Lei- 
tung eines өгѓаһтепеп 
Fachmannes. 

Russisch. 

Die russische Sprache. 

Wie heisst dieses deutsche 
Wort auf russisch? 

Dieses Wort hat viele Be- 
dontungond 


mich dafür 
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РУЧАТЬСЯ — 


Вы ручаетесь за это?— 


Какую гарантию вы нам 


даете? — 

Я вам за вто ручаюсь — 

Я могу поручитьея за вас 
(за ваш долг)— 

Я вам это письменно под- 
твержу — 

РУЧЕЙ— 

Где можно перейти через 
ручей? можно ли там 
пройти? пожалуйста, 
перейдите здесь, там 
перейти нельзя; пожа- 
муйста, идите вперед; 
нет, вы первый — з 


РУЧКА, рукоятка — 
РУЧКА е пером — 
Вечная ручка — 


На вашей витрине я ви- 
дел, что у вас склад 
вечных ручек; не по- 
кажете ли вы (п0- 
кажите мне) несколько 
штук — 

Пожалуйста, вот разные 
сорта; эта ручка $ 80- 
лотым пером стоит #9 
марок, эта—16 марок, & 
эта самая дешевая— 
8.50. — 
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Garantieren, ich garantierte, 
ich habe garantiert; bür= 
gen; ich bürgte, ich haba 
gebürgt. 

Bürgen Sie dafür? Stehen 
Sie dafür ein?- 

Was für cine Kaution wer- 
den Się uns leisten? 

Ich garantiere es Ihnen. 

Ich kann für Sie (für Ihre 
Schuld) garantieren; Ick 

werde es Ihnen ми 
Пей bezeugen, 

Фаг Bach, —es, е, 

Wo kommt шап über den 
Bach? kann man dort ge= 
Вен (одет)? bitte, gehen 
Sie hier hinüber, dort 
kommen Sie nicht hinü- 
ber; bitte, gehen Sie 
nur; nein, „bitte, gehem 

Sie vorañ. 

Der Griff, —es, > 

Der Federstiel, —s, —е, 

Die РИШедет, ruak 


An Ihrem Schaufenster ha- 
be ich gesehen, dass Sie 
cino Füllfederniederlage 
haben; wollen: Sie`mir 
einige zeigen. 


Вибе, hier sind verschie- 
депе Sorten;diese Füllfe- 
dor mit Goldfeder kostet 
29 (neun und zwanzig} 
Mark, diese 16 (sechzehn) _ 
Mark und dies ist die 
billigste — 8 Mark 50. 


та] пл. вели 

‚вас соть чернила дия 

вечной ручки. тогда дай- 

_ те мне один пузырек — 
БА 


мне. какую-нибудь 
онбу (как блюдо)— 

я у вас есть рыба?— / 
И. 


"Дюбите 
7 

л о ыбу‘— 
РЫБАН — = 


вы рыбу 


ить рыбу (удочкой) — 


doar a вы ловить ры- 

< бу? удитее вы? очень 

охотно — 

Это дикая трата времени, 

HO: все же я должен. 

| сказать, что оно мне 
нравится — 

bIHOK — 

ЗАрытый purok — 

Били ли BH в последнее 
"время на рынке? 


м мы, городские жители, 
_ пучто обого ридим, что 
_ дасгуцила осень — 

Я был там недели четыре 
назад и ничего ле 


/ Was für Fische haben Sie? 


16 Mark. _ 
Schreiben dieso к. ваф. 
gut? $ 
Ich kaviere dalir “wonn 
-Sie Fäüllfedertinte haben, 
geben Sie mir еш 
Fläschehen. а 
Der Tisch, 08, 29 
Geben бів mir irgend 
Fischspeise, 


Essen Şie gorn Fisch? 


Ich esse alle Fische gern. 

Der Fischor; —8, 

Der Fischfang, 

Angeln, 108  angelte, ich 
Варо geangelt. 

‘Sind Sie Angler? angeln Sie? _ 
für mein к кота. 


Es jst еше ` schreckliche 
> Zoitvorschwendung, und 
doch muss ich sagen, 
dass mir dieser Zeitvera 
бете Це. 
Der Маткі, —s 
Die Markthalle 97 
Sind Sic in der letzten 
Zeit eiimalin der Markt- 

halle gewesen? 

Dórt sohen wir, Städter, 
am deutliohsten, dass ез 
Herbst geworden 186. 

Vor etwa Чет осоп war _ 

ich dort, sbor da sah 


ез war dort nur Frühobst 
ma bst ans Tei 


рын 


из теплиц и южных 
стран — 

-He пойдем ли мы туда? 
сейчас как раз самое 
оживаенное время — 

Я с удовольствием прой- 
дусь по помещению 
рынка, по © тех пор, 
как одна развязная про- 
давіщица меня отругала 
за то; что я осмелился 
критиковать се товар, 
я там ничего не поку- 
паю — 


Да, продавщицы там обыч- : 


но очень развязны — 


Теперь пойдем прямо до 
моста, тотдь мы скоро 
там будем — 


Видно, что приближаеть- 
ея к закрытому рынку, 
трузовое движение ста- 
новится все больше— 

Какая псс-таки бозыпая 
потребность в продуктах 
в большом городе. 

Грузовик за грузовиком 
подъезжают, каждый вы- 

* соко нагрутенный Dec- 
возможными продукта- 


ми — 

Притом вы должны no- 
мнит, что много запа- 
сов поступает сюда вод- 
ным путем и по желез- 
пой дороге. 
сюда == 


Зайдомто 


es ist jetzt die Напр 
schäftszcit. 
Ich mache gern einen Gang 1 
‘durch. о Hallen, веб  — 
mich aber einmal eine 
zungen gewandte Verkäu- 
ferin derb,  abgefortigt: 
hat, weil ich an Ihrer 
< Мато etwas auszusetzen 
hàtte, Кашо 1] dore- 
nichts mehr, е 
Ја, die Verkäuferinnen sing 
dort gewöhnlich sehr 
~ schlagfertig, _ 
Nun wollen wir geradeaus- 
bis zur Brücke gehen, © 
dann sind wir bald an _ 
Ort und Stelle. — > 
Мап sieht, dass man sich 
der Markthalle nähert, 
der Jastwagenverkehr 
wird immer stärker. < . 
Was doch‘ die Grosstadt 
für einen riesigen Bedarf 
aù Lebensmitteln hat, > 
Тіп · Lastauto rolit nach 
dem anderen daher, jedes 
hochbeladen mit allen. 
möglichen Nëhrüngsmit- < 
teln. = 
Dabei ‘аш Sie nicht 
vergessen, © dass © viele ` 
Vorräte auch аш dem 
Wasserwego wie апей. 
per Babn ankommen. 
Wollen wir glich hier 
eintreten? 
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рынок 

Как хотите; здесь, Wie Sie-wollen; hier ist 
правда, рыбное отде- awar der Fischmarkt; se- 
ление; смотрите там, hen Sie dort, was Їйг еіп 


какая прекрасная щу- 
ка — 


Здесь форели, карпы и 
полосатые, колючие, © 
шершавой чешуей оку- 
ни; теперь мы под- 
ходим к мороким pu- 
бам — 

Да, это чувствуется уже 
по вапаху— 


Мы пройдем мимо мясных 


отделений, так как опи 
ничего особенного не 
представляют; но там 
напротив... ах, какой 
великолепный запах бт 
всех тех фруктов, KOTO- 
рые здесь ` сложены! — 

Яблоки, груши, сливы, 
персики, абрикосы, BAM- 
ни, черешни, малина, 
‚ земляника, клубника — 
BCe это в большом KO- 
личестве — 

Юлюпки текут! — 


Посмотрите на эти mpe- 
красные груши— 

Они, наверно, очень доро- 
тие, так как каждая 
павер нута в паширос- 
пую бумагу — 


Пойдемте дальше; вы BH- 
дите оту ‘гору цветной 
капусты? 


prächtiger Hecht, 


Hier sind Forellen шд. 


Karpfen und gestreifte 
Barsche mit stacheligen 
Schuppen; jetzt kommen 
wir zu den Seefischen. 


Ja, das merkt man schon 
am Geruch. 

Ал den Ständen дег Flei- 

scher (Metzger) wollen wir 
vorbeigehen, da sie nichts 
Besonderes bieten; dort 
drüben aber... welch 
köstlicher Duft von allen 
Früchten, die hier auf- 
gespeichert sind! 

Aepfel, Birnen, Pflaumen, 
Рітзісће, Aprikosen, Kir- 
schen, Morellen, Him- 
beeren, Walderdbeeren, 
Gartenerdbeeren — alles 
in grossen Mengen, 

Das Wasser läuft einem im 
Munde zusammen! 

Sehen Sie diese prächtigen 
Birnen! 

Sie sind wohl sehr teuer, 
da jede einzelne in Sei- 
Чепрарїог cingowickelt 
18%. 


Wollen wir weiter gehen; 
sehen Sie dort diesen 
Berg von Blumenkohl? 


ряд рядом 


Да, и рядом масса карто- 
феля, редьки, моркови, 
брюкны, свеклы, поми- 
доров, огурцов и сала- 
ту = ` 

Там вы видите и южные 
фрукты: бананы, фини- 
ки, винные ягоды, KOKO- 
совые орехи и вкусные 
ananach — 

А там что? — 


Там продают цветы (это 
продавцы цветов) — 
Разве это не было инте- 
pecao? — 

Да, я вам очень благода- 
рен, что вы обратили 
ца ото мос рпимопио— 


РЯД — 
Подряд; к ряду — 


На раду с другими — 

Karoro ряда ры зколоото 
(1-го, 2-го ряда, 40-го, 
12-го ряда)Р— 

Сколько стоят кресла пер- 
вых (последних) рядов— 

Дайте два кресла десятого 
ряда в пёртере, одно 
Mocro р ородпой галдо- 
рее и 2 места на al- 
коне — 

РЯДОМ — 

Рядом có мной (с вами)— 


Вы хотите рядом © ними 
ендот.? = 
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Ја, und nebenan eine Menge 
Kartoffeln, Rettich, Ka- 
тойоп (Möhren), Sohnitt- 
kohl, Rüben, Tomaten, 
Gurkon und Salat. 

Dort sehen Sie auch Süd- 
frächte: Bananen, Dat- 
teln, Feigen, КоКозийззе 
und die wohlschmecken- 
den Ananasse, 

Und was ist dort? 


Das sind Blumenhändler. 


War es denn nicht interes- 
sant? 

Oh, ја, ich bin Ihnen sehr 
dankbar, dass Sie mich 
darauf aufmorksam go- 
macht haben. 

Die Reihe, —, —п. 

Der Reihe nach; hinterein- 
ander. 

Ebenso wie. 


Wolcho Roiho wänsehon 
Bie (erster, zweiter Reihe, 
zehnter, zwöliter)? 

Wieviel kostet- das erste 
(letzte) Parkett? 

Bitte, zwei Plätze zehnter 
Reihe im Parkett, einen 
Plotz in dor Mittol. 
Gallerie und zwei Plätze 
auf dem Balkon. 

Neben. 

An meiner Seite (an тот 
Seite); neben mir. (Ihnen). 

Sie. wollen neben ihnen 
oitzon?? 


‚Ег ы und setzte sicb 


пеһол uns. — 
Жойтеп Sie an meine grüne 
2750101 Е 


С. 


С, со— 
Квартира со столом, OCBC- 
щением и отоплением-— 


Он скоро вернулся с mo- 
ездкп— 

Вы мне не надоедайте 
этим— 

С этого места — 

С каких пор?— 

Со вчерашнего дня, с се- 
годняшнего дия — 

С меня и этого довольно — 

С намерением — 

С чего ты это взя, 

Со мной (е тобой) — 

С поездом — 

С тем, чтобы — 

Что думает он 
ним? — 

САД — 

Я совсем не предполагал, 
что в Н так много са- 
дов — 

Везде красивые деревья и 
палисадники — 

Да, ото приятное впоча- 
тдение, когда так иного 
зелени еочетастея б Kä- 
менной масвой домов; 
встречается ли это также 


лать с 


`немецний словарь 


Mit; von; seit, 

Eine Морио mit Bekös- 
tigung, Beleuchtung ung 
Beheizung. 

Er kehrte bald von seiner 
Reise zurück. 

Lassen Sie mich damit ів 
Ruhe. 

Von hier aus. 

Seit wann? 

Seit gestern; von heute ап, 


Mir genügt auch das, 

Mit der Absicht. 

Woher hast du das? 

Mit mir (бік). 

Mit dem Žuge (per Bahn). 
Um zu; damit, 

Was hat ег mit ihm vor? 


Der Garten, —5, -. 

Ich hätte gar nicht gedacht, 
dass in N so viele Gär- 
ten sind, 

Ueberall bind schöne Bäume 
und reizende Vorgärten. 

Ja, es macht einen angeneh- 
men Eindruck, wenn sich 
so viel Grün mit dem 
Steinmassen der Häuser 
verbindet; ist das auch 


а 
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в других частях ropo- 
да? — 

За последнее время осо- 
бенно стараются увели- 
чирать (размножать) ca- 
Довышө насаждения й уха- 
кивать, за пими, —прав- 
да в центре города, осо- 
бенпо в старых кварталах 


это украшение почти совт. 


сем отбутотвует; это оди- 
наково во всех больших 
городах и легко объя- 
сняетел;- конечно — 

Взгляните на отот газон, 
так хорошо содержа- 
щийся, на прекрасную 
сочную зелень; да, на- 
ше городское управле- 
пие уделяет особенное 
внимание общественным 
садам — 

Это так и должно быть, 
так как они не только 
украшение, но и необ- 
ходимоеть для большого 
города для того, чтобы 
поддерживать чистоту 
воздуха и чтобы :житё- 
ли, не имеющие позмож- 
ности. воспользоваться 
дачей, могли по празд- 
викам провести время 
па свежем вовдухе — 


САДИТЬСЯ — 
Войдите! потрудитесь на- 


верх; пожалуйста, ta- 
дитесь; вот етул; по KA- 


Man 


садиться 


in andom Stadtgegenden 
der Fall? 

ist іп letzter Zeit 
besondecs bemüht die Gar- 
tenanlagen zu vermehren 
und zu pflegen, —frei- 
lich, im Inneri der, Stadt, 
namentlich in den älte- 
теп Vierteln fehlt diese 
Zier fast gänzlich; das ist 
in jeder Grosstadt der 
Fall und lässt sich leicht 
erklären; gewiss. 


Sehen Sie diesen wohlge- 
pflegten Rasen, das herr- 
liche, saftige Grün; ja, 
unsere Stadtverwaltung 
widmet dèn öffentlichen 
Parkanlagen ganz beson- 
Чеге Sorgialt. 


Dass muss auch so sein, 
denn sie sind nicht al- 
lein eine Zierde, son- 
dern eine Notwendigkeit 
für cine Grosstadt, damit 
die Luft reingehalten wer- 
den kann und die Ein- 
wohner, die keine Gele- 
genheit haben auf dem 
Lande zu sein, ап Feier- 
tagen die Möglichkeit ha~ 
ben ins Freie zua flüch- 
ten, 

Sich setzen,ich setzte mick, 
ich; habe mich gesetzt. 

Herein! wollen Sie sich 
herauf bemühen; bitte, 
nehmen Sie Platz (set- 


салат —самонритика 


кому делу вы пришли? — 


Где разрешите сесть? Io- 
жалуйста, здөсь— 

Благодарю, я лучше по- 
стою — 

Садиться (в BATOM, в трам- 
вай ит. д.). 

Ну, телерь садитесь, пожа- 
пуйета; шофер, па во- 
зал] поезжайте быст- 
рее, уже поздно; я боюсь 
опоздать на поезд — 


Не беспокойтесь,наш авто- 
бус приходит ‘всегда во 
время — 

Садитевь!— 

Вот мы и на вокзале— 


САЛАТ — 

Картофельный валат— 
Помидорный салат — 
Мясной салат — 

Рыбный салат — 

САЛО — 

САЛФЕТКА — 

САМ, сама, само, сами — 
Он сам— 

Опа сама— 

Ради самого себя 

Само собой разумеется — 
САМОВАР — 


САМОПИШУЩЕЕ перо 
(см. перо) — 

САМОЛЕТ — 

САМОНРИТИНА — 
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zen 816 sich); hier ist 


ein Stuhl; in welcher 
Атфојовепћоі kommen 
Sie ? 


70° darf ich mich hinset- 
zen? Bitte, hier, 

Ich danke Ihnen, ich werde 
lieber stehen. 

Einsteigon, ich stieg ет, 
ich bin eingestiegen: 


Nun, steigen Sie gefälligst 
cin; Sehanffour, zum 
Bahnhof! fahren Sie 


schneller, es ist schon 
spät; ich fürchte дев 
Zug zu vorsäumen, 

Beruhigen Sie sich, unser 
Autobus kommt immer 
rechtzeitig ап, 

Steigen Sie ein! 

Hier sind wir am Bahnliofe, 

Й 

Der Salat, —еѕ, —е. 

Der Kartoffelsalat, Ț 

Der Tomatensalat. 

Der Fleischsalat. 

Der Fischsalat. 

Das Fett, —es, —е. 

Die Serviette, —, 

Selbst; selber. 

Er selbst, 

Sie selbst, 

Um seiner selbst willen, 

Selbstverständlich, 

Die Teemaschine, —, —п; 

der Ssamowar, —S, —е. 

Die РаШдег, —, —n. 


Das Flugzeug, —es, —е. 
Die Selbstkritik, —, —ев. 
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Самоучитель — 


Покажите „мне самбучи- 
) тедь по немецкому явы- 
ку для ипостраицев, а 
также какие-нибудь KHM- 
ги для легкого чтения — 


САМОЛЮБИВЫЙ — 

САНИ— 

САХАР — 

Сахарная промышлен- 
ность — 


Берите сахар, вы не поло- 
жили сахару в чай — 


Попрошу у вас немного 
сахару: 
Спасибо, я пью: йез саха- 


ру 
СБЕРЕГАТЕЛЬНАЯ кас- 
ба — 
CEbIT — 
СБЫТЬ — 


"СВЕДЕНИЕ — 
Я приму ото сведепию-— 


Я очень благодарен за еве- 
дения, которые вы MNO 
дали — 

СВЕЖИЙ — 

Сегодня свежа— 

СВЕРХ — 

Сверх того (кроме того) — 

СВЕРХУ — 

Сверху вниз — 

СВЕТ — 

Включите свет —. 

Выклютите свет — 


самолюбивый— свет 


Раз Lehrbuch (—3,'- er} 
für den Selbstunterricht. 

екон Sie mir, bitte, eim 
deutsches Buch für dem 
Selbstunterricht für Aus- 
länder und leichte Lese- 
bücher. 


Selbstsüchtig. 

Der -Schlitten, —s, —. 
Der Zucker, —s. 

Die Zuckerindustrie. 


Nehmen Sie Zucker; Sie 
haben Кошеп Zucker ir 
деп Tee gelegt. 

Darf ich um etwas Zucker 
bitten ? 

Danke, ich nehme nie Zuk- 
ker, 

Die Sparkasse, —, —п. 


рет Absatz, —ез. 

Verkaufen, iċh verkaufte, 
ich habe verkaufte 

Die Nachricht, —,—en 

Ich werde es mir gesagt 
sein lassen. д 

Ich bin Ihnen sehr dankbar 
für die Auskunit, die 
Sie mir gegeben haben: 

Frisch, 

Та іа hente frisch. 

Ueber. 

Ausserdem, 

Von oben. 

Von-oben nach unter. 

Das Licht, —ев, 

Schalten Sie das Licht ејв- 

Schalten Sie das Licht aus- 


а 


Зажгите свет, ничего не 
видно — 
Өтойдито от спета — 


ставьте свет; если я ceñ- 
час не, засну, то буду 
читать; дайте мне книгу, 
которая лежит па CTO- 
ле = 


Разрешите вам посветить — 

СВЕТЛЫЙ — 

У же светло — 

СВИДЕТЕЛЬ — 

Будьте свидетелем! — 

Я быа сам этому :свидете- 
лем — 


СВИДАНИЕ — 


До свидания, не забывай 
меня — 

У меня сегодня свидание 
6... — 

Итак, до скорого compa- 

Ре сш 

СВИДЕТЕЛЬСТВО — 

СВИНЬЯ — 

Свинство — 

СВОБОДА — 


Свободный — 


Будете ли вы завтра CBO- - 


бодны? — 

Вы свободны? — 
Вы овободны; в. 
вы = вподив _ 

ны — 


этом 
свобод- 


светлый свобода 


жуз 


Machen Sie Licht, ев ist 
- schon dunkel. 
Stehen Sie. mir nicht хот, 


Lassen Sie дав Licht brci- $ 


nen; wenn ich nicht gleich 


einschlafen werde, werde 


ich leson; geben Sio mir 
das. Buch, das auf dem 
Tische liegt. 

Darf ich Ihnen leuehten ? 

Elar; hell. _ : 

Es ist schon Тақ: ` 


Der Zeuge, —п, =n. =- 


Sio sind Zeuge; — 
Ich habe es selbst mit an- 
gesehen, - 


- Das Stelldichhein, —s. — 
Раз Wiedersehn; das Re 


dez-vous. 


Auf Wiedersebn, 
mith піс o 

Ich habe hente ein Rendez- 
vous mit.. 

Also auf baldiges Wieder- 
sehn, 


Das Zeugnis, —зев, ве; " 


Die Bescheinigung, —; „— еп, 
Das Schwein, — ев, —е. 

Die Schweinerei. 
Die Freiheit, —. 


Frei. 


Werden Sie morgen tei — 


bein? 
Sind Біо frei? 
Sie sind frei; 
Талер frei. 


vergiss 2. 


das шы: — 
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Да, я завтра буду свобо- 
+ ден; я ни от кого не за- 
вишу — 
Когда вы будете иметь сво- 
бодное время? — 
В среду и субботу я овобо- 
ден от 2-х до 4-х — 


Я пе свободен, я занят; у 
меня есть дело — 


Я только через чае буду 
свободен — 

СВОЙ, своя, свое, свои — 
в немецк. яз. нет, CME- 
ето 971020 говорят: мой— 

Твой — 

Его— 

Же— 

Наш; ваш; их — 


СВОЙСТВЕННЫЙ — 
СВЯЗЫВАТЬ, перевязы- 
вать — 


СДАВАТЬ (багаж) — 


Мне нужно сдать заказное 
письмо — 

Одайте мой багаж— 

Сдайте это письмо на MOY- 


ту— 

СДАЧА (денег) — 

ель ли у пае «дачи? Мне 
следует рубль сдачи — 


Возьмите сдачу — 
СДАЧА (дела) — 
СДЕЛАТЬ — 


свой —еделать 


Ја, morgen bin 166 феі; 
ich bin ап nięmand ge- 
bundon, $ 

Wann werden Sie Zeit ha- 
ben ? 

Mittwoch und Sonnabend 
bin ich von zwei bis drei 


ei. 

Ich bin nicht frei, ich bin 
beschäftigt; icħ habe zu 
tun, 

Ich werde erst nach einer 
Stunde frei sein. | 


Мел (е). 

Dein(e). 

Sein(e). 

Thr(e) 

Uhser(e); euer(e); (е); 
ihr(e). 


Eigen; eigontümlich. 

Verbinden, ich verband, ich 
habe verbunden. 

Aufgeben, ich gab auf, ich 
haha anfgegehen, 

Ich möchte einen eingeschri- 
ebenen -Brief abfertigen, 

Geben Sie mein Gepäck auf. 

Geben Sie diesen Brief auf 
der Post ab. 

Der Rest, —es,— 8. 

Eännen sie herausgeben? 
Ich bekomme еіп Rubel 
heraus {Rest}. 

Bitte, hier ist der Rest. 

Die Ucbergabe, —, —n. 

Machen, ich machte, ich 
habe gemacht; tun, ich 
tat, ieh habe getan. 


се 


Больше ничего нельзя сде- 
лать — 

Будет сделано 1— 

Вы можете это сделать? — 

Вы это еделаете?— 

Вы это сделали? — 


Вы хорошо сделали — 


Он все-таки сделал по 
своему — 

Слелайте это как можно 
скорее — 


Хорошо, я это вам сде- 
лаю — 

Это я и сделал— 

Это хорошо сделано— 

Это сделано павнех— 

. Я не могу этого сделаль— 

Я так и сделаю— 

Я был бы очень рад,если бы 
вы это сделали вместо 
меня — 

Я сделал евое— 

СЕБЯ, себе — 

С собой— 

Он купил себе яблок— 

СЕВЕР — 

СЕВЕРНЫЙ — 

Северный ветер — 

СЕГОДНЯ — 


Будет сегодня еще что-пи- — 


будь ?— 
Лучше сегодня чем, зав- 
тра — 
На сегодня этого доволь- 
по — 
Ни сегодпя, ни завтра — 
Сегодня вечером (утром)— 
С сегодняшнего дня — 
Сегодпятан жө, как n вер 


сегодня 
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Es lässt sich nichts терг 
machen. 

Abgemacht 1 

Käñnen Sie das machen 2 

Wollen Sie es machen ? 

Haben Sie es getan (ғе- 
macht) ? 

Sie haben recht getan: 

Er hat-es doch so gemacht, 
wie er es wollte, 

Machen Sie das, ко bald ale 


öglich, 

Schön, ich werde es Ihnem 
besorgen (machen). 

Das habe ich auch getan. 

Das ist gut gemacht. 

Das istin der Eile gemacht, 

Ich Калт es nicht, machen. 

Ech mache ез auch so, 

Ich wäre sehr froh, жеп 
Sie es. statt meiner tur 
könnten (wurden). 

Ich habe das meinige getan 

Mich. „dich, sich; uns, cuch. 

Mit sich. 

Er kaufte sich Aepfel, 

Der Norden, —s. P 

Nördlich. ; 

Der Nordwind, —ев, —е. 

Неше, 

Wird ев heute noch etwas 
gehen ? 

Licber heute, als morgen, 


Für heute ist es gerug. 


Weder heute, noch morgen.. 
Heute abend (früh). 

Von hente ят; seit hente 
Heute wic auch gestern. 
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Если не сегодия, TO XOTA бы. 
завтра — 

Осгодняшнаяя газета — 

Я его пригласил на Geron- 
тя — 

Я думаю, что па сегодня 
будет достаточно — 


СЕЙЧАС — 
Н сейчас вернусь — 
Я сейчас же догоню вас — 


Я сөйчас приду к вам— 


ФЕКУНДА — 
Через песколько секунд— 


ФЕМНАДЦАТЬ (—ый) — 

ФЕМЬ, семьдесят, COME- 
сот — 

СЕМЬЯ — 

Из скольких лиц состоит 
ваша семья? — 

Жаша семья состоит из ро- 
дителей, брата, сестры и 
меня; кроме того у нас 
есть такие тетка и дя- 
дя — 


СЕНТЯБРЬ — 
СЕРДЕЧНЫЙ — 
СЕРДИТЫЙ — 
ВЕРДИТЬСЯ — 


Вы теперь сердиты на не- 
то? я немного сердит на 
него — 


сейча: сердиться _ 


Wenn nicht heute, во. doch 
wenigstens morgen, 

Ріо houtige Zoitung. ; 

Ich habe ihn zu heute ge- 
beten. 

Ich denke, für heute wäre 
es (hinreichend) genug 
(genügend): 

СНоїећ; sogleich; sofort. 

Jch komme gleich zurück, 

Ich komme Ihnen gleich 
nach, 

Ich komme glich. zu 
Ihnen. 

Die Sekunde, —, —n. 

In wenigen Sekunden. 


Siebzehn; siebzehnte. 
Sieben, siebzig, siebenhun- 
dert, 

Die Familie, —, —n. 
Aus wieviel Personen be- 
steht Ihre Familie ? 
Unsere Familie besteht aus 
meinen Eltern, meinem 
Bruder, meiner Sehwes- 
ter und mir; ausserdem 
haben wir auch eine Tap- 
te und einen Onkel 
Der September, —s. 

Herzlich; innig. 


Böse; ärgerlich. 
Sich rn, ich ärgerte 
mich; ich habe mich 


geärgert; böse sein, ich 
war böse, ich bin böse ge- 
wesen, 

Sind Sie іш jetzt böse? 
ich bin ihm ein wenig 
böse. 
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За что вы сердитесь? Он 


пе сдержал своего CNO- 
ва — 

К чему сердиться? Не сер- 
дитееь па noro (меня) — 


Охот вам сердиться на 
него? — 


Я нисколько не сержусь 
на него (вас) — 

ВЕРДЦЕ — 

СЕРЕБРО — 

СЕРЕДИНА — 

В середине апреля — 

СЕРЫЙ — 

СЕРЬЕЗНЫЙ — 

Серьезно ? — 

Это вы-серьездо? — 

Я говорю совершенно серь- 
езно — 

СЕСТРА — 

Где же моя сестра? наверху 
в комнате? да, я пола- 
таю — 

сзади — 

СИБИРЕНИЙ — 

СИБИРЬ — / 

БИГАРА — 

Какие у вас лучшие сига- 
ры?— 

Эти сигары крепкие (еред- 
ние, легкие)? — 

хочу купить хороших, 
но легких сигар; 


может стоить штука? — ` 


12 пфеннигов и дороже; я 
возьму әти две коробки 
по 50 штук — 


Warum sind Sie böse? Er 
hat зеш Wort nicht 
gohalton. 

Wozu soll man sich denn 
ärgern? Seien Sie (ihm) 
(mir) nicht böse. 

Was macht es Ihnen für 
Vergnügen sich über ihn zu 
ärgern (ihm böse zu sein)? 

Ich Ыш ihm (Ihnen) gar- 
nicht böse. 

Das Herz, —ens, еш. 

Das Silber, -s 

Die Mitte, —. 

Mitte April. 

Grau. 

Ernst. 

Wirklich? 

Ist das Ihr Ernst ? 

Es ist mein voller Ernst. 


Die Schwester, —, —п, 

Wo ist denn meine Schwees- 
ter? oben, in der Stube? 
jà, ich glaube. 

Von hinten. 

Sibirisch. 

(Das ) Sibirien, —в. 

Die Zigarre, =y 

Welche sind hier 619 bosten 
Zigarren ? 

Sind diese Zigarren stark 
(mittelstark, leicht) ? 

Tch möchte gute, aber leichte” 
Zigarren haben; was darf 
das Stäck kosten? 

Zwölf Přennìg обрт auch 
etwas. mebr; ich nehme 
diesezweì Schachteln zu 
БО (fünfzig) Stück, 
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СИЛА — 

Изо веех eni — 

Өдесь не надо силы, а надо 
искусство — 


Это свыше моих сил — 
Эго ему (мне) не под силу— 


Я не в силах — 


СИЛЬНЫЙ( по) 

Все сильнее и сильнее — 
Он сильно заблуждаетея — 
Он силен в математике — 


У пего сильная головная 
боль — 

Опсильпо пьет — 

СКАЗАТЬ — 


Кстати сказать; вернее ска- 
вать — 

Кто вам это схазал? — 

К сожалению, я не могу вам 
этого скаваль — 

Как вы изволили сказать?-- 

Как я вам говорю — 

Когда яего увижу, я ему 
скажу — 


Легко сказать, да трудне 
сделать — 

Мне нужно вам кое-что 
сказать — 

Мне сказали, что... — 

Мно нечего больше ска- 
вать — 

Надо было бы ему это ска- 


вать © 


сила— сказать 


Ріе Kraft, —,-е. 
Aus voller Kraft. 
Hìer ізь keine Kraft, 


sondern Geschicklichkeit 
nötig. 

Das übersteigt meine Kräfte. 

Das geht über seine (meine) 
Kräfte. 


Ich bin nicht imstande; 
ich habe nicht die 
Kraft. 

Stark; kräftig; mächtig. 

Immer stärker. 

Er irrt sich gewaltig. 

Er ist ein tüchtiger Mathe- 
тайКег, 

Er hat heftige Kopfschmer- 
zen. 

Er ist cin starker Trinkor. 

Sagen, ich sagte, ich habe 
gesagt. 

Beiläulig gesagt; richtiger 


gesagt. 
Wer hat Ihnen даз gesagt? 
16% kann es Ihnen leider 
nicht sagen. 
Wie meinen Sie? Wie, bitte? 
Wie ich Ihnen sage. 
Wenn ich ihn sehen wèrde, 
werde ich es ihm sa- 


gen, 

Leicht gesagt, aber nicht 
so licht gctan, 

Ich habe Ihnen etwas zu 
sagen, 

Man hat mir gesagt, dass... 

Ich habe nichts weiter zu 
sagen. 

Man sollte es ihm sagen. 


сказать 
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Нечего сказать — 

Не можете ли вы мне ека- 
зать? — 

Не скажете ли вы ине, KO- 
торый сейчас час? — - 

Нехорошо, что вы это ска- 
зали — 

Сказать ли вам новость? — 


Скажите (мне), пожалуй- 
ета — 
Окажите ему, чтобы он 


пришел сюда — 

Сказал ли ты это? — 

Скажу тобе откровенно, 
что... — 

Точно я не могу вам этого 
сказать — 

TIro скажешь (окажете) 20- 
рошего? — 

Что я вам екажу?— 

Что вы сказали? — 


Что ты скажешь (скажете) 
на это? 

Tiro ты хочешь сказать 
этим? — 

Этого нельзя сказать — _ 


Этого л не скажу (не ска- 
зал бы) — 

Этим было бы слишком мно- 
го сказано — 

Это сказано на твой (ваш) 
счет — 

Это сильно сказано — 

Это все, что я могу ска- 
заль — 

Я имею (должен) вам ска- 
зать — 


Sehr nett! 


-Könnten Sie mir vielleicht 


sagen? 

Könnten Sie mir sagen, wie 
spät es ceben ist? 

Schade, dass Sie das ge- 
sagt haben. 

Soll ich ЕЕ twas вше 
sagen Р 

Sagen Sie (mir), bitte. 

Sagen Sie. ihm,. dass ег 
herkomme, 

Hast du das gesagt? 

Ich will ов dir fréi heraus- 
sagen, dass... 

Ich kann es Ihnen nicht 
genau sagen. 

Was bringst du(bringen Бі) 

ites? 

Was solt ich Ihnen sagen 2 

Was haben Sie gesagt 
(wie meinen Sie)? 

Was sagst du (sagen 51е); 
dazu?” 

Was willst du damit sagen 
(gesagt haben)? 

Das kann man nicht ѕа- 
gen. 

Das würde ich nicht sagen. 


Das wäre zu viel gesagt. 


Damit wurdest du (wirdem 
Sie) gemeint. 

Das war stark gesagt. 

Das ist alles, was ich sagem 
kann, : 

Ев habe Ihnen та sågen- 


í 
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ЗЯ не могу вам этого ска- 
зать — 

2Я больше ‘ничего по му 
сказать — 

СЯ. по сказал бы этого — 


ЗЯ вам тогда скажу — 

-Я ничего не могу сказать 
против этого — 

Җ этого не хочу сказать— 


ЗЯ ему сказал об этом— 

-Я скажу ему (сейчас) об 
этом — 

«Я вам сказал бы охотно, 
который час, но я не 
имею (к сожалению) при 
себе часов — 

Я сказал бы это тебе, если 
бы я мог — 

Я этого не скажу; я BOB- 

^держиваюсь от вузжде- 

> ния 0б этом — 

Я ничего пө екавал— 

Я не то хотел сказать — 

Н то жа самое хотел ска- 
зать— 

Ж сейчас скажу вам это— 

©КАМЬЯ — 

Не хотите ли вы немного 
присесть к нам сюда на 
скамейку? Спасибо, мы 
великолепно видим здееь 
(ва земле); пе садитесь 
на траву, она сырая— 


ФКВЕРНЫЙ — 
Это скворноо доло; с этим 
далеко не уедешь — 


онамья— скверный 


< 

Ich Капа ез Ihnen nicht 
saget. 

м habe ich nichts zu 
sagen. 

Das würde ich nicht þe- 
haupten.. 

Ich sage es Ihnen dann, 

Dagegen kann ich nichts 
erwidern. 

Das will ich nicht gesagt 
haben, 

Ich habe es ihm mitgeteilt. - 

Ich werde ез ihm (gleich) 
sagen. 

Teh hätte Ihnen сете ge- 
sagt, wie spät es ist, 
habe aber (leider) meine 
Uhr nicht bei mir. 

Wenn iċh könnte, hätte ich 
es; dir gesagt. 

Das will ich nicht sagen; 
ich enthalte mich des 
Urteils darüber. 

Ich habe nichts gesagt, 

So meinte ich ез nicht. 

Das „wollte ich eben sa- 


gen. 

Ich willes Ihnen ġleich sagen 

Die Bank, —, = е. 

Wollen Sie sich nicht ein 
bischen zu uns hier auf 
die Bank setzen? Dan- 
ke, wir sitzen hier sebr 
gut (auf дег Erde); set- 
zn Sie sichnicht auf 
den Rasen, er ist feucht. 

Schlecht; hässlich. 

Das ist cino hässliche Ge- 
schichte; daraus lässt sich 
nicht viel machen. 


снвозной—бнольно 


Вы убедитесь, как это 
скверно — 


СКВОЗНОЙ ветер — ~ 

Crepon (дуот) 

СКВОЗЬ — 

Провода идут сквозь ете- 
ну — 

Смотреть еквозь пальцы— 


СКИДКА — 

Какую синдку вы предо 
ставляете на цены с ката- 
лога? — 

Не можете ли вы сделать 
скидку? — 

Мы не делаем скидки— 

При более крупных зака- 
зах мы долаом скидку 

`= до 209 
"СКЛАД СЕ. 


СКЛАДЫВАТЬ — 


Складывалься — 

снольно — 

Сколько нибудь; сколько 
возможно — 

Послушайте, сколько у вае 
есть денег? Немного— 


Сколько я вам должен? — 


Сколько вам лет? — 
Сколько ему может быть 
лет? — 
Сколько вы хотите за это?-- 
- Сколько это стоит? — 


653: 


Sie werden sich selbst da~ 
von überzeugen, wie 
schlecht das ist. 

Der Zugwind, —es, —е. 

Es zieht. 

Durch. 

Die Leitung geht durch dic 
Wand. ғ 

Durch die Finger seheng 
ein Auge zon 

Der Rabatt, 

Welchen Rabatt” gowährer 
Sie auf die Katalogprei— 
зе? 

Könnten Sie einen Rabatt: 
bewilligen ? 

Wir geben keinen Rabatt.. 

Bei grösseren Bestellungen 
geben wir bis zu zwan- 
zig Prozent Rabatt. 

Das Lager, — з die №е-- 
derlage, —, —n. 

Zusammenlegen, ich legte 
zusammen, ich Варе zu- 
sammengelegt, 

Sich zusammenlegen. 

Wieviel. 

Ein wenig; so viel, als mög- 
lich. 

Hören Sie ша], ‘уіетіеї. 
Geld haben 51? Ein- 


wenig, 

Wieviel bin ich Ihnen schul-. 
dig ? 

Wio alt sind Sie? 

Wie alt kann er sein? 


Wieviel wollen Sie dafür Р° 
Was kostet das? ieue 
kostet das ? 
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Юколько с меня следует ?— 


«Сколько вам следует? — 
Сколько за все? — 


Онолько километров от М 
до Н? —; 

Сколько времени вы XOTI- 
те пробыть здесь? — 

©НОРО — 

Иди скорее на балкон про- 
езжают пожарные — 


Мы должны поторо- 
ПИТЬСЯ, ИЗВОЗЧИЕ Дет; 
скорей! идите скорее na- 
верх, мы теряем вре- 
мя — 

Вперед! nepen! — 

Скорей ! скорей !— 

Как можно скорей — 

Надеюсь вас скоро снова 
увидеть — 

Ту, скоро там (скоро ли)?— 

Не так скоро— 

Пожалуйста, попнороа — 

Чем скорее, тем лучше — 

Это скоро; это пе так скоро 
будет — 

Я пе так скоро се забуду— 


Пойдемте поскорее — 


Я скоро снова буду здеф; 
ах, так? так скоро? это 
очень. приятно — 

СКОРОСТЬ — 


СКОРЫЙ — `> 
Ла скарога свидапъһя — 


скоро— скорый ` 


Was (wieviel) habe ich zu 
zahlen? _ 

Was bekommen Sie ? 

Was macht das zusammen 
эле? 

Wieviel Kilometer sinä es 
уоп M bis N? 

Wico lange wollen Sie Мег 
bleiben? 

Bald; schnell; rasch, 

Komm rasch auf dew Bal- 
Коп, Фе Feuerwehr fährt 
vorüber. 

Wir müssen uns þeeilen, der 
Wagen wartet; (macht) 
schnell! gehen Sie schnell 
hinauf, wir haben keine 
Zeit zu verlieren, 

Vorwärts! vorwärts ! 

Schnell! schnell! 

So bald als möglich, 

Ich hoffe Sie bald wieder- 
zusehen. 

Nun, wird's bald ? 

Nicht so schnell, 

Bitte, schneller. 

So bald, als möglich, 

Das ist schnell; фаз wird 
noch nicht so bald sein. 

Ich werde sie nicht зо bald 
Vergessen, 

Wollen wir schneller gehen. 


Bald komme ich wieder; 
ach so? so schnell? das ist 
sehr angenehm: 

Die Geschwindigkeit, —, 
=en. 

Baldig. 


An? baldiges Wiedersehn. 
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СНРОМНЫЙ — Bescheiden. 
Verbergen, ich verbarg, ich 


СНРЫВАТЬ — 


От вас ничего не скро- 
ешь ~= 

Я не окрываю этого — 

СКУДНЫЙ — 

СКУНА — 

СКУЛЬПТОР 

СНУЧАТЬ — 


В продолжение всей дорога 
он наскучил нам своей 
‘историей — 

Mne скучно (я скучаю) — 

= Почему вам скучно?— 

Я умираю со скуки; чтобы 
лы не скучал, я тебе дам 
хорошую книгу — 


СНУЧНЫЙ — 

Ему было скучно у нае; 
я думаю, ок скучал по 
родине — 

Скучно учить все эти CAO- 
ва; это скучно; я не вы- 
дәржу, если мне при- 
детея продолжать этот 
образ жизни — 


СЛАБЫЙ — 
Я очень слаб; со вчераш- 
него дня я почти ничего 


habe verborgen; уєгһеіт- 

lichen, ich verheim- 

lichto, ich habo vorhoim-- 
licht, 

Vor Ihnen kann man nichts 
verheimlichen, 

Ich verheimliche es nicht. 

Arm; dürftig.” 

Die Langeweile, —. 

Dor Bildhauer, - s, 

Sich langweilen, ich lang- 
weilte mick; ich habe 
mich gelangweilt, 

Den ganzen Weg hat er- 
uns mit seiner Geschich- 
te gelangweilt. 

Ich langwoilo mich, 
Warum langweilen Sie sich? 
Ich vergehe vor Langerweile; 

ich werde. dir ein gutes 

Buch geben, damit du 

darübor deine Langeweile 

vergisst. 


Langweilig. 
Es war ihm langweilig 
bei uns; ich glaube, er 


hatte Heimweh. 

Ist das aber langweilig, 
alle diese Vokabeln zu 
lornon; das ist langwci 
lig; ich kome um, wenn 
ich noch länger dieses 
Leben führen Зое. 


Schwach; matt. 
Ich bin sehr schwach; seit 
gestern habo ich fast 
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` 
не ел; я очень слаб; яеле ` 


держусь на ногах — 


У всякого: своя слабость 


СЛАДКИЙ — 

Сладоеть — 

Я хотел бы взять с собой 
что-нибудь сладкое; что 
"у вас можно получить? 
Сладостей вдесь большой 
выбор (мпого): шоколад- 


ные конфекты, Kapa- 
мель, печенье, марме- 
зад, бисквит, бдоблые 


булочки, пирожные, слад- 
кий хлеб, варенье ит. д. 


СЛЕВА— 
СЛЕДИТЬ — 


СЛЕДОВАТЕЛЬНО — 

Следовательно ты ме хо- 
чешь? — 

СЛЕДОВАТЬ — 


Кто следует за мной? — 

Оледуйте за мной — 

Я следую (иду) за вами — 
тэ ия amaro слРдует? Сама 
посудите, что из отого 
следует; из этого. еле- 
дует, что... — 


Из этого. ничего не сле-, 


дует = 
Вам следовало бы пойти 
туда — у 


nichts gegessen; ich bin 
sehr schwach, ich kann 
mich kaum auf den Bei- 
nen halten, 

едет hat seine schwachen 
Seiten. 

Süss. > 

Die Süssigkeit, —, —еп. 

Ich möchte etwas süsses 
mitnehmen; was könnte 
man bei Ihnen bekom- 
men? Süssikgeiten gibt es 
hier eine grosse Auswahl: 
schokoladenes Konfekt, 
Fruchtbonbons, Gebä 
Marmelade (Muss), Bis- 
quit, Milchbrötehen, Ku- 
chen, Zuckerbrot, Einge- 
machtes u. s. w. 

Von links. 

Beobachten, ich beobachte- 
te, ich habe beobachtet; 
verfolgen, ich verfolgte, 
ich habe verfolgt. 

Alo; -folglich, 

Du willst also nicht? 


Folgen, ich folgte, ich різ 
gefolgt: ы 

Wer folgt шіт? 

Folgen Sie mir, 

Ich folge Ihnen. 

Was folgt батада? Denken 
Sie doch ;was daraus folgt; 
daraus folgt, @азз.... 


Das- hat noch gar nichts 
zu sagen, 

Sie hätten догіћіп gehen 
sollen. 


следующий— сливочный 


Как следует — 

Сколько в нае следует? — 

Мпе следует еще пять руб- 
лей — 

Отсюда, елодуот, что... 

Сделайте это как следует— 


Сколько ему следует? — 
Так и следует! — 


Это большое, чом елсдуст 

СЛЕДУЮЩИЙ — 

В следующий раз — 

Зайдите на следующей ne- 
деле — 

На следующей педеле вы 
едете в Потедам ? 

Мы хотим попасть на еле- 
дующий киносеапе — 
Какая следующая стан- 

ция? — 

Он живет в следующем до- 
ме — 

Что мошпо сделать сойчае, 
не откладывайте на сле- 
дующий день («зав- 
тра, завтра, не сегодня, 
тан лонивые говорят» — 

СЛЕЗА — 

Я не могу удержаться от 
елез — 

СЛЕПОЙ — 

СЛЕСАРЬ — 

СЛИВА — 

сливки — 


сливочный 


_ Немецкий словарь 
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Wie es sich gehört, 

Was haben wir zu zahlen ? 

Ich habe noch fünf Rubel 
zu bekommen. 

Daraue crgibt sieh, бахе... 

Machen Šie das, wie es 
sich gehört. 

Wieviel hat er zu bekom- 
men ? 

So зш ев вісћ апећ!Вісћ- 
ti; 


Das ist mchr, ale sich ge- 
hört. 

Der nächste, 

Das nächste Mal. 

Kommen Sie in der nächsten 
Woche wieder, 
Tn der nächsten Woche fah- 
ren Sio nach Potsdam ? 
Wir wollen zur nächsten 
Kinovorstellung. 

Welche Station ist die näch- 
зе? 

Er wobnt im nächsten Hau- 
se. 

Morgen, morgon nur nicht 
heute,—sagen, alle faulen 
Leute. * 


Die Träne, —, — 
Ich komt nicht anders, 
ich musste weinen. 
Blind. 
Der Schlosser, — 
Die Pilaume, — 


8, emi 


=i: 


Der Schmand, —es; die 
Sahne, —; der Rabhm,—es. 
Ѕаһвеп. 


42 


x 
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слишком — 

Слишком скоро — 

Олишком мало; слишком 
большой — -+ 

Вы мне даете слишком 
много — 

Это слишком много — 
Это вашло слишком да- 
леко — 


СЛОВАРЬ — 

Меня интересуют словари; 
я вам сейчас поқажу 
Хпредложу) разные; есть 
ли у вас словари на He- 
скольких языках? о, нет, 
это слишком громоздко, 
это занимает слишком 
много меета. — 


Дайте мно карманный nmo- 
мецко-русский и руеско- 
немецкий словарь е ука- 
занием - произношения; 
мне хотелось бы иметь 
их отдельно (066 части 
вместе); этот формат мне 
не нравится, я лучше 
возьму этот (тот) — 


слово — 

Разрешите мне сказать OM- 
но слово — 

Вам принадлежит слово — 

В широком смысле слова — 


Вов что вы говорите, на- 
прасные слова — 


слешком—еяово 


Zu. 
Zu schnell. 
Zu wenig; zu gross. 


Sie geben mir zu viel, 


Das ist zu viel. 
Das ging zu weit, 


Das Wörterbuch,—es, =. ег. 

Ich interessiere mich für 
Wörterbücher (mich in- 
teressieren Wörterbü- 
cher); ich werde Ihnen 
gleich verschiedene vor- 
legen; haben Sie poly- 
glotte Wörterbücher? о, 
mein, das ist zu unbe- 
quem, es nimmt- zù yiel 
Platz ein. 

Geben Sie mir, bitte, oin 
deutsch — russisches 
und еіп  russisch-deut- 
sches Wörterbuch in Ta- 
schenformat mit Angaben: 
der Aussprache; ich möch- 
te sic einzeln (beide Teile 
zusammen) haben; - die- 
ses* Format gefällt mir 
nicht, ich nehme lieber 
dieses. 

Das Wort, —es, от (—е). 

Erlauben Sie mir ein Wort 
zu sagen. 

Sie haben das Wort. 

Im zweitesten Sinne des 
Wortes. 

Alles, Sie sagen, sind 

vergebliche Wortes 


сложный —сяух 


Я связан словом (обеща- 
нием) — 

Если я но сдержу евоего 
слова, вы освобождзе- 
тесь от своего обеща- 
ния — 

Одним сновом — 


У него большой вапас 
слов — / 

Честное слово — 

Это мов последнее сново; 


я не люблю иишних 
слов — 
сложный — 


Как сложно все это; , 
это еще ничего в срав- 
нений... — 

Тут нег ничего одонвного, 
BCO очень просто! — 


СЛОМАННЫЙ — 
СЛОМАТЬ — 


СЛУГА — 

Каждый себе лучший сяу- 
га — 

СЛУЖБА — 

СЛУЖИТЬ — 


Где вы служите? — 


Дая чего vro саужиг? — 
Чем могу вам служить? — 


Это ни к чему не ведет — 
СЛУХ — 


Не всякому слуху Чар 
Ходит саук, будто... 
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Ich. bin ап mein Wort 
gebunden. 


-Wenn ich mein Wort nicht 


halte, sollen Sie Шев 
Verspreclheus eulbuuden 
sein. 

Mit einen Wort (kurz und 
gut). 

Er hat einen grossen Wort- 
schatz. 

Auf mein Wort; Ehronwort! 

Das ізь mein 1ебез Worb; 
ich bin kein Freund von 
vielen Могіеп, 

Kompliziert. 

Wie kompliziert das Ganze 
ist; dasist noch garnichts 
бедеп..,, 

Hier isb nichts kompli- 
ziertes, alles ist sehr ein- 
fach ! 

Zerbrochen. 

Žerbrechen, ich zerbrach, 
ich habe zerbrochen. 

Der Bedicnte, —n, —п. 

Selbst ist der Мали. 


Der Dienst, —es, 

Dienen, ich diente, 
habe gedient. 

Wo stehen Sie im Dienst? 
wo діспеп Sie? 

Wozu dient das (ist das)? 

Womit kann ieh Ihnen die- 
nen? 

Das dient zu nichts. 


ich 


Das Gehör, —; das Ge- 
rücht, —es, —е, 
Klutsch! 


s geht das богаснь, dass... 
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случай 


Я не желал бы, чтобы обо 
мне распространяли по- 
добпые слухи — 

Я не придаю никакого зна- 
nonna отому елуху 


СЛУЧАЙ — ый 

В крайнем случае (из xy- 
дой конец) — 

В худшем случае — 

В противпом влучае — 

В ноклютитольтых eny- 
чаях — 

На всякий случай — 

При случае — 

Ни в karom случае —\ 

Вам представляется удоб- 
пый елучай — 

В случао ото случител 

В случае необходимости— 

В таком случае — 

В таких случалх нельзя 
иначе поступить — 

Kax только представится 
случай — 

На случай, сели вы летре- 
тите в Н товарища М, 
уехавшего вчера вече- 
ром, я вам дам е собой 
его кошелек, который 
оп забыл здесь в гости- 
нице — 


При первом случае я вас 
опять навещу — 


При случае исполню это— 


При случае мы об этом TO- 
товорим 


Ich möchte mir dergléichen 
nicht nachreden lassen. 


Ich lege diesem Gerüchte 
kcinen Wort bei. 


Der Fall, der Zufall, — 
Та äussersten Falle. 


Im schlimmsten Falle. 
Widrigenfalls. 


Ausnahmsweise’ 


Auf alle Fälle 

Bei Gelegenheit. 

Keinesfalls, 

Ihnen bietet sich eine gute 
Gelegenheit. 

Falls dieses geschieht. 

Erforderlichen Falls. 

In diesem Fälle (dann). 

Ја solchen Fällen geht сз 
nicht anders. 

Sobald sich cino Gelegen- 
heit dazu bietet. 

Fär don Fall, dass Sie in 
N den-Genossen M, der ge- 
stern Abend abgereist ist, 
trefien, gebe ich Th- 
nen seine Börse mit, 
die er hier im Gasthause 
vergessen hat. 


Bei der ersten Gelegenheit 


werde ich Sie wieder 
besuchen, 
Bei Gelegenheit will ich 
єз machen. 


Gelegentlich wollen wir 
darüber roden. 


случайно —случаться 


В случае, если его не будет 
дома — 
Я не упущу этого случая— 


По случаю этого — 

Вы слишком много предо- 
ставляете случаю — 

СЛУЧАЙНО — 

СЛУЧАЙНОСТЬ — 

Это чистая случайность. — 

СЛУЧАТЬСЯ 


Случается — 

Вот как это случилось 
(пронеходило) — 

Если только ничего не слу- 
чится — 

Если что-нибудь случится, 
тогда, пожалуйста, сооб- 

. щите мне; я не премину 
сообщить вам — 


Вы не знаете, что елучи- 
лось в Берлине? Об этом 
ведь пишут во всех газе- 
тах; я это уже давно 
зпал — 

Kar будто пичего пе елу- 
чилось — 

Как это может случить- 
ся? — 
Как это 
случится 


елучилось? — 
(придет- 


ото могло елучить- 
ся? — 
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Wenn ег etwa nicht zu Hau- 
se ist 

Ich lasse mir diese Gelegen- 
hoit nicht entgehen: 

Bei dieser Gelegenheit, 

Sie räumen dem Zufall zu 
viel ein. 

Zufällig. 

Der Zufall, —8, = е. 

Das ist der roine Zufall. 

Vorkommon, ов kam vor, 
ез ist vorgekommen; ge- 
schehen, es geschah, es 
ist geschehen; passieren, 
es passierte,es ist passiert. 

Es kommt vor; es passiert. 

Das ist во zugegangen. 


Wenn nur nichts. dazwi- 
schen kommt. 

Wenn etwas passieren (үог- 
fallen) sollte, dann , bitte, 
teilen Sie es mir mit; ich 
werde Sie bestimmt un- 
bodingt) bonachrichtigen. 


Sie wissen nicht, was in 
Berlin passiert ist? Das 
steht ja in allen Zeitun- 
gen (Blättern), ich hab’s 
schon lange gewusst. 

Als ob nichts vorgofallon 
wäre. 

Wie kann das-sein? 


Wie ist das gekommen? 
Wie es kommt 


Wie ist es dazu gekommen? 
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Когда это случилось? — 


Легко может случиться — 
Может случитьея, что...— 


Мало ли что может слу- 
читься — 

Ничего подобного со мной 
еще пе случалось — 


Надеемся, что это не слу- 
чится — 

Ничего особенного пе слу- 
чилось — 

Подобные вещи случаются 
каждый день —- 

Passé это не могло елу- 
читься? — 

С вами что-пибудь случи- 
лось? — 

Со мной ничего не случа- 
лось; со мной случи- 
лось несчастье — 

Случается иногда, что... — 


Случилось так, что...— 
С пим случилась большая 
неприятность — 


‚© ним что-то случилось — 


< Уверяю тебя, что е тобой 


ничего не случится — 
Что случилось? — 
Что с ним. случилось? — 
Это случилось 4 апреля— 


Это случается (бывает); 
совершенно верно, это 
иногда случается — 


т случатьея 


Wann war das? Wann ist 
das passiert? 

Es kann licht kommen. 

Es kann wohl kommen (pas- 
sieren), dass... ә 

Es kann so manches vor- 
kommen, 

Ein solcher Fall ist mir 
noch nicht vorgekommen; 
so etwas ist mir noch 
nicht passiert. 

Das wollen wir nicht hof- 
fen. 

Es war nichts besonderes 
vorgefallen. 

бо etwas kommt аПе Tage 
уот. 

Sollte ев 
sein? 

Ist Ihnen etwas passiert? 


nicht möglich 


Ми ist nichts passiert; mir 
begegnete ein Unglück. 


Es kommt manchmal vor, 
dass.¿. 

Es kam so, dass... 

Er hat eine grosse Unan- 
nehmlichkeit gehabt. 

Ihm ist etwas passiert. 

Ich versichere dich, es wird 
dir nichts geschehen. 

Wasist passiert? Wasist lus? 

Was ist ihm passiert? 

Das geschah am vierten 
April. 

Das kommt vor; sehr rich- 
tig, das kommt manch- 
mal vor. 


Этого по-елуэӊштол — 


Это. случается со. многими; 
это -CO всяким может. 
случиться — 
Я хотел бы, чтобы этого 
не Флүчилббъь — 


©лушать (слышать) — 


Ba слышите, что рядом 
кто-то говорит? == 
Я ничего не слышу -— 

Я слыну, как кто-то подни- 
мостоя по лестнице — 
Вы об этом, конечно, тоже 

суше слыхали? — 
"ВЫ об этом ничего. не. оды- 
~ жалп? ни слова? — 


Jot мне послушать — 
ле нейриятно. «лышмь 
Это = 


Mne павкучило 
одно и 10 же— 


Не елышно; 
олыо — 
Ничего не слыптно об этом 

— 0 вем ничего не слышно— 


ничего не 


< От кого вы это слыхьи?— 


Флышаль 


“Teh befürchte, dass es auch 


пен passieren wird. 


Das konnte wob} разнолик: 


рг ий nicht- gescho 
(passieren). х 

Газ. раззїєгї so- manchem 
das kana jedermann be- 
geguen. 

Ich würde dem gerne vors 
heugen. 

Der Zuhöror, 6, = = 

Hören, ich hörte, ich habs 
gehört. * 


_ Нбтеи Sio, dass jemand i 


benan spricht? 
Jch höre nichts. 


Das haben Sie gewiss 
schon шс. 

Haber Sie nichts dayon 
gehört? kein Wort? 


Lass mich hören. 
Es ist mir nicbt licb (una 
раву dieses (даз) me 


T Tni (langweilty 
das ewige Einerlei (ime 
mer dasselbe} zu hören. 

Man hört nicht; man hört 
nichts. 

Man hört davon nichts. 


Er lässt nichts ar 


Ae ы 

on wem 
gehört? 

Direkt von 
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омәлый-—смёх 


питании тимати мт шт шит 


Послушайте-ка! — 

Слышишь ли ты? — 

Олушайте — 

CEARD (исполню)! — 

Да ты родь оорсом но onyd 
шаешь! — 

Her, нет, я слушаю — 


Что олышно (нового)? — 
-Miro я слышу? — 
* Это неєлыхано — 
Это мпоприлтпо слишать— 
Это отонт послушать — 
Этого я не дослышал — 


Я слыхал об этом — 

Я слыхал, что вы уже 
завтра уевжаете — 

Я ничсго 0б отом не CIH- 


хал — 

Я слыхал это от моего 
товарища — 

Я слышу это в первый 
раз — 


Я слыхал, что... — 


ЇЇ ничего. не слыхал — 
__Я вав слушаю, продол- 
зкайте — 


СМЕЛЫЙ — 
СМЕРКАЕТСЯ — 


СМЕРТЬ — 
СМЕТЬ — 


Ну, кан хотите, я не смею 
вае задерживать — 

Смею ли я вас побесто- 
‚ KONTE? — . 

СМЕХ — 


Н отеп Sie шай 

Hörst du? 

Hört! Hören Siel 

Zu Diensten! 

Du hörst ja gar nicht! 


Nein, nein, ich bin ganz 
Ohr. 


Was hört man (Neues)? 

Was höre ich? 

Das ist unerhört. 

Das Вбго ioh gorn. 

Das lässt sich hören. 

Ich habe es nicht recht 
gehört. 

Das habe ich gehört. 

Ich hörte, dass Sie schon 
morgen verreisen. 

Ich habe nichts dayon go- 
hört. , 

Ich habe ев von meinem 
Genossen erfahren. 

Ich höre das zum asten 
Male, 

Ich habe mir sagen lassen; 
dass... 

Ich habe nichts gehört. 

Ich bin ganz Ohr, bitte, 
fshren Sie fort. 

Tapfer; kühn; verwegen. 


Es wird dunkel}; es dun- 
kelt. 

Der Tod, —os, 

Dürfen (ich dari), ich dur- 


fte, ich habe vedurit, 
Nun, wie Sie wollen, ich 

dart Sie nicht aufhalten. 
Darf ich Sio belästigen? 


Das Gelechter, ===. 


те 


в до смеху — 


_ Это так отаро, 
возбуждает смеха — 


Я не могу удержаться от 
меха — 
СМЕШНОЙ — 
Здесь mer пичего омеш- 
ного — 
"Мне смешно — 


Что тут омешпого? — 


Что у вас 
ного? — 

Это еметно — 

Bro изшостел Tobe comem- 
дың это вовсе не CMe- 


си! ЕШИВАТЬ == 


там смеш- 


Ок всегда путает (емеши- 
вост) имено — 
Эти два пакета по ошибке 
были (смешаны) nepe- 
аны — 


СМЕЯТЬСЯ — 


Вам хорошо емеяться — 
Чего Вы usevi? тут 
- нечему  омелться (тут 
мет ничего емешного)— 
Ну, как не омеяться; я 
не могу {он не мог). 


удержаться от емеха— _ 


хочется смеяться 


зоной оно тоя _ 


что не 
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Ich bin mm Lachen nicht 
aufgelegt, . 

Dio Goschichto ist so olb 
erzāblt worden, dass man 
nicht mohr dartibər lacht. _ 

Jeh kann mich des ЕЕ l 
nicht enthalten. 

Komisch; Jäeherlich. _ 

Hier ist nichts zum Lachen. 


Das ist sehr komisch; es 
amüsiort mich. 

Was gibt ез da zu lachen? 
was ist denn монар 
dsbei? _ 

Was habt 1 ала ы т 
Tachen? + 

Das ist lächerlich. = 

ев sohcint dir 140һотоһ; · 
das ist durchaus nicht 
lächerlich. : 

Verwechseln, ich vawe 
selte, ich habe verwech- 
selt, 

Er verwechselt immer die 
Namen. 7 

Рів beiden Pakete hier a : 
aus Versehen verwechselt 
worden. 2 

Lachen, ich 
habe gelacht. 

Sie haben schön lachen. 

Was lachen Sie? dabei ist _ 
nichts lächerliches. — 


lachte, ich _ - 


Wie soll man ба nicht la- 
chen? ich kann r 


A вто тойт посмотреть — 
Fieou pore — 


› мы. еще посмотрим — 
Я сейчас посмотрю — 
©мотри= зуна обороте; емо- 
Смотря 

сыл шо С обайойхб- 
битле по тому; что бу- 


пойнбм синоле слова; в 


буквальном смысле = 


Оң ничего пе омыслит в 


Lache. nicht darüber, denke 
26186 darūber nach. 
Sehen, ich sah, ich habo ge- 
sehen; schauen, ich schau- 
te, ich habo geschaut. 


Es ist des Ansehens: wert. 

Sehen $16; sehanen Sie- 

Darüber- bin ich einer an- 
deren Ansicht als Sie; 

Sehen Sie nach, wer йа ist- 

Wollen -wir sehon. 

Das will ich doch опта] 
sehen, 

Ich sehe sofort nach. 

Umwenden; sicho unton _ 
- (3, u.) 

Је nachdem. - 

Jo: nash Штвффидеп; 


Je nachdem, was da kommt. 


Је nachdem, was nötig 
sein wird. 

Dor Sinn, —es: 

Im höchsten Sinne des Wor- 
tes; im strengsten Sinne 
des Wortes. 

In welchem Sinne? Das hat 
keinen Sinn: 

Viel Geschrei und wenig 
Wolle. 

Was bat das fùr einen Sinn? 

Das hat keinen Sinn. 


Er versteht nichts davon, 


Versehen, ich ve sah, ih 
kal t 3 


сначала — собана 


Он снабжает меня всем, 
что мне нужно — 

Он-всем снабжен — 

СНАЧАЛА — 

Спалала вы, а потом я — 

СНЕГ — 

Какой отвратительный 
день! — 

Что, енег идет? — 

Нет, снега нет, 
идет — 

Хорошо было бы, воли бы 
пошел снег — 

Сегодня еще может пойти 
енег — 

Очень может быть — 

Снег бы пошел, если бы 
не было так холодно!— 

Снег идет — 

Какой снег! — 


СНИМАТЬ — 


ДОЖДЬ 


Спниматьея, сняться (фо- 
Torp.) = 


Сниматься в якоря — 

СНОВА — 

ОНОШЕНИЕ — 

СОБАКА — 

Осторожнее! Собаки! 

Остерегайтесь собаки! ова 
меня вчера укусила — 


Я думаю, что он сожалеет, 
что купил себе дога; 
я знал вперед, что он 
ему скоро надоест; ега 
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Er versieht mich mit аНеш,. 
was ich brauche. 

Erist mit allem versehen. 

Erst; zuerst. 

Erst Sie, und dann ich. 

Der Schnee, —s. 

Welch ein hässlicher Та} 


Schneit es? 

Nein, es schneit nicht, eS 
tegnet. 

Es waro gut wonn es schnei- 
te: ў 

Es "ann heute noch зоћіеі- 


en. 
Sehr mögliçh., 
Es würde schneien, ешь 
es nicht во kalt vag: 
Es schneit. 
Wie es schneit! 


Abnehmen, ich пайа ab, 
ich habe abgenommen. 
Sich fotografiern lassen, 
ich liess mich fotogra- 
fieren, ich habe mich 

fotografieren 1аззел. 

Den Anker lichten. 

Von neuem; wieder. 

Der Verkehr, —в. 

Der Hund, —es, —é. 

Achtung! Hunde! 

Nehmen Sie sich тог denr 
Hunde in Acht! er hat 
mich gestern gebissen. 


Ich glaube er bedauert es, 
dass er sich die Dogge: 
gekauft hat; ich wusste 
es gleieh, dass er sie 
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маленькая собака єбе- 
жала — 


Вы не видали моей соба- 
киў— 

Да, она только что. бегала 
возле дома — 

СОБИРАТЬ — 


СОБИРАТЬСЯ — 

Куда зке вы собираотось? 
Я хотел. поехать в Аме- 
рику, но возможно, что 
я еще передумаю. — 


Собирайтесь поскорее — 


Теперь я собираюсь как 
раз... — 

Я только что. собрался то- 
же туда — 

Я уже давно собиралея к 
вам приехать — 


Я уше собрался — 


Я как раз собираюсь Ty- - 


да — 
Я уже давно. собиралея к 
- зам зайти — 
СОБРАНИЕ — 
Наши товарищи ндут ce- 
тодия на собрание — 
Общее собрание — 


СОБСТВЕННЫЙ — - 
СОБСТВЕННО — 


собирать собственно 


bald satt “haben wird; 
веїп kleiner Hund ist 
woggelaufon, 2 

Haben Sie meinen Hund 
nicht- gesehen? 

Doch er ist ереп um das 
Haus herum gelaufen. 

Sammeln; ich sammelte, 
ich habe gesammelt. 

Sich versammeln, wir ver- 
sammelten uns, wir ha- 
ben uns versammelt. 

Wohin reisen Sie? Ich woll- 
te nach Amerika, aber 
es із schon möglich, 
dass ich mir die Sache an- 
ders überlege. 

Machen- Sie sich schnel- 
ler auf (den Мед). д 

Jetzt bin ich gerade im 
Begriff... 

Ich bin auch e eben auf dem 
Wege dahin. 

Ich hatte mir schon lange 
vorgenommen zu Ihnen 
zu kommen. 

Ich bin schon fertig. 

Ich bin eben auf dem Wege 
dahin. 

Ich hatte schon lange die 
Absicht Sie zu besuchen. 

Die Versammlung, —,— еп. 

Unsere Genossen gehen heu- 
te zur Versammlung. 

Die Generalyersammlung, 


die Plenarversammlung, 
—,— еп, 


еп, 
Eigentlich, _ 


совершенный—совет 


Вы тут, собственно говоря, 
ничего не теряете < 

Я собственно устал, но все 
же пойду с вами — 


СОВЕРШЕННЫЙ — 


Он совершенно ничего не 
знает — 

Совершенно верно — 

Ты совершенно прав — 

Это совершеппо то же Ca- 


мое — зы 
СОВЕРШИТЬ — 
СОВЕСТЬ — 


Без зазрения совести — 
Mue совестпо — 

По совести — 

По чистой вовеети ~ 
Совесть меня мучает — 


Это лежит у меня ва CO- 
вести — 


У него совесть не чиста — 
СОВЕТ — 


Дайте. мне совет, как л 
Должен поступить в этом 
деле — 

Вы всегда умеете подать хо- 
‘ронтий совет; что вы мне 
поеоветуете сделать? — 

Бели вы хотите послушать 
моего совета, не ходите 
туда, педождите HEM- 
ного: 
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Eigentlich verlieren Sie 
nichts dabei. $ 

Iech bin eigentlich müde, 
werde aber doch 
mitkommen, — 

Gänñzlich, vollkommen; 
ganz; vollständig; abso- 
lut, 5 

Er weiss absolut nichts. 


Ganz recht, 
Du hast vollkommen recht, 
Es ist ganz dasselbe, 


Vollbringen, ich. vollbrach= 
te, ich habe vollbrachs. 

Das Gewissen, — 8. 

Ohne Gewissensbisse, 

Ich schäme mich, 

Gewissenhaft, 

Mit gutem. Gowissen, 

Das Gewissen schlägt тїн 

(quält mich). 

Das 1азбе& auf meinem Ge- 
wisten; das habe ich auf 
Чеш Gew issuu. 


Er hat ein böses Gewissen. 
Der Rat, — es, = 6. 
Der Sowjet, — S, m ©. 
Geben Sie mir einen Rat, 
wio ich in dieser Ange- 
legenheit handeln sull. 
Sie wissen immer einen 
guten Rat (zu geben); 
was raten Sie mir zu tun? 
Wenn ie sich уоп mir 
wollen raten lassen, 80 
gehen Sie nicht Ып, war- 
теп Sie ein wenig аһ. 
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Я не советую тебе делать 
этого; благодарю за тач 
кой совет — 

Я последую вашему со- 
пету — ~ 

Я уверен, что вы после- 
дуете совету төх, кото» 
рые опытнее вае — 


_ СОВЕТ НАРОДНЫХ KO- 
__ МИСРАРОВ — 
ЗОВЕТ НАРОДНОГО- ХО- 
ЗЯЙСТВА — 
СОВЕТОВАТЬ — 


Советоваться — 


ПТосоветуйте мие: я па 
знаю, как побобить это- 
м: 

Этого я вам не советую — 


Я вам советую — 

Я бы посовотовал... — 

Я хочу с вами посовето- 
ваться — 

— СОВЕТСНИЙ — 
“боветская власть — 
Советский союз, — 
Советская Россия — 

У нас в Советском cowe 
зе — 

Советская республика — 

СОВЕЩАНИЕ — 


ПРОИЗВОДСТВЕННОЕ 
СОВЕЩАНИЕ — 

Почему ты не бываешь на 
производственных COBE- 
щаниях? — 


совет совещание 


аз rato ich dir nicht; ich 
danke für solchen Rat. 


Ich will Ihrom Rat folgen. 


Ich bin überzeugt, dass Sie 
dem Rate derer folgen — 
werden, die erfahrener 
sind als Sie. 


Der Rat der Volkskommis- 
saro. 


Der Volkswirtschaftsrat. 


2 

Raten, ich reit, ich habe 
geraten. 

Sich beraten, ich  beriet- 
mich, ich habe mich bera- 
ten. 

Raten Sie mir; dafür weiss 
ich keinen Кай. 

Das rate ich Ihnen nicht 


Ich rate Ihnen. 

Mein Rat wäre, dass... 

ich will Sie za Räte zie- 
hon. 4 

Sowjet; Ва... 

Die Sowjetmacht 

Die Räte — Опиов. 

Das  Räte-Russland. 

Bei uns, in dor Sowjet — 
Union. 

Die Räterepublik, —, —еп, 

Die Beratung, —, —еп; 
die Konferenz, —, —еп. 

Die Betriebsberatung, —, 
еп, 

Warum besuchst du die 
Betriebsberatungennicht? 

s 


Я работаю на этом заводе 
только третий день. 


Y нае, в Германии, я na- 
когда не участвовал ни 
в каких производетвен- 
ных совещаниях; я да- 
же не знаю, что такое 
производственное COBE- 
щание — 

Это было там, тде думают, 
что. управлять говудар- 
ством, фабриками и за- 
водами могут только EA- 
питалисты; у нае жә 
государством управля- 
ют только- трудящиеся 
и при том экенщияы на- 
равне с мужчинами — 

E сожалению, я не-успел 
еще войти в обществен- 
ную жизпь завода — 


Ну, так вот, давайте пой- 
дем на :проивёводствен-, 
ное совещание — 

А‘ что обсуждают на про- 


изводетвенном совеща- 
нии? — 
Самые разнообразные во- 


просы производетва: 

производетвепную про- 
трамму. предприятий, 
планы производетьев- 
вых работ, вопросы Tex- 
нических увовершов- 
ствований, проверяется 
качество работы и про- 
изводитеньноегь труда, 


_ совещание 


a 
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Ich arbeite erst den drit- 
ton Tag in овет Lab- 
rik. 


Bei uns in Deutschland 
habe ich nio (niemal) — 


ап Betricbsbaratungen 
teilgenommen; ich weiss 
nicht einmal, was eine 
Betriebsberatung ist. 


Das war dort, wo man der 
Meinung ist, dass nur- 
die Kapitalisten in einem 
Lande regieren können; 
bei uns regieren im Lande 
nur die Werktätigen und 
zwar in gleichem Masse 
Frauen und Männer, 


Lieder, habe ich noch nichr 
dio Möglichkeit gehàbt. 
am öffentlichen Leben 
des Betriebs teilzuneh- 
шеп. 

Wollen wir also zur Пе» 
triebsberatung gehen? 


Was wird denn їп diesen 
Beratungen behandelt? 


Die verschiedensten Fra- 
gen, елй Не des Вабо 
bes: dəs Produktions- 
programm “des Betriebes, 
die Betriebespläne, Era- 
gen der technischen Уе-, 
vollkommnung, es wird 
die Qualität der Лгреі- - 
ten nnd: der Produk- Я 

_ Нопз ежей erwogen, › 
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вопросы хозрасчета и 
т. д. 


Даже это перечисление во- 
просов говорит о том; 
как много важного и 
интересного разбирает 
производственное COBE- 
щание, и как долины 
быть заинтересованы ра- 
бочие в правильном раз: 


решепин отих rompo- 
вов — 

Производственные сове 
щания бывают только 
в похах? — 


Они могут быть в масшта- 


-бе цеха, завода, учре- 
KAOTAS, сопхова, кол- 
xosa ит, д. 


Часто ли бывают такие 
совещания? — 

Регулярно по плану и-в 
экстренных случаях по 
меро - падобпоети — 


Когда сегодня начало? — 

Ровно в (5) 17 часов — 

Тогда я сейчас иду — 

СОВРЕМЕННЫЙ — 

СОВСЕМ — 

Вы па постоянное экитель- 
ство сюда приехали? — 

Вы совсем не туда mona- 
ли — 

„Не совсем — 

Совсем нет — 

Я вас совсем не узнал — 


современный совсем 


wogen, Fragen der Selbst- 
bewirtschaftung и. s. 
м. 

Sogar diese 
Fragen zeigt, 
wichtige und 
sante Fragen in einer 
Betriebsberatung етӧг- 
tert werden, und wie 
wichtig өв tür die Arbei- 
ter sein muss, dàss diese 
Fragen oine richtige 
Entscheidung bekommen. 

Finden die Betriebsbera- 
tungen nur in den Zünf- 
ten statt? 

Sie können sich auf einzelne 
Zünfte, ganze Betriebe, 
Behörden, Sowjetgüter, 
Kollektivgüter u. s. w. 
beziehen. 

Finden solche Beratungen 
oft statt? 

Sìe finden токе! — und 
planmässig statt und 
in Extrafällon nach Be- 
dart. 

Wann beginnt sie heute? 

Punkt (fünf) siebzehn ПВг. 

Dann komme ich gleich. 

Modern. 

Ganz; vollständig, 

Sind Sio für immor hiorher 
gekommen? 

Bie sind fehlgegangen, 


Angabe der 
was‘ für 
interes- 


Nicht ganz. 

Gar nicht. 

Iech habe Sie-gar nicht er- 
kannt, 


согласие-—содержание 


Это совсем не так — 
Это не совсем так — 


Это совсем не то — 
СОГЛАСИЕ — 


Без моего согласия (с моего 
согласия) — 


Они живут очень соглас- 
но — 

Он неохотно выразил на 
это еогласпо 


СОГЛАСНО — 


СОГЛАСНЫЙ — 
СОГЛАШАТЬСЯ — 


Вы согласны со мной? — 
Вы соглаепы на это? — 
Итак, вы не согласны? — 


Кто из вас не соглашаетея? 
Наконец он согласился — 


Онт. согласились между 
собой - 
Ты согласен? — 

Хорошо, я согласен (я 


в вами согласен) — 
Я не согласен — 


Я не могу на это Coria- 
ептеп — 

Я согласен, если других 
это удовлетворит — 


Я е отим согласен — 


СОДЕРЖАНИЕ — 


Когда ты проттошь эту 


Немецкий словарь 
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Es verkält sich ganz anders 

Das verhält sich nicht ganz 
50. 

Da ist etwas ganz апйетез, ^ 

Die Einwilligung, , +n. 

Ohne meine Einwilligung 
(mit meiner Einwilli- 


ung). 

Sie leben in bestem Einver- 
nehmen. 

Er hat seine Einwilligung 
dazu ungern gegeben, 

Gemäss; nach; laut. 

Einverstanden. 

Einwilligen,ichwilligteein. 
ich habe eingewilligt. 

Sind Sie mit mir einver- 
standon? 

Sind Sie damit einverstan- 
den? 

Also wollen Sie nicht? 

Wer von Ihnen ist dagegen? 

Endlich willigte er ein. 

Sie sind mit einander einig 
воуотаст. 

Tst es dir recht? 

Gut, ich bin (mit. Ihnen} 
einverstanden, 

Ich bin nicht einverstan- 
den. 

Darauf kann ich nicht ein= 
gehen. 

Ich habe nichts dagegen, 
wenn die anderen sich 
damit begnügen wollen. 

Теһ bin damit einverstan- 
den. 

Der Inhalt, —s. 

Wonn du dos Buch durch- 
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книгу, то расскажи мне 
ее (содержание ee), — 


Краткое изложение еодер- 
жания — 


СОДЕРЖАТЬ — 


Сколько комнат в этой 
квартире? — 

Uio содержится в этом 
чемодане (в вашем ба- 
rame)? — 

СОЕДИНЕНИЕ — 


СОЕДИНЯТЬ — 


СОЖАЛЕНИЕ — 

К сожалению — 

К моему сожалению — 

Е сожалению у нас нет 
другахе = 

К сожалению это правда — 


СОЖАЛЕТЬ — 


Я сожалею, что пе могу 
быть у вас — 


Я очень сожалею о своей 
ошибке — 


Я сожалею, что он ушел — 
СОЗНАВАТЬСЯ — 


Я должен сознаться, что 
эгого я не ожидал — 


содержать — созназаться 


gelesen haben wirst, et- 
zähle mir den Inhalt 
desselben. 

Eine kurze Inhaltsangabe. 


Enthalten, ich enthielt, ich 
habe enthalten; haben, 
ich hatte, ich habe ge- 
habt. 

Wieviel Zimmer hat diese 
Wohnung? 

Was enthält dieser Koffer 
(Ihr Gepäck)? 


Die Verbindung, —, —en. 
die Vereinigung, —, —en 

Vereinigen, ich vereinigte; 
ich häbe vereinigt; ver- 
binden, ich verband, ich 
habe verbunden. 

Das Bedauern, —5. 

Leider. 

Zu meinem Bedauern. 

Wir haben leider nichts 
anderes, 

Leider ist es wahr. 

Bedauern, ich bedauerte, 
ich habe bedauert. 

Estutmir leid (ich bedaure), 
nicht zu Ihnen kommen 
zu können. 

Es tut mir leid, diesen 
Fehler begangen лп 
haben. 

Ich bedauere, dass er fort- 
gegangen ist. 

Gestehen, ich gestand, ich 
habe gestanden. 

Ich muss gestegen, das 
hätte ich nicht erwartet. 


сойти —сомневаться 


сойти — 


Сойти (из вагона) — 


СОКРАЩЕННЫЙ — 
СОЛИДНЫЙ (прочный) — 
СОЛИДАРНОСТЬ — 
солить — 


Суп надо посолить — 
СОЛНЕЧНЫЙ — 
Солнечная ванна — 

Это солнечная сторона? — 
СОЛНЦЕ — 

На солнце — 

Солнце восходит (заходит)- 


Солнце не греет — 
Солнце мне прямо в глаза; 
ничего не видно — 


В моей компате целый 
день солнце — 


СОЛОМА — 

соль — 

Дайте мне, пожалуйста, 
соль, горчицу, перец, 


уксус, прованское масло, 
а также кусочек хлеба— 

Здесь пет соли — 

СОМНЕВАТЬСЯ — 


Вы сомневаетесь в том, 
правда ли это? — 

Вы сомневаетесь в этом? 
это правда?— 

В это: вы не сомневай- 
тес» — 


675 


(Негар—) Hinabgehen, ісі 
ging hinab, ieh Ып hin- 

abgegangen. 

Aussteigen, ich stieg aus, 
ich bin ausgestiegen. 
Verkürzet (ab—) gekürzt, 

Solid. 

Die Solidarität, —. 

Salzen, ichsalzte, ich habe 
gesalzen (gesalzt). 

In die Suppe gehört Salz. 

Bunnen... 

Das Sonnenbad, —ез, —ет. 

Ist das die Sonnenseite? 

Die Bonne, —, -——й. 

In der Sonne. 

Die Sonne geht auf (geht 
unter). 

Die Bouse wärmb nicht. 

Die Sonne scheint mir. ge- 
rade ins Gesicht; ich 
Мо nichts. 
зіп Zimmer ist den gan- 
zen Tag der Sonae ausge- 
setzt. 

Das Stul, —s. 

Das Salz, —es. 

Geben Sie mir, bitte, Salz, 
Senf, Pfeifer, Essig, Pro- 
vancer-Oel und ein Stück- 
chen Brot. 

Hier ist kein Salz. < 

Zweifeln, ich име е16о, ich 
habe gezweifelt. 

Sie zweifeln daran, оһ die- 
ses wahr ist? 

Zweifeln Sie 
das wahr? 

Daran zweifeln Sie nicht. 


daran? ist 
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Пет причины сомневать- 
вя— 

Я сомпеваюсь, чтобы оп 
` OTO сделал; ты отого пе 
думает? 

Я сомневаюсь в этом; (я 
не сомневаюсь в этом) — 

Я нисколько не сомнева- 
юсь, что это было так — 

СОМНЕНИЕ — 

Боз сомнения — 

Bio полвого сомпопип — 

В этом нет никакого со- 
мнения — 

Нет никакого сомнения, 
RTO 

Эго не подлежит никако- 
му сомнению — 

У меня още ость повоторые 
сомнения — 

сон — 

Сон (сновидение) — 

Меня клонит ко ену (я 
бовбем сонный) — 

Что вы видели во сне?— 

Я прошлой ночью видел 
во спе, что ты выиграл 
по займу «Пятилетка в 
четыре года» — Е 


Это было mne па руку — 
СООБРАЖАТЬ — 


` Это нужно сообразить — 


сомнение—соображение 


Es liegt Кеш Grund ліз 
Zweifel vor. 

Ich bezweifle, dass er das 
tut; du glaubstes nicht? 


Jch zweifle daran; (daran 
zweifle ich nicht). 

Ich bezweifle durchaus ni- 
cht, dass es 30 gewesen ist. 

Der Zweifel, —8, —. 

Zweifellos, 

Алаввот allom Zwoifol. 

Zweifellos. а 


Zweifellos...; 


Das unterliegt keinem 
Zweifel. 

lch hego 
Zweifel. 

Der Schlaf, —es. 

Der Traum, —ёз =e. 

Ich bin schläfrig (ich bin 
ganz sehläfrig). 

Was hat Ihnen geträumt? 

Міг träumte die vorgan- 
gence Nacht, du hättest 
auf deine Anleihe «Der 
Fünfjahrplan in vier Jah 
теп» gewonnen, 

Das war etwas für mich. 

Nachdenken, ich dachte 
nach ich habe nachge- 
dacht; berechnen, ich 
berechnete, ich habe De- 
Technet; kombinieren, 
ich kombinierte, ich ha- 
be kombiniert. 

Das über muss man nach- 
denken. 


noch einigen 


СООБРАЖЕНИЕ — 
СООБЩАТЬ — 


Я пришел сообщить вам, 
что... — 
Я тебе это сообщу — 


СООТВЕТСТВОВАТЬ — 


Это не соответствует дей- 
ствительноети — 


СООТЕЧЕСТВЕННИК — 


Я хотел бы отыскать моих 
соотечественников; я не 
знаю, как это сделать; 
если бы вы только од- 
ного нашли, другие сами 
уже явилиеь бы — 
яне имею здесь плодного 
знакомого; это очень пе- 
чально, конечно, по бу- 
дем надеяться, что вы 
найдете себе в короткое 
время круг знакомых — 


ЗОПРОВОЖДАТЬ (си. npo- 
водить) — 

ФОРТ — x 

СОСЕД — 

To сосодетву — 

СОСЕДНИЙ — 

СОСНА — 

СОСнУЧИТЬСЯ — 

ФОСРЕДОТОЧИТЬ — 


СОСТАВЛЯТЬ — 
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сообщать составлять 
_————————уүөүӨ—`_``ё 


Die Berechnung, , —en 

Mitteilen, ich teilte mit, 
ich habo mitgeteilt, 

Ich bin gekommen Ihnen 
mitzuteilon, dass... 

Ich werde dir dieses mit- 
teilen. 

Entaprechen, ich entsprach. 
ich habe entsprochen. 
Das entspricht nicht der 
Wirklichkeit (der Wahr- 
heit). 
Der Volksgenosse, —n, —п; 
der Landsmann, —es, іе 

Landsleute. 

Ich möchto meine Lands- 
leute aufsuchen; ich weiss 
nicht, wie ich das machen 
soll; wenn Sie nur Einen 
fänden, die Anderen kä- 
men schon von selbst. 

Ich habe hier keinen einzi- 
gen Bekannten; das ist 
allerdings sehr trauruig; 
wir wollen aber hoffen, 
dass Sie schon nach knr- 
zer Zeit einen ВоКатп- 
tenkreis` finden worden. 

Begleiten, ich begleitete, 
ich habe begleitet. 

Die Borte, —, —һ. 

Der Nachbar, —s, —n. 

Nehenan, 

Der nächsto. 

Die Fichte, —, 

Sehnsucht haben. 

Konzentrieren, ich konzen- 
trierte, ich habe konzen- 
triert. 

Zusammenstellen, ich steli- 


—еп. 
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Словарь составлялся около 
двух лет — 


Сколько это составляет? — 
СОСТОЯНИЕ — 


Быть. в состоянии — 

Я но р состоянии 

Я слыхал, что он потерял 
Все свое состояние — 

состоять — 


состояться — 


СОТРУДНИН — 
Сотрудница — 


Это ваш сотрудник? — 

Это сотрудник известной 
газеты — 

С0УС — 

Могу ли попросить вас, 
дать мне еще немного 
соуса — 

Coye не вкусный — 


СОХРАНЯТЬ — 


Она хорошо сохранилась— 


Сохраните это себе на 
память — ; 
СОЦИАЛИЗМ.— 


У нас есть все возмож- 
пости и рсе необходимое, 


состояние —соцнализм 


to zusammen, ich habe 
zusammengestellt. 


-An der Zusammenstellung 


des Wörterbuches wurde 
zirka zwei Jahre lang 
gearbeitet, 
Wieviel macht es aus? 
Der Stand, der Zustand, 


Ich bin nicht i im Stande, 

Ich hörte,er hat sein ganzes 
Vermögen verloren, 

Bestöhen, ich bestand, ich 
habe bestanden. 


Statttinden, fand statt, 
hat stattgefunden. 
Der Mitarboitor, — 8, —. 


Die Mitarbeiterin, —, 
— еп. 

Ist das Ihr Mitarbeiter? 

Das ist der Mitarbeiter 
einer bekannten Zeitung. 

Die Bauce, —, —n. 

Dürfto ich Sio bitten, mir 
noch ein wenig Sauce zu 
geben. 

Die Sauce schmeckt nicht. 

Aufbewahren, ich bewahrt, 
auf, ich habe aufbewahrt 
konseryieren,ich konser- 
vierte,ich habe konservi- 
ert. 

Sie hatsich gut konserviert, 

Behalten Sie das zum An- 
denken. ® 

Der Sozialismus, —зез. 

Wir haben vollkommen die 
Möglichkeit nnd alle Vor- 


социалистически. 


чтобы построить социа 
ЛИЗМ — 

Все пути к нему нахо- 
дятея в паших руках: 
крупная промышлоп- 
пость, трапспорт, внеш- 
пяя торговля и проч.— 


Мы вступили в период 
социализма — 

СОЦИАЛИСТИЧЕСНОЕ 
СОРЕВНОВАНИЕ — 

Вотупить в соцсоревнова- 
пие — 

Принимать участие в соц 
соревновании — 


( кем вы соревнуетовь?— 


Мы заключили договор о 
соцеоревновании с Bee- 
германской Электриче- 
ской Компанией (АЭГ— 


Сколько процентов дого- 
вора вами выполнено? — 
Пока только 760% — 


СОЦИАЛЬНЫЙ — 
СОЧИНЕНИЕ — 


Имеете ли. вы сочинения 
М. 


М. я еще пе купил, по 
у меня есть сочинепия 
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очинение 


bedingungen zum Auf- 
bau -des Sozialismusses: 

Alle Wege, die zu ihm füh- 
rer, befinden sich ine 
unseren Händen: іе 
Grossindustrie, das Ve 
kehrswesen, дәт auswär- 
tige Handel п. а. (umd 
anderes). 

Wir sind-in.den Zeitraum 
des Sozialism: s ве тети: 

Der Sozialistische Мә о 
word, —es. 

Den soziaistischen Wettbe- 
werd beginnen. 

Am sozialistischon Wettbe- 
жег seilnehmen. 


Mit wem stehen Sie in 
Sozialistischem Мәеч 
werd? 

Wirhabe nmit der AEG(A]- 
lgemeinen Elektrischenm 
Gesellschaft) einen Ver- 
trag des зомаНзЫзеВен 
Wotthewarhs ahgesehtns= 
son. 

Wieviel Prozent des Ver- 
trages haben Sie erfüllt? 

Fürs erste blos sechs ип@ 
siebzig Prozent. 


Sozial: gesellsehaftlich. 

Das Werk, —es,.—e; der 
Aufsatz, es, =e. Ha- 

bensie die Werke von 


M's Мото habe ich nocle 
nicht gekault, aber ich 
habe die Werke von N. 
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Не. одолжитеўли вы мне 
третий том этого сочи- 
нонии? — 

Нет, третий том еще не 
PAMOT. 


бочинять — 


СОЧУВСТВИЕ — 


Это предложение не ветро- 
тило сочувствия — 
союз — 


Союз социалистических со- 
ветеких республик — 


Вы член профсоюза? — 
СПАСАТЬ — 


СПАСЕНИЕ — 
СПАСИБО, благодарю 
(вас) — 


Большое тебе (вам) cna- 
ибо за досташлепное 
мне громадное удоволь- 
ствие; не стопт того — 


©ПАТЬ — 


Я но понимаю, как вы мо- 
жете спать так долго; я 
рано ложусь и рано 
встаю — 


вочинять— спать 


Würden Sie mir пієћё Чеп 
dritten Band dieses Wer- 
kes lihen? 

Nein, der dritte Band ist 
noch nicht orschionen. 
Schreiben, ich schrieb, ich 
habe geschrieben, ver- 
fassen, ich verfasste, ich 

habe verfasst. 

Die Mitfühlung, —, 
der Anklang, —es, 

Dieser Vorschlag fand koi- 
nen Anklang. 

Der Verband —es, +e. 

Die Union, —, —en. 

Die Union der Sozialisti- 
schen Sowjet-Rep за 
ken (U. d. 5. 

Sind Sie Mitglied der K: 
werkschatt? 

Retten, ich rettete, 
habe gerettet. 

Die Rettung, —, 

Danke, danke schön (ект); 
ich danke (bestens); ich 
hin Ihnen sehr verbnn- 
den (dankbar). 


ich 


Ich danke dir (Ihnen) sehr 
їйг das kolossale Ver- 
gnügen (den grossen 
Genuss), den du,(Sie) mir 
bereitet hast (haben); 
sehr gern geschehn. 

БеШаѓеп. ich schlef -ich 

habegeschlafen, 

Ich verstehe nicht, wie 
Bie so lange schlafen kön- 
nen; ich gehe früh zu 
Bett und stehe fruh аш. 
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Дайте: мне поспать еще 
хоть чабочек; я всю ночь 
не спал; я не мог спать; 
шум не давал мне спать— 


Теперь пбра итти спать — 


Жели тебе хочется спать, 
то мозжинсь; откровенно 
говоря, мне хочется за- 
спут; я васьшаю; я 
сейчас пойду спать; не 
мешай мне спать — 


Почему вы не ложитесь 
спать? Ваша постель ro- 
това, вы можете ло- 
житьея — 

Что: касаетёя меня, мне 
что-то не спится; у меня 
бессонница; вчера я был 
так взволнован, что толь- 
ко поздно мог ваенуть; 
ты ведь известный полу- 
ночник — 


Xopomo вы спали? (как 
вы впали)? — 


Зыспался ли ты? Как ты 
спалпервую ночь? — 


Я спал очень хорошо; я 
ировпал; л спай, как 
убитый — 


Lassen Sie michnoch wenig- 
stens ein Stündchen 
schlafen; ichyhabe die 
ganze Nacht$nicht ge- 
“schlafon;ieh konnte nicht 
schlafen: das Geräusch 
liess mich nicht schla- 
fen. 

Nun ist оз Zeit schläfen zu 
gehen: 

Wenn du sehläfrig bist, 
geho (loge dich) зо 
fen; offengestanden, habe 
ich Lust einzuschlafen; 
ich schlafe ein; ich werde 
gleich schlafon geben; 
lass mich schlafen. 


Warum gohen Sie nicht 
schlafon? Ihr Bett ast 
стас, Sie können 
sich hinlegen. - 

Was mich реб, во kann 
ich nicht schlafen; ich 
leide an Schlaflosigkeit; 
gestern war ich so aui- 
Ботев, dass ich èrst spät 
einschlafen Кова; du 
musst doch immer unso- 
lide sein. 

Haben Sie gut geschlafen? 

Wünsche wohl geruht zu 
hahan? _ 

Hast du Фев :апздевеМа- 
fen? Wei hast du die erste 
Nacht- еозо вает? 

Teh habe schr gut сеѕеШа- 
icn; ich habe mich ver- 
schlaien; ich habe wie 
ein Toter- geschlafen. 
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СПЕЛЫЙ — 

СПЕРВА — 

СПЕРЕДИ — 

СПЕЮ — 

Это п еноху : 
Это не к спеху — 


СПЕЦИАЛЬНОСТЬ — 


‘Специально — 

Какая ваша специяль- 
поет? 

Это дая специалиста очень 
интересно — 

СПЕШИТЬ (см, торопить- 
ся) — 

Вы так спешите? почему 
вы так епешите? почему 
вы тан споро уходито? 
куда вы? я спешу, чтобы 
не опоздать. 


С этим нечего епешить— 
Если ты по очень спениниь, 
пойдем вместе, MUO 


пужпо размепять дөпь- . 


ти — 

Если бы он поспешил, 
в то оп опоздает; нам 
нужно спешить; (тогда 
нам нужно поспешить) 


Куда ты спешишь? Куда 
вы бпешите”— 

Не смешите; не к чему 
спешить; мы еще можем 
подеждаль, так как через 
5 минут мы будем там— 


Reif. 

Anfangs, auerst. 
Vorn. 

Die Eile, —. 

Dad hat Lile. 

Das hat keine Eile. 


Dié Spezialitat, —, —em 
das Fach, —es, —-ет. 

Speziell. 

Was (welches) ist Ihr Fach? 


Das ist für den Fachmann 
hoch interessant. 

Eilen, ich eilte, ich habe 
вее. 

Haben Sie е8во eilig?warum 
cilen Sie so? warum ver- 
lasson Sio- uns во schne И? 
wo geht's denn hin? ich, 
eile, um nicht zu spat ` 
zu kommen, 

Das hat noch seine Weile. 

Wenn du nicht sehr eilst, 
wollen wir zusammen- 
gehon, ich muss mir 
Geld einwechseln. 

Wenn er sich doch etwas 
beeilen würde, sonst мита 
er zu spät kommen; wir 
müssen uns beeilen; (dann 
müssen wir uns beei- 
len); 

Wohin so eilig? 


. Eilen Sie nicht; es lohnt 


sich nicht zu éilen; wir 
können noch warten, 
denn in Їйї Minuter 
sind wir dort. 


епина—епор 


Давайте поспешим, иначе 
мы совсем пе попадем 
домой — 


СПИНА — 
списон — 


Внести в список — 
Вычеркнуть кого-нибудь 
из списка — 


СПИСЫВАТЬ — 
спички — 
Коробка спичек — 


У вас есть спички? Моя 
папироса погаела — 


Дайте мне, mosa: 
несколько GIHTE: 

Возьмите ory коробњу — 

СПОКОЙНЫЙ — 

Будьте спокойны — 

Насчет этого я совершен- 
но спокоен — 

Спокойной ночи! — 

Я не спокоен — 

СПОКОЙСТВИЕ — 


уйста, 


СПОРИТЬ — 


Не будем больше спорить 
об. этом, потому что 
каждый ностанвает на 
своем — 

О вкусах не спорят — 


“Спорить не буду — 
СПОР — 
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Nun wollen wir uns aber 
beeilen, sonst kommen 
wir gar nicht mehr nach 
Hause. 

Dor Rücken, —s, —. = 

Die Liste, —, —ш; das 
Verzeichnis, —ses, —80- 

In dic Liste eintragen: 

Jemand aus der Liste strei- 
chen. 

Abschreiben, ich schrieb ab, 
ich habe abgeschrieben. 

Die Streichölzer; die Zünd- 
hölzer, 

Eine Schachtel Streichhöl- 
zer (Zündhölzer). 

Haben Sie Streichhölzer? 
Meine, Zigarette ist mir 
ansgegangen. 

Bitte, geben Sie mir einige 
Streichhö lzer. 

Nehmen Sie diese Schachtel, 

Ruhig; still. 

Seien Sio ruhig. 

Betreffs (hinsichtlich) die- 
ses bin ich ganz ruhig. 

Gute Nacht! 

Ich beunruhjge mich. 

=Die Ruhe, —; der Frieden, 


n 68: 
` Streiten, ich stritt, ich habe 
gestritten. 
Streitei wir nicht langer 
darüber, denn- jeder wilt 
recht haben. 


Der Gesehmack ist ver- 
schieden. 
Teh schweige. 5 
Der Streit, —ез, —igkeiten. 
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спорт. 


Это спорный вопрос (спор- 
ноо доло) — 


СПОРТ — 

Заниматься спортом — 

“Завтра па стадионе Co- 
етоитея состязание фут- 
болистов CCCP и Tep- 
мании — 


Ba видели объиџдоние о 
футбольном состязании? 


„Да, о. приезде русской 
команды писали в га- 
зетах — 


1 бы хотел поемотреть Ce- 
годня футбольный матч 
между командами СССР 
и Германия — 


Где находится стадион 
(спортивная илощадка)?- 

Вы хотите поехать на 
футбольный матч? — 

В таком случае поедемте 
со мной; я как раз 
еду туда — 

-Й был бы очень рад быть 
в вашей компании — 


Когда пачало состязаний? 


“Обычно спортивные состя- 
зания бывоют днем — 


Darüber liesse sich- noch 
streiten. 


Der Sport, — 

Зрогь treiben. 

Morgen findet auf dem 
Stadion (Sportplatz) о 
Wettkampf zwischen deñ 


Fuseballspielern der - 
UdSSR und Deutschlands 
statt. 


Haben Sio den. Auschlag 
(die Ankündigung) des 
Fussball-Wettkampfes 20 
sehen? 

Ja, die Zeitungen berich- 
teten über die Ankunft 
der russischen Fussball- 
Mannschaft. 

Ich. würde heute gem dem 
Fussball Wettkampf 
(Match) zwischen den 
russischen und - deut- 
schen Fussbaall — Мавп= 
зевает beiwohnen. 

Wo befindet sich Чет Sport- 
plata? 

Wollen Sie zum Fussball- 
Wettkampf fahren? 

Dann wollen wir zusammen 
fahren; ich fahre gerade 
dorthin 

Es wäre mirsohr angonchm, 
in Ihrer Gesellschaft zu 
sein (mit Ibnen zu sein). 

Wann boginnt der Wett- 
kamı 

Die P ашый finden ge- 
wöhnlich am Tage statt. 


спорт 
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Сегодня начало в 5 часов Heute beginnt ег um fünf 


Бывают ли на этом ста- 
дионе какие-либо дру- 
гие состязания? — 

Кроме футбола на ста- 
дионе бывают соревно- 
вания и по другим видам 
спорта. Они все проис- 
ходят на одном и том 
же стадионе, но в раз- 
ное время — 


Не можете ли вы позна- 
комить меня б кем-ни- 


будь из руководителей ` 


спортсекции? — 

Вы играете в тенпие? 

О да, я уже 6 лет yene- 
каюсь теннисом — 


Я познакомлю вае с луч- 
шим теннисистом — 

Говорит ли он по-русеки? 

он говорит срободпо по- 
русски, и но-француз- 
ски — 

Вот известный спортеман 

Я прошу вас познакомить 
меня е наиболее инте- 
реепыми видами спорта. 


Интересует ли вас. водный 
спорт? — 
Jame ouent — 


Uhr. 

Finden auf diesem Sport- 
platz auch andere Wett-- 
kampfo statt? 

Ausser Fussball-Wettkämp- 
fen finden Wettkämpfe 
auch in anderen Sportart- 
ton statt, Alle finden auf 
demselben - Sportplatz, 
aber zu verschiedener 
Zeit statt. 


Könnten Sie mich vielleicht: 
jemandem von der Sport- 
Sektion vorstellen? 


Spielen Sie Lawn-Tennis?” 

Oh ja, ich bin schon soit 
sechs Jahren. begeister~ 
ter Temnisspieler. 


Ich werde Sie dem bestem 
Tennisspieler vorstellen.. 

Spricht er russisch? 

Er spricht volltändig flies- 
send russisch und fran- 
zösisch, 

Pas ist-der berümte Sport- 
ler (Sportsman) N... 

Führen Sie mich, Бе, iw 
die interessantesten Spor- 
tarten ein; zeigen Sje 
mir bitte Фе 1шбетев— 
santesten Sportarten, 


Interessiert Sie der Wasser- 
sport? 
Борт sogar. 
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ЗІ люблю вообще все виды 
впорта; — 


Я хотол бы побывать в 
вашем Обществе греб- 
цов — 

< Вы занимаетесь спортом? 
{Вы спортемәп?): — 


©, да! Очень давно — 


-А какой спорт вы больше 
всего любите? — 

Конечно, футбол и тен- 
пис — 

Я очень хотел бы посвя- 
тить себя воздухопла- 
вательному спорту — 

Но ведь это очепь опасный 
спорт — 


“Совершенно верно, но ска- 
жите, какой спорт в кон- 
це концов безопасен? — 


Ведь ни один! 

“Совершенно правильно. (Я 
с вами вполне соглаеен). 

“Пойдемте на ‘состязание 
по гребле и плаванию — 


сть здесь водная стан- 
ция? — 


«Фхотно, если мы успеем 
посмотреть соревнова- 
ние русской и немецкой 
команды футболиетов — 


“Teh Небе überhaupt alle 


Sportarten; -ich Ып ein 
Fround übcrhaupt yon 
allen Sportarten. - 
Ich möchto gorn Thron Ru- 
derverein besuchen. 


Sind Sie ein Sportler (ein 
Sportsman), ein Sport- 
freund)? Я 

Oh, ја! Schon seit sehr lan- 

от Zeit. 

Welche Sportart haben Sie 
am liebsten? 

Natürlich Fussball und 
Lawn-Tennis. 

Ich möchte mich gar au 
gern dem Flugsport wid- 
теп. 

Das ist aber doch eine sehr 
gefährliche (gefahrvolle) 
Sportart. 

Sehr richtig, abet, sagen 
Sie; bitte, welehe Sport- 
art ist schliesslich ge- 
fahrlos (mgefährlich)? 

Keine cinzigel 

Sehr richtig! 


Wollen wir zum Ruder- 
und Schwimm- Wett- 
kampf gehen. 

Tst hier (eine Schwimman- 

stalė) ein Rüdəer- und 
Schwimmerklud? 

Sehr gern, wenn wir noch 
Zeit haben werden 
uns- den deutsch-russi- 
schen Fussballkampi an- 
zusehen. 
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Вот площадка для фут- 
бода — 

Вот тенниеная корда — 

Можно ли на стадионе 
получить ракетку и туф- 
ди для игры? — 

Да, в павильоне’ можно 
получить эти вещи на 
прокат — i 

Играют ли здесь в волей- 
бол? — 

Конечно, эта пгра очень 
распространена — 

Волейбол не требует 
особой площадки п сие- 
циазьного костюма — 


Нужна только сетка и 
большой мяч — ` 


Здесь на реке школа пла-, 


вания и гребля — 


В этой школе ^яучтие 
инструкторы плаваньл- 


Кто получил приз на no- 
следнем состязании в 
млаваньи? — 

Первый приз получил пло- 
вец.Н.— 


Участвуют ли 
в спортивных 
ниях? — 

В некоторых видах спорта 
женщины являются чем - 
пионами — r 

Все виды спорта развивают 
физйчеёки-й- мужчин и 
WEMAN == 


женщины 
состяза- 


Hier jst der бреве für 
Fussball, z 

Hier ist- der Tennisplatz. 

Капи тай auf dem Spiel- 
latz ein Rakett und 
'ennisschuhe. bekommen? 

Ja, im Pavillon Капа man 
dieso Sachen. leihweise 
bekommen. a ет 

Spielt man hier -Woley- 
Bal? . 

Jawohl, das ist ein sehr 
beliebtes Spiel. й 
Beim Woọley-Ball ist kein 
besonderer Е und 
keine besondere Kleidung 
nötig. е 
Man benötigt nur ein Netz 
und einen grossen Ball. 
Hier auf dem Fluss ist 
die Schwimm- und Rn- = 

der-Séhule, 
In dieser Schule sind die 
besten Schwimmlehrer. 


Wer bekam (erhielt) zum 
letzten - Wettschwimmen 
einen Preis? 

Den ersten Preis errang 
(рекат) der -Schwim- 
mer N, 

Nehmen Frauen ап qen 
Wettkämpfen auch teil? 


Imn einigen Sportarten. gibt 
es weibliche Meister. 


Alle Sportarten О 
{physisch} körperlie) 
Mamm = Жер, 
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Заниматься гимнастикой и (Gymnastik) (Das) Turnen 
спортом надо с детства und (den) Sport muss 
N ВСЮ жизнь — _. man уоп Kindheit ар 

und das ganze Leben 
lang treiben. 


Есть ли здесь манеж? — Ist Ме cine (Manege) Reit- 

halle’ 

Да, копечно, здесь боль- Ja, gewiss, hier ist eine 
шой манеж и прекрас- grosse (Manege) Reithalle 
ные лошади— und vorzügliche Pferde. 

Здесь же ипподром, rae Hier istauch der Rennplatz, 
происходнт бега и скач- аш Феш Pierdvrennen 
ки — stattfinden. 

Какие условия пользовя- Unter welchen Bedingun- 
ния -лошадьми в Ma- gen kann mən die Pferdo 
ноже? — in der (Manege) Reithalle 

benntzen? 

Зы можоте ездить: группой іе können in einer Gruppe 
© одним инструктором mit einem Leiler reiten 

Это очень недорогое удо- Das ist еіп sehr billiges 
вольствие — Vergnügen. 


Равные. организации co- Die verschiedenen Orgi- 
ставляют свои группы #®  nisationen  (Verbindùn- “ 


для занятий спортом — . gen) bilden zu Sport- 
zwecken іше besonderen 
2 Gruppen. 
Fae можно здесь приобре- Wo kann man sich hier 
Г те спортивную одеж-. Bportkleider апзсћайеп? 
Ду? — = è 
< Вдесь есть специальный Hier ist ein speeieller La- 
«магазин, там вы можете den, dort können Sie 
все купить — sich alles kaufen. 
Мне хочется заняться пла- Jeh möchte mich mit 
ваньем, игрой в тенпше Schwimmen, Lawn - Ten- 
ив футбол — ^ _ nis und Fussball beschäf- 


tigen (ich möchte ашап- 
en- das Sehwimmen, 
awn-Tennis und Fuss- 
ball zu erlernen). 


` У чь 


спорт - 
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Вам придется „купить ку- 
пальный костюм, ракет- 
жу, обувь для тенниса 
без каблуков и специ- 
альную обувь для фут- 
бола — 

Где можно переодеться для 
занятий спортом? — 


При каждой спортивной 
площадке есть павильон 
для персоденопия, yop- 
ная и душ — . 


Есть “ли на стадионе бу-. 


фет? — 

Дэ, здесь буфет в кафе; 
там можно недорого по- 
есть — 

‚ Яюбите ли ры 
спорт? — 

Я очень люблю 
на коньках — 

Где в Берлине 
каток? — 


эямний 
кататься 


лучшай 


Здесь мпого больших KOT- 
ков — 

Играют ли на катке в 
хоккей? — 

Да, эта ангаийская игра 


очень распространена, 
особеппо : хоккей на 
льду — 


Где можно бегать на лы“ 
жах? — 

Лыжные пробеги устран- 
ваются за городом, в FO- 
риетых или равиннных 
местах — 


Немецкий словарь = 


Sie werden sich einen Ba- 
denanzug, ein- Rakett, 
Tennis-Schuhe ohne Ab- 
Аше und spezielles Fuss- 
ball-Schuhwcrk _ kaufen 
müssen. 

Wo kann man sich zu den 
Sportübungen umkleiden 
(umziehen)? 

Jeder Sportplatz hat einen 
Pavillon zum Umklłeiden, 
сіп Toilcttenzimmer und 
ein Spritzbad. 

Ist auf dem Sportplatz auch 
eine Restauration? 

Ja, hier ist еше Restaura- 
tion und ein Kaffee; dort 
kann man billig essen. 

Sind Sio cin Freund von 
Wintersport? 

Ich laufe sehr gern Schlitt- 
schuhe, + 

Wo ist- Фе beste Eisbahn 
{Schlittschuhbahn) in Ber- 
lin? 

Hicr gibt ов Уфо grosso 
Eisbahnen. 

Spielt man, auf der Eishabn 
- Hocekey? 

Jawohl,. a englische 
Spiel ist sebr verbreitet, 
besonders auf dem Eise. 


Wo kann шап (581) Schnee- 
Schuhe laufen? - 

Ausflüge auf Schnee-Schuh-. 
en macht man ausser- 
halb der Stadt, in bügcli- 
en oder in ebenen “бе- 
gondon, 


є 
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Зимою имеются специаль= 


но оборудованные лыж- 
ные станции, где можно 
всегда получить лыжи 
DOOK видов — 


Какое место среди прочих 
видов спорта занимает 
у вас Gore и борьба? — 


Понулярны ли эти 2 вида 
спорта в рабочих епорт- 
организациях? — 


Этими видами спорта увле- 
каотея большое количе- 
ото работой молодсши, 
достигая очень хороших 
результатов, не уступая 
буржуазным спортивным 
организациям == 


Недавние вернулась из по- 
содии по СССР епльпсй- 
шая рабочая спорзивиая 
команда Германии; она 
успешно там выступала 
по этим È видам спорта— 


Быни ап ры когда пибудь 
на спартакиаде? — 

Да, я учаотвовал в спар- 
чакиаде 1928 г. в Mo- 
eree — 

Какие виды спорта были 
там предотавлены? — 

Продставители всех poc- 


спорт 


Im Winter gibt es speziell 
für diesen Zweck eïnge- 
richtete Schnee - Schuh- 
Budén, wo man zu je- 
der Zsit беһпоо-Беһаһе 
jeglicher Art bekommen 
kann. 

Welchen Platz (welche 
Btelle}) nimmt bei Ihnen 
unter anderen Sportar- 
ten das Вохегп und der 
Riùgkampi cin? 

Sind diese zwei Sportarten 


in den Arbeiter-Sport- 
* Organisationen beliebt 
(verbreitet)? 


Diesen Sportarten huldigt 
die Arbeiterjugend in 
groson Massen und or- 
Teicht sehr gute Resultate, 
die den (Resultaten) dor 
bürgerlichen Sport-Orga- _ 
nisationen nicht nach- 
kommen. 

Vor kurzem kehrte die 
stärksto Arbeitor-Mann- 
schaft Deutschlands тов 
einer Reise durch die 
UdSSR zurück; sie ist 
dort mit grossem Erfolg 
in diesen beiden Sport- 
arten aufgetreten. 

Haben Sie jomals cinc Spar- 
takiade besucht? 

Jawohl, ich habe añ der 
Spartakiade 1928 in Mos- 
kau teilgenommen. 

Welche Sportarten waren 
dort: vertreten? 

Dic Vortrctor allor Repu- 


спортивная одешда—способ 


публик соревновались R 
тяжелой и легкой атле- 
-тике, в„бпортивных Hr- 
рах, фехтованип, гимна- 
огне, водном спорте, 
стрельбе — - 


Там происходили гонки на 
велосипедах и мотоцик- 
лах — 2 

Много ап выдающихся 
спортемэнов выявила 

° спартакиада? — 

Да, в СССР спорт предета- 
влен прекрасно — 


Все граждане имеют воз- 
можносоть < заниматься 
физкультурой и любым 
спортом — 


СПОРТИВНАЯ одежда — 

Где здесь можно приобре- 
сти спортивную одежду? 

Здесь- есть специальный 
магазин, `там вы можете 
все купить — 

Мы хотели бы купить себе 


спортивную одежду: 
спортивную обувь, тру- 
сики, носки, чулки, 


спортивную рубашку, 
пояс, шаровары дляжен- 
щин — 


% 
СПОСОБ — _ 
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bliken beteiligten- sich 
am Wettbewerb За der _ 
schweren, und™ leichten 

‚ Athletik,- in Purnspielen, 
im Fechten, im Turnen, 
im Wasse:sport (Schwimm- 
und - Rudersport), im 
Schiessen, 

Es fanden 90% Radweti- 
fahren und Motorradren- 
nen statt. 

Паб die Bpartakiade viele 
hervorragend Sportler- 
anfgewiesen? 

Jawohl, in-der UdSSR ist 
der Sport vorzüglich ver- 
treton. 

Alle baben die. Möglich- 
keit“ sich mit Körper- 
entwickelung (physischer 
Kutur) 20 bosohäffigen 
und alle Sportarten zu 
betreiben. 


Die Sportkleidėer. - 

Wo kann man sich Мег 
Sportkleider . anschaffen? 

Hier ist ein spezieller La- 
дер, dort können Sie sich 
alles kaufen. 7 

Wir wollen uns Sportklei- 
дег kanfen: Turnschuhe, 
Turnhosen, Bocken, Str- 
mpfe, ein Sporthemd, ei- 
nen Gürtel, eine weita 
Rockhose für Frauen. 


Die- Art, — —n; die 
Weise, —, —еш 


692 способность справляться: 


Каким способом вы это 
изготовляете? — 


_ Каким способом это де- 


лаетея? — 
Мохапичесеким епособом — 
Таким способом — 
Разяичным способом — 
СПОСОБНОСТЬ — 


Он имеет к этому способ- 
ность — 

У пого пет впособпости 1 
> этому — 

спосбЕНЫЙ = 

Оп способный человек; он 
ни к чему не способен — 

- Ты его считаешь очень 

способным? — 

Этот человен ва вро ono- 
собеп — 

СПРАВА — 

СПРАВЕДЛИВЫЙ — 

Надо отдать ему оправед- 
ливобть — 

Это справедливо — 


Это было весьма несправед- 
ливо с твоей стороны — 

Я считаю справедливым 
тақ поступить — 

Этого требует справедли- 
вость — 


СПРАВЛЯТЬСЯ— 


Гр-й Н о Вас справаялоя; 
напишите ғему, это его 
обрадует — $ 


Wie (аш welche Art опа 
Weise) machen Sie das? 
Wie macht тап das? 


Auf mochanischom Wogo- 


Auf diese Arb (Weise). 
Anf verschiedene Weise. 
Die Fähigkeit, —, —en; 
die Tüchtigkeit, —, —en. 
Er besitzt dazu Fähigkeit, 


Er besitzt dozu Коте Fä- 

higkeit, 

geschickt; begabt. 

Er-ist ein begabtor Mensch; 
er isb zu nichts fähig. 

Hältst du ihn fürsehr þe- 
gabt? 

Dicser Mensch ist zu allem 
fähig. 

Von rechts, 

Gerecht. 

Man muss ihm Gerechtig- 


keit wiederfahren lassen. ` 


Das 156 *пісЬё mehr als 
billig. › 

Das war von dir sehr un- 
gerecht. 


Ich hakte. ев für gerecht, 


so zu handeln. 

Das muss- виз Gerechtig- 
keitssinn gemacht- wer- 
den. 

Bich erkundigen, ich erkun- 
digte mich, ich habe mich 
erkundigt. 

Herr N hat sich -nach 
Ibnen erkundigt; schrei- 
ben Bie ihm doch, das 
wird ihn есиет. 


справочнов бюро—спрашивать 


Я зашел только, чтобы 
справиться о состоянии 
вашего здоровья; CNA- 
сибо, мне теперь уже 
значитсаьно лучше — 


Я пе могу справиться (ему 
re спразитьел) 6 отим 
лом — 


СПРАВОЧ НОЕ бюро — 


‘Справочная книга — 
СПРАШИВАТЬ — 


Могу ли л вас спросить? — 

Я хочу, рас кое. о чем 
спросить — 

Меня кто- о-пибудь спраши- 
звал? — 

Почему. вы епраливаете? 
Ведь вы знаете — 

Один гражданин ває спра- 
MARAT; этот гражданин 
педарпо был у вао; ол 
в очках; өн просил пе- 
редать вам, что ждет 
вае сегодня вечером в 
7.30 ва углу Н улицы 


Я выхожу; вот ключ от 
моей хомнаты; соли KTO- 
нибудь меня спросит, 
то скажите, что я вор- 
нуеь п семь часо; я 
знду одного гражданина 
х этому времени —_ 
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Jch bin angekommen, nur 
um mich nach Ihråm Re- 
finden zu erkundigen; 
besten, Dank, ich fühle 
mich jetet воћов bedeu- 


Das geht iber” ‘meine (seine) 
Kräfte. 


Das Auskunftsbureau, —8; 
das Informationsbureau, 
а, = 


Das 


achsohlagebuch, е6 


өг. 

Fragon, ich fragte, ich habe 
gefragt. = 

Darf ich Sie fragen? 

Ich möchte Sie. um etwas 
dragen, 

Hat jemand nach mir ge- 
fragt? 

Мати . (was}- fragen Sic? 
Sie wissen ја. 

Ein Herr hat nach Ihnen 
gefragt; dieser Herr war 
neulich þei Ihnen; er 
trägt eine Brille; er bat 
Ihnen zu sagen, dass 
ет Sie heute Abend um 
halb acht Ecke der N 
Strasse erwartet. 

Ich gehe aus; hier ist dèr 
Bchiüssel von meinem 
Zimmer; зївпп jemand 
(falls јешай) pach mir 
fragen во, sagen Bie, 
bitte, ich werde um sie- 
ben Uhr wjeder da- sein; 
ich erwarte einen Herrn 

` um Фе genannte Zeit. 
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СПРЯТАТЬ — 


Спрптто ото — 
спустя — 
Спустя два дня, он узхал— 


- ВПУЗНИН — 
Спутница — 


Имели ли вы приятных 
спутников? — 

Н а пароходе я их не искал, 
но на железной дороге 
У меня был интересный 
разговор с двумя фран- 
дузами и одним берлин- 
цем, который объяснял 
нам местность; где же 
он? я его не видел нё 
вокздле; мне очень аль, 


что я с ним не попро- ` 


щался; в сутолоке он 
вдруг исчез, и я совсем 
забыл о нем при нашей 
ветрече — 


СРАВНЕНИЕ -~ 


В сравнениш е тем ree ^ 


„ прочее ничего ие зиа- 
Зит. 

В сравнении с а я o- 
хас ў 


СРАВ НИТЕЛЬНО == 


спрятать- сравнительно 


Verstecken, ich versteckte; 
ich haba versteckt; ver- 
wahren, ich verwahrte, 
ich Бабе verwahrt. 

Verwahren 510 das., - 

Nach; darant. 

Zwei Tage darauf Торг Яо 
fort. 

Der Reisegefährte, —n, —п. 


Die Reisegefährtin, —, 
—nen. 

Hatten Sie angenehme Rei- 
segesellschaft? 


Auf dem Зее suchte 
ich sie nicht; im Waggon 
aber hatte ich ein inte- 
ressantes Gespräch mit 
zwei Franzosen und einem 
Berliner, der ung die 
Gegend erklärte; жо ist 
er dém geblieben? ich 
habe ihn tuf dem Bahn- 
hofe - nicht gesehen; ев 
tut mir sehr №14, “mich 
mit ihm nicht verab- 
sčhiedot zu habon; in 
dem. Gedränge маг ег 
plötzlich verschwunden, 
und über unser Wisder- 
sehn hatte ich Ви ganz- 
lich vergessen. 

Der Vergleich, —ев, —=, 

Alles übrige ist nichts da- 
gegen, 5 

Im Vergleich zu ihm На 
ich reich. 


Verhältnismäsig; ver- 


gleichsweise. . 


Әто-еравцительло удалио-—— 


СРАЗУ — 
Все сразу — 
Не воо сразу, подиждите 


СРЕДА; по средам — 
СРЕДИ — 


> Среди этих книг — 

Среди нас (них) — 

Среди улицы — 

Оредн бела дня— 

СРЕДНИЙ — 

В среднем —. 

СРЕДСТВО — 

Осталось еще только одно 
ередетво — 

Средство против кашля, 
головной боли, зубной 
боли, жолудна — 


У него нет средств к cy- 
зцествованию.— 

Ол человек со средствами 
(оп без средств) — 

Цель · оправдывает ~ сред- 
ства — 


СРОК — 

Е канону с сроку вам 970 
Hymno? < 

Какой срок вам нужен 


а. выполнения закат 
за? — 

> Как й в какие ае. я 
долен `платить?-— 

К сроку — 

На какой срок? Ka 


FE 


‚ Der Zweck шз das Mi 
tel, 


Паз 186 ја уеп 
sig günstig. 
Ant einmal; рф 
Alles zusammen. > 
Nicht alles зш 
warten 510. 

Der Mittwoch, 2—9 ‚ мн- 
№0688: : 
Mitten- x mitten _ ai 

unter. 
Unter diesen Bichen. 
Unter . uns (ihnen). 
Mitten anf der Strasse, 
Am hellichten Tage. 
Der mittlere. 


Durchschnittlich. 
Das Mittel, —ва, 


tel übrig. Р 
Ein Mittel gegen пажо, 
Kopfschmerzen, ahn: 


polin qaru Magensebme: 
кє ва “keine Existenzmit: 


w Г. bemittelt бт 1 
ohne Mittel). + 


Der Termin, =, — die 
Frist, —, = ёй, 

Zu welehem Termin. Ы 
chen Вів баз? 

Welche Frist branchen Sie- 
zur: Austührang der 
stellung? - 

Wie-und ап welchêi Ters 
minen = ieh zahlen? 

Zum angegokenen Termi 

Аш wie- іо ling 
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По истечении срока — 
Срок завтра кончается (ис- 
текает, наступает) — 
Я просил бы вас пе огра- 
питирату. пае сроком — 
СРОЧНЫЙ — 
ря работа — 
ная телеграмма — 
cheis (собрания) — 


ССОРА — 
ССОРИТЬСЯ — 


ССУДИТЬ —^ 


Вы можете ссудить mons 
100 марками па некото- 
рое время? — 

Если ты хочешь, я могу 
тебя ссудить небольшой 
суммой до завтра; нет, 
спасибо, это мепя не 
устроит — 


СТАВИТЬ — 


Куда это поставить? — 
СТАДО — 
СТАКАН — 
Полный стакан —` 
:Отаканчик — 
Мы провели время за ста- 
капом чая — 
СТАЛО БЫТЬ — 
Стало быть, завтра я вас 
увижу? — 
СТАНОВИТЬ, ставить — 


срочный —етановить 


Nach Ablauf des Termins. 
Der Termin läuft mosg 


ab. 

Ich möchte Sie bitten, uns an 
koinen Termin zu binden, 

Dringend. 

Die Terminarbeit, —, —еп. 

Ein dringendes Telegram m. 

Die Sprengang (der Ver- 
sammlung). 

Der. Streit, —es, —e; бег 
Zank, —os. 

Вітеіеп, “ich stritb, ich 
habe gestritten; sich zan- 
ken, ich zankte mich, 
ich habe mich gezankt. 

Теіһеп, ich lieh, ich habe 
geliehen. 

Könnton Sio mir für einige 
Zeit 100 Mark leihen? 


Wenn du willst, kann ich 
dir bis morgen eine kleine 
Summe vorstrecken; пейт, 
ich danke, damit ist mir 
nicht godiont. 

Stellen, ich stellte, ich habe 


gestellt. 
Wo gehört dieses kin? 
Die Herde, —, —тш. 
Das Glas, —ез, -=ет. 


Ein volles Glas. 

Das Gläschen. 

Wir, verbrachten die Zeit 
béi einem Glase Тез, 

Also; folglich. 

Teh werde Sie also morgen 
sehen? 
Stellen, ich stellto, 168 

babo gostollt. 


* 


становиться станция 


СТАНОВИТЬСЯ — 


Стапоритоп тепло (холод- 
но) — 
Больному. стало хуже — 


Он стал совсем другим —^ 


СТАНЦИЯ — 

Станция зколозпой Aopo- 
Фи — 

Далеко ли еще до следую- 
щей станции? — 

На какой станции мы на- 
ходимея? — 


Есть ли па той отапцип 
буфет? буфеты находят- 
ея только на всех боль- 
ших станциях — 


Далеко ли еще до Н? 
Только четверть часа — 

Мы подъозлаем уже и сташ- 
ций; Вот и паровоз CRH- 
ети: — 

Неуспели оглянуться, как 
опять находимся на HO- 
вой станции =- 

Какая это станция? Долго 
лї поезд здесь стоит 
(сколько времени мы 
здесь простоям)? 10 ми- 
нут — 

Вы остаетесь в вагоно? Я 
остаюеь здесь —_ 

Почему поезд здесь так 
долго етбит? == 
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Werden, ich warde, iok _ 
bin geworden; sich stef- 
len, ich stellte mich, ich 
habe mich gestellt.. 

Es wird warm (kalt). 


Dem Kranken geht a 
schlechter, 

Er ist ganz anders gewor- 
Чел. 


Die Station, —, —ев. 
Die- Eisenbahnstation, —, 
—en. 


Ist- ех noch weit bis zur 
nächsten Station? = 

Алі welcher Station БеНа- — 
den wir uns (sind wif 
jetzt)? 

Gibt es anf јопот Station 
eino › Restauration? Re- 
staurationen = befinden 
sich nur аш allen gros- 
sen Stationen. 

Ist es noch weit bis N? 
Eine Viertelstunde bloss. 
Wir nähorn uns schon einer: - 
Station; da рень ansh 
schon die Lokomotive: a; 
Ehe man $108 versieht, 
336 man wieder auf einer 

neuen Station. 

Wie heisst diese Station? ~ 
Steht der Zug hier lange 
(wie lango werden wir 
hicr anhalten)? Zehn-Mi- 
nuten Aufenthalt. 

Bleiben Sio im Wagen? 
Ich ріеіре hier. 

Weshalb steht der Zug hier 
so lango? < 


ж 
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Мы должны пропустить 
идуший нам навстречу 
скорый поезд — 


Окоро ли мы поедем даль- 
ше? Через две минуты— 

СТАРАНИЕ — 

Beo мои етарапия остались 
без успеха — 

При всех стараниях я не 
мог этого сделать — 


Я приложил все свое CTA- 
рание — 
СТАРАТЬСЯ — 


‚ Я постараюсь эте 
дать — 2 
СТАРШИЙ — 
СТАРЫЙ — 
Но старому — 
Он етар; но его уметвен- 
+ные сповобности хорошо 


еде- 


сохраниливь — 
СТАТУЯ — 

СТАТЬЯ — 

Вы сами написали эту 
статью? — 

Эта статья стоит, чтобы 


ее напечатали — 
Это особая статья (это 
дело другос) 


СТАЧКА — 
Всеобщая стачка — 
СТЕНЛО (вообще) — 
СТЕКЛО (оконное) — 


Кто из вро здесь раобил 


старанис--стеќло. 


Wir müssen den өпёевеп- 


kommenden Schnellzug 
vorbeilassen. 
Werden wir Баја weiter 


fahren? In zwei Minuten. 

Die Bemühung, —, —en. 

Alle meine Bemühungen- 
hatten keinen Erfolg. 

Trotz aller Bemühungen 
konnte ich es nicht ma- 
chen. 

Ich habe mir die -gōsste 
Mühe gegeben. 

Sich bemühen, ich bemühte 
mih 108 habe mich 
þem 

Ich н mir Mühe geben, 
es zu machen, 

Der älteste. 

Alt, 

Nach wie vor. 

Er ist alt, aber er hab 
seinen ungeschwachten 
Verstand. 

Die Statue, —, —п. 

Der Artikel, —s, —. 

Haben Sie diesen Artikel 
selbst geschrieben? 

Dieser Artikel ist wert ge- 
druckt zu werden. 

Das ist eine Sache für sich 
(das kommt unter сійо 
andere Rubrik). 

Der Streik, —es, — e. 

Der Generalstreik. 

Das Glas, —es, er. ` 

Die (Fenster-) Scheibe, —, 
=n. 

Wer von euch hat die 


стена —етирать 


стекло? не я; л тоҗе 
нет; я был после обеда 
все время в саду; я TO- 
же — 


# 
СТЕНА — 


СТЕСНЯТЬСЯ — 


Вас ото пс отсеплот? 

Вы меня нисколько не 
стесняете; садитесь, как 
вам удобнее — 


Вы стесняетесь? Ниеколь- 
ко; это меня ‘ничуть не 
"%ютовпяст; пи р. малойшей 
степени (нисколько) — 

Не стесняйтесь — 

Ты можешь не стесняться— 


Не слесняйте себя време- 
нем — 

Я, momor бить, вао oree- 
няю? Нет, нет, я очень 
рад, я не стесняюсь — 


Я пе хочу тебя стеенать— 


Я никого пе хочу бтеб- 
пять — 


СТИРАТЬ — 


Вто на вас стирает? 

Завтра у нас болыпая 
стирка; мне нужно дать 
белье в стирку; дайте 
это прачке; вот списон 
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(Репзёег-) Scheibe Мег 
zerschlagen? -ich nicht; 
ich auch nicht; ich 


bin den ganzen Nachmit- 
tag im Garton gówcsen; 
ich _auch. 


Die Wand, — “е; die 
Mauer, —, —n. 

Sich genicren, iċh genierte 
mich, ich habe mich 
geniert. 


Сопість Sie das- nicht? 

Sie genieren mich durchaus 
nicht; setzen Sie sich, 
wie es Ihnen am be- 
quemsten ist. 

Genieren Sie sich? Nicht im 
geringsten; das geniert- 
mich durchaus nicht; 
nicht im geringsten. 

Genieren Sie sich nicht. 

Du brauchst dich nicht ze 
genieren. 

An der Zeit soll es Шов 
nicht fehlen. 

Toh genicre Sio vielleicht? 
Nein, nein, schr ange- 
nehm, ich geniere mich’ 
nicht, 


` Ich will dich nicht beläs- 


tigen. - 

Ich möchte niemand 
Last fallen. 

Waschen, ich wusch, ich 
habe gewaschen. 

Wer wäscht für Sie? 

Morgen haben wir grosse 
Wäsche; ich muss Wäsehe 
zum Waschen geben; ge- 
ben Sic das dor Wasch- 


Zur 
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белья; когда белье будет 
` готово? №. 


Вы прачка? Гр-п Н вас 
Мпо рономондопал; пт CTM- 
раю его белье уже с 

- давних, пор; вы будете 
также довольны мно 
я в этом не сомнева- 
юсь; когда белье будет 
готово? — 


стоимость — 
Себестоимость — 
СТОИТЬ — 


Сколько стоит этот. ко- 
CTION? — 

Вам стоит 
вать — 

Не стоит благодарности — 

He crom говорить об 
этом — 

F ичего но’ стоп (беоплат- 

Е но) — = 

Ho eront труда — 


только CKA- 


Жколы‹о это стоит? — 


вольно стоит метр этой 
материи? — 
Ютоит ли итти в Н? — 


Не стоит этого делать а 
Фтоит ли брать это? По 
мовму, пе стоят — 


то вое это стоит? Околько 
бы это не стоило 


стоимость — стоить 


trau hier ist бег Wäsche- 
тее wam wird die 
Wäsche fertig sein? 

Sind. Sie die Waschfrau? 
Horr N hat Sio mir omp- 
fohlen; ich habe seine 
Wäsche schon seit Jahren 
besorgt; auch Sie sollen- 
mit mir zufrieden seim 
ich zweifle nicht daran; 
wann wird die Wäsche 
fertig sein? 

Die Kosten. 

Die Selbstkosten. 


Kosten, ich kostete, ich 
habe gekostet. 

Wiviel kostet dieser An- 
zug? С 

Sie brauchen ов nur zu’ 
sagen. S 
Keine Ursache. 

Es ist nicht der Rede 
жег 


Umsonst; gratis. 


Es jist nicht дәт Mühe 
wort. 

Was kostet es (wie touer 
ist es)? 

Was kostet ein Meter уот 
diesem Stoti? 

Lohnt es sich nach N zu 
gehen? 

аз lohnt sich nicht. 

Lohnt es sich das mitneh- 
men? -Јећ meine, ез lohnt 
sich nicht. 

Was macht das alles: aus? 
Was mag das wohl kos- 
ten! 


к 


стол 


Сколько стоит ота комната 
з день (в неделю, в 
2 подолн, п месяц)? 


Это стоит посмотреть — 

Это стоит 2 марки — 

Это’ стоит на 10 марок 
дороже (дешевле) — 


Это стоит пе меньше (не 
больше) 20 марок — 


Это стонт около 4 марок— 


Это стоит слишком доро- 
та — 

Это не стоит (делать) — 

Это ничего не етоит — 

Это ни на что (пнцуда) 
не годитоя — 

Это не етоит брать, сколь- 
ко ÓM 9TO не стоило — 


Стой! довольно! довольно 
читать, остаповимея на 
этом (не будем больше 
тозорить об этом) — 


стол — 

Стол (пища) — 

За столом (обедом) — 
Со столом — 
Включая стол? — 


Как’ вы устроились 60 
столом? — 

Я обедаю в одном частном 
доме — 


' Es kostet -ungefähr 


Was kostet dioses Zimmer 
po: Tag? (рго - Woche, 
ür vjorzehn Табо, pro 
Monat)? > 

Es lohnt sich, dieses sich 
anzuschen. 

Das kostet zwei Mark. 

Das 1% um ева Mark 
teuerer (billiger). 


Das kostet nicht weniger 
{nicht mehr) als zwanzig 
Mark. = 

vier 
Mark. р 

Das ist zu teuer, 


Das lohnt sich nicht 
Das kostet nichts. 
Das taugt nichts. 


Das lohnt sich nicht -zw 
nehmen, wieviel es auch 
kosten mag. 

Halt! genugl genug gele- 
sen, bier wollen wir ste= 
hen bleiben (wollen wir 
nicht mehr davon reden). 


Тет Туве 
Die Kost, —. 
Bei Tisch. 

Mit Beköstigung. 
Ist die 
einbegrifien? 
Wo speisen Sic? 


Ich esse in einem Privat- ` 


hause. 
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Beköstigung mit- 
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Там хороший стол? Ничего 
себе — 


СТОЛЕТИЕ 
СТОЛИЦА — 
‚ СТОЛННУТЬСЯ — 


Ветретитьея — 


столько 
Столько же (не больше, 
не меньше) — 


только жөо, сколько.. 
{только довольно? — 
Еще столько (же) — 
Столько л не могу запла- 
>: ЖИТЬ 

СТОРОЖ — 

СТОРОНА — 


© этой стороны; со всех 
сторон — 
В какую сторопу вы nyore? 


В какую сторону я должен 
итти, чтобы попасть в 
Н? –. 

На какой это стороне? — 


На той, па этой стороне; 
по ту сторону — 

По какой стороне мы пой- 
дөм, по правой или по 
левой? — 

Это не хорошо с твоей 
стороны — 


столетие —сторона. 


Wird man dort gut beks- 
tigt (kann man dort ein 
gutes Mittagessen bekom- ~ 
men)? Na, es geht. 

Das Jahrhundert, - s, е 

Рів Hauptstadt, 

Zusammenstossen, ich sies 
zusammen, ich þin zusam- 
mengestossen. 

Treffen, ich traf, 
getroffen. 

бо vicl; во schr. 

Ebenso sehr; ebenso viel 
(nicht mehr und nicht 
weniger). 

Ebenso viel, als.. 

Genügt das? 

Noch einmal so viel 


icb habo 


бо wiol kann ich nicht 
таеп. 

Тег Wächter, —s, —. 

Die бейе, —, —п; die 
Richtung, —, —en. 


Yon dieser Seite; von allen 
Seiten. 

In wolchor Richtung gehen 
Bie? 

In welcher Richtun; 
ich gehen, um лас 
kommen? 

In welcher Richtung liegt 
das? Auf welcher Seite 
ist das? > 

Düben, auf dieser Seite; 
jenseits. 

Gehen wir links oder 
rechts? 


muss 
Мм 


Das ist- micht nett von 
dir. 


стоять-страница _ 5 


Я с Своей стороны оогла- 
сен — 


стоять — 


Почему вы стоите? сади- 
тесь — 

У меня пет стула — 

Я простоял весь день; я 
едва сю (держусь на 
ногах); я не могу дольше 
стоять — 

СТРАДАНИЕ — 

СТРАДАТЬ — 


Чем ры етрьдаете? — 


Чтобы · только” никто не 
пострадал от. этого — 
Я отродаю ревматнамом 
(головной болью) — 

Я могу пострадать от это- 
го — 

Я все же страдаю от моей 
материальной зависимо- 


сти; мне бы очень хо- 
телось быть материально 
независимым — 
т этого страдают мон 
‘интересы — 
©ТРАНА — 


Какие отраны вы видели? 
тде ‘вам больше всего 
+ поправилось? 

Что интересного в твоей 
стране? — 

ЖТРАНИЦА — 

На какой странице мы 
остановились? — 

Сколько страниц в этой 
қпигор > 
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Ich meinerseits bin damit 
einverstanden, 

Stehen, ičh stand, ich haba 
gestanden. 

Worum. stehen Bie? 
Sie sich. 

Ich habe keinen Stuhl. 

Ich habe den ganzen ‘Tag 
géstanden; ich kann kaum 
mehr stehen; ich kann 
nicht länger stehen. ` 

Das Leiden, —5 — 

Leiden, ich ltt, ieh habe 
gelitten. 

Woran leiden Sie (was fehlt 
пеп)? 

Dasy пш niemand darunter 
leide. 

Ich leide an Rheumatismus 
(Kopfschmerzen). 

Ich könnte. im Nachtoit 
bleiben. 

Ich leide dennoch unter- 
meiner materiellen Ab- 
hängigkeit; ich möchte 
gern materiell unabhän- 
gig seinm, 

Darunter biden meine In- 
teressen. . 

Das Land, —ез, >or. 

Welche Länder haben Sie 
gesehen? wa hat es Thnem 
am meisten gefallen? 

Was gibt ез Interessantes 
in deinem tamie? 

Die- Seite, —, 

Wo {auf welcher Feite) sind 
wir stehen geblieben? 

Wieviel Seiten hat dieses- 
Buch? 


setzen 


` Ограпно, что... 
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@траницыи кажутея мив не- 


> мпого желтоватыми, как 
будто они выцвели на 
витрине от солнца — 


Это происходит, вероятно, 
только 0T плохого ос- 


вощения, по я могу вам. 


показать другой экземи- 
зяр — 
СТРАННЫЙ — 


Өн очень странный чедо- 
век — 


очень странно — 


Это mno- namoros отраштым 
(мне это’ странно) — 


Это (очень) странно — 
СТРАСТЬ — 
СТРАХ — 


Мне страшно (мне жутко) — 
Өн был в большомстрахе— 


бо страху— 
СТРАХОВАТЬ — 


Я хотел бы застраховать 
свою жизнь от несчает- 
ных случаев на время 

5 моего нутетествия; BH- 


© дайте мне, пожалуйста, 


страховой полис — 
СТРАШНЫЙ -~ 


; было бы 


Е 


Die ВАН koma mit — 


etwas gelb уот, als. wenn 
sie im Schaufenster von 
der Sonne чы Wa- 
теп, 

Das liegt wohl ilas an der 
ungünstigen Beleuchtung, 
ich kann Ihnen aber 
ein anderes. Exemplar 
zeigen. 


Seltsam; sonderbar; merk- 
würdig. 

Er ist ein ganz зопдетратег 
Mensch. 

Es ist sonderbar, dass.. 
es musste*wunderlich zu~ 
gehen. 


Das kommt mir morkwür- 


dig (sonderbar) vor. 


аз 156 (sehr) sonderbar. 

Die Leidenschaft, —, —en. 

Die Furcht, —; дег Е 
Кеп, —8 die Angst, 


Ich “fürchte mich (ев ist 
mir unheimlich). 

Er hat viel Angst ausge- 
standen. 

Vor Angst. 

Versichern, ich versicherte, 
ich habe versichert. 

Ih möohte шей! Leben 
gegen Unfall. während 
meiner Rëise versichern 
geben Sie mif, bitt 

eine Police. z 


Schrecklich у» fürchterlich. 


отралять—етучать 


СТРЕЛЯТЬ — 
СТРЕМИТЬСЯ — 


СТРИЧЬСЯ — 
Вы хотите постричься? — 


Да, я хочу постричься — 


Как вы хотите постричься? 
Сзади совсем коротко, 
спереди по длинное — 


СТРОГИЙ — 

Вы очень строги — 

He следует относиться к 
этому так строго — 

Я строг, но ото не мешает 
мне быть справедли- 


тым — 
СТРОЕНИЕ — 
СТРОИТЕЛЬСТВО — 
Социалистическое єтрон- 


чольетво — 


СТРОИТЬ — 


СТРОКА — 
СТУЛ — 
СТУЧАТЬ — 


Ero стучит з диорь? — 
Я не слышал, чтобы кто- 
нибудь стучал — 


Пойдите, посмотрите, кто 
это; это один гражданин, 
который хочет рас Bi- 
деть; рпустыто ero — 


Немеціий словарь 
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Schiessen, ich schoss, ich- 
habe geschossen. 

Streben, ich вте}, -ich 
habe  gestrebt, Е 

Das Haar schneidon lassen. 

Wollon Sie sich das Haar 
schneiden lassen? 

Jawohl, ich möchte mir 
g Haar веһпсійеп bs- 


Wie Mollen Sie dag Haar 
geschnitten habon? Hin- 
ten ganz kurz, am Bchej- 
tel etwas länger. 

Streng; genau. 

Bie sind sehr streng. = 

Мап darf es damit nicht- 
so gonan nemen: 2 

Ich bin streng, dabei kann 
ich асі -gerecht sein. 


Das Gebäude, —s, die Ban- 
ten. 

Der Aufbau, —в, —е, 

Der sozialistische Aufbau, 


Bauen, ich baute, ich habe 


gebaut, 
Die Zeile, —, —м: 
Der Stuhl, ов, 
Klopfen, ich Море, ich 


habe geklopft. 

Wer klopft ап der Túr? 

Ich habe nicht gehört, dass 
irgond jemand geklopft 
hatte. 

Gehen Sie hin amd sehen 
Şie nach, wer es ist? Es ist 
еіп Herr да, der mit 
Ihnen zu sprechen win- 
scht; lassen Sie ibn he- 
reinkommen, 


=> 45 
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Я слегка постучал (по- 
звонил), но, кажется, во 
BCOM доме нет никого — 


стыд — 


Стыдно! — 
Стыдно, стыдно! — 
E стыду моему сознаюсь — 


ЄТЫДИТЬСЯ — 


Как вам не стыцио! 

©тыдитесы no стыдно ли 
тебе? — 

“Я бы отыдилея сделать 

чакую вещь — 

Muo пе стыдно — 

Мне нисколько не стыдно— 

-Mue стыдно sa него — 

СУББОТА — 

В субботу — 

СУД — 


В котором часу я мог бы 
поговорить с председате- 
нем суда? он принимает 
от 11 до 8-х, исключая 
четверг и субботу — 


Это суд решит — +" 


Я нахожусь под судом — 
СУДИТЬ (о чем-нибудь) — 


(кого-нибудь) — 


‚ стыд— судить 


Ich habe ziemlich leise 
geklopft (geklingelt), aber 
es scheint niemand im 
ganzen Hausa zu sein. 

Dic Schande, ; dic Scham, 


Es ist eine Schande! 

Schande, schande! 

Ich gestohe ез zu meiner 

Schande. 

Sich schämen, ich schämto 
mich, ich habo mich 
geschämt, 

Bie sollen sich schämen! 

Schämen Sie sich! Schämst 
du dich nich 

Ich würde те schämen 
so etwas zu tun. 

Ich sehämə mich nicht. 


Ich schäme mich durchaus ~ 


nicht. 

Ich schäme mich seinet- 
wegen. 

Der Sonnabend, 

Am Sonnabend. 

Das Gericht, —os, —ә. 

Um wieviel Uhr kann ich 
den Herrn Gerichtsprä- 
sidenten sprechen? Ег ist 
von olf bis drei zu spre- 
chen, Donnerstag und 
Sonnabend ansgenom- 


mon. 

Das Gericht wird darüber 
entscheiden. 

Тев stehe unter Gericht. 

Urteilen, ich urteilte, ich 
habe geurteilt, 


8, 


“Richten, ich richtete, ich 


habe gerichtet. 


вудно-сунно 


Kan вы 06 этом судите? -= 
Но могу об этом судить — 


СУДНО — 

Куда идут эти суда? они 
везуг товары в Н — 

СУДЬБА — 

Какими судьбами вы сюда 
попали? — 

Какими судьбами вы 
одесі? — 

Какая была его судьба? 

Он. доволен своей судь- 
бой — 

Не суждено мно ото BAKOM- 
чить -— 

СУДЬЯ — 


Я пе судья в отом доле — 
СУКНО — 


Дайте мне 2 метра хоро- 
шего, черного сукна, 
метр которого стоит 
5 Mapon; для чего рэм? 


Я хотел бы купить сукно 
для костюма и материн 
дая летних (зимних) 
брюк — 


Такого сукна у пао пет, 
но я вам покажу другое, 
в 6 марок; какого вн 
желаете сукна? вот 4 
сорта, пожалуйста, вы- 
бпрайте — 
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Was meinen Sie dazu (was 
halten Sie davon)? 

Ich habe darüber kein Ur- 

teil. 

Das Schiff, —os, —o- 

Wohin gehen diese Schiffe? 
sie führen Waren nach N. 

Das Schicksal, —s. 

Durch welchen Zufall sind 
Sie hierher geraten? 

Welcher Zufall hat Sie 
строг goführt? 

Was ist aus ihm geworden? 

Er ist mit seinem Schick- 
sal zufrieden. 

Es ist mir nicht vergönnt, 
dieses zu vollenden. 

Der Richter, —s, —. 

Ich habe darüber Есіп Ur- 
teil, 

Das Tuch, —ез, ~er; der 
Stoif, —es, —е 

Geben Sie mir zwei. Meter 
guten, schwarzen Tuche , 
von dem der Meter fünf 
Mark kostet; zu wolohom 
Zwėck benötigen Sie es? 

Ich möchte Tuch zu einem 
Rock und Stoff zu einem 
Paar Sommerbcinkleider 
(шерии) kau- 
en. 

Ein solohos Tuch führen 
wir nicht, ich werde 
Ihnen aber ein anderes 
zeigen, zu sechs Mark pro 
Meter; was für ein Tuch 
wünschen Sie? hier sind 
zrs Sorten, bitte, wählen 

10, 
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Это хорошее сукно? Да, 
“оно очень мягкое и проч- 
ное — 


Сколько стоит метр этого 
сукпа? а этого? опо бу- 

_ дет дороже, но ка 25 
сантиметров тире — 


Дайте мне три метра си- 
ного и два метра черного 
сукна — 


СУМАСШЕДШИЙ —. 

Вы бегаете, как сумаешед- 
ший — 

© ума сойдешь от этого — 


Вы o ге сошли? — С“ 

= СУММ 

Какую сумму вш хотите 
получить сегодня, кею 
или часть? мне нужно 
сегодня только 100 ma- 
рок, остальное и воть- 
му, когда мне нужно 
будет; остальную CYM- 
му я хочу поместить на 
текущий. ечет — 


СУНДУН — 
`В этот сундук не войдуг 
все вещи — 


БУНУТЬ — 
Куда вы сунули ключи? — 


Я их по ошибке сунул 
в карман — 


пумаосшедший сунуть 


Ist das cin gutes Tuch {ein 
„guter tofi)? азов, es 
“184 woich und stark (4й- 
tabel). 

Was kostet ein Meter vom 
diesem Tuch? und von 
diesem? es wird teuerer 
kommen, aber es ist um 
Їйї und zwanzig Zenti- 
meter breiter. 

Bitte, geben Sie mir drei 
Metor von dem blauen 
uñd zwei Meter von dém 
schwarzen Tuch. 

Verrückt; irrsinnig; - 401. 

Sie laufen, wie-ein Toller. 


Es ist, um den Verstand zu 
verlieren. 

Sind Sie von Sininen? 

Die Summe, —, 

Welchen Betrag welis Sie 
heute haben, den ganzen 
Betrag oder einen Teil? 
Ich brauche hente nur 
hundert Mark, ich worde 
das übrige holen, sobald 
ich es brauche; das übrige 
-Geld möchte ich саш 
laufende Rechnung depo- 
njeren. 

Der Koffer, —8, —, 

Es gehen nicht allo Sachen 
in diesen Koffer hinein. 

Stecken, ich steckte, ich 
habe gesteckt. 

Wohin haben Sie die Schlüs- 
sel gesteckt? 

Ich babe sie aus Versehen 
in die Tascha gesteckt. 


суп сущность 


БУП — 

Хотите супу? — = 

Как вам нравится суп 
(вам нравится этот суп)? 


Cyu надо посолить — 
Суп пригорел и, откровен- 
но говоря, он пересолен, 
я не чувствую; суп мне. 
правится (вкусный) — 
СУХАРЬ — 


сухой — 
СУШИТЬ — 


СУЩЕСТВЕННЫЙ, 
ный — 
По существу 


важ» 


Это существенный нодоста- 
лок — 

Это имеет 
значение — 


Это не так существенно — 
СУЩЕСТВОВАНИЕ 


существенное 


Борьба з, существование— 
Он не имеет сродетв к cy- 
щебтвованию — 


- СУЩЕСТВОВАТЬ — 


Существует (есть) — 


СУЩНОСТЬ — 

вущпость дела заключается 
в этом — 

В сущности говори, ты 
прав — 
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Die бирре, = в _ 1 
Wollen Sie Suppe (essen)? - 

Wie schmeckt Ihnen die 
Sappe (schmeckt Ihnen 
{ово Suppe)? —. 

In die Suppe gehört Salz. 
Die Suppe schmeckt ver- 
brannt und, offen gestan- 
den, ist sie etwas zu 
stark gesalzen; ich merke 
es nicht; die Suppe 

sohmceekt. mir. 


Der. Zwieback, 8, —е. = 


Trocken. 

Trocknen, ich trocknete, ich 
habe getrocknet, 

Wesentlich; wichtig. 


Im Woscntliòhen; дот We 
sen nach, 
Das ist ein 

Fehler. ` 2 
Das hat eine grosse Bedeu- 
tung. 
Das ist nicht Von Belang. 
Das Dascin, о; Че Exi- 
stenz. 
Der Kampf ums Dasein. 
Er ist unbemittelt. 


wesentlicher 


Ехїзїїсгеп, ich existierte, 
ich habe existiert; sein, 
ich war, ich bin gowcson. 

Es gibt, 


Das Wesen, — 
Das Wesen der Bache liegt 
datin. 


Im Grunde genommen hast 
du rocht: 
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О чем вы, в сущности, го- 
ворите? — 

Это не меняет сущности 
дела — 

СХВАТЫВАТЬ — 


СХОДИТЬ (спускаться) — 


Вот вдесь вам сходить — 

Вы здесь сходите? Нет, я 
еду дальше; тогда про- 
пустите нас вперед — 


Fae я должен сойти? — 

Я здесь тоже схожу; а 
вы? — 

Я схожу на 
остановке — 

Сойдите (спуститесь), no- 
жалуйста, на первый 
OTAR — 

СХОДИТЬ (ходить) — 


следующей 


Вы уже сходили в Мест- 
ком? — 

Мне надо еще сходить в 
одно место — 

Сойдет! 

Сходи за докторем — 

Сходите скоренько за так- 
си — 

Я сейчас схожу за ним — 

Я yae сходий туда, там 
никого нет — 


СХОДИТЬСЯ (собирать- 
ея) — 
Неожиданно собралось 


много товарищей — 


Worüber sprechen бе 
eigentlich? 

Das ändert nichts an der 
Sache. 

Ergreifen, ich orgriff, icb 
habe ergrifien. 

(Aus-) Absteigen, ich stieg 
ab, ich bin abgestiegen. 

Hier müssen Sic aussteigén. 

Steigen Sie hjer aus? Nen, 
ich fahre weiter; dann las- 
sen Sie uns, bitte, durch. 


Wo muss ich aussteigen? 

Ich steige hier auch aus; 
und Sie? 

Teh steige an der nächsten 
Haltestelle aus. 

Bteigen Bic, bitte, nach dens 
ersten Stock hinunter. 


Gehen, ich ging, ich bin 
gegangen. 

Sind Sie schon im Ortsko- 
mitee gewesen? . 

Ich habe noch einen Geng 
zu machen. 

Es wird sehon gehon! 

Hole den Arzt. 

Holen Sie rasch einen Taxo- 
motor. 

Ich hole ihn gleich. 

Ioh bin schon dort везезои, 
es ist niemand da. 

Zusammenkommen, wir ka- 
men zusammen; wir вїп& 
zusammengekommen. 

Es waren unerwartet viel 
Genossen zusąammenge ~ 
kommen, 


сцена—счет. 


Н абралось столько пароду, 
зто. 


СЦЕНА— 

СЧАСТЛИВЫЙ — 

Если верить ему, он дол- 
‚ жен быть счастливым — 


Кеть люди счастливые и 
неспаетные — 

СЧАСТЬЕ — 

Желаю счастья! — 

К счастью, он ничего об 
отом пе ‘знал — 

На счастье — 

Это eme твое ‘счастье — 

СЧЕТ — y 

На мой счет; на обществен- 
ный счет — 

Дойте, пожалуйста, 
счет — 

Сколько следует по счету? 
дайте мне его прове- 
ритьзвот ваш ewer; будьте 
добры проверить его — 


вам 


Ну, что вы делаете такое 
лицо (ну, “что такое, 
в чем дело)? Я изучаю 
ечет, он получилея ие 
особенно маленьким, но 
заплатить все-таки нв- 
до — 


Счет не верен; вы слишком 


много миё насчитали — 


Этот. счет дойетвительпо 
велик, быть можёт в него 


включена плата за услу- 
ги? — 


т 


71% 


Ев waren so vicle Menschen 
zusammengekommen, -, 
бане: 

Die Bühne, —, —в, 

Glücklich. > 

Wenn man ihm glauben 
kann, so muss er glück- 
lich sein. 

Es gibt glūckliche und un- 
glückliche Menschen, 

Das Glück; —е8. . 

Glück auf! 

Glücklicherweise wusste ef 
nichts dayon. 

Auf gut Glüèk. 

Das ist noch dein Фок 

Die Rechnung, —, — ев. 

Auf meine Kosten, auf öf- 
fentliche Kosten. 

Geben Sie, bitte, unsere 
Rechnung. 

Wieviel habe ich 140 Rech- 
nung zu zahlen? lassen 
Sie mich dieselbe durch- 
sehen; hier 185 е 
Rechnung; bitte, wollep 
Sie sie nachrechnen. 

Na, was machen Зе für 
ein Gesicht? Ich studiere 
die Rechnung, sie ist 
nicht gerade klein ausge- 
fallen; aber зао’ wird 
man doch müssen, 


Die Rechnung stimmt nicht, 
Sie haben mir zu viel 
berechnet. 

Diese Rechnung ist wirk- 
lich zu hoch, ist vielleicht 
auch die Bedienung da- 
rin miteinbegriffen? 


Это не в счет; эго не вхо- 
дит в сч — 


Я запишу эту сумму на 
расход паптего счета; это 


будот поставлено р чот 
СЧИТАТЬ — 


- Принимать (за что-нибудь) 


Ах, простите, я прпнял 
паб. за другого; я не 
знал, что вы не стоите 
около меня, и заговорил 
© незнакомым граждани- 
ном; это очень неприят- 
ное чувстро, когда ду- 
_ маешь, что обращаешьоя 
E @воему знакомому, и, 
взглянув, видишь чужое 
пидо; - это случается — 


Я чел (считаю) необхо- 
димым ото сделать — 


‚ Я считаю это евоим дол- 
гох — 

Я думаю, что мы можем 
считать этө ракончеп- 
ным — 


СЪЕЗД — 
Съезд советов — 
Всесоюзный съезд COBE- 
тәп — == 
—Нартайный съезд — 


считать —съезд 


Das wird nieht þerechnet; 
das gehört nicht auf die 
Rechnung! 

Tch werde Ihnen den Betrag 
gut зойте ет; das kommt 
auf die Rechnung. 

Rechnen, ich rechnete, icl 
habe gerechnet; zählen, 
ich zählte, ich habe ge- 
zählt. 

Halten, ich hielt, ich habe 
gehalten. 

Ach, entschuldigen 910, ich 
habe Sie für jemand an- 
deres gehalten; ich wuss- 
{е nicht, dass Sie- nicht 
mehr an meiner Beito 
standen, und sprach einen 
fremdən Horren ап; es 


ist ein sehr unangenehmes ` 


Gefühl, wenn man mit 
einem Bekannten zu re- 
den glaubt, aufblickt ună 
in oin fremdes Gesioht 
schaut; das kommt vor. 


Ich hielt (halte) für. unum- 
gänglich dieses zu tun. 


Ich halte 

Pflicht. 

Ich denke, wir, betrachten 
7 вв als abgamacht. 


es für meine 


Рег Kongress, —es, 
Dar Rätekongress. ~ 
Der Rätekongress der 
Union. З 
Der Parteikongress. 


—%. 


# 


СЪЕЗДИТЬ — 

- СЫР —. 

Какие у вас имеются сорта 
сыру? — 

Толландекий, сливочный, 


швейцарский сыр —- 

Какого сыру вы хотите: 
голландекого или швей- 
‹царекого? — 

Поли у вас есть хороший 
сыр, дайте мне его также 
немного; этот сыр хо- 
роший — 

Вот голландекий сыр луч- 
шего · качества — 

Пожалуйста, 100 
этого. сыру — 

СЫРОЙ — 

Оегодия очень сыро — 

Вода протекает ко мне 
в ботинки — 

сытый — 

Вы сыты? съешьте 
чего-нибудь — 

Спасибо, я пе могу пичего 
больше сеть, я вполне 
сыт = 

СЮДА — 

Иди сюда; пойдите сюда — 


грамм 


още 


Когда вы опять оюда при- 


едете? — 

Жақ только мне возможно 
будет — 

Я бываю здесь каждый 
четверг — 


Onja, пожалуйста — ~ 


тск 5 съездить —сюда 
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Reisen, ich reiste, ich bii 


gereist; = 
р Käso, —s, —. 


Welche Käsesorten haben 
Sie? 

Holländerkäse, Sahnenkä- 
ве, Schweizerkäse. 
Welchen Käse wünschen 
Sie, holländischen oder 
sehweizerkägo? 


Wenn Bie guten Käse þa- 
ben, geben 516 mir dayon 
auch etwas; dieser Käse- 
ist gut. 

Hier, bitte, Holländerkäse - 
prima Qualität. 

Bitte mir hundort Gramm 

„ уоп diesem Käse. 

Feucht. 

Es ist heute sehr feucht. - 

Das Wasser läuft mir ia _ 
die Schuhe, 

Satt, 

Sind Sie satt? essan Sie 
noch etwas. 

Ich danke, ich kann nichts 
mehr essen, ich bin voll- 
ständig satt. 


Hierher; her, Е 
Komm her; kommen Sie 
her. 


Wann kommen Sio wieder 
hierher? , 

Sobald es mir möglich sein 
wird. 

Ich bin hier jeden Donners- 


tag. 
Bitte hierher, @ 
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ТАБАК — 
Это табачный магазин? — 


Вайдем! 

А что тебе нужно там? 

У меня кончился табак, и 
я хочу купить себе . He- 
большой запас — 


табак тайна 


т z 


Eers ли у Bao cmo тот лог 


кий трубочный табак, 
который я брал у Вас 
неделю тому назад? — 
Да? тогда дайте мне еще 
полдюжины пакетиков 


Borem a хотел бы eme 
кило турецкого табаку 
для папирос — 

В какую цену он у вас? 

В какую цену пы желаете? 


В 8 марок кило = 

Крепкого нам легкого? 
среднего — 

Пожалуйста, 1/4 кило это- 
го и 1/4 кило того — 


ТАЙНА 


Ото его тайна — 


Der Тарак, —8, 

Tst das еіп Zigarren-Lae 
den? 

Wollen wir angehen! 

Was brauchst du dort? 

Mein Tabak ist mir ausge- 
gangen, und ich möchte 
mir einen kleinen Vorrat 
kaufen. а 

Haben Sic noch von dcm 
leichten Pfeifentabak,den 
ich vor einer Woche vom 
Ihnen bezog? 

Ja? dann geben Sie mir 
noch ein halbes Dut- 
zend Päckchen. 

Dann möchto ich noch cin 
halbes Kilo: türkischem 
Zigarettentabak haben. 

Wie teuer haben Sie den? 

Zu welchem Preise wün- 
schen Sie? 

Zu acht Mark das Kilo. 

Storken oder leiohton? 
mittelstarken. 

Bitte, mir ein Viertel Kilo 
von diesem und ein Vier- 
tel von jenem, 

Das Geheiñnnis, —ses, — 


se. 
Das ist sein Geheimnis 


> ТАЙНЫЙ — 


Заключить тайный 
говор — 


ТАҢ — 


до- 


Так, чтобы... 

Не будете ли вы так добры 
сказать мне? 

Это так? 

Так ли это? 

Әто так или не так? 

Да, a думаю; п думаю, что 
это тақ — 

Неужели зто так? 

Так надо — 

Так оно и будет — 

Как ото так? — 

Так? в самом деле? вы на- 
ходит? если вы так 
хотите — 

Но ведь это так? посуди- 
те сами — 


Как будто так — 

Вы говорите, что это так? 

Так вообще... — 

Да, это так и есть — 

© ним всегда так 
чаетеоя — 

Не всегда так — 

Не так ли? — 

Если так, то я не возра- 
жаю — 

Если же нет, я протестую— 


cay- 


Так-же, как и я — 
Это так— .- 

Так, хорошо — 
Пусть будет так —* 
Так оно и есть! — 


> тайный—тан 


715 


Geheim; “heimlich. 

Einen geheimen Vertrag 
schliessen. 

Бо; so sehr; also; ja; frei- 
lich, 

Бо, dass... 

Wollen Sie so gut sein ung 
mir sagen? 

Ist ев во? 

Ist es wirklich во? 

Ist es so oder nicht? 

Ja, ich glaube; ieh glaube, 
es ist во, 


Ist das wirklich во (wahr)? — 


So muss es sein, 

So wird es auch sein. 

Wie kommt das? 

Бо? wirklich? finden Sie? 
wonn Sio ев wollon (wän- 
schen). 

Das ist nun aber schon 
einmal so? überlegen Sie 
es sich. 

Es sieht so (danach) aus, 

Sie sagen, dass es во sei? 

Sò im allgomeinon, 

Jawohl, so ist es auch. 

Es geht ihm'immer 80. 


Das geht nicht immer so. 

Nicht wahr? nicht? 

Wenn denn so ist, habe ich 
nichts dagogon, 

Wọ nicht, erhebe ich da- 
gegen Einspruch, 

Wie auch ich, 

Es isb во. 

Во, das ist gut. 

Lassen Sie es во sein. 

Richtig! 


_ МАГ $9 dayon. 
Ich weiss nicht, 
ist. = 


- Leider, ist ез so в 
аз stimmt nicht ganz. 
Das ist durchaus icht 


Das ш че nieht 5 
-Bie wollen also nicht 
Es ist Ihnen récht. _ 
Da muss etwas nicht 


Und so weiter (а. 
Schon richtig; Sio habon 
am Ende recht. 
Schreiben Sie so, dass ma 
© ез lesen kanan, 
Arbeite во, dás 
- _ übormüdest, 
Ebenso; auch. 
Sowohl, als o С 
Werden Sie aueh dort sint 
с абв == 
Bind Sie dami 
verstanden? 
Teh douko _ 


-ebenso machen, = 
Auf solche Weis 
Weise; also. 
bo Artt 
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Нет еще; вы ведь заказали 
ero K 2 часам; пу, те- 
перь пора ехать; тогда 
будем собираться — 


Мы пе опоздали? Нет, у нас 
еще много времени: до 
вокзала мы проедем нө 
более 20 минут, таким 
образом мы  прибудем 
туда за час до отходњ 
поезда — 


у, вот мы и приехали! 
"Сколько следует по счөт- 
чику? `4 марки — 


Получите — 

ТАЛАНТ — 

Он, несомненно, тальнтли- 
вый человек — 

ТАМ — 

А там что? 

Кто там? 

Где там? 

Там внизу или там навер- 
ху? 

“Там нет никого (ничего) — 


Я его там не видел — 

Вы там тоже были? — 

Я там тоже был, но его 
там не было — 


Я был там только один раз 
и то лишь lj} часа — 


“Там есть что-то ддя вас — 


талант—тан 


Nein, noch nicht; Sie haben 
ibn ja zu тже: Uhr be- 
stellt; jetzt шїїззөп wir 
(Sie) aber fahren; dann 
wollen wir uns aufma- 
chen. 

Verspäten wir nicht? Nein, 
wir haben noch viel 
Zeit: bis zum Bahnhof 
fahren wir nicht länger 

_als zwanzig Minuten, 80 
Кошшеп wir Чо ejne 
Stunde vor Abgang des 
Zuges an. 

Da waren wir also! 

Wieviel bekómmen Sie nach 
dem Тахошефет? Vier 
Mark. 

Bitte, Меп 

Das Talent, —es, —e. 

Er ist jedenfalls ein ta lent- 
voller Мёпѕећ. 

Da; dort; daselbst. 

Und was ist dort? 

Wer- da? 

Wo dort? 

Dort unten oder dort oben? 


Es ist niemand dort (4% 
ist nichts). 

Ich habe ihn dort nicht ge- 
schon: 

Sind Sie auch dort gewesen? 

Ich war auch dort, er aber 
folilte (war nicht лее 


gen). 

Ich war nur einmal ‘dort 
und zwar nur eina Vior- 
telstunde, 

Dort isb etwas” шг Ве. 


ў 
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Что же там` есть? — 
ТАМОЖНЯ — 
Пожалуйста, 
тр-не! — 
Мы уже в Германии? — 


вх одите, 


Нет, мы еще нө проехали 
границы; здесь в Ta- 
можне должен быть до- 

_ емотрен багаж — 

Пожалуйста, заходите — 

Это таможня? — à 

Да, студ нам придется 
пройти для досмотра 
(предъявления) нашего 

„ багажа — 


‚ Воть ли у вас что-нибудь, 


подлежащее оплате 
шлиной?— 

Я ничего не имею; у меня 
ничего подобного нет, 
у меня только свои соб” 
ственныв вещи — 

Вам все-таки придется от- 
крыть ваши чемоданы — 

Откройте ваш чемодан; 
кому принадлежек ати 
вещи?— 

Это мои — 

А өти?— 

Это тоже мои — 


п0- 


У вао больше ничего пот? — 


Вот здесь 1/% сотни сигар,. 


которые я везу в пода- 
рок своему товарищу — 


7 Кан велика пошлина на 
этот предмет2— 


Sie 


Was gibt es denn dort? 

Раз Zollamt, —es, == ter. 

Bitteeinsteigen, meine Her- 
ren! 

Sind wir schon їп Deutsch- 
land? 

Nein, wir haben die Grenze 
noch nicht passiert; das 
Gepäck wifd hier auf 
dem Zollamt untersucht. 

Bitte einzutreten. 

Ist йаз das Zollamt? 

Jawohl, dorthin werden 
wir zuar. Bosichtigung 
(Vorzeigung, Vorwėei- 
sung) unseres Gepäcka 
gehen müssen. 

Haben Sie etwas zu ver- 
zollen? Ф 


Ich habe garnichts; ‘ick 
habe nichts dergleichen, 
ich habe nur meine eige- 
пеп басћеп. 

werden doch Ihre - 
Koffer öffnen müssen. 

Wollen Sie den ВевекоНее 
öfinen; wem gehören diese 
Sachen? 

Das sind meine Sachan. 

Und diese? 

Das sind auch meine Sa- 
chen. 

Haben Sio nichts mehr? 

Hier, bitte, sind 50 (fünf- 
zig) Stück Zigarren, die 
ich meinem Freunde als 
Geschenk mitbringe, 

Wie hoch ist die Zollge- 
bühr für diesen Artikel? 


молан принадяс- 


мой. _ (чемодан) == 


х нуж; но вы вое 
сло поребрасываете; 


пожалуйста, осторозкнсе, 


зы можете плепортить Hë- 


торые паци (десь _ 


е вещи) 


должен посмотреть, 
сете ли ВЫ. чего- 


ея опла- 
юшлипой - 


о ж Е 
Gehört dreser Koffer uuch 
Thren? 
Ja, das ist mein 
— Was- ш а 
Wäsche — 
еа 
Sind die Sachen neu 


Js, aber sie sind. ағ а 
eigenen Вефат aber 8 
werfen ја alles schreck: 


-lich durcheinander; і 
te, seien Sie etwas yorsi 


a Sie könnten eini- 
go- Bachen verderbun 
С. sind zerbrechliche | 
Sachen dabei). 


„ Ich muss dosh, sehe 
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етить мепя скорее, мы, 


веролтно, пропустим 
поезд — 
Вот квитанция, вы M0- 
жете ехать — 
ТАРЕЛКА — 


Полная тарелка — 
Неременить тарелку — 
Здесь не хватает тарелки— 
Передайте мие вашу тарел- 
ку, я вам палью супу— 


Только, пожалуйста, не- 
много — 


Столько довольно? да, 
эполне достаточно — 
ТАРИФ — 


По тарифу — 
Это полагается по тари- 


фу — 
ТАЯТЬ — 
Taer — 


Уберите это масло, не то 
опо совсем растает — 
Поставьте его в холодиль- 

ник — 

ТВЕРДЫЙ — 

Кровать показалась мне 
очень твердой — 

Не знаю, в чем депо; я 
сделал ее, как обыкно- 
венно — 

Эго твое? (твой, 
твои) — 

ТВОЙ (твоя, твое, твои) — 

Это твое или мое? — 


твол, 


тарелна—твой 


еп аззеп Sie mich bald, 

wir werden sicher dən 

Zug verpassen. 
Nehmen Sie die Quittung, 

Sie konnen fahren. 
Der Teller, — s, — . 


Fin Teller voll, 

{Шеп Teller wechseln. 

Hier fehlt cin Teller. 

Reichen Sie mir Ihren Tel- 
ег; ich gebe lhnèn die 
Suppe. 

Nur ganz’ wenig, bitte. 


Genügt das? jawohl, vol 
kommen. 7 


Der Tarif, — s, — ё. 

Tarifmässig. 

Das ist tarifmässig (laut 
Tarif). 

Schmelzen, ich schmolz, 


ich bin geschmolzen. 

Es taut, es taute, es hat 
getaut. 

Nehmen Sie diese Butter, 
sie schmÌlzt sonst aus. 

Stellen Sie sie in den Küh- 
ler. 

Hart; fest, 

Das Bett kam mir recht 
hart vor. 

Ich weiss nicht, woran es 
liegt; ich habe os doch 
wie gewöhnlich gemacht. 

Dein; der deinige, 

Gehürt das dir? z 

Gehört es dir oder mir? 


творог—тватр 


Вот твое, а это мое — 


Все ото твое — 


По твоему это хорошо, а 
по моому, пот — 


Пусть будет по 


твоему— 
Эго. пе твое, 


а наше — 
ТВОРОГ — 


ТЕАТР 

Ну, ‘ках? ндем в театр? 
У меня большое же- 
Janno (туда) пойти — 
В какой же театр мы пой- 


В. первый попавшийся, 
мне все равно — опера, 
драма, комедия, балет, 
я BCO одинаково охотпо 
посещаю — 

Что пдег сегодня в теат- 
ре? 

Там увидим на афише — 


Torga пойдем в оперу — 
А осли не будет, билетов? 


Тогда в какой нибудь дру- 
той — 


Итак, решено, 
театр — 

Идем, уже пора; спектакль 
лачипается, если не оши- 
балось, п половине седъмо- 
го, TAR что нам надо торо- 
циться — 


мы идем в 
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Das gehört dir -und dieses 
mir. 

Alles dieses gehört dir. 

Deiner Meinung nach ist ев 
gut, mir abor gefällt ов 
nicht, 

Nun schön, meinetwegen. 

Das gehört nicht dir, son- 
dern uns. 

Der Quark, — es; der Kä- 
50, — S: 

Das Theater, 3, + 

Wie ist es nun? gehen wir 
ins Theater? ich. habe 
grosse Lust hinzagehen. 

In welches Theater gehen 
wir also? 3 

In das erste beste, mir ist es 
ganz cgal—Oper, Trauer- 
7 spiel, Lustspiel, Ballet — 
alles besuche ich взе 
кетп. 

Was wird heute па Then- 
ter gegeben? 

Wir werden es dort am Thea» 
terzettel sehen, 

Dann wollen wir їп die 
Oper gehen. 

Wenn aber die Karten (Bil- 
lette) ausverkauft sind? 

Dann gehen wir in irgend 
ein anderes Theater. 


Es bleibt also dabei, wir 
gehen ins Theater. 

Kommen Sie, es ist Zeit; die 
Vorstellung beginnt,wenn 
ich mieh nicht irre, um 
halb sicben, so dass wir, 
werden eilen müssen, 


Театр? —_ 


T Bee- проданы, 
куда же теперь® — 
ы пойдем B- драматиче- 
кий театр, если вы хо- 
ите; там начинают поз- 
Bo 
ее. удовольствием; мб 
знабте ли, какая вещь 
ТӘМ идет == 
Сегодия в тоатре-не будет 
много. интероспого, идет 
ES новая постановка. 
_бкашите, пожалуйета, M- 
ЮТ си здесь 
пьсси И? — 
Очень редко, почти EH- 
Когда; теперь нее боль- 
ше ставятся современ- 
— ныв вещи — 


ТЕБЕ —_ 

то тебе? 

т, Вто не мне. —— 

Вот это тебе, а это ей — 


= HIT к тебе — 
думая о тебе — 
ЕБЯ— 


“Ради тебя — — 
Прошу тебя об этом — 
СЯ дла тебя веб сделаю — 


тебя отого нот? если бы 
ү меня это было, я © To- 


-десъ наш оперинй ч 


иногда 


ВЕ се = Theater? a 
Ja, hior ist unser Opern- 
haus (Schauspielhaus 
Ге Billtte sind verkauft, 
wohin gehen wir шш? 
Wir werden, wenn Sie wol- 
=bn, ins dramatische 
Theater gehen; dort wird _ 
später angefangen. = 
МИ Vergnügen; wisten Sie; 
was dort gegeben wird? 


Неше istim Theater nicht 
viel los, ев wird eine 
Erstauliührung g'geben. 

Sagen Sie mir, bitte, gelan- 
gen hier auch Sachen 
von № zur Auffübring? - 

Sehr selten, fast ше; јето. 
werden паев И 

che Sachen aufge- 

führt. = 


Dir; für dieh. 


Ist дав für dich? 
Меш, das ist nicht für mich. 


‚Баз ist für dich; und das 


für sie. 
Er kommt zu dir: 
Ich habe an dich gedacht. 
D: - Е 


Deèinetwegem _ 
Ich bitte dich darum. 
Für dich werde ich alles 
tun. у 
Hest du es nicht? wont- ih 
ез hätte, bätte ich- 
etwas abgetre 
Das Telegramm, 
-die Depesche, — 


олограмма Я ошлачоннын 

‘ответом — 

Где >o прием теле- 
Е траму? 

ЕЕ Здесь принимаются телс- 

z траммы? — 

Не здесь; пройдите через 
вестибюль, в -еледую- 
щей зал, там ©пробите— 

"Дайте, позкалуйста бланк— 

Пошлите сейчас же эту 

телеграмму — 
За ответ я тоже заплачу— 


Снолько е меня следует 
ТЕЛЕГРАФ — ` 


— Но телеграфу — 


Перевести деньги по те- 
леграфу — 
— ТЕКУЩИЙ = 
Текущие дела — _ 
От 16-го чекущего мее. — 


Поместить деньги на те- 
куший счет — 
-Mory ли я открить у вас 
= чекущий - чет? 
| ~ Да, конечно — 
|= Занолните это 
ние и сделайте образец 
вашей подписи — 
ТЕЛЕФОН — 


-Die 


“Geld auf hufnde Ro 


а, 58188. 
объявле- 


Позвоните по телефону — 


entgegengenommen? 

Werden hier ерезовей а 
genommen? 

Hier nicht; gehen Sie dur 
-das Vostibül in бон näch: 
sten Saal und dort ia 
gen Sie nach. 

Gebon 819, bitte, oin F rmi 
lar. 

Schicken Sie sogleich di 
ses Telgramm а 

Für die Rückantwort werde 
ich auch bezahlen. = 

Wieviel habeich zu zahlen? 

Der Telegraph, — 08}. 

- Telepraphenamt, —ж 
Zer 
Per Telegraph. 


Laufend, 

шепп боза 

Vom seċhzehnten dieses 
nats, 


nung Ш 
Könnten -Sio 
fende Recinung є 


Füllen Sie dieses Fo 
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Какой номер вашего теле- 
фона? — 
Я сейчас запишу — 


Где здесь телефон astu- 
мат? — 
У вас есть телефон? — 


Как жо, Bee есть — 
Можно позвонить? — 
Ну, конечно!— 
Попросите Е 
г-на М — 


Я посмотрю, дома лион — 


Я слушаю! кто говорит? — 
Вы переговорили с гр. Н 
по поводу моего дела? — 


E сожалению, ні н upo- 
ждал его 1/5 часа и по 
мог дольше ждать — 


Вы слушаете? Вы прервали 
разговор; соедините Me- 
ня е тем же номером — 


Позвоните мне, пожалуй- 
ста, сели у вас будет что 
нибудь новое — 

Хорошо, я позвоню — 


Мне кто-нибудь звонил? — 


ТЕЛО — 

ТЕМ БОЛЕЕ —- 
ТЕМ ВРЕМЕНЕМ — 
ТЕМА — 


‘тело— тема, 


телефону 


Wie ist Ihre Telephonnum- 
mer? 

Ich werde sie mir gleich 
notieren. 

Wo ist hier eiu аши шаі- 
sches Telephon. 

Haben Sic cin Telephon 
(einen Fernsprecher)? 

Versteht sich, alles ist da. 

Darf ich anklingeln? 

Aber natürlich doch! 

Bitten Sie Herm N 
Telephon. 


zum 


Ich will nachsehen, ob 
er zu Hause ist. 

Halio! Wer da? 

Haben Sie mit Herrn N 
über meine Sache Rück- 
sprache genommen? 

Leider nicht; ich habe eine 
halbe · Stunde auf ihn 

ewartet, konnte aber 

länger nicht warten. 

Sind Sie noch da? Вю 
haben das Gespräch un- 
terbrochen; verbinden 
Sie mich mit der glei- 
chen Nummėr. А 

Klingeln Sic mir, bitte, an, 


wenn $10 etwas neues 
haben werden. 

Schön ieh werde лев 
anklingeln. 

Hat mir jemand angeklin- 
gelt? 


Der Körper, — s, —- 
Umso mehr; desto mehr. 
Unterdessen. 

Die Frage, — ,— n; das 


Ну, что же дальше? 

Әто довольно скучная те- 
ма, перейдем те, нако- 
пец, к делу — 


Довольно об этом; погово- 
рим о. чем-нибудь Apy- 
гом — 

На какую тему будет до- 
ваад? — 

На эту тему мы погово- 
рим в следующий раз, 
а теперь перейдем к Ae- 
лу — 

Относительно әтого пункта 
поговорим завтра 

ТЕМНЕЕТ — 

Почти совсем стемнело, 
нам придется повер- 
нуть — 

ТЕЙНЕТЬ — 

Уже темнеет (стемнело) — 

У меняв глазах потемне- 
10 — 


ТЕМНОТА — 


ТЕМНЫЙ — 

Темно-синий — 

Я ничего не вижу здесь— 

Очень темно, ничего но 
видно— 

Вам темно? 

Я вам посвечу; разрешите. 
я пойду вперед— 


Это очень темное дәлө-— 


ТЕМ ХУЖЕ — 
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Thema, —s,— Themen, 
Und was\ kommt weiter? 
Das işt ein recht langwei- -` 

liges Thema, wollen wir 

cndlich zur Sache kom- 
men, 


Genug davon; wollen wir 
über etwas anderes re- 
den. 5 

Welches Thema behandelt 
der Vortrag? 

Der Worte sind genug ge- 
wechselt, nun lasset uns 
auch Taten sehn. 


Ueber diesen Punkt werden 
wir morgen sprechen, 

Ез wird dunkel, 

Es ist schon fast ganz dum- 
kel, wir müssen jetzt 
umkehren. 

Dunkel werden, 

Es wird schon dunkel. 

Es wurde mir dunkel vor 
Чеп Augen. 

Die Dunkelheit, —; die Fin- 
sternis, —. 

Dunkel, 

Dunkelblau, - 

1еһ -зеве hier niehts. 

Esist sehr dunkel, man 
sieht nichts. 

Ist es Ihnen zu~dunkel? 

Ich werde Ihnen leuchten; 
erlauben. Sie, dass ich 
vorangehe, 

Das ist eine sehr unklare 
Sache. 

Um ве sehlimmor, 
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Тем хуже дая него — 
Тем лучше для вас— 

ТЕМ НЕ МЕНЕЕ — 
ТЕМП — 


= Ударный темп — 
При таком темпе работы — 


С ваптими темпами далеко 
не уйдешь — 

ТЕМПЕРАТУРА — 

Высокая, низкая, легкая, 
умеренная томпера- 
тура — 

У вас повышенная темпе- 

ратура? 

Я думаю,что нормальная, 
по а отого пе думаю — 


Вам надо измерить темпе- 
ратуру = 

ТЕННИС — 

Вы игра в теннис? — 

О да, я уже 6 лет увле- 
наюсь этой =итрой — 


ТЕНИСТЫЙ — 

ТЕНЬ — 

Оп следует за пами, нак 
тень — ; 


ТЕПЕРЬ — 
Теперь же — 
Чолько теперь —' 


` тен не мёнее—тепеёрь 


=, 
Desto (umso) schlimmer 
tür ihn. 
Desto (umso) 
Sie. 
Nichts desto weniger; trotz 
dm. - 
Das Zeitmass, —@з, — 6; 
даз Tempo, — в, — 8@). 
Das Sturmtempo. 
Beieinem solchen Arbeits- 
tempo (bei einem sol- 
chen Zeitmasse der Ar- 
beit). 
Mit Thren: Zeitmassen 
kommt man nicht weit. 
Die Temperatur, —,— еп. 
Hoho, niedrige,  gelinde, 
зі ве Temperaturk. 


besser für 


Haben Sie erhöhte Tempe- 
ratur? 

Ich glaube, dass sie потта! 
ist , ich aber glaube das 
nicht. 

Sie müssen Ikre Tempora- 
tur messen: 


Lawn—Tennis. 

Spielen Sie Lawn—Tennis? 

Oh, ја, ich spicle schon seit 
sechs Jahren mit _Begeis+ 
terung Tennis. 

Schattig. 

Der Schatten, — 8,—. 

Erfolgt uns, wie oin Schat- 
ten. 


Jetzt. 
Sofort: 


Jotz- erst. 


менно теперь — 
или немного погодя? — 
“Только пе теперь — 


Теперь мне некогда. 
Теперь не до того — 


Теперь мы посмотрим — 
Ну, теперь все; топерь мы 
моем итти дащьше — 


ТЕПЛЫЙ — 
Потеплее — 
Tenso, отановитея теплее— 


Как сотодия, тепло. 
холодно? — 

Очень тепло — 

Сегодня теплый день (на 
дворе толло) — 

Оденьте. что-нибудь по- 
легче, вам будет жарко 


или 


Вам тепло? 
— Мне очень тепло — 
Muemapko вкомнате, азам? 


Mue тоже — 
не одопу 
_ пальто. 

Сегодня теплее, чем вче- 


ра, здесь теплее всего — 


сегодня 


ТЕРПЕНЬЕ — 
Та работа требудт боль- 
ого терпения — 


Bensa (для этого) = 


ы ЕВЕ Е 


Вы теперь мне это дадите 


' Wie ist es 


У меня гне хватает TePe 


Jetzt ebon, 


geben oder etwas- Ш 
ter? = 
Nur nicht gleich дев. 
Jetzt habe ich keine Zeit. 
Jetztist nicht die Zeitdaran = 


ganz andere Dinge yor). 
Nun wollen wir sehen, ~ 
Nun, das wäre wohl allos; 
jevab künuen wir weiter 
gehen. я 
Warm, - = 
Etwas wärmer, 
Es ist жап wird wär 
mer: 
а 
oder kalt? 
Es ist sehr warm. 
Es ist heute sehr warm. 


warm 


Ziehen Sie sich etwas leich — 
ter ап, ез wird Tonen- ЕТЕ 
warm werden, 

Haben 816. és warm? 

Ich habe es sehr warm, _ 

Im Zimmer ist es mir zu 
warm, und Inen? 

Mir anch. 

Ich ziehe den Usherzieher 
heute nicht ап. 

Heute ist- ез wärmer als 

gestern, hier ist es am 
wärm sten. ; 

Die Geduld, — 

Zu dieser Arbeit ght 
visl Geduld. = 

Ich habe kein Godula (ак 
ай), 


780 терпеть тесно 


Я пачинаю терять. Tep- 
пенье — 

Я теряю терленье — 

Этого я не потерпаю —^ 

'Терпепье мое лопнуло, 1 
больше не могу — 

Терпенье нужно во BCA- 
ном деле 

Без него нельзя ни в чем 

- успеть — 

ТЕРПЕТЬ — 


Я его терпеть пе могу — 

Я этото не потерплю — 

Я этого терпеть ве могу— 

Я дольше здесь не могу 
терпеть — 

Мне все падооло,я ухожу — 


Он здесь тоже долго пе 
вытерпат — 

Потерпите немного,’ нө 
будьте нотерпеливи —- 


терять — 


Я потерял мой пожиткир— 


Это случалось со мною уже 
неоднократно — 

Я потерял все, у меня 
ничего больше ке оета- 
лось — 

Вы иного потеряли; то жо 
самое со мной недавно 
случилось — 

Мне жаль только потеряп- 


ного времени — 
ТЕСНО — 


Ich werde ungeduldig (ich 
verliere die Geduld). 
leh verliere die Geduld; 
Во etwas leide ich nicht. 
Міг rcisst dic Geduldo, ich 

kam nicht mehr, 
Jede „Ж erfordert Ge- 


О diese bringt man es 
zu nichts. 

Leiden, ich litt, ich habe 
gelitten 

Ich kann ihn nicht leiden. 

So etwas leide ich nicht: 

Ich mag es nicht, 

Ich kann es hier nicht län- 
ger aushalten. 

Es 186 mir alles guwider, 
icl gehe furl. 

Er wird es hier auch nicht 
lange aushalten. 

Haben Sie etwas Geduld, 
seien Sie nicht ungedul- 
dig. 

Veorlieren, ich verlor, ich 
habe verloren. 

Ich habe meine sieben Sa- 
chen verloren. 


Бо etwasistmir schon oft- 
passiert, 

Ich habe alles verloren, ich 
habe jetzt nichts mehr, 


Sie haben vicl verloren; 
ganz eben so ist es Mir 
vor kurzem ergangen. 

Es tut mir nur leid, so viel 
Zeit verloren zu haben. 


Eng. 


brs 
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Тесновато — 

ТЕТРАДЬ — 

ТЕХНИК — 

"Технический — 

Техническое образование — 

ТЕЧЕНИЕ — 

В течение ближайших 
дней — 

В течеше месяца (года) — 


С лечением времени — 
В течение этого года — 
ТИШИНА — 


Тихий — 

Тихонько — 

Тиле — 

Кап можно тише 
Нельзя дн потише? — 


Тише тамі не разтовари- 
вайте — 

Прошу потишс! — 

ТО ЕСТЬ — 

то — 

То. и другое — 

Ни то, ни другое — 

Ня то, ни ве — 


В том-то и дело было — 

Эта то, или-что нибудь дру- 
roc? 

Нет, это пе то — 

Это все не то— 


Совеем не то — 
Это не то, что мне надо — 


Pases это не то? — 


Etwas епо, 

Das Ней, —ез,——е. 

Der Techniker, — $, —, 

Technisch, 

Dis technische Bildung. 

Der Strom, — ез, e;der 
Lauf, — es, = 

Im Таше der nächsten Ta- 


ве. 

Im Laufe des Monats (des 
Jahres). 

Тш Таше der Де. 

Im Laufe dieses Jahres. 

Die Stille, ~~ 

Still; leise. 

Ganz leise. 

Still! 

So leise wio nur möglich, 

Ruke! Ich bitte иш Бине! 

Ich bitte nur nicht so laut. 

Ruhe da! nicht sprechen: 


Ich bitte um Ruhe! 

Das heisst (d. В.). 

Jones. 

Beides. 

Keines von beiden. 

Larrifarri. 

Das ist es eben, 

Das war св ceben. 

Ist es. das (dieses), oder 
etwas anderes? 

Nein, das ist ез Шей. 

Das ist immer wieder nicht 
das. 

Etwas gamz anderes, 

Das ist es nicht, was- ich 
brauche. 

Ist es denn nicht das Resh- 
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Это именно то — 


г Не то еще будет 


Его то я и ищу — 


ТОВАРИЩ — 
Товарищи! — 
Ваш товарищ дома? — 


-Mory ли я видеть вашего 
товарища? — 
Barem оп вам? — 


Mre нужно нов о чем сним 
поговорить — 

= В это время вы его ни- 

-- когда не застанете до- 

ма; он етолуется (ест) в 

<= отинице (в рссторапе) — 


Өп даот уроки у себя и 
— вые дома — 

Ах, так! 
Жаль, что он ушел 


Он ие зақ скоро вернется; 
в 8 часопон вышел, и я 
зам не могу сказать, 
когда он вернется — 


"Он ушел, никому ничего 
_ не оказав (оп ушел, 
ничего “не сказав; он 
ничего не сказал ухо- 
= дя), 

Пожалуйста, скажите ему, 
что мы сегодия вечером 
опять вайдем — 

-Bto мой товарищ 
ETAs — 


по ne- 


2-5 товарищ B 


Das eben ist es, 

Ез wird noch etwas 
kommen. 

Den eben suche ich. 


ganz 


Der Genosse, =n, — п; 

Genossen! 

Ist Ihr Genosse zu Hause 
(zu sprechen)? 

Könnte ich vieleicht Ihren 
Genossen - sprechen? 

Was wünschen 516 
ihm? - 

Ich habe mit ihm etwas su 
besprechen. = 

Um dièse Zeit treffen Sie. 
Ibn ше zu Hause ап; 
erisst im Gasthause (in дет 
Restauration, im Res 
taurant). 

Er gibt Stunden in und 
ausser dem Hause. 

Ach, sot 

Schade, dass er fortgegan— 
gèn ist. ; 

Er wird nicht зо bala zu- 
rückkommen; um 868% 
ist er weggegangen, ich 
kann ист nicht sagen, 
wanner wieder kommt, 

Er-ist fortgegangen, ohne 
jemandem etwas gesagt 
zu haben (er вары и, 
als er wegging). 


von 


Bitte, sagen Sie ihm, dass’ 
wir heute Abend wieder 
vorsprechen werden. 

Das ist mein Unglücksge- 

~ Маю. 


a 


Я даром прошелся K ge- 
му — 
Всего хорошего! 


ТОВАРИЩЕСТВО (пом 
мерч.)— 


Товарищество с ограҥичен+ 
ной ответотвенпостью — 


ТОВАР — 

Видели пи вы, какпо BYTH 
товаров и какое мпоже- 
ство тюков лежат на 
станции железной go- 
pora? — f 

Да, я это видел, котда 
проходил мимо — 

Кому припадлежат эти 
кучи товаров итюков?— 


Одни припадлежат о TER- 
стильным фабрикам, дру- 
тие кооперативным орта- 
низациям — 

Почем вы юзпускаеіе олот 
товар? — 

Товар вздорожал (поде- 
шевел) — 


ТОГДА — 
Тогда пойдем — 
Тогда он былеще в СССР-— 


ТОЖЕ 

Ты тоже едешь в Н? — 

ре, куда же MBA- 
че? — 

Мы как раз тоже там бы- 
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Ich bin устререпз zu ihm- 


gegangen. = 
Leben ie wohl- 
Dic. Gere llachatt, сопу 
die Genossenschait, —, 


— en 
Gesellschaft mit Ъеземйл- > 
kter Haftung (G.m. b. Н), 


Die Маме, —,— 1. 

ШаЪеп Sic geschen, welehe 
Haufen von Маагеп 
und was für eine Menge ` 
Ballen auf der Eisen- 
bahn — Station liegen? ~ 

Jawohl, ich- habe es im 
Vorübergehen gesehen. 

Wen gehören diese” Пай- 
fen von Waaren und diese 
Ballen? 

Die eimen gehören den 
Textilfabriken, die an- 
deren den Konsumver= - 
einen.. 

Же teuer verkawfen Bie 
diese Waare? 

Die Waare ist im Preise 
gestiegen (gefallen). 


Dann; damals. 

Dann wollen wir дёһеп. 

Damals маг er noch ini 
дег UdSSR. 

Auch = 

Fährst du асн пасі № 

Gewiss, wohin denn sonst? 


Wir waren 


auch gerade 
dort, = аас 


734 то мо самое 


У вас тоже нет с собой де- 
нег?— 

У mena тоже (пет) — 

Вы туда тоже идете? a 
вы? 

Я тоже — 

ТО ЖЕ САМОЕ — 

В то же самое время — 

У вас были неприятности? 


У меня то же самое — 

То зс бамос Mommo Cra- 
зать о нем — 

Не то ли самое было с TO= 
бой?— 

Со мной было ‘то же самов 
(то же самое, что и 
вчера) 

Ого по то же самое; ото 
совсем другое — 


Это все одно и то же — 

Это решительно одно и то 
же — 

То же было и вчера — 

TONK — 

Какой толк в этом? — 
Он nero толку не добьешь- 
ся — $ 
Из этого не выйдет пика- 
кого толку — 
ТОЛКАТЬСЯ — 


Не толкайтесь, в вагоне 
еще много мест; под- 
винтесь, пожалуйста, не- 
много; пройдите  вие- 
ред — 

Простите, м вае, валнотея, 
толкнул? 


олнаться 


Sie haben auch kein Geld 
bsi sich? 

Ich auch nicht. 

Gehen Sie auch dorthin? 
und Sic? 

Ich auch. 

Dasselbe. 

Zur selbow Zeit;gleichzeitig. 

Hatten Bie Unannehmlich— 
keiten? 

Ich auch. 

Dasaclbo gilt auch von ihm, 


War nicht derselbe Fall 
mit dir? 


Es ist mir сђепѕо gegangen 


(ebenso, wie gestern). 


Das ist nicht dassslbe; das 
156 etwas сай anderes. 


Es ist das ewige Einerlei. 
Das ist ganz dasselbe, 


Dasselbe war auch gestern 

Der Binn, — е5, — е. 

Was hat das für einen Sinn? 

Von ihm erfährt man nichts 
Gescheites. > 

Daraus wird nichts; dabei 
kommt nichts heraus. 

Stossen, ich stiess, ich раз 
Do gesbussen, 

Nicht stossen, im Wagen 
ist noch viel Platz; rük- 
ken Sic, bitte, ein wenig 
weiter; bitte, gehen. Sie 
ein wenig nach vorn. 

Verzeihen Вю, bitte, ich 
аре 316 wohl gestossen? 


толпа-только 


Ничего— 
ТОЛПА — · 


Откуда эта толпа, 
да — 
Толпа не расходится — 


толстый — 

Это сукно слишком тол- 
стое (грубое) — 

Намнужно не такое; нет 
ли У вас потоньше?— 


ТОЛЩИНА — 

Такой толщины — 

только — 

Не только, но и... — 

Не только с сегодняшнего 
дня — 

Только всего? — 

Он играет не только на 
рояли, но и на окрип- 
ке — 

"Теперь только 4 часа — 

"Только четыре? — 

К оофжалению, л имею TOMB 
ко мало времени — 

Если только будет воз- 
можно, я там буду — 


наро- 


Я приду, если только не 
будет дождя — 

"Только не вадеракивай- 
Tech,” приезжайте по- 
раньше (не запазды- 
вайте) — 

Ов нө только это слыхал, 
но л видел — 

Вы только сегодня mpre- 
халш (вернулись)? — 


Das macht nichts. 

Der : Haufen, — 8, ~; -die 
Menge, ——п, 

Woherkommt diese Men- 
зоһоюшопо? 

Der Нашел geht nicht aus- 
einander. 

Dick. ` 

Dieser Tuchstoff ist zu dick 
(grob). 

Wir brauchen. etwas ande- 
res; haben Sio cin ctwas 
dünneres Tuch? 

Die Dicke, —,— 1. 

Von dieser Dicko 

Nur; erst. 

Nicht nur... sondern auch, 

Nicht nur von heute ab. 


Ist das alles? 
Er spielt nicht nur Klavier, 
sondern auth Geige. 


Es ist erst vier Ош, 

Nur vier? 

Leider habe, ich nur wenig 
Zeit übrig. 

Wenn es mìr nur möglich 
sein wird, werde ìch dort 
sein. 

Ich- werde kommen, 
falls ез nicht rognot. 

Halten Sie sich nur nicht 
auf, kommen Sie recht 
früh hin (verspäten’ Sie 
sich nicht) 

Er hat es nicht nur. gehört, 
sondern auch gesehen. 

Sind Sie erst hsute gekom- 
men (zurutkgekehrt)? 


nur 


Да, A только: согодия при- 
ехал из Н и завтра CHO- 
с па  убвнаю — 
_ топьно что — 

Только что пробило 19 ча- 
— 608 — 

Где вы только что были? — 
Вы, кажется, только что 
— были у Н.2 — 

Я ого только что видел — 
Оп только что приехал 

_(уехаа) — 

Он только что был здесь— 

_ Он только что вышел— 


ТОМУ НАЗАД — 
Сколько времени тому на- 
вад вы там былиў— 

Когда это было? 

Два дпя тому назад — 

Час тому назад — 

ТОМУ ПОДОБНОЕ — 
ТОМ (КНИГИ) — 
Дополнительный том — 
Из скольких томов состоит 

немецкий ‘споварь?— 


Из трех томов; каждый 
том из двух частей — 
Какой у вас том?-— 


Y mena пторой — 

= Его то я и ищу — 

У вас первый или послед- 
чий том? — 

= Этих в настоящий момепт у 
нас пет; они будут завтра 
(завтра вы их можете по- 
учить) 


ТОНКИЙ — 


Jawohl, erst heute bin ich 
ans № gckommen пй 
јаше morgen wieder fort, 

Ehen erst; eben. . 

Es hat cbin zwölf geschla- 
gen. 

Wo waren Sie eben? ы 

Şie sind, glaube ich, eben 
bei N. gewesen? = — 

Ich habe ihn eben gesehen. 

Er ist eben erst angekom- 
теп (tortgefahren). 

Er іѕбођеп erst kier gewesen. 

Er ist cbenerst hinausge— 
gangen. $ 

Vor, 

Vor wio Isnger Zeit waren 
Sio dort? 2 

Wann war das? 

Vor zwei Tagen. 

Vor einer- Stunde. 

Dergleichen, 

Рег Band, —ts, 11e. 

Der Supplementband. 

Aus wieviel Bänden be- 
steht das deutsche Wör- 
terbuch? z 

Ans -drei Bänden; jeder 

г Band aus zwei Teilen. 

Den wievielsten Band haben 
Sie? \ 

Ich Вабо доп zweiten- 

Реп ереп sučhe ich. 

Haben Sie den ersten oder 
den letzten Band? 

Dièse fehlen augenblick- 
lich; morgen können Sie 
sie haben. 


Düm; fein, 


топить — торап ться? 737 


Потоньше и получше — 
Тонкое полотно — 
топить — 


Моя комната протоплепа?— 

Пожалуйста, протопите 
мою комнату а, то очень 
холодно — 

Хорошо ли была про- 
топлена моя комната? — 

Два рава, утром ив б ya- 
сов после обеда — 

ТОПОР — 


ТОРГОВАТЬ — 


Чем торгует это ‚ пред- 
приягие? — 

Исключительно предме- 
тами широкого -п0- 
требления — 

ТОРГОВЛЯ — 

В какие часы произво- 
дитея здесь (у пае) тор- 
TOBIA? — 

Ежедневно от 9 до 6 — 


ТОРГПРЕДСТВО — 


ТОРЖЕСТВЕННЫЙ — 
Торопиться (ем. епешить)-~ 


Вы торопитесь? — 
Будьте добры, поторопи- 
тобь, потому чго меня 


ждут — 


Dünner und besser. 

Foine Leinwand. А 
eizen, ich heizte, ieh habe 
geheizt. 

Ist mein Zimmer geheizt? Б 

Bitte, heizen Sie mein Zim- 
mer, es ist sehr kalt, ` 


Ist mcin Zimmer heute gut 

eizt worden? 

Zweimal, arn Morgen und un 
fünf Uhr. nachmittags. 

Die Axt, —, -= e; das Beil, 
—ев,—е. 

Handeln, ich handelte, ich 
habe gèhandelt; Handel 
treiben, й trieb Han- 
del, ich” habe Handel 
gotrieben. 

Was ist Мег zu haben? 


Ausschliesslich Gebrauchs- 
gegenstände. 


Der Handel, — s. 

Wann sind hier (bei Ihnen} 
die Geschäfte (die Läden) 

finet? 

Tëglich von 9 (neun) bis 
6 (sechs). 

Dio Handelsvertretung, —, 


eierlich, 


Sich beeilen, ich еее“ 
mich, ich habe mich 
beeilt. 

Eilen Sie? 


Scien Sie, so gut, beeilen 
Bie sich denn ich werde 
erwartet. 

5 41 
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Вы так торопитесь? куда 
~ вы? — 3 
Куда вы торопитесь?— 
Можно и не торопитьея — 
С отим пользя олишиом 
__ торопиться — 
> Не торопитесь! — _ 
Я тороплюсь; я не TO- 
роплюбь — 


ТОРЧАТЬ = 
Где вы торчали до сих пор? 


Что тъ всегда торчишь до- 
ма2— 
Ключ торчит. вудверях — 


ТОТ, ТА, ТО — 


Тот и другой — а 
Этот и тот — 

То з другое — 

Әто не то — 

Ни тот, ни другой — 

Те инь большу нравзася — 
Как один, так и другой— 
ТОТ ЖЕ САМЫЙ — 


> Вотзке час — 


Это тото же качества 

(тото же цвета)? — 

Я но могу того кө самого 
скизать 0 нем — 

Это нак раз то же самое — 

ТОТЧАС — 

Тотчас после еды — 

Он тотчас же ушел — 

ТОЧНА — 

Точка орения — 

© лочки зрения — 


терчать = точка 


Haben Sie еѕ 50 eilig? wo 
geht és denn hin? 

Wohin so eilig? 

Es hat keine Eile: 

Das will nicht üborcilt 
sein. 

Immer langsam voran! 
Ich eile; ich eile nicht. 


Stecken, ich steckte, ich 
habe gesteckt, 

Wo haben Sie- Ыз jetzt 
gesteckt? 

Was steckst đu denn immer 
zu Hause? 

Der Schlüssel steckt (in 
der Tür) im Schloss. 
Jener, jene, jenes; derjenige, 
diejenige, dasjenige. 
Der oine und der andere. 

Dieser und jener. 

Das. eine, wie das andere 

Das ist ез nicht, 

Keiner vom beiden. 

Die geľfalluvn mir besser. 

Der eine, so wieder andere. 

Derselbe, die—,das—. 

Zu derselben Stunde: 

Ist das dieselbe Qualität 
(dieselbe Farbe)? 

аввее kann ich von ihm 


nicht sagen. 
Das ist genau dasselbe. 
Gleich; sogleich; sofort, 


Gleich nach dem Essen. 
Er ist sogleich weggegangen, 
Der Punkt, — es;— 6. 
Der Gesichtspunkt, —es, —е. 
yom Standpunkte aus, 
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IA какой точко зрения 
вы стоите? 

Я стою на той точке ape- 
ния, что. 

С вашей то 
правы — 


точность — 


орспия ры 


точный — - 

Это ват точный адрес? — 

В точности; точь в точь 

Пожалуйста, будьте точ- 
нее — 

ТОЧНО ТАН! — 

Вот так хорото|— 

Точь в точь — 

ТРАВА — 


ТРАНТОР — 


Вы, как городской зки-` 


тель, наверное, и трак- 
тора не видали? — 

Ну, что вы Проезжая в ва- 
топе по железной yo- 
роге, я видел направо и 
налево па наших по- 
лях сколько угодно 
тракторов — 

Это-то да, по видеть —9того 
мале; знаете ли вы что 
может делать трактор, 
какие существуют трак- 
торы и какое значение 
оци имеют в сельском 
хозяйстве? — 


Я знаю только, что TPAR- 
хор — эх нечто в роде 


Wie ist Ihre Meinung? 


Ich stehe aut dom Stand- _ 


punkte, 4255... 
Von Ihrom  Standpunkto 
aus haben Sie recht. . 


Die Pünktlichkeit, —,— en; 
die Genauigkeit, —,— еп. 

Genau. 

Tst das Ihre genaue Adresse? 

Ganz genau, 

Bitte, erklären Sie -sich 
deutlicher. Р 

Zu Befehl! 

Recht во! 

Ganz genau. 

Das Gras, — е8, +s ет. 


Der Tradktor,s,—en—=; dor 
Зе еррег.—5,—. 

Sie, als Stadter, haben si 
cherlich nochnie einen 
Schlepper gesehen? 

Oh,» doch} Auf meinen 
зеп шна ben habe 
ich aus dem Wagen rechts 


und links- auf unseren _ 


Feldérn Schlepper in bò- 
liebiger Anzahl gesehen. 

Das mag sehon sein, aber 
das Sehen allen ist lange 
nicht alles; wissen Sie, 
was ein Schlepper leisten 
kann, was für Sehlepper es 
gibt und welche Bedeu- 
tung sie für die Тапа- 
wirtschaft haben? 

Ich woiss nur, dass віп 
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автомобиля, который 
приводит в движение все 
` сельско хозяйствепные MA- 
шины. Слыхал я так- 
шо о трапторпих ле- 
мешевых  плугах, JM- 
сковых плугах и даже 
об элёктрических плу- 
гах — 


Ны pagon когда пиб 
гусеничный трактор? — 


Гусеничный трактор? пет, 

_ я видел только койес- 
ные. А что это ва трак- 
тори чем он отличается 
от колсеного? — 


Гусеничный трактор отли- 
чаетел тем, что он пе- 
редвлгастоя на Tyce- 
пицах — 

А что это за гусенпцы?— 


Гусеница — это широкал, 
еомктутая _ шарнирпая 
лента, которая обхва- 
тыраст сразу поредисо 
и ‘заднее колеса трак- 
тора; во время езды вра- 
‘щающиеся колеса Ka- 
тятся по этой лепте — 


Это замечательное устрой- 
ство! А їз чего делаются 


T + 
Schlepper еше Art von 
Kraftwagen ist, mit dem 
sämtliché Landmaschi- 
nen in Bewegung ge- 
362% werdon. Ich habo 
ferner von -Pflugscha- 
ren wnd Scheiben- 
рїїйдөп 826016, die von 
Schleppern ogen Wer- 
din und sogar auch (von) 
cletkrischen Ptlügen. 
Habon Sic jemals cincn 
Raupenschlepper gesehn? 


Raupenschleppèr? nein; die 
Schlepper,dis ich g'seken 
habe, hatten alle Räder. 
Was ist denn das für 
cin Schlepper und wo 
durch unterscheidet er 
sich von einem Rad- 
schlepper? 

Der Raupenschlepper zeich- 
186 sich dadurch aus, 
dass er sich auf Raupen 
fortbewegt. 

Und was sind das für Rau- 
~ pen? 


Die Raupe ist ein breites, 
in sich geschlossenes ge- 
lenkiges Band, welches 
пазлов баз Vorder — 
und das Hinterrad des 
Schleppers umspannt; bei 
der Fahrt bewegen sich 
die rotierenden Räder auf 
diesem de. 

Das ist eine wundervol- 
lo Einrichtung! Und wo- 


трактор 


`эти гусеницы? — 


Из железа и стали — 
Трактор, вероятно, очень 
тяжелая машина? — 


Да, еслик нему приде- 
дать обыкповепиые KO- 
леса, то он погрузится 
глубоко в землю и ему 
трудно будет двигаться; 
чтобы этого не было, 
колеса трактора gesa- 
ютея очень широкими, 
а к ободам прикрепляют 
ряд поперечных уголь- 
ников — 


Ах, да, я понимаю; е Ta- 
кими колесами трактор 
не слишком погружает- 
ся в землю и не очень ев 
унпотняет, что важно, 
конечпо, для растений— 


Совершено верно; еще 
меньше упготняют зем: 
лю гусеничные тракто- 
ры, которые легко про- 
ходят даже по мягко 
и. скользкой — почве; 
гусеничный трактор мо- 
жет перебиратьея через 
ямы и канавы, влезать 
даже на крутые холмы; 
колесный трактор этого 
еделать пе может — 
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raus werden diese Raupen 
gemacht? 

Aus Eisen und Stahl. 

Der Schlepper ist -whl 
eins sehr schwere Ma- 
schine? i 

Jawohl, wennman Ша. an 
gewöhnliche Räder set- 
zen -wollte, würde er 
tief in den Boden versin- 
ken und sich nur schwer 
fortbewegeu können; dis- 
sem Wird dadurch vor- 
и Бепоф, dass die Räder 
sehr breite R ifen erhal- 
tcn, die mit шт В ihe 
querli: gender Міг: К 
ke besitzt werden. 


Ach ja, ich begreife; mit 
solehen БВййстп wählt 
sich der Sehlepper nicht 
in die Erde ein und ver- 
dichtet sie nicht über- 

ig, was für die Qe- 

hse natürlich von 
grosser B-d-utung 15%. 

Sehr richtig; noch weniger 
wird der Bəden уоп 
Rəupenschleppern festge- 
drückt, die mit Leichtig- 
keit sogar über weiches 
uud sohläpħig s Œ Iñude 
fahren; dor Raupenseh- 
lepper geht üb-r Gruben 
und Gräben hinweg und 
klettert sogar steile Hü- 
gel hinauf; des kann der 
Radschlepper nicht leis- 
tsa, a 
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Скажите, а какие тракто- 
ры у нас более всего 
‘распространены? — 


«Фордзон» в 20 лошади- 
ных сил, «Интернацио- 


пал» в 30 лошадипых 
сил, а из гусеничных. 
тракторов «Натерпил- 
лар» в 60 лошадипых 
сил — 


Следовательно, такой трак- 
тор ваменяєт в работе 
60 лошадей? — 


— Это не так; трактор в 60 
лошадиных сил делает 
гораздо ‘больше, чем 
60 лошадей; самое глав- 
ков, он даот увеличение 
скорости всех работ — 


Да, это верно. А на каком 
топливе работаст дви- 
татель трактора? — 


На пофти, коросино и bon- 
зине — 


` Да, но бензин всетаки ca- 


мое дорогое топливо, 
а нефть самое дешевое — 


Это. верно. Бензиновые и 
кероеиповме тракторы 
производятся уже pas- 
оно; нефтяные появи- 
“duce лишь в последнее 
время; работа нефтя= 
ного трактора _00хо- 


трактор. 


Nun sagen Bie, bitte, wel- 
cho Xehlepper sind bei 
uns am meisten- yver- 
broitet? 


рег zwanzig Р. 5.-—віагке 


«Fordson», "аёт dreissig Р. 
5. starke International» 
ard unter den Raupen- 
зеШеррега der sechzig Р, 
S.—starke «Caterpillar». 


Мп ersetzt ein solcher 
Schlepper sechzig- Ріег- 
de? 


Das ist nicht ganz so 
(trifft nicht zu); ein 
60 PS Schlepper leis- 
tet bei weitem терг, als 
60 Pferde. Vor allem 
{führt er sämtliche Arbei- 
ten wesentlich schneller 
aus. 

Das ist gewiss richtig. Und 
mit welchem Brennstoff 
wirāder Motor des Schlep- 
pers betrieben? 

Mit Rohöl, Petroleum und 
Benzin. 

Benzin ist aber wohl das 
teuerste und Rohöl дав 
wohlfeilste Betriebsmit- 
tel, = 

Das ist ја wahr. Schlep- 
per mit Benzin — ива 
Роіто1ешотобогеп. wer- 
den schon lange gebaut: 
Rohölschlepper sind da- 
весов erst in letztere 
Zit auigekommer; der 


трактор 
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дитея в несколько раз 
дешевле бензинового — 


Несколько я помню, в uep- 
вое время трактор пред- 
назначалея только для 
пахоты? — 

Да, это самая тяжелая из 
всех сельеко-хозяйетвен- 
ных работ; лошадь мо- 
жет воцахаль зш день 
15 тектара, а трактор 
от 6 до 8— 


Разница огромная! — 


Трактор м земиедельче- 
2 ские орудия уеовершен- 
ствованы настолько, что 
с помощью трактора мо- 
гут быть произведены 
все те работы, кото- 
рые выполняет лошадь; 
тракгор не только па- 
шет, но и боронит, ко- 
сит сено, убирает хлеб, 
молотит, веет, сорти- 
рует, мелет. Для этого 
надо только сочетать 
его © соответствующей 
машиной или орудием, 


Трактор дает возможность 
применять в сельском 
хозяйстве большие и 
слозкные машины, Если 
нужно перевезти ка- 


Rohölschlepper ist im Ве: 
trieb um ein Mehrfaches 
billiger als -die mit Веп- 
zinarbeitenden Schlepper. 

Soweit ich mich erinnere, 
sollte in der ersten Zeit 
der Schlepper nur zum 
Pilügen елеп? 

Ја, das Pflügen ist die weit- 
aus schwerste unter den 
Landarbeiten; ein Pferd 
ist паба im Laufe 
eines Tages einen halben 
Hektar aufzuackern, ein 
Schlepper dagegen sechs 
bis acht. 

Das istein gewaltigerUnter- 
schied! 

Schlepper иші бше 
sind derartig vervole- 
komm net worden, dass 
alle Arbeiten, die ein 
Pièrd © verrichtet, mit 
Hilfe des Traktors ausge- 
führt werden können; der 
Schlepper ptlügt nicht 
allein, er eggt апеһ, er 
mäht Heu, Вели das 
Getreide ein, drisckt und 
worielt, sortiert wnd 
mahlt es. Daza -hat mati 
den Traktor nur mit denr 
entsprechenden Maschi 
nen oder Geräten zu kup 
реш. = 

Der Schlepper hat es mög- 
lich gemacht, in дег 
Landwirtschaft grosse 
und komplizierte Ma? 
schinen zu verwenden. 
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кие-нибудь тяжести, к 
пему -прицепляют одну 
или несколько повозек, 
что даег вовмоможность 
шеревозить сено, хлеб, 
дрова, камни и проч. 


Ивумительное — изобретс- 
низ! Следовательно, что- 
бы сделать работу трак- 
тора экономичной, надо 
полностью загрузить его 
рабочее время, чтобы он 
пе стоял без дела? — 

Да, конечно, поэтому трак- 
тор выгодно примапять 
только в больших хозяй- 
ствах — совхозах и кол- 
хозах — 


Мы построили тракториме 
заводы — гитанты, чтобы 
E копцу пятилетки HOT- 
ностью механизпровать 
наше сельское хозяй- 
етво — 


Рабочий класе взялся за 
это дело и успешно вы- 
полняет его — 


ТРАМВАЙ — 


Как же мы туда поедем, 
трамваем или на под- 
земной; железной до- 
рогой? — 

Е меня это бегразлич: 


трамвай 


Für den Transport von 


Lasten: werden -dem 
Schlepper ein oder meh- 
rere Wagen angehakt, auf 
Чецен Tieu, беше, 
Brennholz, Steine und 
anderes befördert werden 
können. 

Eine wunderbare 
dung! Wenn ті der 
Traktor wirtschaftlich 
arbeiten sull, wird seine 
Arbcitszeit voll belastet 
werden müssen, damit 
er nicht untätig dasteht. 

Gewiss, darum kann der 
Schlepper mit Vorteil nur 
in umfangreichen, land- 
wirischaftlichen Belrie- 
ben, in Sowjet— und 
Kollektivwirtschaften Ver- 

wendung finden. 

д haben гісвелћа [бе 
Traktorenfabriken еггіећ- 
tot, um gegen Ende 
des Fünfjahrplans unse- 
re Landwirtsehaft voll- 
ständig zu - mechani- 
sieren. | 

Die Arbeiterklasse hat dic- 
sə Aufgabe in ihre Hände 
gònommen und führt sie 
erfolgreich durch. 

Die Strassenbahn, — 
die Elektrische, — 


hin, mit der Ek 
schen oder mit der Unter- 
grundbahn? 

Mir ist es einerlel; aber 161] 


Erfin- , 


трамвай. , 
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но; но я думаю, удобнее 
п трамвае; это будет для 
вас интереснее, вы 
дете иметь возможпость 
осмотреть город — 


Тогда поедем в трамвае; 
итак, в каком мы HOC- 
дем? какой трамвай идет 


туда? — 


Любой, пдущий ы этом на- 
правлении; трамвай под- 
ходит; это как раз наш 
трамвай — 

Подождите до полной 
остановки — 

Входите скорей ванимай- 
те меето — 


Как просхать в трамвае к 
Зоологическому саду? — 


Идет этот трамвай в..2— 
Как туда доехать? — 


В каком трамвае должен я 
поехать в Н?— 

В каком направлении? где 
я должен сесть? — 


Могу ли я в этом трамвае 
доехать до Н? — 

Да, копотшо -— @ 

Bea пересадки? — 

Да, прямо — N 

Часто ли проходят трам- 
ван? — 

Каждые & минут — 


glaube, dass es mit der 
Мен вере bequemer 
wäre; das wird für Sie in- 
teressanter sein, Sie wer- 
den sich dic Stadt anse- 
hen können. 

Dann fahren wir mit der 
Strassenbahn; also mit 
welcher fahren wir? wel- 
cher Wagen geht dort- 
hin? 

Alle, die in dieser Richtung 
gehen; da kommt die 
Elektrische; das ist ge- 
rade der Wagen, den wir 
braucheny 

Warten Sie, 
geu hält. 

Swigen Вю зови vin 
und nehmen Sie einen 
Platz ein. 

Wie fährt man mit dem 
Tram zum Zoologischon 
Garten? 

Geht dieser Wagen паећ..? 

Wis komme ich dahin? 


bis der Wa- 


Mit welcher Nummer muss 
ich nach N fahren? 

In welcher Richtung? wo 
muss ich einsteigen? 
Komme ich in diesem Wa- 

gen nach N? 


Ja, gewiss. 

Ohne umzusteigen? 

vohl, direkt. 

Wie oft kommt dio Elek- 
trische vorbei? 

Alle Ним Minuton. 
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С какого ло какого часа 
здесь ходит трамваи? — 
-C бчас. утра. до часу H0- 
чи — 
Кондуктор, 
—я должен 


скажите, где 
сходать — 


Tie вам нужно сойти? — 
В таком случае вы сой- 
дите на остановке Н?— 
Вот здесь вам сходить — 


-Не поладите под трамвай — 
С ТРАТИТЬ —, 


> Куда ты истратил деньги, 
которые ты педавно по- 
учиг? — 
Я не все потратил; у меня 
еще немного осталось; 
большую часть я израб- 
ходова нь зкизнь — 
заплатил ва квартиру, 
за отирку белья, трам- 
`вайные расходы; вот и 
деньги ушли; в этом 
месяце: я действительно 
истратил больше, чем в 
предыдущем — 


Яне хочу тратить време- 
м. 

ТРЕБОВАТЬ — 

Что ты требуешьот меня? -— 


Сколько вы требуете (спра 
ниваете): 88 это? — 


ів lange verkehren hier die 


Stragsenbahrien? 

Von fünf Uhr Morgens bis 
cin Uhr Nachts. 

Sechaflner; sageu Sie mir, 
bitte, wo ich aussteigen 
muss. 

Wo müssen Sie aussteigen? 

Dann steigen Sie an- -der 
Haltestelle N aus. 

Hier müssen Sio ausstei- 
gen. 

Kommen Sie nicht unter 
б die - Elektrische. 

Ausgehen, ich gab aus, 
ich habe ausgegeben. 

Wohin hast du dein- Geld 
ausgegeben, des du vor 
kurzem bekommen hast? 

Ich habe nicht alles беја 
ausgegeben; etwas- da- 
уоп ist noch geblieben; 
das meiste habe ich 
für. meinen — Lebens- 
unterhalt — für Miete 
nnd Wäsche ausgegeben, 
habe die Trammausga- 
ben bezahlt; да ist 
nun- das Geld alle; їп 
diesem Monat habe ich 
allerdings mehr als im 
vorigen Monat ausge- 
geben. 

Теһ will mir nicht die 
Zeit Яоршеп. 


-Verlangen, ich verlangte $ 


ich habe verlangt. 
Was verlangst du von mir? 
Was verlangen Bie dafūr? 


ем вы обоёновываете эт 
_ требовапио? — = 
e не должны этого Tpe- | 
бовать — 
1 = от вас цб тро 


_ ТРЕБОВАНИЕ = 


Баки ваши условия? — 


Ваши. требозалия нооспо- - 
зательны =— 
Я не сог. лакен с вашими = 
{шо nicht 


-Я пе с в никаких lch habe 2а \ 
z оом = fürdern. 

~ В. 

_ Der dritte, Т 


r о 
ы оин ы we 
= сы 


a Rühren Sie т 
Это его очень тронуло — Das hat ihn в 
Поезд тронулся — — Der Zug setzte 


248 трудиться — Трудный 


Без труда — 

С трудом; е 

трудом — 

Стоит ли это труда? — 

По стоит труда — 

Это стоило больших тру- 
дов — 

Большое вам спасибо за 
ваши труды — 

Это требует больших тру- 

6 дов — 

то напрасный труд — 

ТРУДИТЬСЯ — ЕП 


большим 


Не трудитесь (не бебпо- 

- койтесь), я сам это сде- 
лаю — 

Я нохозувас утруждать— 


Кто пе трудится, тот да не 


ест — 

ТРУДНЫЙ — 

Ведь это не трудно (это 
не трудио) 

Это ше требует большого 
искуеетва — 

Для меня ничего не труд- 
но (это для меня не 
трудно) — 

Это должно быть трудно; 
это смотря как — 

Ото трудно — 

Мне очень трудно... — 

С этим делом я пе справ- 
тобь — 


Это гораздо труднее, чем 
вы думаете — 
Этому трудио поверыть — 


Ohne Mühe. 

Mit Mühe шаа Not. " 
Ist es Чет Mühe wert? 
Es 156 nicht der Mühe wert. 


Eshat viel Mühe gekostet. 


Beston Dank für Thro Маһә: 
Es erfordert viel Mühe, 


Das ist tür die Katze. 

Sich bemühen, ich bemühte 
mich, ich habe mich be- 
müht; arb 

Bemühen Sie sich nicht, 
ich mache баз selbst. 


J möchte Bie nicht be~ 


lü 

Wor nichtarbeitet, dergo П 
auch nicht essen. 

Schwer. 

Das ist ја nicht schwer (єз 
ist nicht schwer). 

Dazu gehört keino Kunst. 


Es ist mir nichts zu.schwer 
(das ist mir cin Leichtes). 


Das muss sehwer sein; ев 
kommt darauf an. 

Das ist schwer. 

Es macht mir viel Mühe... 


Das bekomme ich nicht, 


fertig;-damit werde ich 
nicht fertig. 

Раз ist viel schwerer, als 
Sie meinen. 

Das ist unglaublich, 


э 


трудовой 


Это было довольно труд- 


но — 

Здесь пет ничего. труд- 
ното — 

Волпос, начало трудпо 


(лиха беда пачало) — 
Это трудно? о нет, это сов- 
сем легко — “ 


ТРУДОВОЙ — 
Трудовой элемент — 
ТРУДЯЩИЙСЯ — 
ТРУС — 


Однако, вы большой трус! 
Вы боитесь всякого пу- 
стяка — 

Все считают вае храбрым, 
а вы оказались тру- 
сом — 

Я, как вам известно, не 
трус, но`так все-таки 
испугался, что давай бе- 
жать — 


— 


Он говорит, что-мы тру- 
сливы? — 


Ну, так покажем же ему, 


что мы храбры — 
ТУДА — o 
Туда и оттуда — 
Туда и сюда (взад и pro- 
ред) — 
Вы туда или сюда? 


Туда и обратно — 

Туда и сюда — 

Не покажете ли вы мне TY- 
Да дорогу? — 


"туда 749 


Das war recht schwer. 
Das ist nicht schwer. 
Aller Anfang ist schwer. 


Ist das schwer? O пеїп, 
das ist gar nicht schwer, 


Werk... 

Die Werktätigen. > 

Der Werktätige,- п, n; 

Der Feigling, —,— 6; der 
Hasenfuss, — 08,226. 

Sind Sie арегот Feigling! 
Sie fürchten sich vor 
jeder Kleinigkeit. 

Alle halten Sie für tapfer, 
Sie haben sich aber als 
Feigling erwiesen, 

Ich bin, wie Sie мізвеп, 
kein Hasenfuss, doch 
ersehrak ich so,-dags ich 
davonlief so schnell, als 
die Beine mich tragen 
konnten. 

Er sagt, wir seien feige? 


Wollen wir ihm denn zei- 
gen, dass wir tapfer sind. 

Dahin; dorthin. 

Ein und aus. 

Auf und ab, 

Gehen Sie dorthin oder 
hierher? 

Hin und zurück (retour). 

Hin und Вет. 

Wóllen Sie mir den Weg 
dorthin zeigen? = 
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Может быть, вы тозе туда 
придете?— 

Сходите туда — 

я отнюдь не имею охоты 
к этому; я туда не пой+ 
ду — 

Лучшо было бы, если бы 
вы сами туда пошли — 

Ни туда, ни сюда(ни е 
моста) — 

ТУТ — 

Не тут-то было — 


Вы тут? я здось — 
Тут все? — 
Нет, тут еще не все — 


Сюда полагается еще вот 
зто приложение — 

Это тут очень кстати — 

Тут вы ошибаетесь — 

Тут что-то  неладно (по 
тақ) — 

Я тут пе вижу пичего дур- 
ного — 

Я вижу, в чем тут. доло — 


Я опять скоро тут буду — 


Я тут не причем — 

Я тут пичого пе могу по- 
делать — 

Вы тут часто бываете? — 

Что тут особенного (уди- 
вигельного)? — 

Тут нет пичего особенного 
(удивительного) — 


ТУЧА — 
ты — 


Viclleicht kommen Sie апеһ 


hin? 

Gehen Sie hin. 

Ich habe durchaus keine 
Lust dazu; ich werde 

nieht hingehen: 

Es wäre - bosser, wenn Sie 
selbst hingehen würden. 

Weder rückwärts, noch vor- 
wärts, 

Hier; da. 

Esgelang nicht; dabei kam 
nichts heraus. 

Bind Sie hier? ich bin hicr. 

15$ das alles? 

Nein, das ist noch nicht 
alles. 

Dahin kommt (gehört) noch 
diese Beilage. z 

Das ist hier sehr am Ort. 

Da irren Sie sich. 4 

Das geht hier пісі mit 
rechten Dingen zu. 

Ich sehe hier nichts schlech- 
tes. 

Ich merke schon, wo der 
Hund begraben liegt. 
Ich werde gleich wieder да 

sein. 


-Ich kann nichts dafür. 


Hier kann ich nichts ma- 
chen 

Kommen Sie oft hierher? 

Was wundert es Sie? 


Das ist ja nichts besonde- 
тез. 


Die Gewitterwolke, —,— t. 
Ри, 


Это ты? да, это я — 

‚ Что с тобой случилось? = 

Что с тобой? Ты чем то 
озабочеп — 

Да, мно туго пришлхосг — 


До сих пор мне везло, а 
‚ теперь не повезло — 


Чуо © тобой будет? — 

Что будет, то будет — 

Это было бы лучшо для 
тебя — Б 

СЯ о тебе часто думаю — 

За кого ты меня прити- 
маешь? — 


ТЫСЯЧА — - 
Две, три; четыре THOM- 


чи — 
~ ТЮРЬМА — > 
’бидеть в тюрьме — 
ТЯЖЕЛЫЙ (см. 
ный) — 


труд- 
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Віз du ез? ја, ich bin es. 

Was ist dir passiert? = 

Was fehlb dir? Du siehst 
so sorgenvoll айз, 

Ja.cs ist mir schlimm organ- 
gen. Е 

5156 mir bisher gut ergan- 
gen, und jetzt habe ich 
Pech gehabt. _ 

Wie wird оз dir ergehen? 

Wiees kommt, sò kommtes. 

Das уйхс für dich besser. 


Ich denke oft an dich, 

Für wen hältst dw. mich 
(wen glaubst du denn vor 
dir 25 haben}? 

Tausend. з 

Zwei, drei, vicr Tousend. 


Das Gefängnis, — ses, — se. 
Gefangen sitzen; brummen. 
Sehwer. 


Bei mir (dìr, d 
ihnen). x 
- Ich war БЫ шей 


bei mir geler: 
Те һар 
Haben Sie das? 
das піс] 


baben sie nit 


© в этом, вели 
пя вас так важно — 


бедительно сказано— 


дАТЬСЯ — — 


= личиое үбеиде- 


00: личное убепдо- 


һе 
Ich bin davon über 
810 


рів" си = 
Ich bin zu дог. Аз 
kommen, das: 
180 das Ihre 
Tatera 
Раз ist meine ре 


- tort, kh a forige: 


 yervahren 
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Убирать (украшать) — 
> ` (отбирать) — 
„ (mom) — 
Мы уберем зал плакатами 
и лозунгами — 


Нока я приду, уберите 
мою комнату — 


Вы уже убрали? Уберите 
это — 

Уберите ото и принесите 
мне еще одно полотен- 
це — 

Уберите оти вещи в комод. 


Убрали ли вы хлеб е по- 
ая? — 


УБИРАЙТЕСЬ! — 
УБОРНАЯ 


Где здесь уборная? — 
Нет ли здесь по близости 


уборной? — 
Здовь прямо напротив, в 
том углу, послодшяя 


дверь; вы увидите там 
надпись «АБН — 


УБОРЩИЦА — 
Где 


здесь уборщица? — 


убирать — уборщица 
Schmückën, ich schmückte, 


ich habe geschmückt. 

Wognehmon, ich nahm weg, 
ich habe weggenommen, 

Fortschatfen, ich schaffte 
fort, ich habe fortge- 
schafft, 

Wir werden den Saal mit 
Plakaten und Losungen 
schmücken, z 

Bis ich wieder da Ып, 
räumen 80, bitte, mein 
Zimmer auf. 

Haben Sie schon aufgerä- 
umt? Räumen Sie das auf. 

Nohmen Sie dieses und 
bringen Sie mir, bitta, 
noch ein Handtuch. 

Legon Sie diese Sachen in 
die Kommode. 

Haben Sie schon das Ge- 
treide eingeerntet (ein- 
geheimst)? 

Machen Sie, dass Sie fort- 
kommen! 

Dor Abtritt, —os, —o; das 
Toilettenzimmer, — 8,—, 


Wo ‘ist hier der АБЫ 
Ist hier in der Nähe kein 
Abtritt? 


Hier gerade gegenüber in . 


јопот Ecke, die letzte” 
Tür; Sie werden dort 
die Aufschrift <Abtrittə 
sehen. 
Das Stubenmädchen, —з, 


Wo ist hier däs Stubenmäd: 
chon? 7 


\ 


w | 


убытон — уведомление 


Пришлите, пожалуйста, 
уборщицу — 

Уборщица вышла, она cet- 
час придет — 


УБЫТОК — 


Выне остаетесь в убытке?— 
УВАЖАТЬ — 


Уважаемый товарищ — 

Уважающий вас (в пись- 
ме) — 

УВАЖЕНИЕ — 

Он пользуется всеобщим 
уважением — 


\ 
‚ УВАЖИТЕЛЬНЫЙ — 
To= уважительной (неува- 
жительной) причине — 


Это неуважительная при- 


` чина — 
УВЕДОМЛЯТЬ , 


Вас уведомили о сегодняш- 
нем собрании? — 


Мой. приятель уведомил 
меня о своем прибытии — 

Меня об этом ye уведо- 
мили — 


УВЕДОМЛЕНИЕ — 
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Lassen Sie, bitte, даз Stu- 
benmädchen kommen. 
Das Stubonmädehen ist aus- 
gegangen, sie wird Eich 

kommen. 

Der Verlust, —ез, —е; дег 
Schaden тн =; der 
Nachteil, —е. 

Würden Sie nihii im Nach- 
teil bleiben? 

Achten, ich achtete, ich 
habo goàchtot, 

Geehrter Genossel _ 

Hochachtungsvoll, _ 


Die Achtung,—. 
Er geniesst allgemeine Ach- 
tung. 


Beachtenswert, 

Eines ігі сеп Grundes 
wegen (keines trifftigen 
Grundes wegen). 

Dasist kein trifftiger 
Grund. 

Meldon, ich meldete, ich 
habe gemeldet; benach- 
richtigen, ich benach- 
richtigte, ich habe þe- 
nachrichtigt. 

Sind Sie über die heutige 
Versámmlung in Kennt- 
nis gosotat? 

Mein Freund meldete mir 
seine Ankuft. 

Man hat mich davon schon 
benachrichtigt. 

Das Avis, —es, —е; die 
Benachrichtung, —, =en 3 
die Moldung, , 08. 


величивать 


УВЕЛИЧИВАТЬ— 


`УВЕЛИЧИВАТЬСЯ (n об 
еме или пространстве) — 


2 


Увеличиваться  (количе- 


ственно) — 


„Продукция завода увели- 

` чиваетея — 

Это - увеличит 
(усилит) — 


УВЕРЕННОСТЬ — 


наказание 


В полной увореппоети 
С уверенностью я утвер- 


эндаю, что..— 
УВЕРЕННЫМ БЫТЬ — 


Будьте уверены, что... — 
Уверены ли вы в әтом?— 
ЕЙ 

Да, я увёрен (не уверен). 
в отом — 

fE вполне уверен — 

Я уверен, что... = 
ВЕРЯТЬ — 

X х є 


Уверяю рае 


уверя 


Vergrössern, ich үегогӧзвег= 
te, ich habe vergrössert; 
erweitern, ich erweiterte, 
ich habe erweitert. 

Sieh vergrössern, ich ver- 
grösserte mich, ich habe 
mich vergrössert; zuneh- 
men, 


ich nahm эп, ich 
habe zugenommen, 

Sith vermehren, ich ver- 
mehrte mich, ich hake 
mieh vermehrt. 

Die Produktion des Werkes 
nimmt zu, 

Das wird die Strafe ver- 
schärfen. 

Die Gewissheit 
die Sicherheit, 

In fester Uoherzengung; si- 
cher, 

Ich behaupte mit voller £ 
cherheit, dass. 

cher sein, ich war sicber; 
ich þim sicher gewesen; 
überzeugt sein, ich war 
üborzengt, ich bin übor 
zeugt gewesen, 

Sejen Sie versichert faber- 
zeugt), dass.. 

Sind- Síe dessen auch ge- 
№1852 _ 

Jawohl, 
(nicht) 
Ich bin 
wiss, 
Ich bin gewiss, 


ch þin dessen 
gowies. 
vollkommen ge- 


dass.. 
Versichern, ich versicherte, 
a ich habe versichert. 
Teh versichere Sie, 


p- 


увидеть 


Уверяю пае, что вы оши- 

— баетеєь — 

Кого-вы хотите уверить 
D отом? — 


УВИДЕТЬ (см. видеть) — 


Увидим | — 
Что мы там увидим? —- 


Уюшшу ли я вас еще до 
вашего отъезда? 00е- 
-щать этого я. вам не 
могу — 

Это мы увидим — 


УВИДЕТЬСЯ (встретить 
ел) — 

Если ты с ним увидишьея, 
передай ему привст от 
мепя — 

Итак, мы увидимея с вами 
завтра? так мы вас 
ждем — 

Когда эне мы увидиыс 
ну, хотя бы завтра; вам 

| это удобно? да, копеч- 
BO 


УВЛЕНАТЬСЯ — 


Вы, кажется; увлекаетесь 
радио? — 


Ол постоянно чем-нибудь 


увлекаетен — 


Ich versichere Sie, dass 516 
sich irren. 

Wem wollen Sie das- weiss 
machen? 

Sehen, ich sah, ich habe 
gesehen, _ 

Wollen wir sehen! 

Was ist dort zu 
was werden wir 
sehen? 

Sche ich Sic noch vor Ihrer 
Abreise? Das kann- ich 
Ihnen nicht versprechen. 


sehen? 
dort 


Das werden wir noch зовет. 
Begegnen, ich begegnete, 
ich bin bogognct. 

Fals du ihm ресеспеѕе, 
übergib ihm einen Gruss 
von шїї. 

Also morgen sehen wir uns? 
dann erwarten wir -Sie 
also. 

Wann treffen wir uns denn‘ 
wie wäre es mit morgen? 
wäre es für Sie bequem? 
ја, natürlich. 


Sich hinreissen lassen, ich 
liess mich hinreissen, ich 
habe mich hinreissen las- 
sęn. ч 

Sie scheinen ein @товвег 
Rundfunk. — Liebhaber 
zu sein e scheinen 
sich lebhaft für den Rund- 
{unk zu interessieren)? 

Er hat immer ugend eine 
Liphhaberei, 

i 
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„Я увлекаюсь спортом — 

УВОЛЬНЯТЬ — 

Он уволен по болезни — 

Увольте 
этото — 


Увольте мепя от этих раз- 
товоров — 


меня от всего 


Я уволен в отпуек — 


УГАДЫВАТЬ — 


Угадайте! — 
Я теряюсь в догадках — 


Вы этого никак не уга- 
даете; трудно отгадать— 


Я догадыйаюсь о вашем 
вамерении — 

Вы (ие) угадали — 

Он угадал — 

УГОВАРИВАТЬ — 


Не пытайтесь уговаривать 
меня, я туда не пойду — 


Я утоворил его сделать 
это — 


УГОВОРИТЬСЯ — 


Давайте уговоримся, где 
вам завтра встретить- 
я — 


увольнять — 


уговориться 


Ich interessiere mich für 
Sport. 

Entlassen, ich entlièss, ich 
habe entlassen. 

Er ist kranheitshalber ent- 
lassen. 

Verschonen Sie mich da- 
mit. 

Verschonen Sie mich mit 
diesen Redeñsarten (Ge- 
sprächen). 

Ich bin beurlaubt wórden. 

Erraten, ich erriet, ich habe 
erraten. 

Raten Sie mall 


Лев weiss schon gar nicht, 


was ich denken soll. 

Sie werden es auf keinen 
Fall erraten; es ist sehwer 
zu erraten, 


Ich merke Ihre Absicht. 


Sie haben es (nicht) erraten. 

Er hat recht geraten. 

Ucberroden, ich überredo te 
ich habe überredet. 

Suchen Sie nicht mich zu 
überreden, dorthin gehe 
ich nicht, 

Ich -habe ihn überredet, 
dieses zu tun, 


Sich verabreden, ich verab- 
redete mich, ich habe 
mich vérabredet, 


Wollen wir uns verabreden, 
wo wir uns morgen tref- 
fen, 


угодный — уголь 


Вы уже уговорилиеь? — 


Да, мы с ним (договори- 
лись) уговорилиеь итти 
туда вместе — 

Мы уговорилиеь ветре- 
титьея — 

УГОДНЫЙ — 

Угодно ли вам? — 

Вам что угодно (ато угод- 
но)? — 

Все, что вам угодно — 

Еели вам угодно — 

Как (вам) угодно — 


Можете заплатить, когда 
вам угодно — ғ 


Сколько `угодно — 
Сколько тебе угодпо — 
УГОЖДАТЬ — 


‚ Ему никак не угодишь 


Он так угодил мне при 
этом своею помощью — 
Веем пе угодишь — 


Угол — 


В каком-то углу — 

На углу улицы — 

Это на том углу? — 

Угловой дом — 

Оетрый, тупой, прямой 
угол — 


УГОЛЬ — 
Каменный уголь — 
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Haben Sie sich schon verab- ` 
redet? 

Ja, ich habe mich schon 
mitihm verabredet, dort- 
hin zusammen zu gehen. 

Wir ‘haben uns verabredet 
uns zu treffen. 

Сейв. 

Jst es Ihnen gefällig? 

Was ist Ihnen gefällig? 


Alles, was Ihnen beliebt. 

Wenn Sie (es) wünsehen. 

Ganz nach Ihrom Wunsch; 
nach Belieben. 

Sie können bezahlen ,wann 
es Ihnen passt (wann es 
Ihnen вен ist). 

Soviel Şie wollen. 

Soviel du willst. 

Gefällig sein; recht machen, 
ich machte recht, ich 
habe recht gemacht. 

Man kann es ihm auf keine 
Weise recht machen, 


Er war so gefällig, mir 
dabei zu helfen. 

Man kann ез allen ше 
recht machen, 

Die Ecke, —, —п; der 
Winkel, —s, —. 


Та irgend einem Winkel. 

An der Strassenecke. 

Ist es an jener Ecke? 

Das Eckhaus, —es, "ег. 

Ein’ spitzer, stumpier, 
rechter Winkel. 


Die Kohle, —, —п. 
Die Steinkohle. 


нибудь? — 

Нечем вас угощать — 

Я вае угощу чаем с хлебом. 

си маслом; ҡроме этого 

снет ничего (ничего не 

_ воталоев) — 

Чем ты ero (моня) yro- 
«тишь? г 

_ УГОЩАТЬСЯ — 


_ Утотайтесь (берите, по- 
_ жалуйета, нех стесняй- 
тесь) — 

_ УГОЩЕНИЕ — 

Е `УДАВАТЬСЯ = 


Вам что-нибудь удалось? — 
Вам удалось попасть туда 
{повидатьея е ним)? — 


Вряд ли мие это удается— 


Бели би мие это удалось, 
ябыл бы удовлетворен 


ли это? еще Bo- 


сеш вам 910 удастся (не 
> удается), сообщите мге 
0б тон — 


теп, ich- traktierte; ich 
habe traktiert, З. 

Wae dart ich Ihnon anbie- =- 
ten? : 

Traktiere uns doch; hast У 
du keins Reste? ` 

Ich kann шел gar nichts 
anbieten, 

Ich werde Sio mit- Tee 
und Butterbrot bewirten; 
ausser diesem ist nichts 

ül geblieben. 

Womit wirst du ihn (mich) 
bewirten (traktieren)? 

Sich bedienen, ich bediente 


mieh, „ich habe mich 
bedient. Š 
Bitte, bedienen бе sich ^ 


(nehmen Sie, bitte; ge- 
nieren Sie sich nicht). 
Die Bewirtung, —. 
Gelingen, es gelang, es ist 
golungon. 
736 Ihnen etwas gelungen? 
Ist es Ihnen gelungen dort- 
bin zu kommen. (ihm 
zu begegnen)? 
Dieses wird mir Калип gelin- 


gen. 

Wonn. cs mir gelingen 
würde, wäre ieh zufrie- г 
den, 


Wird das gelingen? das ist Е 
noch eine Frage. 3 Я 
Falls ев Ihnen nicht) u 
орф, — bome richtigen 
Sio mich. x 


сожалению, мне гото не 


ея) — 


Мне удалось получить XO- 
ротее место — 


Не мазат йыт», чтобы мне 
это шр удапось — 

Е Наконец, мне удалось до- 
Кс бтигҥуть евовй цени — 
Илан yara — 
Посмотрим, удастся 

нам эт0:— 
Нам ничего не улалось— 
Это вам удалось? — 
Пели мне и не удалось, 
стоя исполнил, по край- 
ной мере, свой долг — 


ли 


Удалабь ли Ваша поевд- 
кад 
Да, ничего, довольно XO- 
2 pomo— ` 
Не удалось (не тут-то бы- 
ло) — 
Это вам ме удастея; не 
— Везет. вам — 
„Да, мно пе везот — 
УДАЛЯТЬ — 


УДАЛЯТЬСЯ — 


Мы етишком удалихиеь от 
нашей томы —_ 


KOCR (мпе ме улает- 


Ungt es mir nicht; miss 
lingt е5 mir) — 

Es ist imir gelungen е! 

guten- Platz- zu һе 

m С 

+ Das талая mir gelinge 


Endlich ist es mir бее 
mein Ziel йк errei 
Der Plan ist gut geraten. 
Wir wollen sében, ol! 
uns gelingen wird. 
Es ist uns nicht сео 
ist Ihnen дав gelangen? 
Wenn es mir a nieht 
gelungen ist, р 
ich doch- а mei- 
ne Pflicht getan. 
Haben Sie eine eue = 
gehabt? 
Tehi, es ging; 
war gānz gut. 5 
Ез gelang шш (М dii 


gèn; баз heisst реп 

pon,- 

Ja, ich habe Pech. > 

Entfernen; ich E 
habe entent. : 

кп от abw 


962 удар 


Давайте, вернемся к нашей 
теме — 
УДАР — 


„ (млиц.) — , 
» (солнечн.) — 
Он сегодня не в ударе— 


Он сегодня в ударе — 
С ним был солнечный 


паар 
УДАРИТЬ — 
Большие волны ударяются 
_ © берег — 
Молния ударила в дере- 


в0— 
УДАРНИК 


Ударная "бригада — 


Ударничеетво — 

Наша ударная бригада вы- 
полнила свой промфин- 
плап довро'шо 

_ В ударном порядке — 

УДАЧА — 

Желаю вам удачи! — 

Мне не было удачи (не 
подровло) 


На удачу— 
Их постигла неудача— 


УДАЧНЫЙ — 


Выбор  оказалея Уч; 


эм 


_ удачный. 


abgewichben (entfernt). 
Kehren wir num zu unserem 
Thema zurück. 
Der Schlag, —ез 
Hiob, ев, — 
Der Schlaganfall, = 55, 
Der Sonnenstich, —s, —е. 
Er ist heute nicht алде. 
legt. 
Er ist heute aufgelegt, 


$ der 


Er bekam einen Sonnen- 


stich. 

Schlagen, ich schlug,- ich 
habe gesclagen. 

Hohe Wellen schlagen ans 
Uter. 

Der Blitz schlug in dem 
Baum. 


Der Stürmer, —s, —; ` dor 
Stossbrigadler, —з, —. 
Die Sturmbrigade, —, —п; 
die Stossbrigade, —; —п. 
Das Stürmertum, —es. 
Unsere Sturmbrigade hat 


ihren industriellen Fi- 
nanzplanvorzoitig ота, 

Iw erster Linie; im Sturm - 
schritt. 

Das Gelingen, —s; der Er- 
folg, —es, —е 

Viel Erfolg! 

Es ist mir schlecht geglückt. 


Aufs Geratewohl, 

Sie hatten einen Misser- 
folg. 

Glücklich; erfolgreich; ge- 
lungen. 

Die Wahl hätte keine bessere 
scin können, 


— удерживать — удивлять 


` Вы удачно съездили туда? / 


я съездил удачно — 


Это было не особенно удач- 
по еказапо — 
Это очень удачно — 
Это очень удачный пор- 
т — 


хра 
УДЕРЖИВАТЬ — 


Что тебл (зав) удерживает 
здесь? — 


Одно дело удерживает 
его — 
УДЕРЖИВАТЬСЯ — 


Я no могу (удержаться, 
чтобы) не сказать этого 

УДИВИТЕЛЬНЫЙ — 

Неудивительно, что — 

Тут нет ничего удивитель- 
ного (это неудивитель- 
E0; : тут нечему уди- 
юлатьол) -- 

Это удивительно; удиви- 
тельная вещь — 

УДИВЛЯТЬ — 


Удивляться — 

Вы меня крайне удив- 
TATO — 

Вы будете удивлены, если 
узнаете, что он мне TAR 
долго не пишет 

Не удивляйтесь, что я вам 
теперь так редко пишу, 
я очень занят — 
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Haben Sie mit Erfolg Ihre _ 


Reise, zurückgelegt? ja, 
ich bin mit Erfolg gereist. 

Das war nicht besonders 
zutreffend gosagt. 

Das ist sehr gelungen. 

Das ist ein wohl gelunge- 
nes Bildnis. 

(Auf) Abhalten, ich hielt 
(auf-) ab, ich habe (auf-} 
abgehalten: 3 

Wae häl dich (Sic) hior 
auf? x 

Eine gewisse Sache hält 
ihn aui (ab). 

Sich enthalten (von), ich: 
enthielt mich, ich babe 
mich enthalten. 


` Ioh fühlo- mich verpflichtet: 


dieses zu sagen, 
Wunderbar. 
(Es ist) kein Wunder, авв... 
Das ist дат ‘kein Wunder. 


Merkwürdig! 


Waundern, ich wunderte, ich 
habe gewundert, 

Sich wundern. 

Das wundert mich ѕећт vom 
Ihnen, 

Es wird Sie wundern 7% 
erfahren, dass er mir so 
lange nicht schreibt. 

Wundern Sie sich nicht, 
dass ich Ihnen jetzt 80 
selten schreibe, ich bim 
aber sehr bèschäftigt, 


EA 


_Әто вас удивллет? — 


валет? — 

“Что вас так удивляет? — 

Это mònn otne удивляет 

Усть. это его не уди- 

вляет — 

Фут нечему удивляться— 

то меня (писколько) не 

диваяет; это меня очель 

дивляет — 

ле доллито таб уди- 

БЛЯТЬ — 

Я (не) удивляюсь. что вы 
здесь — 

с УДИРАТЬ — 


уда ты удираешь, нодо- 
жди же, я пойду тоже 
— © тобой — 
УДОБНЫЙ — 
Неудобвый — 
Как удобно! — - 
сли рам ото удобно; еели 
вам это подходит — 
Делайте, как вам удоб- 
нее — 
© Не знаю, удобно ли ото 
будет — 
Кол ото поудобно! 
Удобно ли вы сидите? вам 
> вдесь удобно? 
Мне здесь очень удобно — 


Эдесь хорошо сидеть — 
Располагайтееь, как вам 
удобнее — 


очему это вас так. ya 


Warum wandert 5 Šie das so 
sehr? 

Was wundert Sie во sehr? 

Das wundert mich sobr, 

Ра braucht er sich hicht 
zu wundern. 

Das ist kein Wunder. 

Баз ` wundert mich nicht: 
dıs wundert mich sebr. 

Das soll Sio nicht wun 
dern. 

ich wundere mieh (nicht). 
Sie hier zu sehen. 

„Eilen, ich ве, ieh bin 
geeilt; davonlaufen, ich 
ief davon, ich bin da- 
vongolanfon. 

Wohin eilst du, warte doch, 
ich komme auch mit. 


Bequem; репе 
Unbequem, E 
Wie bequemes ist! 

Wonn сз лоп gonehm 
sein sollte; wenn es Ihnen 
gelegėn ist. 

Напа Sie вә, wie в 
Ihnen genehm ist, 

“Ich weiss nicht, -ob даз ре- 
quem sein ут. 

Wio das unbequem ist! 

Sitzen Sie bequem? haben 
Sie es hier bequem? 

Ich sitze bier sehr gut 
(bequem). 

Es lässpsich hier gut sitzen. 

Bitte, machen Sie es sich 
beqnem. 


elegen. 


_ Это мне пеудобно — 

-STO не всегда бывает удоб- 
по 

Это мне очень удобно — 

Это было бы удобнее — 

Будет удобнее” если он 
ходит туда сам — 


УДОБСТВО — 


Есть-ли здесь какие-ни- 
будь удобетва?— 


Здесь имеются все удоб- 
тва? — 
Здесь нетникаких удобетв-- 


УДОВЛЕТВОРЕНИЕ — 


К всеобщему удозлетворе- 
нию — 

Оп получил полное удо- 
влетворение — 


УДОВЛЕТВОРЯТЬ — 


- Его нетрудно удоваетво- 


рить — 

Удовлетворяет ли вас ‘это 

(довольны ли вы этим)? 

Этот отот мона по удовис- 
творяет — 

Этим он не удовлетворит- 
ся — 

Это меня вполне удовлет- 
воряет — 

Я не особенно удовлетво- 
рен этим —— с 


ла ез Tanen] o Habe 
Sie ез ко bequem? _ 
Раз passt mir ni 
Das ist nicht immer 
Heh. 
Das ist -mir веһт еер 
Das wäre bequemer, 
Es wäre passender, ` 
er selbst hingehen * 
de, z 
Die Bequemlichkeit, =, 
Чек Komfort; в. 
Gibt ез bier Beg emlich= 
keiten (wo sing hier 
die Bequemlichkeiteny? 
Sind hier alle Bequemlich- _ 
keiten? 
Hier gibtes keine Bequem- 
Hehkeiten. 252 
Die Befriedigung, =; die 
Genugtūung, —. ' 
Zur allgemeinen белые 


ung. 

Er war -vollkommen 
iriedigt. = 

Вейіейівеп, ich befriedigte, 


ich habe befriedigt, 

Es ist nicht schwer, iln ze 
befriedigen. 

Sind Sie damit zufrieden? 


Diese Antwort böfriedigt 
mich nicht. 

DPeamit wird ег sich nicht 
begnügen. 

Das befriedigt mich voll- 
kommen. 

Es befriedigt m nieht 
ТА z 


Z 


p 
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` - УДОВОЛЬСТВИЕ — 


Доетавьте` мне удовольет- 
вие, зайдите ко мне. 
„Цля меня будет удоволь 
ствием провести вечер 

в вами — 


Не лишайте меня этого 
удовольствия — 


Я не нахожу удовольствия 
в этом — 
©. большим 
вием— 
Это доставляет мне боль- 
шов удовольствие— 
Это не слишком большое 

удовольствие — 

Удовольствие пило сред 
него — 

Когда мы будем иметь удо- 
вольствие видеть вас 
снова? Как только мне 
будет возможно, в пер- 
вую свободную минуту; 
я е вами по прощалось. 


удовольст- 


Всего хорошего, до CBH- 
данья, я сожалею, что 
ваше посещение ‘было 
так. коротко; в другой 
раз вы нас вовнагра- 
дите — 

Я сделаю это с величай- 
шим удовольствием — 


УДОСТОВЕРЕНИЕ — 


У вас имеется удостовере- 
ино Яичности? — 


удовольствие — удостоверение 


Das Vergnügen; —s; —. 


Ertreuen Sio,mich mit Ihrem 
Besuch, 

Es wird ein Vergnügon fùr 
mich sein, den Abend 
mit Ihnen zu verbrin- 
кеп. 

Lasson Sie mir dieses Ver- 
gnügen, 

Jch finde kein Vergnügen 
daran. 

Mit grösstem 
(sehr gern). 


Vergnügen 


‚ Раз macht mir grosses Ver- 


gnügen. 

Das ist kein sonderliches 
Vergnügen. 

Ein mehr als mittelmässi- 
ges Vergnügen. 

Wann werden wir das Ver- 
gnügen haben Sie wieder- 
zusehen? бо bald, als es 
mir möglich sein wird, 
im ersten freien Augen- 
bliek; ich sage Ihnen nicht 
Adieu, 

Leben Sie wohl, aÊ Wieder- 
sehen, ich bedauere, dass 
Ihr Besuch зо kurz ge- 
wesen 156; ein anderes 
Mal werden Sie uns ent- 
schädigen. 

Ich tue es sehr gern. 


Das Zeugnis, —зез, —8е; 

die Bescheinigung, —,—en. 
Haben Sie Ihre Ausweis- 
papiere? 


уезжать 


Вот мос удостоверение лич- 
ности — 

Вот мое удостоверение об 
окончании средней шко- 
лы — 


УЕЗЖАТЬ — 


Вы скоро уезжаете? Я ожи- 
даю письмо, которое ре- 
шит этот вопрос — 

Они уезжают (я уеду) на 
днях — 

Завтра я уезжаю; пожа- 
луйста, мой счет — 

Жогда (куда) вы уезжае- 
те? — 

Мы только что хотели 
уехать — 

Мы уезжаем через неделю 
(черев-5 минут) — 

Надолго лион уехал 
(уезжает)? — 

Он уехал, на несколько 
месяцев — 

Вчера вечером в 8 часов 
он с нами распрощалея, 
сегодня утром в 5 часов 
юн уехал со скорым по- 
ездом; сегодня после 
3-х часов дия он будет 
там — 


© этим далеко не уедешь— 


Я уезжаю послезавтра, 
в 15-му я должен быть 
дома 
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Hicr вр тоіп Ausweis (mein 
Legitimationsschein). 
Hier ist mein Abgangs- 
zeugnis aus der Mittel- 

schule, 


Fortfahren, ich fuhr fort, 
ich bin fortgefahren; ab- 
reisen, ich reiste ab, ich 
bin abgereist. 

Reisen Sie bald? Ich erwarte 
einen Brief, der für diese 
Frage entscheidend ist, 

Sie fahren (Ich fahre) in 
diesen Tagen fort, 

Morgen reise ich ab; bitte, 
шеше Rechnung. 


Wann (wohin) verreisen 

Sio? К 
Wir waren im Begriffe 
abzureisen. 


Wir reisen in acht Tagen 
{in fünf Minuten) ab. 
Aut wie lange ist er verreist 

(verreist er)? 

Er ist auf einige Monate 
verreist. 

Gestern Abend um acht hat 
er sich von -uns verabe 
schiedet, heute früh um 
fünf ist er mit dem 
Schnellzug abgereist; heu- 
to Nachmittag bald nach 
drei ist ег da (kommt er 
dort an). 

Damit lässt sich nicht viel 
anfangen. 

Ich _verreise übermorgen, 
тїт fünfzehnten muss 
ich zu Hauso soin, 


я расчитываю завтра. уе 
хать — 
Ноеылайто, пожалуйста, 
—_ аиеьма, адресованные на 
мобимя, в Н довостребо- 
вания — 
Тени вы решите уехать, 
то дө этого побывайте 
‘меня —— 
— УЖАСНЫЙ — 
Как (это) ужасно — 


Ужасно неудобно перед 
ним — 

'Ужаено неприятно — 

Это, ужаспо плохо для 
вас — 

УЖЕ — 

Вы Уже garno 

Вы уже готовы? — 

Он уже уехал— 

Ты уже опять тут?— 

Как я уже говорил— 

Уже давно— 

(Уже) Готово — 

Разне узко 19 \часо»? — 


здесь? — 


Уже пробило— 
Уже год — 


УЖЕЛИ — 
Ужели (поудюли) ото 
правда? неужели? — 
—УЖИН — 
Что у вас на ужин? — 


Что y вас хорошего? — 


ужасный — уния 


Teh gedenke- morgon abzu- 
тезеп, 


-Benden Sio bitte an mich 


adressierte Briefe, nach N 
Poste-restante. 


Wenn Sie sichentsehliessen 

sabzurcisen, besuchen Sie 

mich vorher. 

Schrecklich; fürchterlich. 

Wi schrecklich (das ist}! 
wie fürchterlieh!. 

Ihm gegenüber ist es sehr 
peinlich. 

Sehruünangenehm (peinlich). 

Das ist schr schlimm für 
Sie. 

Schon, 

Sind Sie schon lange hier? 

Sind Sie schon fertig? 

Яг ist schon fort. 

Bist du schon wieder da? 

Wie gesagt. 

Schon lange (längst), 

Es ist (schon) fertig. 

Ist ев denn sehon zwölf 
Uhr? Ist іс Ubr denn 
schon zwölf? 

Fs hat schon реѕ тареп. 

Sehon seit einem Jahr. 


Wirklich; etwa. 
Ist es wirklich wahr? wirk- 
lich? 


Das Abendessen —s; das 
Abendbrot, —s:* 


` Was gibt es zum Abend 


brot? 
Was habon Sie» gutes? 


ужинать — узнавать 


Дайте пам три порции чая 
и немного холодного 
мяса -— 


УЖИНАТЬ — 


Вы уже ужинали? — 


Где вы всегда ужинаете, . 


дома или в заводской 
столовой? — 


Мы скоро будем ужинать, 
оставайтесь у нае — 


Нодайте пам, пожалуйста, 
«ейчае же ужин — 

Спасибо, я обычно: на, ночь 

T пичего но ом, вечером 
я лью только стакане 
молока и еъедаю кусо- 
чек хлеба — 

УЗЕЛ — 

В ‘этом городе узел железе 
ных дорог — 


УЗНИЙ — 
Узкий проход — 
Узковато (тесновато) — 


УЗНАВАТЬ — 


Вы меня (не) узнаете? — 

„Узнаете меня? — 

Простите, я вас пе узнал; 
это-бывает £ близоруки- 
ми — 


Немецкий словарь 
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Geben Sie uns drei Portio- 
nen Tee und etwas kal- 

> tes Fleisch. 

Zu Abend essen, ich ass zu 
Аспа, ich habezu Abend 
gegessen, т 

Haben Sie schon: zu Abeid 
gegessen? 

Wo essen Sie gewöhnlich zu 
Abend; zu Hause- oder 
in der Fabrikkantine? 


Wir werden bald zu Abend 
essen, bleiben Sie bei 
uns, 

Bitte, tragen Sie uns das 
Abendessen gleich auf. 

Danke, zur Nacht esse ich 
gewöhnlich nichte, am 
Äbend trinke ich шт 
ein Glas Milch und esse 
ein Stück Brot dazu. 

Der Knoten, —8, —. > 

In dieser Stadt 156 ein 
Knotenpunkt der Eisen- 
babnlinien. 

Schmal; eng, 

Ein schmaler Durchgang. 

Etwas eng, 


Erkennen, ich erkannte, ich 
habe erkannt; erfahren, 
ich ош, ich- habe 
erfahren. 

Erkennen Sie mich (nicht)? 

Kennen Sie mich noch? _ 

Verzeihen- Sie, -ich habe 
Sie nicht erkannt; S0- 
geht's, wenn: man kurz- 
sichtig ist, 


= 


"OT пето ничего 
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Я его узнал (издали) по 
голосу — 


Я хотел бы, чтобы он 510 
узнал — > 
Бож, чтобы он‘ этого не 

узнал — 
Вы узнали, о чем я вас 
просил? — 
Где (у кого) я 
это узнать? — 
Если бы ош ото узнал, оп 
очень обрадовался бы — 


мог-бы 


Если бы я что-нибудь уз- 
нал, то ответил бы вам 
(сообщил бы вам) — 


Как фы этб узнати? — 


Когда вы это (узнали) уз- 
наете? — 

Не можете ли вы. 
узнать? — 


это 
паеш, 


От кого вы это.узнали? — 


Узнайте, пожалуйста, KOT- 
да отходит поезд в Н — 


Узнайте, пожалуйста, здесь 
ли ок — 
Хорошо, я вам это узнаю — 


я хотел бы узнать, когда. 
uero приемные чаем 


узнавать 


не ye- 


< habe ihn (von weiten) 
“nach seiner Stimme er- 
kannt, 


Ich möchte, dass er es 
erführe. 

Ich fürchte, er könnte єз 
erfahren. 


Haben Sie erfahren, worum 
ich Sie gebeten habe? 

Wo (von жеш) könnte ich 
das erfahren? ` 

Wonn or das erfahren soll- 
te, würde er sich sehr 
freuen. 

Wennichirgendetwas емаћ- 
ren hätte, hätte ich Ih- 
пеп geantwortet (Вел 
Sie їп Kenntnis gesetzt). 

Wie könnte man das erfal- 
ren? 

Wann werden (haben) 8 
das erfahren? 

Könnten Sie 
ren? 3 

Esist nichts aus ihm heraus- 
zubringen; уол ihm kann 
man nichts erfahren, 


das етѓаһ- 


Von wem haben Sie даз 
erfahren? 

Bitte, erkundigen Sie sich, 
wann дег Zug naeh N. 
abgeht, 

Erkundigen Sie sich, bitte 
(fragen Bie, bitte, nach}, 
ob ет да 1367 

Schön, das werde ich Ihnen 
erfahren. 

Тер möchte eriahren, wana 
scine Sprechstunde it. 


` 


уйти — унладывать 


Как вы узнали про это 
дело? — 

Я только что узнал 0б 
этом — 

Я узпал, что оп сдесь 


Я узнал это от тов. Н. ~ 


Я узпал это из собствен- 
ного опыта — 
Я узнал, что он здесь — 


УЙТИ (см. уходить) — 
УНАЗАНИЕ — 


Вы ему дадите какие ни- 
будь указания? — 


Бое-какие указания я уже 
сделал — 

По вашему указапию — 

УКАЗЫ ВАТЬ — 


Он вам на это указывал? — 


На что ото указывает? — 
Это, указывает на то, что... 
Укажите мне дорогу — 

УНЛАДЫВАТЬ (pei) — 


Мне. очень жаль, что я 
должен попрощаться © 
вами; мне нужно еще 
упаковать (уложить) 
свои вещи, итак до зав- 
тра - у 
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Wie haben Sie diese Sache 
erfahren? 

Ich habe das 
tahren. 

Ich ` habe erfahren, dass er 
hier ist, 

Ich habe es vom Genossen 
N erfahren. 

Das habe ich an mir selbst 
erfahren. 

Ich habe ойго; Павв ег 
hicr ist. 
Fortgehen, ich ging fort, 
ich bin fortgegangen. 
Die Anwéisung, —, —еп; 
der Bescheid, —ез. 

Worden Sie ihm irgend 
welche Anweisungen ge- 
ben? 

Ein paar Anweisunsen habe 
ich schon gegebens 

Laut Ihrer Anweisung. 

Zeigen, ich zeigte, ich habe 
gezeigt; weisen, ich wies, 
ich habe gewiesen; ange- 
ben, ich gab an, ich habo 
angegeben, 

Hat er Sie darauf aufmerk- 
sam gemacht? 

Was bedeutet das? 

Das bedeutet, dass... 

Zeigen Sie mir den Weg. 

Шіпраскеп, ich packte ein, ^ 
ich habe eingepackt. 

Es tut mir sehr leid, dass 
ich mich von Ihnen vor- 
abschieden muss; ich- ha- 
be noch meine Sachen 
zu packen, also auf Wie- 
dersehn morgen. 


eben er- 


4+ 
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Послушай, сходи за верев- 
кой, чтобы перевязать 
этот пакет, но возвра- 
щайся как можпо CKO- 
рөө! хорошо! сию ми- 
нуту! — 

Вы уже уложились? — 


` Яуложился и готовехаль— 
и 


Укладиваться спать — 


Вы уже укладываетесь? — 

Укладывайтесь (ложитось 
спать)! — 

УКРАИНА — 

у: 6. в. Р. 


Украинский — 
Увраннекий язык — 
Вы впервые но Укранне?— 


В последпий рав мы были 
здесь ва 2 года до рево- 

> зюций — 

С тех пор прошло много 
времени, и теперь мы ео 
совершенно не узнаем — 


Из прежиой угнотенной, 
полуколониальной стра- 
ны она превратилась в 
спободную мощную npo- 
летароную республику— 


Вы, вероятно, помните еще 
зо времи, когда HAN было, 


Укранна 


Ног mal, hole еше Schnuz 
{einen Bindfaden), das 
Paket hier zu binden 
(schnüren), abér komm 
so sehnell wio möglich 
wieder! schön! sofort! 
Sind Sie mit dem Packen 
schon fertig? 

Ich habe meine Sachen 
schon cingepackt und bin 
reisefertig. 

Sich schlafen logon, ich 
legte mich schlafen, ich 
habe mich schlafen gelegt. 

Gehen Sie schon schlafen? 

Gehen Sic schlafen! 


Die Ukraine, —. 

Dic, Ukrainische Sozialis- 
tische Sowjetrepublik 
(U. 8. 8. Е.) 

Ukrainisch. 

Die ukrainische Sprache.. 

Sind Sie zum ersten Male 
in der Ukraine? 

Das letzte Mal waren wir 
zwei Jahro vor der Re- 
volution hier. 

Паз` war sċhon lange her, 
und jetzt erkennen wir 
sie garnichi wieder. 


Aus einem vormals unter- 
jochten  halbkolonialen 
Lande hat sic (die Ukrai- 
пе) sich іп cine freie 
mächtige proletarische 
Republik verwandelt. 

Sie erinnern sich wohl der 
Zeit, da єз uns verboten 


Украина. 


запрещено печатать KAH- 
ги на украинском языке 
и преподавать свой род- 
ной язык в школах? — 


Ну, как же! Это псе я 
помню — 

Теперь же у нас, как 
видите, BCe измени- 
лось — 

Трудящиеся Украины в 
результате Октибрьской 
революции завоевали 
свое полное националь- 
пое освобождение — 

УССР в составе Советских 
Социалистических Рес- 
публик широко разви- 
њаст украинскую куль- 
туру, национальную по 
форме и социалиетлче- 
скую по содержанию; она 
заботится о подъеме эко- 
номического уровня єво- 
ей советской республики 
и всего Советокого Cu- 
юза и борется активно 
за строятельетво социа- 
лизма — 

У нас нет теперь наңио- 
нальной вражды и про- 


тиворечий, ибо создалы. 


все условия дая брат- 
ского единения трудя- 
щихся всех националь- 
ностей — 


В СССР пее языки parno- 
правны, дети обучаются 
в школах на родном 
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жаг Bücher in der пїїгаї-` 
nichen Sprache zu druk- 
ken und unsere Mut- 
tersprache in den Schu— 
lvu ви unberiohten? 

Oh, ja! Dessen erinnerç 
ieh mich 

Wie Sie seken, hat sich 
alles bei uns verändert, 


DieWerktätigėn der Ukraine © 


haben sich durch dio 
Oktoberrevolution ihre 
vollständige › nationale 


Freiheit errungen. 2 
Die Ukrainische SSR ent- 
wickelt, als Teil der 80- 
zialistischen Sowjet-Re- 


“ publiken, eine ukraini- 
sche Kultur, die “ihrer 
Form nach mational, 


dem Inhalte nach sozia- 
listisch ist; sie ist be- 
strebt das wirtschaftliche 
Niveau der Republik der 
ganzen UdSSR zu heben 
und kämpft aktivy um 
den sozialistischen Aui- 
bau. 

Bei uns existieren jetzt 
wedar nationale Feind- 
seligkeiten, noch Wider- 
sprüche, denn für die brit- 
derliche Einigung der 
Worktätigen aller Natio- 
nalitäten sind alle Voi- 
bedingungen vorhanden. 

In der UdSSR sind alle 
Sprachen _ gleichberech- 
tigt, die Kinder ешаеп 
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d 

/ языке, книжки и газеты 
издаются на родном язы- 
ке — 


Проходя по улицам, я об- 
ратил внимание на боль- 
moe количество книг 
газет и журналов — 


Это ведь один из первых 
показатолой культуры 
всякого народа — 

Совершенно зерно — 

Украинская пролетарекая 
республика заботится не 
только о развитии укра- 
ипской культуры, но у 
© культурах тох поциое 
нальных меньшинств, 
которые населяют тер- 
риторию советской Укра» 
ины — 


Вы долго раечитываете 
одсоь пробыть? 

Нет, мы приехали только 
на 2 дня; чтобы оемо- 
треть Тракторострой — 


УНРАСТЬ — 


Будьте оєторожны, чтобы 
у ‘вас чего-нибудь не 
украли — 

У меня украли часы — 


Уңрдина - 


унсус 


den. Unterricht in дев 
Schulen in ihrer Mute 
tersprache, Bücher und 
Zeitungen werden in der 
Muttorapracho gedruckt. — 
Als ich so durch die Stras- 
sen ging, fiel mir eine 
grosse Anzahl Bücher, 
Zeitungen und Zejtschrif- 


ja einer der Haupt- 
boweiso für dio Kultur 
eines jeden Volkes. 

Sehr richtig. 

Die- Ukrainische Proleta- 
riche Republik -sorgt für 
die Entwicklung nicht 
nur der ukrainischen Kul- 
tnr, sondern auch dor- 
jenigen der nationalen 
Minderheiten, die sich 
аш .dem Territorium der 
Sowjetukrainischen Re- 
publik befinden. 

Gedenken ie sich 
lango aufzuhalton? = 

Nein, wir sind þploskauf 
zwei Tage hierkergekom- 
men, den Traktorostroi 

‚ zu besichtigen. 

Stehlen, ich stall, ich habe 
gestohlen; entwenden, ich 


hier 


cntwondeto, ieh habo 
entwendet. 
Sehen Sie sich vor, dass 


Ihnen nicht etwas go- 
stohlen wird. 

n hat mir meine Uhr ge- 
stohlen. 


уладить — улица 


УКСУС — 

Этот уксус очень слаб; нет 
ай у вас более кренко- 
го? — 

УЛАДИТЬ — 

Со временем все уладитея— 

Это как-нибудь уладитея— 

Этим дело улажено — 


Я ото все улажу — 


Доло уладитея — 

Это уладитея — 

Это уже улажено — 

УЛИЦА — 

Переходить черёз улицу — 

На улиңе П; на yray ули- 
цы Н . 

Пофрая улица паправо (вто- 
рая улица налево) — 

В пачале (в конце) ули- 


ц 
Где улица Н? не можете ла 
ви мне ото сказать? — 


Вот опа, епавибо, топерь я 
ве уже сам найду — 


Как называетея эта ули- 
ца? я не могу сказать; я 
пе здешний (приезжий); 
отот мальчик укажет 
юам дорогу — 


Как называется улица, ми- 
мо которой мы только 
что прошли (по которой 
мы теперь -идом)? Әто- 
улица... — 
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Der Essig, —s. 

Dieser Essig ist, sehr 
schwach; haben Sie kei- 
nen stärkeren? 

In Ordnung bringen. 

Mit der Zeit gibt sich alles. 

Das wird sich schon geben. 

Damit ist die Sache geord- 
net, 

Das alles werde ich in Ord- 
nung bringen. 2 
Es wird oich schon machan, 

Es wird sich geben. 

Das ist schon in Ordnung. 

Die Strasse, —, —П. 

Ueber die Strasse gehen, 
Anf der... Strasse; an der 
Eeke der.... Btrasse. 
Dic сто Strasso rechts, 

die zweite Strasse links. 

Аз  Aniang (Ende) der 
Strasse, ~ Е 

Wo ist Не... Strasse? könn- 
ten 5іе mir das viel- 
leieht sagen? 

Hicr ist sic; danko sohr, jotzt 
tinde ich sie sehon selbst. 


Wie heisst diese Strasse? 
ich kann ёв Jhnen lei- 
der nicht sagen; ich bin 
hier ein. Fremder (ange- 
teist); der Литве hier 
wird Ihnen den Weg zei- 


еп. 

wie heisst- diè Strasse, añ 
der wir eben vorbeika- 
men (durch welche wir 
jetzt gehen)? das ist die 
eu Btrasac. z 


_ Как попасть мне (как мне 
пройти) на улицу Н? ка- 
койдорогойвыпришли? = 

— Тогда вы сделали большой 
крюк; вы идоте в проти- 
воположном направле- 
нин; поверпите(обратно), 
идите около - 10 минут 
прямо, затем спросите 
кого-нибудь опять — 


Дала впострапца по везгда 
легко ориентироваться в 
лабиринте улиц боль- 
шого города — 


Куда ведет эта улица? 
опровитә первого ретрет- 


BOTO милиционера, OH- 


- вам скажет; эта улица 
ведет к парку — 


На какой это улице? — 

На какой улице вы живе- 

Насколько я помню, на уг- 
лу следующей улицы — 


Давайте пройдёмея по 
улицам! перейдем на 
другую сторону — 


Это улица Н? я ее предста- 
вляп себе совсем HHA- 
ча — 


УЛУЧШАТЬ — Ы 


Wie komme ich auf die.. 


Strasse? welchen -Weg 
sind- Sie gekommen? 

Dann haben Sie einen gros- 
son Umwog gemacht; Sio 
gehen in der entgegen- 
gesetzten Richtung; keh- 
теп 816 um, gehen- Sie 
etwa zehn Minuten lang 
geradeaus, dann dragen 
Sie wieder jemand. 

Für сіпоп Fromdon ist é- 
nicht immer leicht in 
dem Labyrinth yon Бітаз- 
sen einer grösseren 
Stadt sich zurechtzufin- 
деп. > 

Wohin führt 91050 Strasse? 
fragen Sio don orston 
besten. Schutzmann, der 
wird es Ihnen sagen ; 
diese Strasse führt zum 
Park. 

In welcher Strasse ist ев? 

Auf welcher Strasse woh- 
nen Bie? 

Soviel ich mich erinnere, 
an der Ecke: der näch- 
sten Strasse. 

Wollen wir einen Spazier- 
gang đurch die Strassen 
machen! wollen wir auf 
die andere Beite gehen 
(hinübergehen}. 

Ist das die.... Strasse? ich 
habo sio’ mir ganz an- 
ders vorgestellt. 


уйи. ich ае 
habe уешеззег. 


Положение его 
улутшилось — 


УЛЫБАТЬСЯ — 


заметно 


Очастье мне пе улыбается— 


УМ — 
В уме ли он? — 


Мне это на ум не приходи- 
ло — і 

Os просто боз ума от 
нов = 2 

Он не в своем уме — 

Эн себе на, уме — 

Эн с ума сошел — 

С ума ты сошел, uro ли?— 


У него не хватает на это 
ума — 
УМЕНЬШАТЬ — 


Я должен уменьшить CBOM 
расходы — 
УМЕНЬШАТЬСЯ == 


Дни уменьшаются — 
УМЕРЕННЫЙ — 
Умеренный каимат — 


Умеренные требования— 


Цены умеренные — 
УМЕТІ 5 
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Seine Situation hat sich 
merklich verbessert- 
Lächeln,- ich lächelte, ich 

habe pelächelt. 

Das Glück ist mir nicht 
hold.. 

Рет Verstand, —63. 

Ist er bei Sinnen? (hat er- 
etwa den Verstand verlo- 
ren)? 

Es ist mir nicht in den 
Sim gekommen. 

Ет ist ganz hin von ihr. 


Er ist nicht bei Sinnen. 

Er weiss, was er wil. 

Er ist verrückt geworden. 

Du bist wohl nicht recht 
bei Sinnen? 

Er hat nicht das Zeug dazu. 


Vermindern, ich vermin- 
derte, ich habe vermin- 
dert; verkleinern, ich ver- 
kleinerte, ich habe ver- 
kleinert. 

Ich:muss mich cinschrän- 
ken. 

Abnehmen, ich nahm ab, 
ich habe; abgenommen. 

Die Tage nehmen ар. 

Mässig. 

Ein mässiges Klima, 

Beseheidene  Anforderun- 
gèn (Ansprüche). 


Die Preise sind mässig. 
Können (ich kann), ich 
konnte, ich habe ge- 
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Вы сумеете это еделать? — 


Насколько сумею — 
Дтя этого требуется (не 
требуется) уменье — 
Как только сумею (на- 

сколько сумею) — 

Я не сумею этого еделать; 
этому легко научить- 
ся — 

Я не умею медленно рабо- 
тать — 

я пе сумею вам сказать— 


УМИРАТЬ — 


Мой старый друг, которого 
я очень любил, вчера 
уме 

Умер | неўжели? — 

Разве вы об этом ничего не 
слыхали? — 

Ни олова; какая причина 
его смерти? — 


Он умер от чахотки — 


Бедный парепь! он, верно, 
очепь етралаа? — 


Он умер спокойно и без- 
болезненно; он умер в 
поеледнюю пятпицу — 


Яв нем липился истипнота 


друга. — 


умирать 


konnt; verstehen, ich ver- 
stand, ich habe verstan- 
Чей. 

Werden Sie cs machen kön- 
nen? 

Bo gut ich kann, 

Dazu ist (kein) Verstand 


nötig. 
бо gut (als) ich Каля. 


Ich werde es nicht machen 
können ; das lernt sieh 
leicht. 

Ich verstehe nicht langsam 
zu arbeiten. 

Das kann ich Ihnen nicht 


sagen. 

Sterben, ich starb, ich bin 
gestorben. 

Mein alter Freund, den ich 
sehr geliebt habe, ist 
gestern gestorben. 

Padt list es möglich? 

Håben Sie denn nichts da- 
von gehört? 

Kein Wort; was war denn 
die Ursache scines To- 
des? 

Es starb an der Schwind- 
sucht (Auszehrung). 


Armer Bursche! er muss 
sehr viel gelitten ha- 
ben. 


Er starb ruhig und obne 
Schmerzen; er starb letz-- 
ten Freitag. 


Teh habe an ihm einen wab- 
теп Freund verloren. 


умный 

Я умираю от голода (от ma- 

ры, от жажды); этому мы 
можем помочь — 


УМНЫЙ — 
УМЫВАТЬСЯ — 


Вам, вероятно, хочется 
умыться носло. дороги? 
да, я не отказался бы — 


Мы покрыты пылью — 


Дійте мне холодной воды, 
`мыло и полотенце, я хо- 
зу умыться— 


Ты ужо умылел? — 

Умойся хорошенько; вы- 
мой себеруки мылом и 
вытри себе лицо этим 

“= полотенцем — 

УНИВЕРСАЛЬНЫЙ МА- 
ГАЗИН — 

УНИВЕРСИТЕТ — 

Это здешний университет? 
это университет, не тақ 
ли? да, это наш старый 
университет — 


Вы кончили этот унивёрси- 
хет; = 

Какие факультеты имеютея 
в вашем увиверситете? — 

В нашем университете 5 
факультетов: ` медицин- 
ский, математический, 


= университет 


„ Wasch 
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Тов sterbe vor Hunger (хог 
Hitze, vor Durst); dem 
können wir abhelfen (dem 
19586 sich abhelfen). 

Klug; vernünftig. 

Bich waschen, Чей а 
mich, ich habe mich ge- 
waschen, 

Sie werden sich nach der 
Reise wohl waschen wol- 
len? ja, ich hätte nichts 
Чадодбт. 

Wir sind ganz mit Staub 
Ђееескі. 

Geben Sie mir kaltes Wa 
ser, Seife und еіп Hand- 
tuch, ich жі піса Wa- 
schen. р 

Hast du dich већол gewa- 
schen? > 2 

dich ordentlich; 
wasch dir die Hände mit 
Beite und wisch dir das 
Gesicht mit diesem“ 
Handtuch ab. 

Das Warcnhaus, —os, таг. ` 


Die Universität, —, еп. 

Ist аз die hiesige Univer- 
81! дав ist die Uni- 
versität; nicht wahr? ja- № 
wohl; das ist unsere alte 
alma mator. 
Haben Sie diese Universi- 
tät absolviert? >> 
Was für Fakultäten gibt es 
in тег Universität? 

In unserer Universität sind 
fünf Fakultäten: eine me- 
dizinischo, oine mathe 


— Мороз уничтожил 


филоло- 


юридический, — 
тический и философ- 
ский — 


Не помнито ин вы, когда об 
ROBAH этот университет? 
Точно не могу сказать, 
но знаю, что очень дав- 
но — 


УНИЧТОЖАТЬ — 


по сех 
вы —^ 

©дно уничтожает другое— 

УНЫВАТЬ — 


Не зачем унывать — 
Не унывайте, все пройдет _ 
УПАНОВАТЬ — 


Ну, теперь мы должны 
скоро уцаковываться — 

"Упакуйт, пожалуйста, 
все это вместе — 

„Я это аккуратно упакую— 

УПЛАТИТЬ. (см. mia- 
тить) — 

Я уплачу ему той жө мопо- 
той — 

Я плачу сто IDRO, за.еколь- 
ко мы убловились — 

- я 5 


matische, eine juridische, 
eine. philologische und 
eine philosophische (Fa- 
kultät). 


Wissen Bie vivllvicdil, wann 
diese Universität ge- 
gründet - wurde? Genan 
kann ich es поп nicht 
sagon, ich weiss nur, dass 
es schon schr lange her 
ist. 

Ұегшощен, ich yuruichtete, 
ich habe vernichtet. 

Der Frost hat die Saat ver- 
nichtet, 

Das eine hebt das andre àuf, 


Verzagen, ich verzagte, ieh 


habe verzagt; den Mut 
verlieren, ich verlur den 
Mut, ich habe дев Mut 
verloren. 

Nur nicht den Mut уегНе- 
тед. 

Verzagen Šie nicht, alles 
wird schon gut gehen. 

(Еш—) Packen, ivl packte 
(еіп), ich habe (ein—) ge- 
packt 

Nun müssen wir bald 
packen, 

Packen Sie das аПев, bitte, 
zusammen. ein, 

Ich worde vs gut verpacken: 

Zahlen, ich zahlte, ich habe 

› gezahlt. 

Ich werde ihn mit gleicher 
Münze bezahlen. 


«Teh zahle nur so viel, wie 


wir ausgemacht haben. 
Der Bevo Шаафи un, 


Кш 


7 уполномочи! 


УПОЛНОМОЧИВАТЬ — 


Вы уполномочепы вести б 
пами отн пероговоры?— 


Я его уполномочил вести 


мой процесс — 


УПОТРЕБЛЕНИЕ — 
Способ употребления — 


Бывший в употреблении— 
Для вобственного употре- 
бления — 


` Наставление к употребае- 


нию — 
Это слово-теперь не в упо-_ 

троблепин — 
Это слово в большом уно- 

треблении — 
УПОТРЕБЛЯТЬ — 


Кар ото 
блять? — 

Дая чеїо (для какой цели) 
зто употребляется? — 

Как употребляется ото Ic- 
карство? — = 

Я. употреблю псе для до- 
етижопил сроой цоли— 


падо употре- 


УПРАВЛЕНИЕ — 
УПРАВЛЯТЬ — 


Как вы управляотесь с раз 
ботой? 
Ничого, ўепбзаю — 


ъ — управлять 
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Bevo llmächtigen,ichbevoll- | 
mächtigte, ich habe be- 
vollmächtigt. 

Sind Sie bevo llmächtigt mit 
uns übor dicso Frago in _ 
Unterredung zu treten? 

Ich habe Ши beyollmäch- 
tigt meinen Prozess 2% 
führen. 7 

Der Gebrauch, —es. 

Ріс Gebrauchsanweisung, 
— o 

Gebraucht, 

Zum eigenen Gebrauch, 


Die Gebrauchsanweisung; 


Dieses Wort ist nicht mehr 
im Gcbrauch. 

Dieses Wort ist sebr ge- 
bräuchlich. 

бертацећеп, ich gebrauchte, 
ich habe gebraucht; ver- 
wenden, ich vêrwandte, 
ich habe verwandt. 

Wic wird das gobraucht?. 


Wozu wird das gebraucht? 


Wie wird diese Armei ge- 
braucht? 

Ich werde alles anwenden, 
um zum 101 zu gelan- 
en, 

Die Verwaltung, —, êm. 

Verwalten, ich -verwaltete, 
ich habe verwaltet, _ 

Wie werden Sie mit Ihrer 
Arbeit fertig? — 

Es gcecht schon vorwärts. 


789 упра 


© этим я логко управлюсь— 
_ УПРАВЛЯЮЩИЙ — 

Управляющий домом — 

Управляющий делами — 


УПРАЖНЕНИЕ — 

Ж ласеные письменные yi- 
ранения — 

УПРЕН — 


Этот упрек для меня наи- 
более чувствителен — 
‚ УПРЕКАТЬ — 


За это никто тебя упрекать 
не будет — 


Бритика бильно упрекала 
ето ва это — 


Мне не в чем упрекать Ce- 
в. 
Не упревай их в отом — 


УПРЯМЫЙ — 


Он ужасно упрям — 
TRATE Ee 


He Soni cayna — 


ций — упускать 


Damit werde ich schon fer- 
tig werden. 

Der Verwalter, ——в; — 

Der Hausverwalter, —s, —. 

Dor Goschäftsführer, der 
Geschäftsleiter, =i 

Die Uebung, —; —еп 

Schriftliche  Klassenarbei- 
ten. 

Der Vorwurf, —s, e3 

dr- Tadel, —s; die Vorhal- 
tuna, —, ap 

Dieser Vorwurf tut mir am 
meisten weh. 

Vorwerfen (Dat.), ich warf 
vor, ich habe vorgewor- 
fen; tadeln (Akkus), ich 
tadelte, ich habe geta- 
dolt; cinem Vorhaltun- 
gen machen, ich machte 
V.,ichhabe V. gemacht 

Dieses kann dir піешапа 
zum Vorwurf machen. 


Die Kritik hat ihm dafür 
grosso Vorwürfe go- 
macht, у 

Ich habe mir nichts vorzu- 
werfen, 

Wirt ihnen doch das nicht 
уот. 

Eigensinnig; trótzig; hals- 
starrig; otarrsinnig; starr- 
köpfig; hartnäckig. 

Er ist sebr eingehsinnig 
(kartnäckig). 

Versäumen, ich versäumte, 
ich habe versäumt. 

Versäumen Sie їе Gele- 
grnheit nicht, 


урожай — условие 


Не упустите отого изрук-— 


Я не упущу влучая быть 
па собрапии — 


Я это (совсем) у 
виду — 


УРОЖАЙ — 


Каков будет урожай? — 
Урожай обещает бить 
рошим (плохим, еред 
ним) — 


УСЛОВИЕ — 8 
На каких условиях? — 


На выгодпых услорняк 


На каких угодпо yeno- 
виях — 
Как было услов: = 


Какие ваши условия? — 

Жели mro подойдут vamm 
условия, мы заключим 
в вами сделку — 


Я не соглашаюсь на. эти 
условия — 


Эти условия вам полхо- 
дят? — 


© тем условием, чтобы...— 

При таких условиях я не 
могу заключить с вами 
договора — 


Ни под палетм уоловйем - 
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Lassen Sie das nicht aus Чей 
Händen. 

Ich werde nicht verfehlen, 
an der Versammlung teil- 
zunchmon, 

Ich habe es (ganz) ausser 
Acht gelassen. 


Die Emte, — 


Wie wird die: Ernte sein? 


Die Erto wird орда 
(schlecht, mittelmässig) 
sein. 

Die Bedingung, — еп. 


Unter, welchen Bedingun- 


беп 
к vortoilhafton Bodin 
gungen. 
Опт jeder Bedingung. 


Wie war die Verabredung? 

Wie sind Ihre Bediugun- 
gen? 

Wonn Ihre Bodingungon 
mir zusagen, werde ich 
ceinen Vertrag mit Ihnen 
schliessen. 

Ich lassë mich auf. diese 
Bedingungen nicht ein. 

Passen Ihnen diese Вейіп- 
gungen ? 


Unter der Bedingung, dass... 
Unter solchen Bedingungen 


kann ich mit -Ihnen 
keinen Vertrag schlies- 
БРП. у 


пот keiner Bedingung. 


> 


по уполномочен принять Teh bin zur Аюпаһшс. 
лови Bedingungen пів 
vollmächtigt. - 

Aber wir gehen kei 

ош от этих -o von diesen Bedin; 


ар. рс 
Ich will дав nehme: 
nur unter dicsor 


Е 

Аршасћеп, ich machi 
ich habe 1. 
_ sich verabreden, 


Hast du dich mit i 
~ abredet? 


5 Sis sich уетарт 
_ Wir haben uns zum 
zigsten verabredi 

Alo, abgemachtl 


= Hören, ich hörte, ich 

gehört. 2 

Pas Ermessen, —5; 
Gutdüńken, _ 

Ganz nach mn 
веп, 

наше 516 nach е 

messen, 


‘усовершенство- 
познания в не- 


успеете) — 


певте, не епеши- 
= tig hin), eilen Sie 
будь (здесь) ye- Haben Sie hier etwas ma- 


chen können? 
Wean rich шеше 


з зайду — 


мы тудыдой 
+)? > 


ию вов возмож- = 
едетва, чтобы 


Успех обеспечен 
ЛАТЬ УСПЕХ 
Вы сделали -больши 
сохи (в stom) — 
Желаю вам успеха! — 
Kas его (ваши) успехи?— 


а Вот с с убпехом— 


успехом (без уепеха)— 
Успешно ін было ваше 


— УбПЕШ 

яо — 

He особенно успешно — 
полне успешно — 

Пу кок, вы уснешио saron- 
= чили ваши работы? — 


но — 
УбПОНОИТЬ — 


Ушокоштьоа — 


Пусть он успокоптоя — 


Успокойтесь, все будет cze- 
хане = 


УСТАВАТЬ ж” 2 


pono уетали?_ + 
0; вам бы немног 
= 


и ы = 


Работа у пего идет yenen- ` 


еы 
ү Erlolg! 
Wie steht ез mit “sinen 
(Ihreti}- Fortschritten: 
Ti trat mit Био аш. 


Mit Erfolg (ohne Erfolg) 
War Ihr erster Auftritt с 
tolgreich? 
Erfolgreich. 
Erfolglos. — 5 

Nicht besonders - oriol 
reich. 

Vollkommen | erfolg eich. 

Nun, haben- Bie Ihre Ar- 
beiten mit Бш been 
“det? 

Die Arbeitgehtihm gut х 
vonstatten. > 

Berulbigen, ich реги, 
ieh habe beruhigt. 

Sich beruhig. u, iol ан 
te mich, ich habe ші 
beruhigt. у 

Lassen Sie ihn sich be- - 
ruhigen; soll er sieh doch 
beruhig n. 

Beruhigin Sie sich, өв wird 
alls Бешадйњ wer 

Ermüden. ich ermüdete, 
þin ermüd: t; müde wer- 


Я собственно устал, я 9т 
TO He скрываю, но я с 
вами пойду — 


— От чего вы так устали? 


Я устал от ходьбыуя так 
разбит: я пе могу боль- 
ше переносить ночного 
путешествия; я провел 
BCO- ночь в вагоне, 
поэтому я хочу на He- 
сколько часов дочь 
(спать) — 


УСТАЛЫЙ — 

Воть ли у вас чувство уста- 
лооти? да, я легко уто- 
` мляюсь; я и так уже 
устал; мои ноги отказы- 
ваются мне. служить — 


УСТРАИВАТЬ — 


Bee устроено великолеппо, 
как нельяя лучше; если 
вас это устраивает — 

Мы устронги на фабрике 
гранднозпое собранне— 

е 

Надо Ха устроить, чт0- 

— бых... - 

Уж это я утром. = 


eh- bin eigentlich ` müde. 

ich leugne es nicht, ieh 

werde aber doch- mit 

Ihnen mitkommen. 

Wovon sind Sie so müde 
(geworden)? 

Ich bin vow Gehen müde; 
ich bin wie позовет 
ieh kann daş Кіз i 
der Nacht gar nicht mehi 
vertragen; ich habe die 
ganze Nacht im Wagen 
zugibracht (verbracht), 
daher will ich ein pai 
Stunden schlafen. 

~ Made. 

Килеп Sie 

Ja, ich зи 
(schnell) müd: 
schon -so mi Че; 
Füsse жоп: mir вЫ 
отасп Ней parien 

Veranstalten, ich veran 


за ве, ich habe veram 
staliet; einrichten; ith 
richtte еіп, ich habe 


cing. richt: t, 

А Пез ї5т апі" b- ste einge- 
richtet; wenn's Ihnen s 
recht, ist. 

Wir babin in der Fabrik 
cine grossartigt Устзӊашш-! 
lung verénstalt t. = 

_Мап muss es so vinrichten, 


7 Это меня не устрай 
— Это mena вполне уотр 
= вает — 


вает — 
Это надо как-нибудь yer- 
= ponte — 


Это мы вам псе устроим — 


Это устроится само со- 
бой — 

Это уже устроено — 

- Это можно устроить — 

` Я уже устроился — z 


Я уже устроплоя на pabo- 
с ту — 
2o 2 Я хочу устроить тан, что- 
бы 


— Я хочу устроить все необ- 
ходимое в З-дня — 


> УСТРАИВАТЬСЯ — 
Как вы устраивзетесь? — 
Как вы устроились?я уже 
устроился — 


> Как устроилсяты на новом 
Е месте? — 


Очень рад, что вы хорошо 
^устроилиеь — - 


УСТРОЙСТВО — 


Это меня больше устрай-` 


passt mir nicht. 


-Da 
Das pässt mir vollkom- 


semen. 
Das sagt mir r mehr 2. 


Das muss шап irgendwie 
in Ordnung bringen (еїп- 
richten), 

Раз richten wir Ihnen alles 


ein. 

Лаз wird sich von selbst 
tinden. 

Dafür ist schon gesorgt. 

Das lässt sich machen. 

Ich habe michschon cige- _ 
richtet. 

Ich habe schon Arbeit ge- 
funden; 

Ich will ев so einrichtén, 
dass... 

Ich möchte in drei Таеп 
alles Notwondige besor- ` 
gen. 


- эһ einrichten, ich rich- 


tete mich ein, ich habe 
„mich eingerichtet, 


Wie richten Sie sich ein? a 


Wie-haben Sie sich einge- 
richtet? ich bin 
eingerichtet. 

с du т о: 

eingericnte: е1100- 
lebt}? £ сы 

Es freut mich sehr, dass Sie 
sich gut eingerichtet ha- 
осп. 


Die Binrichtumg;, —,— Өд, _ 


schon . 


__Вәотомлпе могу уступить— 


Устунать (с цены) — 


Мы продаем без уступки— 
Не можете ли вы устулить 
дешевде? — 


- Оч мне: во воем уступает— 


Я вам ee- уступию sa 2,80 
марк — 


- УТВЕРЖДАТЬ = 


Вы это утверждаете Sy 

Как вы’ можете это утвер- 
Эвдать? — > 

Нот, я пе хочу этого утвер- 
ждать — 


Этого я не ‘могу `утвер- 


ждать — 
Я эт зарада Е 
УТЕШАТЬ © 


Я утешаюсь этим — 2 
УТЕШЕНИЕ — 
Плохое утешение — 


‹ УТНА — 


Газетная утка — 
УТОЛЯТЬ — 


Утолять жажду — 
Mae хочется утолить жаж- 
у 


z Локаретао утолило боль— 
_ УТОМЛЕННЫЙ — | 


"Раз lasse ich mir nicht 


- Die 7 ще nte. - 
< Stillen, ло зо, ich habe 


- Реп Durst stillen. 


habe abg tr ten: 


nehmem 3 
Ablassen, ich Hess ab, ich 
habe abgilsssen. 
Wir haben Ё ste Priise. 
Könnten Sie nicht billiger 
lassen? 
Er gibt mir in ааа nach, 
Ich will sie- Ihnen türzwei 
Kemma achtzig lassen. ~ 
Behaupten, ich be һар ә, — 
iċh habe behaupt:t. 
B hauptin Sie das? — 
Wie können Sie dieses be- 
Баир и? 
Nein, das will jeh nieht 
behaupten, 
Das kann ich nicht behaup= · 
ten, 
Ich behaupte das. 
Tröst-n, ich tröstete, зв 
habe & мои Ь, С 
Das 610556 mich. 
Der Trost, —ез. 
Ein schlechter Troste 
Die Ente; —, —1, 


sE stillt; lnd rn, ich line 
derte, ich hibe ge lindert. > 


Той möchte meinen Durst” 
stillen. 

Die Arznei oee den 
_ Schmerz. 

E 114406. _ 


УТРЕННИЙ — 
ТРЕННИЕ ГАЗЕТЫ — 


В 7 часов утра — 


- ром — 

faroe прекрасное утро! 
будет великолешый 
ду з с 


На другое утро == - 

С добрым утром!— 

утра до вечера — < 
Утро было чудное, по Be- 
чер был. еще прекрас- 
вео — 


‚ УТРУЖДАТЬ — 1 


“Не утруждайте себя — 


— ждаю — 

Я пе хочу васэтим утруж- 
> дать == 

УЖО. 


уши =. 
Qu по уши в долгах — 


уходить — _ 


та уходить? = _ 
Ухожу; скоро? скоро — 


“Вчера (сегодня, завтра) т: 


-Am пёосћзёсп: Мотр‹п.. 


Простите, ecim я вас утру- 


Өн прожужжал мне все. 


ев gehe for 


в, ich o ein, ich г 
-habe singedi st, z 


`Могреп... 


Morgenblätter (das Morgens 5 
blatt). - 
Рег Morgen, —8, —,. к 


Аш Morgin: Ñ 

Um siben Uhr morgens ~ 

G strn (ише, morgun) 
früh. = > 


7 W leh vin schöner Mor- — 


gnl wir wirden reinen 
herrlichen Tag Kaber. 


Guten Моге Е 
Vom Morg: nbiszum bend. - 4 
Der Morge n war з hr schön, ` { 
abrar Abend war nch- 
sehönr. | 
B müh n. ich bemühte, ich 
hab b müht:b iästigin, 
icb b lästigte, ich habe- 
b lästigt. 
B müh п Sie eich nicht. 
Entschuldigin 2 Sie, -wenn 
ich Sie bdästige. 555 
Тер wil Sie damit nicht 
< b lästig. : 
Раз Ош, 08.9 5 
Ег hat mir die Ohrin voll. 
g вежа баб, 
Ег ist bis ü 
in Schuld mè 
Вона h n, ich giang fort, 
ich bin I rtg gangon. 
@ hst du furt? 
bald? baid. 


ir die Ohrer = 


увел j 

_ нибудь придет, то 

‚ жите ему, что я буду 
через 1j} часа; я оставил 
свой ключ в дверях — 


= Wohin. Ыы 


On толо чю ушл — 


Оп ушел, а т не 53 


уйти — z 
Ou ушел: oron — = 


Неужели вы уже уходи- 


2 не уходи(те), еще pu- 


- дела; ети часам я дол — 
жен быть дома; такой _ 


з гость, как вы, 


и такое короткое · 


-ist er — 1 ] 


gegangen. 
Er ist Se gani 
wir können nieht $ 


“Деп, 
Wollen Sie 
gehen? А 

Šie) hier gn 

т nicht fort, 


enig; es-iSt sc 
pät; ich habe noch уй 
zu Haufen; ich 
пишйзёһї‹ Б Бато). 
2 вера бе: zw fünf Uh 
Е ich 2 Наце sein 


только что пробило две: 


удерживать; нрощайте— 

Я надеюсь вае скоро снова 
повидать — 

ели будет тозмошно, 9: 


Ea втра я опять приду по- 


видалься — | 


Простите, что пвасне upos 
вожан — 

Я выздоравливаю и велед- 
ствие этого очень слаб— 


"Я боюсь простудиться — 


Я прошу вао но делать ни- 
— каких церемоний; бере- 
тите себя — 
Он ушел, не сказав ни 
елова — Ф 
Уходя, on Ничего мине ве 
2 сказал — 
Өн, вероятно, пе далеко 
ушел; он только что был 
Е. здесь — 
Е Өн от меня не уйдет — 
Уйдем! уходите! —, 


< Ушел ли он, наконец? — 


Часы уходят вперед — 

Я сейчас ууожу, пе отпра- 
вить ли мне ваше пись- 

МОР — 

Я ухожу, вот ключ от м0- 

— ей комнаты — / 


‚ Ну; теперь я долан. уйш, : 


надцать; не задерживай_ 
меня; я не хочу вас долее. 


dort, 

ереп hat eszwölf дезсһа» 

~ gen; bälte шо шов. 
аш; 

` 1йпде aufhalten; adicul 

Ich hoife- Sje bald wieder- 
zusehen: 3 

Wenn es möglich sein wird, 
werde ich morgen wieder- 
kommen, um Sie wiedere 
zusehen, 

Enlsvhuldtgen бю, dass ich 
Sie nicht begleite, 

Ich bin Rekonvaleszent und 
infolge dessen noch sehr 
schwach, 

Ich fürchte mich zu erkäl- 


еп. 

(ез) Bitte (Sie), machen 
Sie keine Umstände; scho- 
пеп Sie sich. 

Ohne ein Wort gesagt zu 
haben, ging er fort, 

Bim Fortgehen sagte- er 
mir kein Wor 

Er wire nicht = тас 
gen sein; еў war eben 
hier, ; 

Den Jasse ich nicht los. 

Wollen wir сеһер! gehen Sie 
fort! 

Ist er endlich cinmāäl fort- 

gangen? 

© тё аа VOI. 

Ich gehe gleich аиа, 8011 _ 
ich nicht Ihren Brief 

_ арегивеп? 

Ich gehe aus, hier ist der 

Schlüssel von meinem 

Zimmer, 


\ 


ich will Sie nicht 


-Bevor Sie fortgeben, kom» 
х men Sie Zu mir ап, ich 


Перед отходом взйдите. 
у мне, мне нужно ш. 


что передать — muss Ihnen. iniges über- 
3 4 geben: 
УЧАСТВОВАТЬ — таев, 16 паша teil, 


~ jch habe: teilgenommen. 
Хотите ли вы участвовать Wollen Sie daran бейпеһ- 


> в STON? — men? ~ 2 
Я хочу (не хочу) в этом Тов уі mich (nicht) dabei 
_ участвовать — = Безе Нее. — — 
_ Яв этом пе участвовал — Патап ћаре ich nicht toilge- 
no mwem, 
УЧАСТИЕ — Die Tcilnáhme, —, п. _ 
Вы вэтом принимали yua- -Haben Sie daran teilgenom- 
стие? — шеп? . 
Разве вы не принимаете  Метоп Sio denn “Keinen 
-B этом оникакого уча- Anteil daran? . 2 
oma? — 5 
Я во веем принимаю уча- Тен nehme ап ает Antell С 
< - стие, но в этом я не при» (ich halte immer mjt), 
2 нимаю никакого уча- aran пеше ich aber 
етия = а keinen Anteil - =. 
= УЧЕБНИН — Das Lehrbuch, — е8, чер. 


Учебникнемецкого языка-— Das deutsche Те hrbuch. 
Какими учебниками вы Welche Lehrbücher benut- 


a пользуетесь? сае zen ie? = 
Мне нужны ‘учебники для Теһ brauche Tehrbücher ii r 
ивучепия. немецкого, die deutsche, englische 
английского и француз- und französische Брга- 
ского языков — chen. с 
Какой учебник немецкого’ Welches Lehrbuch der deut- 
языка вы могли бы мне schen Sprache könnténw — 
рекомендовать? Bie mir empïéhlen? 
Как лучший учебник, я мо- Als bestes Lehrbuch, kann 
TY BAM порекомендовать ich Ihnen dieses Buch 
эту книгу; хорошо, я ее empfehlen; gut, ich werde 
ВОЗЬМУ — - + es перед... 
z УЧЕНИН — Der- Schüler; = 
_® УЧЕНЫЙ — _ Фе Gelehrte, 22, 


z- УЧЕНЬЕ < Der Unterricht, —s, 


УЧИТЕЛЬ — _. 

Ваш учитель англйчанйи, 
спе правді ли? - 

Дз, по он говорит хорошо 
по французски; это прав- 
да, вы правы; у него хо- 
рошес. пропзпошеппе, и 
он говорит очень пра- 
вильпо; я думаю, что оп 
жил во Франции; он 
действительно провел 
Там много -лет; дайте 
мне адрес вашего - yan- 
теля — 


` УЧИТЬСЯ — 
Учиться в BYZ — 


Вы еще учитесь? — 
Где вы учитесь? — 


Я учусь в химическом тех- 


никуме; а вы? A- уже 
вакопчпл свое утопи — 


УЧРЕЖДЕНИЕ — 


‘Служить в учрежденни— 


__ В каком учреждении вы 
< влужите? — 
УЮТНЫЙ 


Миле здесь уютно (прият- 


но) = 
Там напротив уютный yro- 
жок — 


У пас уютная квартира— 


Inr Lehrer ist ein Tigan 


< Чет, nicht wahr? ! 

Ја, арст ег зргісћь её frane 
2 зочвев: das 136 авг, 
Зе haben recht; ет hat 
eine “gute Aussprache, 
und er spricht sehr rich- 
tig; ich glaube, ег hat 
in Frankreich gewohnt; 
ег hat allerdings viele 


Jahre da zugebracht; ges, 


ben Sie mir die Adresse 
Ihres Lehrers. 


< Lernen,ich lernte, ich habe 


те 

Studieren, ich studiorte, ich 
habe studiert, 

Studieren Sie noeh? 


_ Wo leren Sie? wo studie- 


геп Sie? 

Ich studiere-in einem che- 
mischen Technikum (Po- 
lytechnikum); und ie? 
ich habe mein Studium 
schon beendet. 

Die Anstalt, —, —en; die 
Behörde, —, —п, даз 
Amt, —ез, 220г, 

In einer Anstalt (Behörde) 
dienen, 

In welcher Anstalt sind Sie 
angestellt? 

бота, 

Esist mir Мег gemūtlich. 


„Рот drüben ist cine вошь 


liche. Ecke, 


Wir-baben еше Tee 


Wobnang. 


> 


ФАБРИНА (см. 
На. фабрике — 
ФАБНОМ — 
ФАНТ— 
Есть факты — 
Фактически — 
Фактическое 
дел — 


завод)— 


положение 


х 
Это фавт — = 
Эго совершившийся факт 


Можете считаться с этим, 


как с фактом — 
Это любопытный случай 


ФАМИЛИЯ — 


Не могу вспомнить его 
фамилии-— 


Как’ ваша фамилия? — 


Моя фамитпя Ну! его фа- 
милия Н 


ФАНТАЗИЯ — 


— Die Finbilgung, 
dio- Phantasie, — si 


Die Fabrik, —, —еп; 

Auf einer Fabrik. 

Der Betriebsrát, —es, 250. 

Die Tatsache, —, —u. 

Es Пешеп Tatsāächen vor, 

Tatsächlich, 

Die tatsächliche Lage 
Dinge; der Sachbetund; 
die Sachlage. 

Das ist Tatsache, 

Das ist eine vollendete 
ТТ Бзлећо, 

Sie können das für ausge- 
macht annchmin, 

Паз ү ein interessenter 

all 


X Der Familienname, —ns; 


== 
Ich konn nicht auf seinen 
Namen kommen. Е 


Wie 1219331510? wie ist 
Ihr Name? 


Teh 1596 N (mein Name- 


-Name ist N). 


= 


аст 


7962. фантастический фотография 2. 


Это, вероятно, ваша фан, Паз haben Sie віећ:віеһет- 


тазия? — — . Meh ausgedacht, 
Это порождение твоей фан+  Pasistein Produeckt deiner 
тазии — Phantasie, 
ФАНТАСТИЧЕСНИЙ — — Phantastisch. 
ФЕВРАЛЬ > Der Februar, —s. 
1 февраля — Аш ersten Februar; der 
ч erste Februar, М 
С 1 февраля — Vom (Seit dem) ersten Fe- 
bruar. 


Моеква, 1 февраля 1938 г. Moskau, den 1 (ersten) Fe- 
bruar 1988. {пения hn- 
hund rt driiunddr issig) 

Собрание состоится 1 ğe- DieVersammlung iindet am 


враля — 1 Februar statt. 
ФИЗИОНОМИЯ — < Die Physiognomie, —, —n; 
der Gesichtsausdruck, 
—es, =v; das Gesicht, 


Я ег. 
Это видно по его физио- [аз sieht man ihm am Ge- 


помпи — я sicht an. 
ФИЗИНА — Die Physik, —, 
Физические приборы — Die physikalischen Apparat 
Фирка объяспяет пам AB- ^ Die Physik сгізато uns die 
ления природы — Naturerscheinungen. 
ФИЗИЧЕСКИЙ — Physikali physisch. 
ФЛОТ — D Flotte, —, — и. 
Тортовый флот — Die Напа 5Иойе. 
Военный флот — Die Kriegsllotte. 
ФОРТОЧКА Das Карріотвбог, —8, —. 
Откройте (закройте) фор- Oeffnen (schlicssen) Şie das 
точку — Каррі nst r, 
Форточка закрыта? — Ist das Kappfenster ge- 
= зеШоѕзеп? 
ФОТОГРАФИЯ — Die Photographie, —, —n; 
yi дав Liehtbild, —,— er. 
„о (ателье) — Розрћофовтаріізе пс Айсок 
-Bro фотография? ‚_, Ist das ein photographi- 


sches Atelier? 


“франция футбол 


Зайдемто в эту фотогра-.. 
фию, я хочу сиятьоя— 


ФРАНЦИЯ — 

Французский — 

Вы говорите по-француз- 
сит? — 

Я очеть пгохо говорю по- 
фрапцувеки п лучше бу- 
ду е рами говорить по- 
немецки — 

Вы довольно хорошо Bia- 


деете немецким язы- 
ком. — 
ФУНКЦИОНИРОВАТЬ — 
ФРАНЦУЗ — 
ФРУНТЫ 


Мне хотелось бы купить 
немного фруктов; тогда 
пойдемте на рынок; там 
много разных фруктов 
п ягод: яблоки, груши, 
сливы, абрикосы, BHI- 
пип, земляника, влубни- 
ка п др. — 


Разве фрукты на рипко 
значительно дешевхе, чем 
в магазипах? — 

Я покупаю фрукты только 
на рынке, там  воогда 
имеется большой выбор 
па разные цепы — | 


ФУРАЖКА См. (шляпа) — 


ФУТБОЛ (См. епорт) — 
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Wollen wi 


in dieses Atelier 


angehen, ich möchte mich ~ 


photògraphieren lassen. 


(Das) Frankreich, —s. 
Französisch, 


. Sprechen Sie französisch? 


Ich spreche™sshr schlecht 
französisch „und werde 
lieber deutsch mit Ihnen 
reden. 2 

Sie beherrschen diẹ deut- 
sche Sprache recht gut 


Funktionieren, 

Der Franzose, —n, —П. 

Das Obst, — ов. 

Ich möüehte (etwas) Obst 
kaufen; dann wollen wir 
auf den Markt gehen; da 
gibt es verschiedene 
Früchte und - Beeren: 
Aepfel, Birnen, Pilau- 
mon, Aprikosen, - Kir- 
schen, Wald-und Garten- 
erdbeeren und anderes. 

Ist допл,дав Obst auf dem 
Markt wesentlich ЫШ 
ger, als in den Läden? 

Ich kaufe das Obst nur auf 
dem Markt; dort ist es 
stets in grosser Auswahl 
ìn den verschiedensten 
Préislagen zu haben. 

Die Mütze, —, —п. 


Dor Fussball, —s; das Fuss- 
ballspiėl, —в, 6; 


рактер: 


его e в р че 


колько времени вам 
их дров? — 
> этого. хватит 


-Er hat einen 


Der- емы, а 
Der Charakter, =s, 
зоре 
(guten) Charakter. 


„Раз sieht- ihm (ши). 


ähbnlich{aus.} 
Die Charakteristik,- 
Loben, ich lobte, ich 
gelobt. 
Prahl dich nicht im 
aus, alles kann 
noch ändern, 


Anfassen, ic 


habe angefasst; gri 

ich griff, ich habe gegri 
fen; ergreifen, ith er 
griff, ich habe ететіне 


Genügen, genügte, ge 


reichen; 


Fehlen, ich fehlte, зе 


Für wie Лапе reicht Ihnen 


dieses Holz? 


` Werden Sie denn 
ichi 


` Schwarrbrot? 
для меня 1л кило Bitte, kaufen Si 
лого хлеба, кило чер- cin halbes. Kilo. Weiss- 
юго, нё@кольк0 сдоб- brot, ein“ Kilo“ Schwarz- 
улочек и ijg кило brot, ein paar Semmel 
: - und еіп halbes Kilo But- 
ter, 5 
огу лил попросит кусо Darf ioh ши ein Stück 
чек хлеба? — Brot bitten? 
| Поналуйотв, ‘немного чер- Bitte, etwas Schwarzbrot 
< хлеба (свежего (frisohes Brot} Sie haben 
sehr schönes (wohlschmek- 
kendes) Brot; dieses Brot 
schmeckt mir. 
змеи Bie Schwarzbrot dem 
Í Weissbrot vor? ich esse 
отно и (черный) pwa- gern sowohl (Schwarz-) 
хлеб, и белый, но не - Roggenbrot als auch weis- 
люблю черствого > ses, aber ich liebe nicht 
ба — altbackenes Brot. 


аа н черный Hier ist Wvisshiwt und 
Хлеб, там булочки; бе- Sechwarzbrot, nê da 
prre, что вы больше’ sind еште]; nehmen Sie, 
жого Mobare — = Sie am liebsten es- 


2i 


B ха корию) — ; рв ы. = 
Я КАМПАНИЯ Die Getreidobeschaffungs- 
лам готовка) — kampagne, =, =n. 


yemxaere ва хлебоза- Sie fahren wohl zur Оебтеі- < 
готовки? — ЧеревеһайїапзКатп) а 
проходит хлобозаго- Wie stebt es mit der 

_  debeschatfung? 
Die Blätter von 


холодный = 
Сегодия холодио? — 


_Холодная вода — 


- бегодия жололно — 


# 


“Холодно (очень холод- · 


н0)1— 

Вам, должно быть, холод- 
но? чувствуете ли вы хо- 
под? вам здесь холод- 
но? = > 


Мне холодно — 


Дэ, хөподиовато; вы сняли 
пальто? оденьте его по- 
скорее, иначе вы про- 
етудитось — 


7 Отапоритет холодно (ста- 


ло холодно); у меня ноги 
мерзнут (меня знобит) — 


‘Сколько градусов холода? 
сегодня ночью было 5 
традусов мороза (ниже 


пуля) 

Я ве нахожу, чтобы было 
так холодно, как вы 
говорите те 


Б Тебе не холодно? — 


ХОРОШЕНЬНО — 

ХОРОШИЙ — 

Вот хорото! как хорошо, 
что вы пришли — 


Здесь хорошо — 


Как хорошо, что это кон- 


чилось — 


= Что скажешь = 


Кан. 
Tst ез heute kalt? 


Kaltes Wasser. _. 


Es ist hente kalt. 
Es ist (bitter) kalt! 


Sie müssen es kalt haben? 
іғіетеп Sie? haben Sie es 
bier kalt? 


Feh habo-es kalt; ich friere. 

Ja; es ist ziemlich kalt: 
Bie haben den Ueberzie- 
her (Mantel) abgelegt? 
ziehen Sie -ihn schnell 
„wieder an, Sié erkälten 
sich sonst. 

Es wird kalt (es ist kalt 
geworden); die Füsse 
friéren mir; (es fröstelt 

шей). 

Wieviel Grad Kälte sind 
es? wir haben heute 
Nacht ійпі Grad unter 
Null gehabt. 


Ich finde es nicht so kalt, 


wie Sie sagen. 


Hast du es kalt? hast du 
es nicht kalt? frierst йи! 
(nicht)? 

Ordentlich; gehörig; recht, 

Gut; schön. 

Паз із achön! wie gut, dass 
Sie gekommen sind, 


„Hier ist es schön, 


Wie schön, dass es aus ist, 
Was bringst du Gutes? 


а с" 


Вам здесь хорошо? мие 
хорошо, а вам? мне так- 
же; здесь вам будет хо- 

ошо; мпе так хорошо 
{нче хорошо) — 

Всего хорошего! — 

Все хорошо, что хорошо 
кончается — 

Так хорошо? во? так XO- 
рошо— ., 

Это хорошо! довольно, так 
_ хорошо— 

Я думаю, что это будет 
хорошо; мир казкетея что 


это хорошо; He правда 
ли, это хорошо, это- 
чудесно! великолепно! 


` прелестно! очень хоро- 
шо! лучшего ему и же- 
лать нельзя — 


Что хорошего? что у вас 
хорошего? ну, что тут 
хорошего? что ше там 
хорошего? тут нет ниче- 
го хорошего; из этого Hh- 
чего хорошего пе выйдет 


Это очень хорошо (совсем 
хорошо) — Е 

Эго было бы хорошо (это 
недурно)— 


Как это хорошо! я не ду- 
мою, чтобы ото было ко- 
< pomo; нет это не хоро- 
шо (не очень хорошо); 
очель нехорошо; это 
не обещает пичего хо- 
рощего; я в этом ие BH- 


Haben Sie ез bier gut? ich 
habe ез gut und Sie? ich 
auch; Sie werđen es hier 
gut, haben; mir ist so 
wohl; (ich habe es gut). 

Leben Sie wohl! 

Ende gnt — alles gnt. 


Ist es so gut? so ist es gut, 


Das ist gut! genug, es ist 
gut so, ` 

Ich meine. dass es gut sein 
wird; es seheint mir gnt 
zu sein; nicht wahr, das 
ist schön (gut)? das ist 

‚ wunderschön! — pracht- 
vollt reizend! sehr schön 
(sehr wohl, sebr gut)} ег 
könnte' es nicht besser 
haben. 

Was gibt es gutes? was haben. 
Sie gutes? na, was gibt’s 
hier gutes? was ist denn ` 
gutes dabei? dəbei ist 
nichts gutes;dabei kommt 
nichts gutes heraus. 


Das ist sehr schön (sehr 


gut). 
Das wäre schön (das ist 
nicht schlecht). 


Wie schön. das ist! ich glau- 
bo nicht, dass ca gut 
© wäre (sein wird); nein, 
das ist nicht gut (nicht 
-besonders gut); sehr 
schlecht; das wird kein 
gutes -Ende nehmen; dar 


ы» 


sser; das ist 
gemacht б 
= ich finde ез зо 


Нет р nach ist даз. 
= gütaber meiner мешш 


nach gel 


г ав (eam. a Sie жїл 
- schen, wie Sie wollen}, ез. 
Е ist mir(egal)ganz cinerlei 


Wenn Sie es wiinsehen. 
Wor will das? ja, 16 

< ieh will өз; (05 -wäre 
_ mir sehr lieb); das к 


з ко 


_ Е венно га лромы- 
енный музей —— 
овекий. Хуложагтвеп- 
й Тоатр — 

УДОННИН — 
ХУДОЙ (паохой) —= 
ХУДОЙ (толом) — 
Бывает хуже 


Даа pacae = будет — 


$ De Aufbewahrung, — =. 


Worden die Sachen“ das 
б 18:8) hier zur Aufbe- - 
ung angenommer? — 


“Aafbewahren, 


te auf, ich habo aui- 


Kiinstleriseh. 
Das Kunstwerk, — es; — 


Die schöne Literatur. 


De Кое 


т Ma култ ка istleriache 
Theater. / 
Der Künstler, — эе — 
__-ВеМесһ; schlimme 
gir, - 
Es = auch schlimme 


уот;ез kann schlimmer 
‚ sein. 


Sie werden es ja sohlcchter 
- haben. 7 
Es wäre nichtübel schl ht) 


Это. нисколько не уяв, 
чем... — 
Это будет тем хуже для 
него — 
Я не нахожу здесь ничего 
худого — 
Хуже этого быть не мо. 
жет — 
Я думаю, что это хуже (не. 
хуже) того; хуже этого 
< быть пе может — 


а a a a 


Я делаю это без велкого 

худого памерепия н, 
плохого (злого) 
ХУЛИГАН — 


[st ht 
Das ist durchaus = nicht 
sohlochter, - С 


für ibn sein, 
318 Еа hier ñichts sonli ` 


Das t schon Майы am 
letzten, ` 

Ich glaube, dass dies e 
schlimmer ist als je- 
nos; otwas schhimmeros 
kann шап sich kaum vors ` 
stellen, Ў 

Ich habe keine böse- Absicht: 
dabei. 

Der Strolch, — es, —е; der 
Hooligan, шы ы ы — 


а, HAYEN, ремесла 

торговля 
цветы цав- 
тт о. 


HEET (peera) — 
z (рабтеппе)—_ 
рагпый прет — 
AKOTO цвета?— 
Подбирать под цвет 
ЦВЕТНОЙ — 
Цретной карандаш — 
Цветное платье — 
1 сстпал naityera — ^ 
ЦВЕТОК — 
Живые цветы — 
Вы любите цветы? — 
< Бакие цветы. вы больше 
всего любите?— 


_ которые. пахнут; са 
люблю вообще все HB9- 
СОТЫ — 

Вот циоточный иггавип} 
< сколько разнообразных. 
цветов: розы; левкой, 
= твовдика;сирень, ланды= 
л, в тех и назьаний 


- Фе 


Я люблю только те цвети, - 


Варе, іе Мане лев habo 
феъ, 

іе Kinste, die Wissen- > 
schaften, dieGewerbe blith- 
en; йет -Handel blüht; 
die Blumen blühen (ешё: 
falten sich). 

Farbe, =. 
Did Blume, ~= 

Die rote Farbe. 

Von welcher Farbe? 


с 


Etwas von gleicher Farbe 


aussuchen, 

Farbig; blumen... 

Der Farbenstilt. 

Ein farbiges Kleid. 

Dor Blumenkohl, 

Die Blume, —, —п, 

Natürliche Blumen. 

Haben'Sie Blumen gern? 

Welche Blumen mögen Sie 
am liebsten? s 

Ich liebe nur solche Blo 
men, die duften; im all- 
emeinen - liebe ich- alle 
Blumen. Ж 

Hier ist oine Blumenhand- 
lung (ein Віштепіа- 
den); was für eine Menge 
verschiedener Blumen: 

< озун, ево Nek 


уль цвето’ 
берите, какио хотите 


_Целый день ы не билә 
видно. — 
‚ Целую неделю л вае ngan- 


Целый (rect) день мы про- 
сидели е ним ga рабо- 
отой — 
ЦЕЛЬ — 
Что: TYT ва цель? 
Для какой пели вы хотите 
слзучать язык (для какой 
цели вам это пузно)?— 


— бы у моя пе ‘было 
определенной цели, я бы; 
_ конечно, не сделал этого — 
“He возвращаться же нам, 
когда мы так близки K 
цели — 


Он ото сделал е определеп- 


ною целью — г 
Разве вы надостесь до- 
биться своей цели? — 

‚ © какой целью это ege- 
лано? — 


_ С этой целью я отправилея 
вН— 
Теперь мы у цели — 


Цель оправдывает. еред- 


ства; — 
Я дөютиг евсей цели (цель 
достигнута) — 


ЦЕНА — 7 
По любой цене; по geme- 
BOH цене — 


Пе mir das ganze, — 


Den ganzen Тас waren. Sie 
- nicht zu sehen. ~ 

Eine ganze Woche habe ich 

-auf Bie gewartet. 

Den ganzen Tag habon wir 
mit ihm bei der Arbeit 
yerbratht. 

Раз Ziel, —ев, —e; der 
Zweck, —es, —е. 

Worauf zielt es hin? 

Zu welchem Zweck wollen 
Bic die Sprache crlèrnen 
(zu welchem Zweck brau- 
chen 516 das)? 

Hätte ich keinen bestimm-- 
ten Zweck, so würde ich 
es natürlich nicht- tun, 

Wir werden doch nicht um- 
kehren, wenn wir un, 
serem Ziele во nahe sind, 

Das hat cr ziolbewusst ge: 


tan. 
“Hoffen Sie депп Ihr Ziel 


zu erreichen? 

Zu welchem Zweck ist das 
Бешак wurden (wel 
chen Zweck hat es)? 

Zü diesem Zweck begab ich 
mich-nach N, 

Jetzt sind wir am Ziele, 

Der Zweck keiligt das Mit- 
ter, 

Ich habe mein Ziel етген 
(das Ziel ist erreicht). 


Der Preis, —es, ё, 
Zu- beliebigem Ртеіѕе; gu 
biligem Preise. 


наковая — 
Здесь цена обозначена — 


Я нахожу эту цену высо; 
кой (умеренной); не Mô- 
- жетё ли вы уступать? 
здесь цены без запроса; 
мы не делаем никакого 

2 исключения — 
Цены различные, смотря 
Шо качеству — » 
ЦЕНИТЬ — > 
Во сколько вн ша ча- 

вы? — 

On высоко. цепит ваши за- 
боты (ваше внимание) — 


Я высоко ценю его — 
ЦЕННОСТЬ — 
Переоценка всех > enno- 
ей 


Это имеет (представ:я- 


_ ёт) определенную Nei- 
ность — 


Это не представляет” (не 


=a пикакой но 


ЦЕННЫЙ = З 

Здесь нет ничего цепного— 

Этот материал очень ценен _ 
для монх работ — — 


очень ‘ценное идобр‹ 


этому? цена. обоим оди- 
< Hier ist дег Preis an 


а. 
Ich finde diesen Trei; 
(mässig); können Sie 
лает ар 
sind foste 
machen ket 


Die Preise si 
den, je nach der Qaulität 
82 їйбөл, ich зевая, 
Варе geschätzt 
Wie boch schätzen Sie 
Uhr? С 
Er rcot net В пса hre 501 
gengIhreAuimerksamkeit) 
sehr hoch гп. 
ich schätze ihn sehr: 
Der Wert, —es, ё, 
Die Umwertung aller Werte 
Das hat einen bestimmte: 
Wert. 


Das bat {киш Werk: 


Werol 
Hier ist nichts = |. 
Dieses: Material(dieser Stoi) 
‚ ist für meine Arbeit 

von grossem Wert. 
_ Das ist еше ть мегі 


аходитея в теше 
сто виимапия -— 
ЦЕНТРАЛЬНЫЙ — -+ 
альвде бюро — 
тральный комитет — 


а перемопия? R чему 
E церемощин? пожа-- 
ста: без всяких це- 
ремоний; будьте kaw y- 
себи дома; не беововой- 
o TEOS 060 мне, пожалуй- _ 
а.ни в малейшей cte- 


Я, "право, не хотел бы вас 
трулнять, во я прошу 
вас об этом раз Hā- 


-Stadt у: in ihrem Уот- 


опер _ К 
агат! habe ich mein- be- 
sondcres Augenmerk, — 

Zentral. С 
Das Zentralbureau, =—8,-—8, 
Das Zentralkommitee, —8, 


2—8; Чет  Zentralaus- 
вез, er —- Е 
Die Zentralexekntive, =, 


=—п; der Zentralvolizugs- 
ausschuss, —65; 
-Zentralexekutivkommitee 

Der Umstand, —ёв, "e; 


фе Zeremonie, —, en 


Was sind das für Umstände? 
жаз braucht es so viel 
Umstäüdtřoitte, machen - 
Sie — keine Umstände; 
machen Sie, als wëäron 
Sie zu Hause; lassen. 

7 Bie sich dureh mich ја 
‘nicht stören, bitte, nicht 
im geringsten, > 


kb möchte Ihnen viridi 
nicht во viel Umstände 
machen ich bitte Sie aber _ 


З а п Aufenthalte. 2 
e unser Gast. 


T] 


ош 


мастер — 


; B кэном цеху. вы таб 
— таете? — 


Сколько F вас цехов. ва 


заводе? — - 
ЦИРН —_ 
“В цирке— 
Что зто за дное Shas 
ние m ‘открытом месте?-- 


- пойдем пя мы тоже 
туда? = 

б удоволтствием.— 

Я недавно там был— 


5 Что можно там yonne? 


_В пачале прекраеные но- 
= зрэд пах ло- 


‘акробати, верховая esna, 
жонатные пласуны и pii 

= жий. Мы уж видим, 
пойдемте — 

Какое место мы posxon? 


И думат ‘отдельные: места 
или первый ряд — - 


места, 3 марки | 


"Mit Vergnügen; 
- ich Ып vor 


F Чучше веето будет, бели _ 
мы возьмем отдельные: 


freien Platze? 
Das ist ein Ark 


dressierte- Perde, > 
leicht auch Schwein 


Iech denke Sperit 
> ёгзбеп Platz,- 


Какую массу пу 
цвет" ото” Здание 


нин места, кажется, не 
из плохих, только NO- . 


емотрите назад, второй 
и третий ярусы, каки 
талерка, все битком HA- 


бито — 

Представление сейчас пач- 
нется, первый звонок 
уже был — 


Konne ‘благородные лоша- 
ди — 
Ну, что будет дальше?— 
7 В следующем номере про- 
граммы выступит SHA- 
‚ меритая наездница, о 
которой я етолько. уже 
читал. Вет она!— 


Как) уверенно она стоит 
на седле, прыгает через 
обручи и как лошадь 

_ слушается ее малейших 
двишспий} 

А, теперь будет что-нибудь 
смешное — 

Ага, вот идет рыжий (глу- 

_ пый Август) — 

17 Он начнет, конечно, сейча 
_ свои глупые остроты и 
шутки 

Посмотрите первым дол- 
гом на его. шутевской 

костюм; оп Составлен 

из лоскутков всех от- 

ас Е. 


er in diesem Сер&п- 
е Platz haben! — 
Unsere Plätze soheinen 


-nicht schlecht zu sein, _ 


aber schauen Sie nach 

= hinten, der zweite und 
der dritte Rang und alle 
Stehplätze sind ргорѓеп- 
voll. 

Die Vorstellung wird gleich 
beginnen, das erste. Glok- 
kenzeichen ist schon ge- 

goben. 


Wi elch edle Pferde! 


Was kommt jetzt? 

In der nächsten Nummer 
des Programms 14586 sich 
die berühmte Kunstrei- 
torin sohen, von der ich 
sehon so viel gelesen 
babe. Па 156 siel $ 

Wie sicher sie ал дета Sat- 
tel steht, durch Reifen 
springt und wie das Pferd 
ihr auf jeden Wink gee 
shorcht! 

О, jetzt gibt ев etwas zum 
Lachen. 

‘Aha, dort kommt der dum- 
me August. 

Er macht natürlich -die 
bekannten faulen Witze 
und Scherze. ^ 

Betrachten Sie vor allem 
seinen-närrischen Anzug; 
er ist aus Lappen [nallen 
Farben zusammengesetzt. 


eine Menge. Zu- 


мускулиеты — 
T у одного затылок, как 
Ё У. быка — 

- әто ва фургон, кото- 
ый везут на арену? 


в = 


Е А. это клетка с дикими. 
5 зверлми. 


Здесь. HANM- 
пупяение зна- 


2 укротителя 
зверей -Флейтера е ого 


Я, между прочим, смотрю” 
па такие вещи без BCA- 
КОГО удовольствия, они 

_ мепй! ышк шолу — 


полные ненависти, кото- 
` рые они бросают укро- 
тителю!— _ 


Какой ушае, топорь оп 
еще кладет свою голову 
` в пасть одному из льво 
Это верх лы храб- 
рости!— 


‚ Посмотрите, пожалуйста, 


Чего стоят эти взгляды, _ 


steht: „Auftrete: 
rühmten: Tierb: 
Fleischer mit sel 
Löwen“. 


Ich sehe” ‚ Vo 
rungen übrigens _ 
“besonders germ, sie еге: 
mich. zu sehr. 


Diese азе еп Blicke, 
die sie dem  Bändiger 
zuwerfen { 


Е einem a е 
їп деп Rachen, Das ist 
{е1 дез 


чо 


пить; не хочешь 
акан чаю или RO- 


п; что вы будете 


ь? что вы пьете охот- 


й или кофе? — 


оложили сахару’ 


озьмите же еще 


а то ват чай 


Der Тее, 
Tee mit Mile 


starker, kalter, 
Тее, 

Haben Sie schon Тее ge 
trunken? Ме, wir haber 
noch nicht getrunke: 
wir wordon gleich trin- 
ken; willst du t ein 
Glas Tee oder Кайе 

Der Tee ist fertig: wàs wol- - 
len Sie trinken? was- 
Ihnen (was trinken 
i Tee oder 


“Tee bitten; bitte, gie 
Sie mir Keinen. staïker 


Giessen Sie noch ein wenig 
Wasser-za. 0. 

Vielleicht hätten Sie lieber 
Milch ` getrunken? ich 
trinke` sie nicht gern. 


Чеп Tee gelegt; neh 
Šie doch noch etwas Zuk- 


Нег a Мио 
- ekom, е und 
Butter; о, ich danko, ich _ 
bin versorgt; dari ico 
Ihnen noch ein Glas Te 
eingiessen В. 
nein, danke, (danke, ich- 
trinkè nicht mehr) = 
Trinken Sio Ihr Gls z 
21$. — 5 
„Рав wäre mir nicht mög- 
lich, nehmen Sie vorlieb. 
Das- Trinkgeld, —ез,——ег. 
Muss man dem Kellner ein _ 
- Trinkgeld geben? 
Wie steht ез Mer mit -den 


Prozent 
- — етһорел. 
Die Teekanne, ==, — 
Die Stunde, —; —п,. 
(Eine Viertelstunde, © 
halbe Stunde, -dreivii 
tel Stunden, anderthal 

: Stunden), - 
которого часа. "открыла Wie lange ist die Kassi 
(dor Schalter) ~ 


ы часу? п час; Um wieviel Uhr Wann}? ~ 
в течение одпого часа; um ein Uhr; binnen (i 
в 14. одинадцатого; де- дее =. Stunde; 


-schon fünf und seci 
mA 119. — 


Өт 8 д9 9. между Тю и 


8-ю; часа через два; к пя- 
ти часам; чабам к четы- 
рем; в часу дня; не 
раньше -ми часов — 


Который час? — 


12 часов (ровно 12 часов), 
но мои часы идут вне- 
ред; только 12 часов? 
должно быть больше — 

Д?еять минут (чотверть) 
первому, вто риге ‚ третье- 
с е 

Без пяти минут {без чет- 
верти) час, два часа — 

Почти. (ровно, приблизи- 
тельно) час, два, три 
часа — 

> -Нервый (вторөй, третий) 

МАО — 

Час, половина первого — 


Четверть четвертото 1/5 чет- 
свортого, 3/4 о 


{Не знаете ли) Уже npo- 
било 8? я не слыхал, 
котда пробили WACH; мой 


часы на 5 минут спешат 


(отстают): — 


ваши часы идут пе 


(Es ist) Zehn а = 


пойдите и п0- 


ierte, 

einer, zwei) Stonde (в). 
Von аср bis neun у мы 
schen sieben und acht; 
їп ungefähr zwei Stun- 
den; gegen (zu) НЕ 
(Ош); gegen vier 1, 
хол ein Ubr nachmittags, 
апіс vor sieben (Шш); 


muss meie sein, 


Viertel) nach лхо], nach 
eins, nach zwei. 

Fünf Minuten (ein Viertel} 2 
уо eins, vor луі. $ 

Die Uhr ist beinahe. (gera- 
de, ungefähr) eins, zwei, 
drei, 

Esi geht аш eins 
drei): 

Es ist eins, ез ist halb cins. 

Ein Viertel (аш) vien 
(ein Viertel nach drei) 
halb т drei viertel 
(auf) vi 

(Wissen Sie ученое) Hat 
es schon acht geschlagen? 5 
ich habe nicht hin- 
gehört, al die Uh _ 
веће; meine Uhr geht — 
tünt Мїлшщ еп vor m 

Jawoht, 

= falsch; gehi 


(хе 


который у 
‘часы, к сожалению, CTO- 
ят; поставьте ваши часы 
на l/a часа вперед (на- 
зад); на моих часах 
8 часа (нот еще двух 
часов) — = 


* 

Сколько вы получаете в 
час? — 

Сй1жиге, пожалуйета, в KO- 
тором часу идет поезд 
в Н? в 7 час. 20 мин. 
идет курьерский поезд 


ив 10 часов почтовый — 


ЧАСОВШИН — 


ЧАШ НЫЙ — 


По частному делу — 


ЧАСТО 

Часто ли бывает, 1то?... 
ото часто бывает? — 
Как можно чаще — 

Это бывает довольно часто 
(иногда это бывает) — 


Часто бывает— 

Это часто случается; чащо 
всего — 

Я часто вспоминаю вас — 


ЧАСТЬ — 4 

Большая (меньшая) часть 
(из них) — 

Бодьшею частью — 

Веухияя часть, нижняя 
аеть — 


зраб es ізі, wie spät ist 

es hei Thnen? meine Uhr 
steht leider; stellen Sie 
lhre Uhr eine halbe Stun- 
de vor (nach); nach mei- 
ner Uhr ist es zwei (=) 
(186 es noch nicht zwei 
Uhr). 

Wieviel bekommen Sie pro 
Stunde? 

Nagen 510, bitte, um wieviel 
Uhr geht ein Zug nach N? 
um sicben Uhr zwanzig 
(Minuten) geht dêr Ku- 
rierzug und um zehn 
der Postzug ab. _ 

Der Uhrmacher, —5, —. 

Privat; einzeln; besonders; 
speziell, 

In einer Privatangelegen- 
heit; privatim, 
Oft; öfters; опа 
Kommt es oft vor, 4: 

kommt das oft 

Бо oft als möglich. 

Das kommt recht oft vor 
(das kommt тапеһшај 
vor). 

Es kommt oft vor. 

Das geschiet oft (öftèrs); am 
öftesten; am meisten, 

Ich denke oft an Bie. 


Der Teil, —es, —е. 

Der grös ste (kleinste) Teit 
(von ihnen). 

Meist; grösstenteils. 

F gbere Teil, der untere 
Feil. 


Dini 


„йй: 


== 


вая, (вторая, трет 89 


часть книги — 


Это не по моей части — 


ЧАСЫ — 


Золотые часы; карманные 
часы; часы-браелот; CICH- 
ные часы — 

Я хотел бы купить себе 
часы; дорогих часов мне 
не нужно, лишь бы опи 
шли хорошо; ото 
хорошие чавы? — 


Моп чаеы не в порядке; 
посмотрите, пожалуйста, 
мои часы; последние дни 
они все отетавали„ а 
теперь они вдруг совсем 
етали; опи оетаповиливь, 
как вы видите, в 12 ча- 
сов; что может быть 
этому причиной (в чем 
дело)? исправьте их, по- 

` жалуйста, и ветавьте HO- 
вое стекло == 


Когда вы в поеледпийхрав 
отдавали их чиєтить? 
наверное, около трех лет 
тому назад — 

Вот оно в чем дело; три 
тода, и вы еще спраши- 
паете, почему они аста 
навливаются? паверно, 
не хватает масла, со вре- 
менем набилаеь, Bepo- 
ятцо, пыль в механизм; 
я посмотрю — 


erste к dritte) 

Теп ыз uches, — 

Das gehört nicht in mein 

Fach, 

Пе, —, —еп. 

Eine goldene Uhr; eine Ta- 
scheruhr; eine Armband- 
uhr; eine Wanduhr. 

Ich möchte mir eine Uhr 
kaufen; ich brauche kei- 
пе {егете Uhr, wênn sienur 
richtig geht; ist das eine 
gute Uhr? 


Meine Uhr ist nicht in 
Ordnung; sehen Sie ein- 
mal, bitte, meine -Uhr 
nach; sie ging in- den 
letzten Tagen immer nach 
und jotzt ist sie plötz- 
lich ganz stehen geblie- 
ben; sie blieb um zwölf 
Uhr stehen, wieSieseh- 
en; was könnte der Grund 
sein (was ist da passiert)? 
reparieren Sie, bitte, die 
Uhr und stellen Sio. cin 
neues Glas ein. > 

Wann haben Sie siè das 
letzte Mal reinigen las- 
sen? es wird wohl drei 
Jahre her sein. 

Da haben wir’s; drei Jahre 
also, und Sie fragen noch, 
warnm sie stehen hleibt; 
da wird os am Oel feh- 
len, mit der Zeit wird 
wohl Staub іп den Mecha- 
азии cingedrungen sein; 
ich will ша] nachsehen. 


"ем е такими отрапнымн 
них ци-_ 


трелками? у 
линдрический механизм, 

и они заводятся ключем; 
- Теперь большею частью 
часы с пружинным ва- 
водом —. 


я это знаю; опи мне 
дороги, как память; ну, 
да, это, конечно, дело 
вкуса — 

Когда я могу зайти за 
своими часами? это про- 
_ должится несколько 
дней, так как я.должен 
сдля чистки их pazo- 
_ брать; зайдите через 
22 дня; сколько будет 
стоить починка? вот KBH- 
танция; по‘ней вы NONY- 
чите ваши часи; будьте 
здоровы! — 


_ ЧАШКА — 


Чашка кофе — 


ЧЕЙ (чья, чье, чьи) — 
- Чья это книга? — 


Чъи это вещи? — 


— ЧЕЛОВЕН — 


por этот человек — 
›лодой человек — 


Чье ото, ваше или ого? — 


Baben Sio ВЫШЕ 


schenuhr mit solch merk- 
würdig дейтип Zei- 
gern? sie hat віп Zilin= 
derwerk- uid muss mit 
dem Uhrschlüssel aufge- 
zogen werden; jetzt hat 
man meistens Uhren mit 
Bügelaufzug, 

Раз weiss ich; sie ist mir 
als Andenken teuor; nun, 

- ja, das ist ja. Geschmacks- 
sache, 

Wann Капа ich meine Uhr 
abholen? das wird ein 
paar Tage dauern,. donn 
um sie zu reinigen, muss 
ich sie auscinanderneh- 
men; kommen Sic nach 
zwei Tagen; was wird 

- die Reparatur kosten? 
hier, bitte, die 


ш; leben Si 
Die Tasse, —, —n. 


wohl! 


Eine Tasse Kaffee. a 


Wessen, 

Wessen Buëh ist das 
gehört dieses Buchy 

Wossen. Sachen sind дав? 

Wem gehört das, Ihnen oder 
ihm? 

Dor Mensch, —en, ——еп. 
det Mamm; ~es, er. 

Dieser Мапи hier. 

din junger Mann. 


зе áltmođische Ta- 


Quit- 
tung; der Quittung ge- 
mäss bekommen Sie pirs j 


(n 


ши 
K OH умный, этого 


нельая у него отнять — 


ЧЕМ (см. что) — 
Чем он занят? — 
Чем горю пособить? — 


И чем это кончилось? 

При чем; на чем, в чем, 
© чем — 

Как пи в чем не бывало— 


‚ На чем мы остановились?-- 
О чем идет речь? он тут 
не при чом; оп обталея 
не ври чем, Это ни 
па чем не обповаво— 


ЧЕМ (ири 
пени) — 

Чем скорое, төм пучшө; 
чем скорее начнете; тем 
екорве кончите — 


сравпит, оте- 


Чем больше, тем лучше — 
Чем южнее, тем теплее + 


Я даю тебе больно, чем 


ему == 
ЧЕМОДАН — 
Чемодан ручной — 
ЧЕПУХА — 

- (Это) чепуха! — 
ЧЕРЕЗ: — 


ЪИЧе ег Mann; ег ist 
astheit, das mnes man 
m lassen, 


Womit ist er лана 
Was із hier zu machen? wie- 
könnte man bier helfen? 


rüber ош. h: 

Als wäre gar nichts vorge: 
fallen; als ob nichts е 
scheen wäre: — 

Wo blieben wir stehen? 

Wovon ist- die Rede? 
damit. niçhts әп 
(erist hier nicht im Spiel); 
ег пы nichts Ве m 


nicht ы 
Je, al (шри 

стеиени). —— 
„Те schneller, де 

је і 

desto eher 

fertig хет дета. 

Је mehr, desto besser, 
Је weiter nach Süden hi 
desto wärmer ist ез 
Ich gebe dir mehr, als ihm 


Der Kotier, —@,- 
. Der Handkotfer. - 
‚Шек Unsinn, = 

(Das у Unsimil 

Перет; durch 


песколько дей - — 

Я еду в Париж через 
Берлин — 

Я узнал это через вашего 
брата — 


ЧЕРНИЛА — 


Чернила расплываются — 

Имеются ли у вас чернила 
для вечного пера? тогда 
дайте мне один пузы- 
рек (флакон) — 

Какие чернила вы упо- 
требляете (копироваль- 
ные, черные, зелегые, 
лиловые или красные)? 

Чернила не густые? наобо- 
рот, они жидкие — 


Имеются ли у вас еще 
такие чернила? да, они 
у нае есть — 

'ЧЕРНИЛЬНИЦА — 

ЧЕРНЫЙ — 

- ЧЕСТНЫЙ — 

Честное слово! — 

Честный человек — 


ЧЕСТЬ — 

Надо и честь знать — 
Это дело чести — 
ЧЕТВЕРГ — 

По четвергам — 
ЧЕТВЕРО — 

Hac было четверо — 
ЧЕТВЕРТЬ — 

Па четпертям (года) — 


ach zwanzig Minuten; 
“einer Stunde; in ein- 
` zwei Tagen; jeden dritten ~ 
Tag; in einigen Tagen, 


Тер reise über Berlin nach 
Paris. 

Ich erfuhr dieses 
Ihren Bruder. 

Die Tinte, —, —n. 

Die Tinte fliesst. Haben 
Sie Füllfedertinte? dann 
geben Sie mir ein 
Fläschchen., 


durch 


Was für Tinte gebrauchen 
Sie? (Kopiertinte ,sehwar- 
ze, grüne, lila oder rote 
Tinte)? т 

Ist die Tinte nicht zu 
dick? im Gegenteil, sie 
ist zu dünn, 

Haben Sie noch von der- 
selben Tinte? ja, wir haben 
noch davon. 

Das Tintenfass, —es, er. 

Schwarz. 

Ehrlich. 

Mein Ehrenwort! 

Ein Ehrenmenseh. 


Dic Ebre, —. 
Allas hat seine (Grenzen. 
Das ist Ehrensache. 


Der Donnerstag, —s. 
Donnerstags: 

Vi Бы. 

Wirz waren unser, vier. 


Das Viertel, 
Vierteljährlich. 


3 


Ерге чэтазрты чистить ЕГИН ГГ 


ЕТВЕРТЫЙ == =. 
Четвертый чае — 
ЧЕТНЫЙ — 

Четное число; по четным 
числам; чет или печет? 


ЧЕТЫРЕ — 

ЧЕТЫРНАДЦАТЬ — 

число — 

С сегодняшнего числа — 

Какое у нас сегодня число? 
казжотея, восьмое; да, 
правильно — 


Какой у нас сегодня день? 


пятница? мет, только 
четверг — 

чистить 

Чиетить зубы — - 


Чистить паатье — 


Вы ymo почистили same 
платье? — 
< Вы уже причесанись? еще 
нет, я пе нахожу пя MET- 
ки, ни гребенки, прямо 
зло берет — 


ЧИСТИЛЬЩИН (сапогу— 

Чорт возьми, что же мне 
теперь делать?— 

Что с вами?— 

Вы не видите? только что 
проезжавший мимо TAK- 
еи обрызгал меня © rO- 
ловы до ног — 


Vierter; дет viert. 
Es-geht аш vier 
Gerado. 


Die- gerade Zahl; ап den 
geradon Zahlen; Paar 
oder Unpaar? 

Vier. 

Vierzehn. 2 

Die аһ, —, —en. 


Von heute ап, 

Den wievielsten haben wir 
houte? don achtoñ, glauba 
ich; ja, richtig. 


Was haben wir heute für 
einen Tag? Freitag? nein, 
erst Donnerstag. 

Reinigen, ich roinigto, ich 
habe gereinigt; - putzen, 
ich putzte, ich habe ge- 
putzt. 

Sich die Zähne putzen. 

Die Kleider bürsten (rei-, 
nigen). 

Iaben е _ Ihre 
schon gebürstet? 

Haben Sie віс schon ge- 
käömmt? noch nicht; ich 
finde weder Kamm noch 
Bürste, ich könnte vor 
Aerger platzen, 

Ре, Btietelputzer,—s, —- 

Potztausend, was fange ich 
депп jetzt an? 

Was fehlt Ihnen? 

Sehen Sie nicht? der Taxo- 
meter, der eben vorüber- 
fuhr, hat mich von oben 
Dis ищец bes рг. 


Kleidor 


вре - 
Это неприятность, которой 
можно легко помочь — 


—У какого-нибудь чнетиль- 
щика, которые находят- 
сп во всех оживленных 
2 пупктах города, вы TO- 
Чиетите ваши ботнЕки. 
Затем дадите сму таким 
< же образом почистить 
вате платье — 


Потистите мне немножко 
_ мон ботинки — 
Поставьте, пожалуйста, ва* 
— Шу нову па скамеечку — 


не - выпачкать 
мот брюки 


‘мазью 


Пока Вы чпетите себе бо- 
линки, л схожу в этот 


курить папироску — 


Хорошо, я подожду вас; 
но только поскорей! 
Я вас ив задержу — 


тъ = 
Отдайте отот костюм почи- 
итв = 5 


№ 
De ist ein Schaden, 


Будьте осторожны, чтобы. 


табачный магазин `ири-_ 


# сию минуту буду здесь— _ 


Отдайте в чистку вто рла- _ 


rend der Керептей 


sich leicht gut: machen 
lässt- 

Von einem Че Stiefelput- 
zer, welche шап an allén 
belebten Punkten der 
Stadt findet, lassen Sie 
sich dio Stiofol putzen- 
Darauf lassen Sie sich von 
demselben die Kleider 
etwas bürsten. 


Putzen Sie mir ein*wenig 
meine Stiefel, 

Setzen 51е Ihren Fuss ge- 
fälligst auf das Bänk- 
chen, 

Seien 81е. nur vorsiehtig, 
dass Sic mir nicht die 
Hosen mit der Wichse 
beschmutzen. 

Бо lange (Bis) Sie sich die 
Stiefel putzen lassen, ке. 
ke ich jn diesen Zigarren- - 


laden um anzurauchen. 
Ich- bin im  Augenbliek 
wieder 


Schön, ich worde auf Bie 
warten; - aber, pitte, 
schnell (raseh)! Ich werde 


aut mich nicht lange 
warten lassen. 

Lassen Sie diese Kleider 
reinigen. 


Lassen Bie де Anzug 
ошоп, 


Дело но еовсем чиет! 


ЧИТАЛЬНЯ — 
ЧИТАТЬ — 


Вы читали эту книгу? — 


Я ее дал тебе, чтобы ты ев 
прочел — 
Мне помнитея, я ее читал; 
да, я это когда-то читал; 
я читал вту книгу два 
раза, и второй раз опа 
понравилась мпе еще 
больше, чем первый — 


Вы прочли газету? — 


Котда вы. прочтето газоту, 
то дайте ее, пожалуйста, 
мне; я кончил; извольте, 
я уже ев прочел — 


ЧРЕЗВЫЧАЙНО — 

ЧТЕНИЕ — 

Книга для чтения — 

ЧТО (вопросит. и относит, 
местоим.) — 

Во что бы то ни стало — 

Что вы? что у вас там?— 


Для чего это? на что 910?— 


За чго? что между вами? — 


За что он баатодара? пе ` 


а хе == 


ийе mioh ou . 


тет. 
Die ТезенаПе, 
Тезеп, їоЬ las, ich аве go 
Jesen. 
Habeù Sie 
gelesen? 
Ich habe оз dir gegeben, 
damit-du'es Нез.“ 
Ich glaube, es gelesen zu 
haben; jawohl, ich habe 
es vor Jahr und Tag 
gelesen; ich ħabe dieses — 
Buch zweimal gelesen, 
und das zweite Mal ge- 
fieles mir noch mebr, als 
das erste Ма]. 
Haben Bie die 
durchgelesen? Е 
Wonn Sie mit der Zeitung _ 
fertig sind, geben Sie sie, 
bitte, mir; ich bin fertig; 
hier ist 310, ich habe sie 
bereits (schon) gonm 
Ausserordentlich. 
Das Lesen. 
Das Lesebuch. 


dieses Buch о 


Zeitung 


Was. 


Um jeden Preis. 

Was Sio sagen? was haben 
Sie da? - 

Wozu dient das? wozu ist = 
das? 


Wolür? waram? weshalb? 


was habt ihr miteinander 
vor? 

Wofür dankt о? keine Ur- 
ѕасће!. 


тж 


ОЕ чему Это? к’чему тебе: 
это 
Еще чо (что еше) ато ты? 


Ну. что там еще?— 

Ну, что же? что же там 
есть? — 

Ни по чем — 


Ha что мне это? — 


Ha что это похоже? это пи 
на что не похоже — 


Юл чем-то недоволен — 


Ни за uro; пи за что, ни 
про что — 


то ва... — 
Что ато ва... — 


Что это зэ, человек? — 

Что (кого) вы имеото этим 
в виду? я имею в виду 
тебя — 

Alro вы сказали? как это 
может быть? — 

Что именно? что бы то 
ни было — 


Afro такое? что. это такое? 
что там такое? — 

Что © вами? что © ними? 
вы так взволноваты; вы- 
кладывайте, что у вае 
па душе — 

Что ‘ты говоришь! это Ke- 
возможно! — 


у ist das? 
brauchst du da: 


wozu 


Was kommt weiter? wo 
willst du hin? 

Was ist denn da los? 

Was ist denn dabei? was 


gibt es denn dort? 

An каше Weise; auf keinen 
Pall. 

Was soll mir das? 
brauche ich das? 

Was soll das heissen? das 
ist keine Art (das sieht 
nach nichts aus), 

Er scheint unzufrieden zu 
sein. 

Um keinen Preis; mir 
nichts, dir nichts (ganz 
ohne Grund). y 

Was für ein, was für eine, 

as für ein... 

Was ist das für ein (eine, 
еіп) .. 

Was ist das für ein Mann? 

Was (wen) meinen Sie da- 
mit? ich meine dich, 


wozu 


Was meinten (sagten) Sie? 
wie kann das sein? 

Was nämlich (und zwar)? 
уаз ез auch sein mag. 


Was gibt es? was ist das? 
was ist da los? 

Was fehlt Ihnen? was fehlt 
ihnen? Sie sind sọ auf- 
geregt; schütten Sie- Ihr 
Herz wus. 

Was du sagst! das kann nicht 
sein! das ist unmöglich! 


о тебе вәд 
С чего ты ото взял? © 
Что из него выйдет? —Ё 
“Что бы то пи было — 
Что толку (из отого)? 
Что же будет дальше? что. 
< мне делать?-— 


Я пе omaro, что eo мной — 


Что угодно? — 
Что (чего) тебе? — 
Что тут? что тут случи- 
~ лось? Что. же тут де- 
лать?— 


Что нового? нет ли чего 
пового? — 

Что у тебя (у вас) слышно? 

Я не знаю, что он сказал— 


Это peo, что п могу cra- 
зать — 


ЧТО (союз) — 


Ты верно думаешь, «то оп 


придет? — 


Я думаю, что оп держит. 


7 свое слово — 
- Я не думаю, чтобы он Ce- 
тодня вечером пришел; 
A что? ты этого не ду- 
£ маешь? я сомневаюсь, 
что ой это сделает — 


`+ Вы но думаете, что. это | 


правда?” в. коке H- 


ДЕ. 


ihm werden? 


sei 
Was hilft das? ES 
Und: was kommt даш 


(und dann)? Was fange _ 
ich an? 
Tnd wenn...? г 
Was fehlt dir (Ihnen, ihm)? 


Ich waiss nicht, жаз mir 
iehlt. Е 

Was ist Ihnen gefällig? _ 

Was willst (brauchst) du? 

Was gibt’s? was. ist hier 
passiert? was ist да zw 
machen? 


x 


Уаз 2168 Neues? gibt's 
nichts Neues? = 
Was hört man bei dir (Ih- 
nen)? 

Ich weiss піс, was er 
gesagt hat. 

Das ізі allus, was ich sagem 
kann. 


Dass. 5 г 

Du glaubst.wohl, dass er | 
kommen wird? - е 

Ich denke, das. ег seim 
Wort ВаЦен wird. 

Ich glaube nicht, dass er 
heute Abend kommt; was? 
du glaubst es nicht? ich 
а аар. dass er 

das tub- 

Glauben So півы, е, das 
wahr ist? daran ist gar 


-пибудь случитоя, 
цито мне; я по про: 
уведомить вас — 


іг kommet. 

Ich рате nicht, dass 
ankommen wird. 
m etwas zi erlernen, muş 
man arbeiten. 

Ich bin nicht go kommon. am 
hier die -Hande in dem 
Schoss zu sitzen. 


Etwas; irgend e 


Wenn irgend was, 
dallen) sollte, dann, bitt 
teilen Sie ез mir mit; _ 
ich benachrichtige. Sie 
bestimmt, 2 

Hier ist niemand 


НИБУДЬ ТАНОЕ (= 
добное) — =. 
Видели ли вы что-нибудь 


=__ подобное: — 
ЧУВСТВОВАТЬ — 


Как вы себя чувствуете? 

© {как ты себя чувствуешь?) _ 

_ благодарю, хорошо, как 
видите, понемногу; & вы, 


каротвь я спал епок 5 
я чувствую себя го-. 
аздо (несколько) луч 


шла; через два. гри 
вы будете совсем 
— ровы — - 


нием) — 
Вы уе а. 
Ни 


_На чужой cuer — 
Я здесь чужой — 


ЧУЛОК > 
Дайте мне две пары свет 
лых (лемных) фильдеко- 
_ совых чулок — 
Какие вы желаете чул- 
ки? — Я 
Покажите мне чулки раз- 
пых цветов; я хочу по- 
_ вмотрегь, может быть 
я что-нибудь выберу; эти“ 
мно будут малы, nòra- 
жите мпе номером боль- 
me — 


Әти слишком грубы, я хочу _ 


„ потоньше— 


Сколько стоят эти чулки? 
(6 пар) полдюжины стоят 
12 марок; как вы CUK- 
таете оту пару? я их возь- 
му; завернито мне две 
пары; что еще?. спасибо, 
больше ничего — 


_ ЧУТОЧНУ — 


Ах, дай мпе еще немножко. 
поепать, только. ву; £ 


m пи в коем случае; ты 
_ должен вставать, в 7 ча- 


ch; жипфетвс1ф 
Dos ist ја herrlich! 

Рах ist etwas herr 
(Es ist) Wunderschön 
Fremd. 

Auf fremde Rechnung. 
Ich bin hier fremd. ` 


Der Strumpf, —ез, =*о. 
„береп Sie mir, bitte, zwei — 
Рзаг helle (duünkele) т 
baumwollene Бёгйтрїс. 7 
Was für Strümpfe wünschen 
Bie? “= 
Zeigen Sie mir, bitte, бй 
pfe in verschiedenen Far- 
bèn; ich will sehen, viel- 
leicht suche ich mir etwas 
aus; ісе werdeu ши 
zu klein sein, zeigen Sie 
mir eine grössere Núm-  ; 
mer, ы 
Diese sind zu grob, ich mi 
{е etwas feinere haben, 


Wieviel kosten diese Бе 5 
pfe? ein halbes Dutzend 
{sechs Paar) kossten 
zwölf Mark; wie berechnen ` 
Sie dieses Paar? ich neh- 
me sie; -schlagen Sie mi 
bitte, zwei Paar ein; 
sonst noch etwas ge- 
fällig? nein, ieh danke, 
sonst nichts. z 

Ein wenig; ein bisehen. 

Ach, lass mich doch noch 
ein з schlafen, nur 
по@ er in, bi 

auf keinen Fal 


ш. 


ШАГ — 
ЖШШагом — 
Ехать шагом — 
Шаг за шагом — 
Вы это найдете па каждом 
шагу — =: 
_В десяти шагах отсюда — 


<Я сейчас ше узай его 
х шати — 
{ШАГАТЬ — 


Вы здорово шагаете! — 


"ШАПКА — 

Дайте мие какую-нибудь 
шапку — 

Если вы занимаетесь авто- 
мобильным спортом, я 
зам рекомендую эту шап- 
ку; вот, пожалуйста, 
примерьте, там зерка- 
20 — 


=Фуразжка идет вам (сидит 


на вас) великолепно; 


да (в самом деле)? xo- _ 


рото, я ее возьму; ка- 
кая цена? — 


ШАР — 


Der Schritt, —ев, —е. 

Im Schritt. 

(Im) Schritt fahren. 

Schritt für Schritt. 

Das werden Sie auf Schritt 
und Tritt antreffen. 

Zehn Schritt entfernt (von 
hier). 

Ich habe soine Schritte s0- 
fort erkannt. 

Schreiten, ich schritt, ich 
bin geschritten. 

Wie Sie schnell gehen! 


Die Mütze, —, —n. 
Geben Sie mir Îrgend. eine 
Mütze. 


Wenn SieAutosport treiben, ` 


so empfehle ich „лев 
diese Mütze; hier, bitte, 
probieren Sie sie an (веб. 
zen Sie sie auf), dort ist 
der Spiegel. 

Die Mütze steht Ihnea 
(kleidet Sie) ausgezeich- 
net; so (wirklich)? gut, 
ich nehme sie; жаз ist 
der Preis (wieviel kos- 
tet sie)? 

Der Ball, —s,+e; die Kü- 
gl — 


ПЕШШЕШАХМАТЫ-— 


Выпграете в шахматы? да, 
я играю, но не очень 
хорошо — 

Давайте сыграем пар- 
тию; я охотно è вами 
еыграл бы партию в MAX- 
маты, но вы дия меня 
слишком сильный игрок 
{противник); вам со мной 
пе интересно играть — 


Это ничего пе значит; при 
этом вы по крайней 
мере немного научи- 
тесь — 

Совершенно верно, но во 
всяком случае непрьят- 
но собтязаться с таким 
прекрасным игроком и 
знать свою судьбу зара- 
нее — 

О теории я не имею нн 
малейшего понятия; но 
вы не плохо’ комбини- 
pyete — 

Может быть, по у меня пе 
хватает терпения — 

Да, в шахматной игре 
требуется спокойствие и 
вдумчивость — 


Вот и шахматная доска; 
желаете ли вы черные 
или белые фигуры? мне 
все равно; а мы бросим 
жребий; в правой или 

= левой руке? у меня чер- 


Газ е iel, —8, =e; 
а 
Spielen Sie Schach; ја, ich 


spiele, aber recht 
schwach. 8 

Wollen wir еше Partie 
(spielen) machen; ich wür- 
de gern mit Ihnen eine 
Partie- Schach spielen, 
aber Sie sind mir ein 
zu guter Spieler; es dürfte 
für Sie nicht besonders 
interessant sein mit mir 
тп spielen. 

Das schadet niĉhts; dana 
lernen 810 wenigstens et- 
was dabei. 


Ganz recht, aber angenehm 
istes nicht gich miteinem 
ва vorzügliehen Spieler zu 
messen und sein’ Schick- 
sal im Voraus zu wis- 
sen. 5 = 

Теһ habe von дег Theorie- 
keine Ahnung; . aber 
Sie kombinieren, nicht 
schlecht. Е 

Mag sein, ев fohlt mir aber 
an бейш. 

Ja, zum Schachspiel ge- 
hören Ruhe und Ueber- 
legung. З 


Hier ist das Schachbrett; 
wollen Sie. die ева 
oder die schwarzen Figu- 
ren? ев ist mir gleich; wir 
wollon darum losen;rechts 
oder liks? ich habe die 


a 


ее. ОИ 


Спросите” немного. ді 
внизу в № 52, где © 
иностранцам = ^_^ 


"Товарищ. Н дома? — 


Я этого не знаю; я его 
еще но вйдел, как оп 
проходил (проходящим); 
обычно до 12-ти ча- 
сов он не выходит — 

Я посмотрю — 

`Товаришща ЇЇ ног дома; оп 
только что вышел — 


Не можете. ли вы мне Cka- 
вать, когда он придет 
домой? — 

Этого я вам сказать не 

г могу — 


On редко ы ыы сз до 
обеда — 

Передайте ему это meb- 
мо — 

Да, дайте его сюда — 


Но не забудьте ему nepe- 
дать ёго; мне очень важ- 
по, чтобы тов, Н знал, что 
я его разыскивал — 


Будьте вполне спокойны, 
я передам товарищу Н 
ваще письмо, как только 
оп придет домой; я ис- 
полпю ваше поручение— 


Ist der Genosse IN zu Haus. 
mo 

Ich weiss es шеш; ich habe 

"іва noch nicht vorüber- 
gchon gesehon; in дег Re- 
gel geht er vor 20 
Uhr nicht aus, 

Ich will nachsehen. 

Der Genosse N ist nichb zm 
Hause; er ist eben ausges 
gangen. 

Können Sio mir nicht sa- 
кеп, wann ег nach Hause 
kommt? 


“Das kann ich Ihnen nicht 


sagen, 


Er kommt selten vor dem 
Mittag zurück. 

Wollen 91 ihm ` diesem 
Brief übergeben, ^ 

Ja, geben Sie ihn her. 


Aber vergessen sie nieht 


ihm denselben zu über- 
gobon; ез komnit -mir 


sehr darauf an, dass der 


Genosse N weiss, 
ich ihn aufgesucht habe - 


Seien Sie ganz unbesorgt, 
ich werde dem Genossen 
N Ihren ВгїеЁ übergeben, 
sobald er- nach Hause 
kommt; ich werde Ihren 
Auftrag ausrichten, —— 


dass — 


ава, 
> ать ему peck 

так нак я ne nman, пайлу 
_ ли я возможность снова, 
_ зайти — 


Вот здесь экелаемое; если 
вы хотите, я могу при- 
нести вам перо и чер- 
нила (пойти за пором 
и чернилами) — 

Спасибо, карандашом бу- 
дет также хорошо — 

©кажите мне еще вот что: 

_ кто (это был) тот-муж- 
чина, который вас по- 

> звал наверх? —* 


Это... — 
Оп мне ноказалея таким 
“ знакомым. Я сто но 


знаю, но подождите, 
мы спросим молодо- 
т0 человека, который 
пошол вниз за водой— 


_ ШВЕЯ — 
`ШВЫРЯТЬ — 
— ШЕЛК — 
_ Это пекуєественный шелк? — 
Нет, это сделано из чисто- 
_ то настоящего шелка — 
-ШЕЛКОВЫЙ — 
ШЕРСТЬ — 
> Это шереть или бумата? — 
я хотелбы ноемотрегь шер- 
етяное белье, шерстяные 


р 

stiit geben? ich will Ihm 
ein paar Worte вс 
hen, da ich nicht weiss, 
¿ob ich Gelegenheit fin- 
den werde wieder an- 
zukommen. 

Hier ist das Gewünschte; 
wenn Sie. wollen, капи 
ich auch Feder und Tinte 
holen. 


Danke, es geht ebenso gut 
mit dem Bleistift. È 
Sagen Sic mir noch ебуазз 
wer, war jéner Mam, 
der Sie nach oben rief? 


Das ist ein.. 

Er kam mir во bekannt vor 
Ich kenne ihn nicht, aber 
warten Sie, wir wollen 
den jungen Mann fra- 
gen, der eben nach unten 
ging, um Wasser zu hoten. 


Die Näherin, —, — nen. 


_ Schleudern, ich sehleuderte 


ich habe geschleudert. 

Die Seide, —, 

156 das Kunstseide? 

Nein, das ist aus reiner, 
echter Seido (gemacht). 

Seiden, 

Die Wolle, — 

īst das Wolle oder Б: 
wolle? 

Ich möchte mir wollene 
Wäsche, Wollenstoffe 


материи, шерстяные чул= 


ки 
"ШЕСТНАДЦАТЬ — 
Шестнадцатый — 
По 16 марок метр — 


ШЕСТЬ — 
Вы мие, хажетея, назначи- 
ли притти к б-тп часам? — 


Приходи в половипе ше- 

сторо 
Сейчас уже шестой час — 
ШЕЯ — 


Какой это ширины? -— 

Шириной в 1 метр — 

ШИРОКИ 

Эть Koara имеет иирокое 
распространение — 


Вы умеете шить? да, я 
училась этому ремеелу— 


Кто шьет па тебя платья? — 

На меня никто не о нъет, 
я всегда покупаю тото- 
зую одежду в универ- 
сальном магазине — 


ШКАФ — 
Кпижпый шкаф — 


В какой шкаф вы повесили, 
мою куртку? — 


Повесьте это в шкаф и 
выньте мне оттуда мой 
рабочий ноетюм; я TO- 


а 


z а wollene Strümpfe- an — 


sehen, ` 


 Sechzehn, _ 


Рег sechzehnte. 

Zu асе Mark ein Me- 
ter, 

Sechs. 

Sie haben mich, ghube ich, 
та sechs Uhr kommen las- 
sen? 

Komm(e) um halb sechs. 


Es gelib schon auf seolis. 

Der Нав, —es, 2:8, 

Die Breite, —, —n, 

Wie breit ist das? 

Einen Meter breit. 

Breit. 

Das ist ein viel gelesenes 
Buch. 

Nähen, ich nähte, ich habe 
genäht, 

Können Sie nähen? ja, 
ich habe dieses Handwerk 
gelernt, 

Wer näht deine Kleider? 

101 lasse mir njemals Klei- 
der machen, іеһ bezieke 
immer fertige aus einen 
Warenhause, 


Der Schrank, —es, +e. 
Der Bücherschrank, —es, 


In welchen Schrank habem 
Sie meinen Kittel ge- 
hängt? 

Hängen Sie dies in de 
Schrank und nehmen Sie 
mir von dort meinen Ar~ 


ан Ее 
Вы уе marno учите 
В -ртой школе? — 
ончаю- как раз эту 
x -и теперь TOTOB- 
ВУЗ — = 


хотел бы фетровую шаля» 
у; покажито мне не-" 
бао; может быть, я 
что-нибудь выберу; пох 
жалуйста! какую вы XO- 
тели бы: жесткую или 
мягкую? `тавую, как ва 
вас? я пошу только мяге 
- друрдо мне" пе 


-He трудитесь; опа мне не 
правитен; фасон спишиом 
НИЗКИЙ Е Poar жазы с 


шлш мне, пона; уйа, 
= корчневую пепромокае- 
мую шляпу; какой но- 
смер вы носите? 56 can- 
тиуетров; вот, пожануй- 
ста, примерьте — Е 
Шляпа вам очень идет; вы 
паходите? па, но она 


твкие широкие? да, это 
коша: б — 


Ро у вас ‚вице имотот 


-ВЋекпећеп 
-dieso 


мала; райзе поля теперь 


Д 

Haben Sie іе Schul 
nicht absolviert? - Е 
Sia sehon алаа 

Schüle? 

Ich endige gerade- diese 
Schule und bereite mich 
zur Hochschule- vor. 

Der Hut, —09, > 

Ich möchte einen Filzhut 
hahen; zeigen Sie mir 

„ein раат; vielleicht suche 
ich mir etwas aus; bitte 
schön | wünschen Sie ei- 
nen steifen oder einen 
woichen? wie Чет, den 
816 anfhaben? ich- trage 
nur weiche, -die anderen 
stehon mir schlocht. 

Bemühen Sie sich шве ег 

gefällt mir nicht; die- o 
ist zu niedrig und der 
Rand zu eng- 

Zeigen Sie mir, bitte; einen 
bramen Todenhut; Welche 
Nummer “tragen Sie? 
sechsundfünfzig Zentime- — 
tor; hier, ре, -pros о 

-bieren Bie ibn an. 

Der Hut 101406 Sie sehr 
gut; tinden Sie? 
freilich, aber er ist zu 


klein; hat man den Вала | 2 е 


jetzt во breit? o, ја, баз 
ist е пепевќе Façon. = 
In e Schaufenster ist- 


Ошустите штору 


ШТУНА — 
В том то и штука — · 


Сколько стоит ттука? — 
ШУМ — 
ШУМНО — 

Здесь очень шумно; кто 
_ это там шумит? что там 


за шум? — 
Прекратите этот шум; C0- 
вершенно невозможно 


считать a таком шу- 
ме — 
ШУТИТЬ — 


Бы шутите; этого не может 
_ быть; вы шутите илн 
товорите серьезно? — 

Я говорю это не 1и; тя 


‘в серьез) — 
ие 09 


Кроме шуток (шутки в crò- 
рову) — 
Мне ве до шуток — 


Оставьте свои шутки — 

Чта мне не нравится в нем, 
это то, что он не пони- 
мает шуток — 

Это не шутка — 


a 


Ба ег! halten Sie 

ch muss aussteigen. 

Der Vorhang, —es, —-6.. 

Zieben Sie den Vorl ag 
hoch. = 

Lassen Sie den Vorhang 
herunter. 

Das Stück, —es, —e, 

Da liegt der Hund begra- 
ben, 

Was kostet das Stück? 

Der Lärm, —ез. 

Laut; geräuschvoll. 

Wier ist es m lant; wer 
lärmt dort? was ist da 
lür ein lärm? 

Hören Sie auf zu lärmen; es 
ist ganz unmöglich bei 
so einem Lärm zu rech- 
пеп. 

Scherzen, ich scherzte, ich 
habe gesoherzt, 

Sie scherzen; das kann nicht 
sein; scherzen Sie oder 
meinen Sie es ernst? 

Ich sage ез im Ernst; das 
ist mein Ernst. 

Der Seherz, 
Spass, — 

Scherz bei Seite, = 


—ёї} der 


Ich bin nicht zum Scherzen 
anigelegt > 

Lassen sle Ihre Spässe. 

Was mir anihm nicht ge- 
fällt, ist, dass өг keinen 
Spass versteht,- 

Раз ist keine 


Kieinig- 
keit. У 


Por зеі, 
twas umgehen; 
ch sparte. 


У васолишком многу utup- 
гий — 

Электрическая энергия — 

ЭНЦИНЛОПЕДИЧЕСКИЙ 

Энциклопедический clo- 
варь — 


ЭТАН — 


е 


„Двухэтажный дом — 

На каком этай вы NN- 
вете? — 

Qu живет ‚йа 1-м этаже 
(ив 9-м әтаке, на 3-м 

STARO, на 4-0м әтиши)— 


Этажем выше (ниягс)— 


__ На втором этаже, третья 
дверь © правой сторо- 
ны — - 

ЭТИМ (с этим) — 
* этим далеко не уедешь—— 


X этим я не могу согла- 
еитьея — 


©. этим я согласен — 


Что он хочет этим CKA- 
валь?— 

`Этим я хочу сказать... 

Этим (Тем) дело и копчи- 
ось — 

Этим доло не KOMUTA 


Die Energie i 
ай, —, зе. 0 
Sie laben zu viel Energie, 


Die elektrische Energie. 

Enzyklopediseh. 

Das Konversationlexikon, 
—s, — e; die Enzyklo- 


pedio, —, —п. 
Das Sluckwerk, —в, е5 
der Stock —e, е. 
Ein zweistóckiges Haus. 


In welchem Stock wohnen 
Sie? i 

Er wohnt im ersten Stock 
(eine Troppe hoch; zwei 
Treppen hoch, drei Trep- 
pen hoch). 

Einen Stock höher (віе- 
driger). 3 

Im zweiten Stock, die dritte 
Tür rechts. 


Damit. 

Damit wirst du nicht weit 
kommen, 

Damit kannich mich nicht 
für einverstanden er- 
klären. н 

Damit bin ich еіпүегзќап-. 
den. 

Was will er damit sagen? 


Damit will ich sagen.. 
Damit war es auch aus, 


Damit wird es nicht aus 
sein, 


дело пе са. 


Вы это заметили? 

В IOMA не вижу ничего 
дурното— 

© этим я справлюсь — 


За этим дело не станет — 
На что им это nymo? — 
Этото нет — 


Этого то нат раф и пот 

Дайте мне это (то); вот 
это (вот то)= 

Вот otor; вот эта (эту) — 

Дай мне отого немного— 

Этого вам тоже дать? — 


Это ли вам пужно? — 

Дзя этого нужны деньги, 
а у нас их пет — 

За это я пе берусь — 

Д ‘ло не в этом — 


Это не то, мис надо вот 
Это — 

Изва roro я 
что...— 

Из этого я.заключаю, что 
їз этого ничего не вый- 
дет — с 

Ото будет поздно — 

Этого как раз не было — 


забыл, 


Как 070 можно? > 
Вам этого или того? ne- 
много этого и того — 


Damit- werde ich schop 
fertig werden. 4 

Daran wird es nicht liegen. 

Wozu brauchen sie das? 
Das fehlt; во etwas gibt es 
nieht. 

Das gerade fehlt. 


Geben Sie ши das Мег; _ 


dieses da (das da). 
Dieser hier; dieses hier. 
Gib mir etwas diyon. 
Soll ich Ihnen auch dayon 
geben? г 
Drauchen (wünsihen) | Sie 
das? 
Dazu muss man 6619 baben, 
und баз fehlt uns eben. 
Das übornehme ich nicht. 
Es handelt sich nicht da- 
rum. Л 
Das ist ез nicht, ich brauche — 
jenes. _ 
тыт haha ich vergi 
dass.. . 
Daher schliesse ich, dass- 
dabei nichts  herause 
kommt.. — о 
Das wäre zu spät, 
Das war gerade nicht det 
Fall. 
Wie ist es möglich? 
Wünschen Sie dieses oder 
jenes? Einwenig von di 
sem und von фйеш, 2 


Bist du’s? sind. Sie es? 
sie es nicht 
Das ist nicht das. 


Das ist es ja, 
brauchte. 
T ar nicht beri hrt є: 


= кйш Sie das 


j 
Waren Sie þei a “Arzt? 
mein, nivhi bei ч: 
inem ande: 


sie sind es. = 
Sie wissel шей а Т 


Раз ist noch garhichts; da: 
ist etwas з. ist 
zweocklos. 

Das ы nichb. 


B 


Mne О лично явить- 
ся? — 

Он должен явитьея IMT- 
по 

Это является необходи- 
мым — 


ЯГОДА — 
"Здесь имеются всевоз- 
можные ягоды: ма- 


лина, земляника, клуб- 
Пино, крытовнин, Rpa- 
сная и черная CNO- 
родина; какие ягоды вы 
больше всего любите? — 


яд = 
Это яд, будьте осторож- 
пы 


ЯЗЫН (орган человече- 
ского тела) — 


У него язык длинен — 


Я не могу вспомнить его 
имопи, опо рертитея у 
меня на языке — 


язын (каречле) — 


Bam тоже изучаете mno- 


странные языки? — 
Какой язык вы намерены 
поучить? 


2 o id їй vor, 

-ich bim vorgekommen. ` 

Muss ich persönlich er- 
scheinen? 

Er muss persönlich етѕеһеі 
топ. 

Das ist notwendig. 


Die Beere, —,—n: 

Hier sind allerlei 
z haben: 

> beeren, р: 

_ батбопокаЪостов, Sta- 
chelbeeren, rote ё 
schwarze  Johannisbee= 


теп; was für Beeren es- 

sen Sie am liebsten? > 
Раз Gift, —es,—0. 
Das ist Gift, seien . 

siohtig. 


Die Zunge, —; с 


Er kann den Маа. ni 
Лаеш er schwatzt zu vielt 
kümme nii 

о Namon;, 


schwebt mir auf der 
Zunge. 
Die Sprache, —,—n: 


Studieren Sie а dic 

iremden Sprachen? z 
Welche Sprache barboni 
tigon Sio zu 


nen? : = 


РистичЕсНИЙ | B 
_ мне какой-ны- 


Вон. 


- Der Südost, спа, 
Der Süden, —s. _ 


Gegen Süden; südliel 
Nach dem Süden. 


` Südöstlich. 
— Südwestlich. 


Тег Südlärider. | 


< Südlich, 
- Heute haben wir. Südy 


Humoristisch. 
Zeigen Sic mir eine H 
Е ristische Zeitsel 


_ Hier sind mehrere; nel 


Sie irgend eine. 
Die Jugend,—. 
Der ш —е. 
Die Jugend. 


Ich (meiner, 


_ Da bin ich. 


Der Apfel, 
Geben Sie mir, 
Stück л diesen 


апель:_ 7 


zg 
_ (тойт 


i gi 
ich porsònlich or- 
— scheinen? 
Er muss persönlich erschei 
— nom: 
Das ist notwendig. 


l þeeren, 
Gartenerdbeeren, - 
chelbeeren, гобе 


яд, TR oropon 


язын. (орган. о = 
У ного язык длинен — 


огу вепомнить его. 
мели, оло зрелая y 


язын (харечив) — = Рів у —п. 
же изучаето ико- Studieren Sije эш 
анные языки? — fremden Sprachen? 
Й язык ВЫ намерены Welche o т 


